
        
            
                
            
        

    
	[image: Image]Největší tajemství Pipera Hechta spočívá v tom, že umí zabíjet bohy. A není zase tak velké tajemství, že kromě toho umí vítězit ve válkách.

	 

	Piper Hecht je proto nebezpečný, ale kvůli svým schopnostem a pověsti se v nebezpečí ocitne také on sám – hrozí mu smrt ze strany jeho nepřátel, kteří se buď obávají toho, čeho by mohl být schopen, nebo se mu chtějí pomstít za to, co už dokázal; a hrozí mu i smrt z rukou vlastních spojenců, kteří chtějí jeho vojenské schopnosti využít ke svým vlastním cílům.

	 

	Piperova sestra Heris a jeho předek Cloven Februaren, Devátý neznámý, chtějí Hechta zapojit do vlastního boje proti návratu temného boha. A pološílená císařovna Katrin chce, aby vedl armády Grailské říse na východ do křížové výpravy proti pramánům, dávným souvěrcům.

	 

	A mezitím se svět všude kolem nich mění. Zimy jsou každým rokem delší a mrazivější a moře čím dál mělčí. Země na severu a vrcholky pohoří pokrývá vrstva sněhu a ledu. Síla Studní moci na celém světě slábne. A staré zlo, Zástupci Noci z časů před časem, se začíná vkrádat zpátky na svět…
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	Věnováno dobrým lidem, kteří uspořádali

	úžasný Sjezd světové fantasy v Austinu – díky!

	 


 

	Led se blíží. Může znamenat konec světa.

	Ale smrtelníci se starají pouze o ukojení svých pomíjivých tužeb.

	
1. Grailské císařství: Les Noci

	Ze sedmdesáti Vybraných, kteří opustili mrazivý Sparmargen, zbylo osmnáct. Svatí lovci mířili na jih. Většina byla vážně zraněná, nebo si odnášela nějaký šrám. Pět jich muselo být přivázáno k sedlům. Jakmile zastavili před branou, zjistili, že Drengtin Skyre vychladl. Byl už mrtvý dlouho. Jeho kůň byl ochromený děsem.

	Na bráně nebylo nic zvláštního. Díra v ohradě. Na této straně byl led pokrytý vrstvou přemrzlých sněhových vloček. Divoký vítr bezcílně smýkal suchým listím. Svět za hrazením byl možná teplejší. Vítr nedokázal listím hnout. Bylo nasáklé vodou.

	Otrhaní, bledí poutníci s kostmi a malými lebkami zapletenými ve vlasech hleděli na zmrzlý les. Skrz bezlisté stromy stěží rozeznávali jakousi stavbu ze šedého kamene. Svatí asasini doufali, že svou oběť dostihli. Že konečně dokončí vyčerpávající lov.

	Ze skupinky vyjel Krepnight, Vyvolenec. Vzal na sebe podobu vzdáleně připomínající lidskou bytost. Byl božským artefaktem. Na levé ruce měl sedm prstů. Na pravé šest. Prsty u nohou se toho uspořádání držely. Na těle neměl ani chloupek. Kůži měl neuvěřitelně napnutou a lesklou. Zářila jedovatou zelení hlenu s nepravidelnými rudohnědými fleky. Ostře vystupující lícní kosti hrozily, že kůži protrhnou. Měl oči velké kočky a ostré, početné zuby, na zadních hranách vroubkované.

	Krepnight, Vyvolenec, za svůj působivý zjev vděčil představivosti Kharoulka, Větronoše. Byl stvořen pro jediný účel. Svůj cíl měl téměř na dostřel šípu.

	Krepnight, Vyvolenec, pobídl vyděšeného oře. Ignoroval zašlý brothský nápis u brány: POZOR VLCI A DLACI. Stejně neuměl číst.

	Číst neuměla ani většina jeho společníků. Ne jazykem této země.

	Krepnight, Vyvolenec, popojel o čtyři sta yardů. Stál sotva sto stop od malého hradu. Padací most byl dole, klenul se nad osm stop širokým vodním příkopem.

	Krepnight, Vyvolenec, nemohl bez pomoci překročit tekoucí vodu. Voda v příkopu byla v pohybu.

	Voda nebyla podstatná.

	Do hrudě artefaktu se zabořil šíp. Prošel skrz a ze zad zůstalo trčet čtrnáct palců. Dřík byl silný, opatřený hrotem, který dokázal probít brnění. Krepnight, Vyvolenec, se po nárazu zhoupl a zkameněl v sedle.

	Kolem něj vířil ostrý, studený vzduch. Cítil každý nádech.

	Dělat nemohl nic.

	Přes padací most se přiblížili dva staří muži. Jeden nesl železnou lopatu, druhý rezavou halapartnu. Muž s lopatou uchopil otěže oře božského artefaktu a chtěl ho odvést. Kůň se třásl děsem. O sto yardů dál, na okraji strže, použil muž s halapartnou svůj nástroj, aby dostal jezdce ze sedla.

	Muž se zřítil do úzké průrvy.

	Oba starci zaházeli nehybné tělo hlínou, kameny, roštím, a zahrnuli spadaným listím.

	Světlo odešlo. Uplynul delší čas. Ze stromů tiše přihlíželi havrani. Vlci přišli prozkoumat padlý artefakt a pobavit se jeho neštěstím.

	Po nějaké době našli božský artefakt poutníkovi společníci a vykopali jej. Jeden zlomil těžký šíp a vytáhl dřík. Krepnight, Vyvolenec, ze sebe oklepal hlínu a listí a vyhrabal se na nohy. Vrány ve větvích vesele tlachaly o té skvělé taškařici. Vlci si udržovali odstup, ale řeč jejich těl prozrazovala kruté pohrdání.

	Mezi Vybranými byli šamani. Drželi se v blízkosti Krepnighta, Vyvolence, když se znovu vydal k hradu. Potlačili moc vody. Tucet mužů se mu drželo na dosah, když Krepnight, Vyvolenec, překročil padací most a vnesl svou božskou vůli do venkovské tvrze.

	Oslepující záblesk. Strašlivý řev. Tisíce jehel agonie. Nezvratná smrt pro Krepnighta, Vyvolence, i pro všechny, kdo kráčeli s ním.

	Zatímco mrtvoly se ještě kroutily a škubaly sebou, vlci se vrhli na všechny muže, kteří neuposlechli varovný nápis.

	Tři mladší jezdci, které jejich vůdce nechal za branou, prchli, aby podali zprávu o neštěstí.

	Havrani je vyprovázeli posměchem.

	Noc nechová žádnou zvláštní lásku k těm, kdo se považují za její oblíbence. Z těch tří padli dva za oběť bezcitným menším Zástupcům. Poslední zešílel, a když se konečně probil zpět, nebyl schopen sdělit nic užitečného.

	Jeho návrat byl zprávou sám o sobě.

	Jeho bůh jej odměnil, jak to bohové dělají. Pozřel ho.

	
2. Lucidie: V Oku Gherigu a Stín Idiamu

	Vítr měl ostří jako rezavá pila. Takovou zimu v lucidijské poušti nepamatoval nikdo, kdo byl naživu. Určitě ne v období, které ještě nebylo skutečnou zimou. Někteří už sníh viděli – v dálce, na špičkách nejvyšších z vysokých hřebenů hor.

	Z kamenné věže na vrcholu Tel Moussy byl výborný výhled na míle daleko. Postavili ji křižáci, aby byli včas varováni před nájezdníky z Qasr al-Zedu. A poté co byli rozdrceni u Studny dní, obsadil strážní věž Indala al-Sul Halaladin, nositel Meče bohů. Nyní byla domovem zoufalých uprchlíků z Dreangeru, kteří sloužili Muqtabovi Ashef al-Fartebi ed-Din, kaifovi z Qasr al-Zedu.

	Krutý vítr pročesával šedivějící vlasy a vousy Nassima Alizarina. Říkali mu Hora. Byl to chlap tak velký, že ho unesli jen váleční oři ze západu. A když cestoval, potřeboval jich celou karavanu. Rychle se opotřebovávali.

	Nassim se pomalu otáčel. Tu pozorovatelnu si Nevěřící vybrali dobře, postavili ji na prastarých základech. Stovky armád táhly všemi možnými směry kolem už od dob, kdy člověk vynalezl válku. Nassim věděl, že přitáhnou další – a že to nebude trvat dlouho.

	Od jihu se blížil osamělý jezdec. Zuboženě se hrbil v sedle. Byl to ten stařec, Boun, vracel se z okruhu předsunutých hlídek Sha-lugů, rozmístěných podél vzdálených hranic s křižáckými státy. Za Bounem, přikrčená jako zlověstná sfinga, se na obzoru rýsovala temná silueta Gherigu, křižácké pevnosti, kterou žádný ubohý smrtelník nedokázal dobýt. Gherig ovládalo Bratrstvo války. Čas od času se ti neohrožení bojovní kněží přihnali k Tel Mousse v naději, že vypudí sha-lugského uprchlíka. Hora jim jejich snahu neusnadňoval. I v nejlepších časech měl méně než čtyři sta následovníků roztroušených po celé říši míru. Jeho válka s bývalým přítelem Gordimerem Lvem, maršálem Sha-lugů, se nevyvíjela dobře. Většina Sha-lugů souhlasila s tím, že vražda Nassimova syna Hagida byla opovrženíhodná, přesto však v jejich očích nedokázala ospravedlnit krveprolití mezi bratry ve zbrani.

	Podstatou al-Pramy byla podřízenost. Podstatou existence Sha-luga byla disciplína.

	Pán duchů, al-Azír er-Selim, se připojil k Nassimovi. Proklínal dotěrný vítr. Potichu. Hora netoleroval ani rouhání, ani vzývání démonů. „Je to Boun?“ zeptal se Az. Jeho oči se generálovým nemohly rovnat.

	„Ano. A nepřináší dobré zprávy.“

	„Hm?“ Az se podíval na sever a lehce k východu, směrem k Idiamu, nejvražednější z pouští. Az se špatných zpráv bál. Kdyby byly opravdu zlé – tak zlé, že by Muqtaba al-Fartebi ztratil zájem o podporu sha-lugské odštěpenecké frakce, zůstal by jediným bezpečným místem Andesqueluz. Prokleté město.

	Hora mu četl myšlenky. „Tak zle nikdy nebude. Lucidijci potřebují každý meč. Hun-tai Atové je ohrožují ze severu i z východu. Až se Tsistimed Zlatý vypořádá s Ghargalicenskou říší, bude na řadě Lucidie.“

	Pod nimi stoupal k věži vyčerpaný jezdec. Zvládne to? Zbývá mu dost síly?

	Boun byl starý, ale ti, kdo jej znali, by nikdy nevsadili proti němu.

	„Jak to, že ještě žije?“ zeptal se Nassim.

	„Hm?“ Pán duchů teď sledoval dvojici bodů jižně od linie, která půlila Idiam. Díval jsem se směrem k řece Abhar a severnímu konci sladkovodního jezera, kterému místní říkali Zebalské moře. Sotva ve vzdálenosti jednodenního pochodu obvykle bývalo vidět, jak se jezero za slunných dnů třpytí. Na jižním okraji jezera ležela vesnice Chaldar, kolébka chaldarejského náboženského omylu. Poblíž Chaldaru ležela jedna ze Studní Ihrianu. Az si nevybavoval její jméno.

	Začínaly ho trápit problémy s pamětí.

	„Tsistimed, Pane duchů. Jak to, že je pořád naživu? Vládne všem králům Hun-tai Atů už dvě stě let.“ A stále plodil syny, kteří se proti němu vzbouřili, jakmile dospěli.

	Az pokrčil rameny. „Kouzla.“ Univerzální odpověď. „Pojďme uvítat Bouna u ohně.“

	„Okamžik.“ Nassim se upřeně zadíval směrem ke Gherigu. A trochu také severně od oné tvrze, ke Studni dní, kde křižáci utrpěli zatím nejhorší porážku. Rychle ukazoval, tady, tam, támhle, a jmenoval studny Ihrianu. „Studna paměti, Studna vykoupení,“ a tak dále. „Když je všechny spojíš čárami, vymezují ty čáry skoro dokonale Planinu soudu.“ Kde byly v průběhu věků vybojovány stovky bitev. Kde se podle všech čtyř náboženství, která mají kořeny ve Svatých zemích, má odehrát poslední boj mezi Bohem a Odpůrcem.

	„Opravdu?“ odpověděl Az. Byl vzdělaný, ale o náboženství se zajímal jen tolik, aby mezi fanatickými věřícími dokázal přežít. „Může to mít spojitost se slábnoucí silou studní? Nebylo by lepší, kdyby Indala povraždil křižáky na Planině, místo pustiny nad Studnou dní?“

	„To je námět k přemýšlení. Pro někoho, kdo má s Nocí společného víc než já.“ Nassim zamířil dolů po schodech.

	*

	Boun se ke své přezdívce hodil. Masa na něm moc nebylo a kůži měl nezdravě bledou. Az se bál, že se jejich družina brzy zase smrskne. Zbývala jich už jen hrstka. A jejich kapitán byl kdesi v dáli, někým jiným. Nebesa ani Zem mu nedávaly na vybranou.

	Někdo přinesl pro Bouna, Aze a Nassima hovězí vývar. Horovi důstojníci se shromáždili. Boun byl nejblíže ohni, ale nepřestával se třást. Hora nařídil přiložit. Boun zmodralými prsty sevřel misku a usrkl. Začínal rozmrzat, vykukoval do světa s úlevou, že blízko sebe vidí Aze.

	„Žádný veselý zprávy,“ zaskřehotal stařec. „Zapomněli na nás.“ Ale to nebylo to, co jim přišel sdělit. „Jinak. Nezapomněli. Nepůjdou proti maršálovi. Kašlou na to. Rashal, to je jiná. Sejmuli by ho, kdyby ho dokázali vylákat z úkrytu. Lev by to udělal sám. Ale z Gordimera si ještě nikdo nezoufá tak, aby šel proti němu. Našich tajných přátel ubývá. Prý nenabízíme žádnou alternativu, jen konec současného stavu.“

	Hora si povzdechl a zabořil se do nízkého divanu. Byla to pravda. Šel do války proti Gordimerovi a er-Rashalovi al-Dhulquarnen. Přes svou zkaženost byli ti dva v kaifátu al-Minphet zákonem. Alespoň Gordimer jím stále byl. Sha-lugové a Víra vážili více než souhrn jakýchsi zločinů. Nad vším ostatním stál maršál. A zákon. Jinak by Dreanger upadl v chaos. Svaté země by byly ztraceny.

	Lucidie – kaifát Qasr al-Zed nedokázal skoncovat s nájezdníky. Indala al-Sul Halaladin byl starý. A na rozdíl od Gordimera byl příliš čestný, než aby veškerou moc uchvátil pro sebe. Skláněl hlavu před rozmary svého kaifa. A musel se soustředit na neustále rostoucí hrozbu Hun-tai Atů.

	„To je pravda,“ řekl Hora. „Podlehl jsem emocím. A vás všechny jsem stáhl s sebou. Pro Muqtabu al-Fartebi jsme stejná lůza jako Gisela Frakier.“ Giselu Frakier tvořili ti nejvíce opovrhovaní z Věřících, pramáni v žoldu nepřátel Víry. Gisela Frakier střežila hranice Rhunu, podporována profesionálními vojsky východního císaře.

	Dávné kmenové třenice dohnaly některé Věřící k začlenění do Gisely Frakier. V dobách před zjevením zprostředkovaným rodinou Zakladatelů hrálo náboženství v kmenových identitách klíčovou roli. V celé oblasti nyní požehnané Vírou se kmeny rovnoměrně hlásily k devedijským, chaldarejským a animistickým náboženstvím.

	Z úst Nassima Alizarina zněla slova „Gisela Frakier“ hůře než „apostata“.

	„A máme vůbec kaifa?“ prohodil Nomun. Nomun se přidal k rebelům, když Lev odvlekl jeho dceru do Paláce králů v al-Qarnu. Nomun byl v poli skvělým velitelem. Navíc byl zběhlý v knižní moudrosti a měl pověst dokonalého ranhojiče. Jakmile jejich počet vzroste, budou to právě tito Nomunové, kdo ukončí tyranii v al-Qarnu.

	„Máme kaifa?“ zeptal se Nassim.

	„Al-Fartebi je zase nemocný. Nikdo to neřekne nahlas, ale mluví se o jedu.“ Jako vždy, když významný muž onemocní. A když se to týká Muqtaby al-Fartebi, tak ještě více než u ostatních. Muqtaba nechal svého předchůdce otrávit. Mluvilo se o potřebě odstavit Muqtabu na vedlejší kolej kvůli hrozbě Hun-tai Atů, znovu ožívajících křižáckých států a vzrůstajícímu tlaku z al-Minphetu. Nebýt Indaly al-Sul Halaladina, byl by už Muqtaba mimo hru. Celý svět se bál Indalovy nevole. Někteří věřili, že Hun-tai Atové drží své běsy na řetězu jen proto, aby neoslabili ducha bitvy u Studny dní.

	„Mluví se o tom, kdo by měl nahradit al-Fartebiho. Indala tu roli odmítá. Jako vždy. Ale dva z jeho synů nejsou vůči této myšlence tak přezíraví.“

	Občanská válka? Ověřená možnost, jak získat postavení bez ohledu na původ. „Indala ze svých synů vychoval válečníky. Kaif by měl být svatý muž,“ řekl Nassim.

	Několik mužů se ušklíblo. Rodilí Lucidijci, všichni. Jen málo kaifů z nedávné minulosti bylo opravdu svatých. Říkalo se, že Muqtaba za své četné nemoci vděčí oddanosti hříchu. Obzvláště zálibě v konzumaci absintu.

	Hora upřel zrak na Bouna. Zdálo se, že Boun se scvrkl do sebe. „To všechno pro nás nic neznamená. Naším světem je Tel Moussa a stráž u Gherigu.“

	Al-Azír er-Selim poznamenal: „Je tu možnost vrátit se na západ.“

	„Ne pro Nassima Alizarina. Já zůstanu. Splním svou povinnost. Když budu muset utéct do Idiamu, uteču. Počkám si na kořist. Můj čas přijde. Bůh vydá hříšníky do rukou spravedlivých. Budu trpělivý jako Hora.“

	Az a Boun se neklidně zavrtěli. Znali Idiam. Prošli prokletým městem, Andesqueluzem. Oba věděli, že „Hora“ je překlad jména hlavního boha z panteonu, který v těchto místech vládl před příchodem nových náboženství. Měli v živé paměti šílence, kteří se snažili o zmrtvýchvstání padlých bohů.

	Ašer a Aštoret, nevěsta Hory, vzpomínka na ně vystupovala ze starobylých basreliéfů zejména na zdech Andesqueluzu. A stačil by jen jeden mág a absence svědomí, aby na svět přivedl zlo. Er-Rashal al-Dhulquarnen už se pokusil vzkřísit dávný děs Dreangeru, Sesku, Nekonečného.

	„Azi?“ vyzvídal Hora. „Něco tě trápí?“

	„To co vždy. Hrůza z machinací se Zástupci noci. A z lidských pěšáků ve službách Noci.“

	Hora zlehka pokynul hlavou. „Díky za připomínku. Mým velkým hříchem je sobectví. Moje touhy přehlušují spásu našich duší.“

	
3. Alten Weinberg: Oslavy

	Vrchní velitel měl během návštěvy sídla Grailské říše k dispozici tříposchoďovou, osmnáctipokojovou vápencovou zrůdnost. K domu patřilo dvanáct sluhů. Ti náleželi Bayardovi va Still-Patter, synovi a dědici velkovévody Orma va Still-Patter. Císařovna Katrin poručila Bayardovi uvolnit dům pro předního vojáka církve.

	Vrchní velitel Piper Hecht se svým doprovodem přijel do Alten Weinbergu ve společnosti krále Jaimeho z Castaurigy. Ten vláčel značnou část svých poddaných stovky mil, aby oslavil svou svatbu s nejmocnější západní vládkyní. Zdálo se, že vrchní velitel je císařovniným oblíbencem, ačkoli se zatím setkali pouze dvakrát a nikdy spolu nemluvili.

	„Ta ženská s tebou má svý úmysly, ale nemůžem přijít na to jaký,“ řekl Kait Rhuk Hechtovi tři dny po příjezdu.

	Hecht nervózně přecházel sem a tam a přemýšlel, jestli v Katrinině hře hraje nějakou roli její mladší sestra Helspeth, následnice trůnu. Nemohl se s nikým poradit. Jeho důvěrníci zůstali v Conneku a řídili ofenzivu církve proti obrozující se Noci. Jeho současný doprovod tvořila osobní stráž, za úředníky převlečení špioni ze štábu Tita Consenta a Rhukovi specialisté na zbraně – ti zde byli pro případ, že by mu Noc věnovala nevítanou pozornost. Doprovázel ho ještě adoptovaný syn Pella a Algres Drear, braunsknecht z císařské ochranky, který byl přeložen do Viscesmentu, poté co urazil císařovnu a členy jejího poradního sboru.

	Kapitán Drear Hechtovi řekl: „Nenápadně jsem se poptával. Kait má pravdu. Císařovna se na něco chystá, ale nikdo neví na co. Její rádci jsou znepokojení.“

	Císařovna Katrin byla dcerou svého otce. Pravá Egeovna. Pomyšlení na Zuřivého malého Hanse lidi děsilo i léta po jeho smrti. Z jeho nepředvídatelné dcery šel ještě větší strach.

	„Divím se, že tě nedali do klády.“

	„Lidi neviděj, co vidět nechtěj. Algres Drear bojuje ve Viscesmentu za vzdoropatriarchu. A těch pár, co mě pozná, mi vykládá, že to ke mně bylo nefér.“

	Hecht se vydal do ulic osobně. Mnoho se toho nedozvěděl. Nerozuměl dostatečně místní řeči a neměl dost času, aby zapadl mezi lidi. Navíc nedokázal přesvědčit svého osobního strážce Madouca, že mu během osamělých potulek nic nehrozí.

	Pella, který vyrostl na ulici a dokázal pečovatelům snadno zmizet, měl zase velký problém s místním jazykem.

	Alten Weinberg byl přeplněnější a rušnější, než si kdokoli ze žijících místních pamatoval. Nadcházející sňatek rozrušil celý svět. Mohla to být klíčová svatba století. Mohla natrvalo sblížit císařství s Brothem a ukončit staletí válek mezi patriarchou a říší. Kdyby Katrin porodila syna, který by převzal císařský hermelín, mohla by říše získat záchytný bod v Direkcii. A Jaime by měl zbraň proti ambicím krále Petera z Navayi.

	*

	„Zachránili jsme ho před bandou zlodějů,“ vyprávěl Hechtovi Presten Reges. Hecht pohledem zkoumal Pellu. Kluk byl špinavý, oblečení roztrhané. „Nemyslíme, že je v tom politika. Městská hlídka nás nenechala zloděje vyslechnout.“

	„Jak to bylo, Pello?“

	Chlapcův příběh potvrzoval Prestenovu domněnku. Byl příliš zvědavý a prozradil na sebe, že není místní. Jasná výzva pro zloděje. „Zvoral jsem to, tati. Zapomněl jsem se.“

	„Doufám, že ses poučil.“

	„Příště si dám větší pozor.“

	„Dozvěděl ses aspoň něco?“

	„Spoustě lidí se ta svatba nelíbí. Ale to není žádný tajemství.“

	Katrin Ege byla kvůli narovnání vztahů s brothskou církví nepopulární.

	„To není.“ Hecht měl starost o Katrininu sestru. Některé frakce chtěly dosadit Helspeth na trůn v naději, že se vrátí k politice svého otce. To vystavovalo princeznu hrozbě ze strany Katrininých přátel.

	Helspeth se snažila být neutrální a zachovat si lásku své sestry. Pouhou svou existencí se ale stávala osou a středobodem událostí.

	Bylo brzké ráno. Hecht trávil čas snídaní a studiem depeší z connekských a patriarchových posádek ve Firaldii. Nebylo to povzbudivé čtení.

	Carava de Bos k němu přistoupil s malým, černým dřevěným podnosem, na němž ležely tři dopisy s neporušenými pečetěmi. De Bos obstarával úřední záležitosti delegace během dne, v noci měl službu Rivademar Vircondelet a oba zároveň pracovali jako špióni. Byli chráněnci Tita Consenta, šéfa špionáže a kronikáře patriarchových sil. A přítele vrchního velitele.

	De Bos řekl: „Nové zprávy, pane. Jsou seřazeny podle času doručení. Dále žádá o slyšení pan Renfrow. Mám mu nabídnout termín schůzky?“

	„Ty nevíš, kdo to je?“

	„Myslí si, že je důležitý.“

	„To si myslí správně.“

	„Mám s ním domluvit schůzku?“

	„Ne. Pošlete ho sem. Všichni ostatní ven. Madoucu, nechci, aby služebnictvo poslouchalo za dveřmi.“ Bayard va Still-Patter chtěl po svých lidech informace. Snažili se pilně špehovat. A byli k uzoufání neúspěšní.

	Renfrow se vymykal jakémukoli popisu. Nosil stejné obnošené šaty jako devět z deseti lidí na ulici, byl průměrné výšky a nevýrazných rysů. Měl prošedivělé vlasy. Při několika příležitostech mu byl Hecht natolik blízko, že cítil jeho dech, ale nedokázal si vzpomenout na barvu jeho očí.

	Hecht sledoval Renfrowův příchod. Renfrowa překvapilo, že vidí Algrese Dreara. Hecht vycítil, že Pella si pamatuje Renfrowa z hospody U rytíře holí, kde se před pár lety setkali.

	Chlapec měl nebezpečnou paměť.

	Hecht si prohlížel dopisy. Nepoznával žádný z rukopisů. Jedna pečeť patřila patriarchovi. Zbylé byly císařovny a její sestry.

	Tato ranní sezení se konala u stolu pro tucet lidí. Hecht složil pár map a otočil dvě hlášení, která ještě neodeslal. Renfrow přelétl vše najednou rychlým pohledem, jen u dopisů od císařských sester na okamžik setrval.

	„Sedni si,“ řekl Hecht. „Jestli je to pro tebe pohodlnější. Já to mám v úmyslu,“ usadil se.

	„Vážím si rychlého přijetí.“

	„Naše rozhovory byly vždy zajímavé. A já už se dost nudím. Měl jsem počkat a přijet sem až týden po králi Jaimovi.“

	„V ovzduší tak nasyceném politikou si nedovedu představit nudu.“

	„Ta se mě netýká.“

	„Možná se pleteš. Nedokážu vyslídit některé zdejší tajnosti. Tajnosti skryté především před Ferrisem Renfrowem.“

	„Tomu dobře rozumím.“

	Renfrow se spiklenecky usmál. „Kdybych se zeptal, dozvěděl bych se, proč tu máš Algrese Dreara? Zatahal jsem za spoustu nitek, abych ho očistil. Aby se mohl zařadit mezi Bellicosovy braunsknechty.“

	„Bellicosa ho sem poslal.“

	„Slyšel jsem, že tvůj vztah s Bellicosou je plný vzájemného obdivu.“

	„To je pravda. Proto jsi tady?“

	„Ne. Chci tě varovat.“

	Hecht sotva pozvedl obočí.

	„Temnota vře. Slýchám zvěsti, z druhé třetí ruky, ze zdrojů, které ani náhodou nejsou spolehlivé. Noc je rozzlobená tím, co provádíš v Conneku.“

	„To mě nepřekvapuje.“

	„Máš tam mocné nepřátele.“

	Přestože o tom Hecht nebyl zcela přesvědčený, přikývl.

	Renfrow sáhl do košile a vytáhl složený papír. Hecht sebou škubl, napůl očekával střelu z kuše. Madouc hlídal. Madouc neměl rád nečekané pohyby v blízkosti svého šéfa.

	Renfrow rozložil list a vyhladil ho.

	„Co je to?“

	Nadaný kreslíř načrtl tvář, profil a neobvyklý pár rukou.

	„Životní velikost,“ řekl Renfrow. „Před pár týdny ho zabili severně odtud společně s několika barbary, kteří měli ve vlasech zapletené zvířecí kosti a lebky.“

	„Co to bylo?“

	„Doufal jsem, že budeš vědět. Jsi přece z Duarnenie. Veterán bojů s pohany.“

	„Nebojoval jsem s pohany. Odešel jsem dřív, než jsem dorostl do správného věku. Ale Sheardové mezi sebou nic podobného neměli.“

	„Jsi záhada zahalená tajemstvím, vrchní veliteli. Muži kolem tohoto stvoření byli nějak spřízněni s Kharoulkem Větronošem.“

	„Máš co do činění s božstvem jiných pohanů. Sheardové nemají s Kharoulkem nic společného. Se žádným bohem jeho věku. Kharoulke pochází z dalekého severu, ze země Seatt. A možná ještě z větší dálky. Kharoulke byl nahrazen bohy, které později vytlačil náš Bůh, když chaldarejští misionáři obrátili sever na víru. Slyšel jsem pověsti o Kharoulkově návratu.“

	„Tvá informovanost mě nepřestává překvapovat.“

	„Mám přátele na správných místech.“

	„Bezpochyby.“

	„Hm?“

	„Zjistil jsem, že skoro nikdo si nepamatuje na chlapce jménem Piper Hecht, který cestoval na jih, aby sloužil patriarchovi. Záznamy o jeho službě u několika místních posádek ale existují. Nikde se dlouho nezdržel.“

	„Někteří velitelé jsou posedlí vedením záznamů. Sám jsem si na to zvykl. Mí lidé mohou dokladovat každý měďák, který nám kdy prošel rukama. Dobře vedené záznamy mohou tvému zaměstnavateli objasnit, čeho jsi dosáhl a proč to stálo tak moc.“

	„A přesto si stěžují.“

	„Samozřejmě. Tahle věc…“ Hecht poklepal na kresbu. „Měl jsi přivézt mrtvolu. To by způsobilo rozruch.“ Možná by se dostalo pozornosti některým opravdu vážným hrozbám tohoto světa.

	„Tělo shnilo a rozpadlo se během pár hodin, přestože na zemi ležel sníh a stromy byly obalené ledem. Ani havrani, ani vlci se toho nedotkli.“

	„Patřilo to Noci?“

	„Bezpochyby. Ale jak?“

	„Mě se neptej. Ale vím o někom, kdo by něco mohl vědět.“ Devátý neznámý. Cloven Februaren. Vládce tichého království. Možná nejmocnější žijící čaroděj. A ten nejméně předvídatelný. „Bohužel, je v Brothu. Jako většina Kolegia čeká, až Bonifác zemře.“

	„Cos o tom slyšel?“

	„Hugo Mongoz mohl přežít polovinu mužů, kteří ho zvolili.“ Hugo Mongoz bylo původní jméno principáta, který si vybral jméno Bonifác VII., když se stal patriarchou.

	„Nemá ho nahradit Bellicos?“

	„Tak je to domluveno. Mám rozkaz prosadit to silou, kdyby Kolegium couvlo. Udělám, co si Bonifác přeje. Bellicos je dobrý člověk. Možná nevydrží tak dlouho jako Bonifác, i když je o třicet let mladší.“

	„Potom by měl být Drear s ním. Ne tady.“

	„Bellicose dostane jeho zdraví. Ne nájemní vrahové. Poslal Dreara, aby ho zastupoval na svatbě. Stejně jako já zastupuji Bonifáce.“

	Ferris Renfrow si svůj názor nechal pro sebe.

	Hecht mu rozuměl. „Bellicos věděl, co dělá, když poslal Dreara. Udělal to kvůli tomu, jak se tady k němu chovali, když byl biskupem.“

	Renfrow se uchechtl. „Ti, kdo podporují Broth, se naparovali jako krocani.“

	„Je to všechno? Mám práci.“

	„Já mám na starosti tisíce věcí. A s devadesáti devíti procenty z nich mi nemůžeš pomoct. Ještě poslední varování. Možná máš nepřátele, o jejichž existenci ani netušíš.“

	„Slyšíš to, Madoucu? Teď mě můžeš otravovat i fantaziemi šéfa říšské rozvědky.“ Hecht nebyl tak pobavený, jak předstíral. Madouc mu bude Renfrowovo varování připomínat při každé příležitosti. Štvalo ho, že je nebude moci ignorovat. Tady byl všem na ráně. A spousta lidí byla pevně přesvědčena, že by bez Pipera Hechta bylo na světě lépe.

	Madouc se jen usmál. Víc než samotný Hecht se těšil na chvíli, kdy nechá Alten Weinberg za zády a vrátí se k pobíjení Zástupců noci.

	Ferris Renfrow řekl: „Svou povinnost jsem splnil. Varoval jsem tě.“

	„Občas opravdu podléhám sebeuspokojení, ale proto je tu Madouc. Madouc je Zástupce svého vlastního druhu.“

	„Pak si ho považuj. Cti ho. A hlavně mu naslouchej.“

	„Tos mu nakukal ty, Madoucu?“ zeptal se Hecht.

	*

	Jakmile Renfrow odešel, zavolal si Hecht Caravu de Bose a Rivademara Vircondeleta. Pohledný blonďák Vircondelet nepřestával zívat. Hecht v dlouhém zadumání hleděl na listy na černém podnosu. „Co víme o Renfrowovi? Máte někdo něco?“

	De Bos a Madouc nechali mluvit Vircondeleta. Ospalý Connekťan z Castreresone svými schopnostmi mohl časem překonat mistra, Tita Consenta. „Jakýsi Ferris Renfrow se pohybuje v politice Grailské říše více než sto let. Tenhle Ferris Renfrow tvrdí, že je synem Renfrowa, který sloužil dvěma Fridrichům, a vnukem Renfrowa, který sloužil Otovi, Lingardovi, Johannesovi Druhému a dalšímu Otovi. Všech Renfrowů se bálo celé jejich okolí. Lidé o nich nechtějí moc mluvit. Kdybys hledal Zástupce mezi smrtelníky, byl by jím Ferris Renfrow. On je fantomem a andělem strážným Grailské říše.“

	„Objevuje se v některém z Renfrowových životů žena?“ zeptal se Hecht.

	„Nepodařilo se mi najít spojení se žádnou konkrétní ženskou. Možná jsou všichni adoptovaní.“ Do dveří strčil hlavu Pella. Zjistil, že není vítán.

	Možná byli jako Delariové. Každá generace měla původ v mimomanželských vztazích. Jedna za druhou.

	Vircondelet pokračoval: „Princezny Katrin a Helspeth jsou jediné ženy v jeho současném životě. Je vykonavatelem poslední vůle Johannese Černé boty a dohlíží na dodržení pravidel následnictví.“

	„Předpokládejme, že všichni Renfrowové jsou jednou a tou samou osobou. Potřebujeme další informace. Zjistěte, kdo jsou jeho nepřátelé. Něco se musí mezi lidmi povídat.“

	Carava de Bos řekl: „Nikdo z toho nedělal žádné závěry, ale Renfrow se u dvora objevil pouhých pár hodin po bitvě u Los Naves de los Fantas. Přinášel zprávu o vítězství a byl zraněný a špinavý.“

	To Hechta překvapilo. Doufal, že to na sobě nedal znát. „Je to možné?“

	„Klíčová otázka, nemám pravdu?“

	„Nespouštějte ho z očí.“ Hecht pohlédl na dopisy. Už nemohl čekat. „Vraťte se ke svým povinnostem. Všichni. Vircondelete, běž spát.“

	*

	Vrchní velitel mučil sám sebe. Nejprve otevřel psaní od Bonifáce VII. Vůbec ho nezaujalo. Stálo v něm, že jeho autor má tušení, že jeho hodiny v úřadu jsou sečteny. Žádal ho, aby zajistil, že dohody s viscesmentským patriarchou budou dodrženy. V případě nutnosti silou.

	Podle Huga Mongoze byla většina principátů kolegia slizkými hady, kteří se zajímali jen o plnění vlastních kapes. Kdyby si mysleli, že jim to projde, ignorovali by veškeré dohody.

	Hecht dopis spálil. Stejně byl jen plýtváním papírem. Bonifác nemohl zajistit, aby jeho vůle byla vykonána. Mohl pouze shlížet z nebes, jak vrchní velitel prosazuje jeho přání.

	Poté Hecht přečetl dopis od císařovny. Bál se toho, co mohlo být uvnitř listu od princezny následnice.

	Katrin Ege, císařovna a vládkyně Grailské říše s přehršlí podružných titulů, které zaplnily půl strany, si žádá přítomnost vrchního velitele patriarchy brothské episkopální církve…

	Snůška lichotivých blábolů ne a ne skončit. Piper Hecht se tím nenechal obalamutit, ale hrál svou roli. Vytvořil stejně květnatou, falešnou a neupřímnou odpověď. Ano. Bude mu ctí setkat se s Jejím Veličenstvem, císařovnou a vládkyní Katrin… Čas a místo ať určí ona sama.

	Katrinina žádost se odrážela ve stručném psaní od princezny Helspeth. Četl ho znovu a znovu, pátral po nejjemnějších nuancích.

	*

	Za hodinu se Hecht setká se ženou, která je v současnosti nejmocnějším vládcem západního světa. Utápěl se v dohadech, co po něm může chtít. Byl sám. Pella se potuloval kdesi ve městě s jedním ze svých kumpánů. Madouc proti tomu měl vážné výhrady.

	Snad byl v místnosti, kde spal, sám. Ale jeden z Madoucových mužů hlídal před dveřmi.

	Některé věci ke vstupu dveře nepotřebovaly.

	Hecht znovu pročítal Helspethino pozvání, když se plameny svící prudce zachvěly. „Cloven Februaren?“

	„Stáváš se citlivějším. Dáme ti víc času v Konstruktu, potom dokážeš vycítit můj příchod.“

	Hecht se otočil za hlasem. Nic neviděl, dokud se muž nezhmotnil a neotočil se k němu tváří v tvář. Byl starý, malý, ošuntělý, celý oděný v hnědé. Z jeho očí, v tom světle nejasné barvy, probleskovalo uličnictví. Vlasy potřebovaly zastřihnout. A učesat.

	Cloven Februaren. Devátý neznámý. Děd principáta Muniera Delariho, Jedenáctého neznámého, který tvrdil, že je vlastním dědem Pipera Hechta. Februarenovi bylo více než sto let. Možná více než sto padesát. Ale byl to velký lhář. A jeho smysl pro humor odpovídal desetiletému klukovi.

	Hecht pohlédl ke dveřím. Kdo měl službu? Madoucovi muži věděli, že se jejich pán občas pouští do duchovních pří sám se sebou. Pouze Madouc měl odvahu vstoupit, aby se ujistil, že se nezvrhnou ve větší násilí.

	„No?“ řekl starý muž.

	„Hm.“

	„Zase jedna z těch intelektuálních debat?“

	Hecht se usmál. Divný pocit. „Možná filozofických. Zrovna jsem si uvědomil, jak málo se směju.“

	„Tvůj smysl pro humor atrofoval. Čím to?“

	„Pane?“

	„Přivolal jsi mě. Musíš mít nějaký důvod.“

	Hecht udržel jazyk za zuby. Nic takového neudělal. Jen si pomyslel, že by toho staříka rád viděl.

	„Vlastně nepřivolal, ale jsem rád, že jsi tady. Můžeš mi pomoct s několika věcmi.“ Hecht začal vyprávět. Především o rozhovoru s Ferrisem Renfrowem. „To všechno mě zajímá. Ale ještě víc by mě zajímalo, co je Renfrow zač.“ Zmínil se o tom, co zjistili de Bos a Vircondelet.

	Čím déle Hecht mluvil, tím byl Februaren neklidnější.

	„Jsi rozrušený. Proč?“

	„Mám nepříjemné podezření. Neobvinil někdo toho muže z čarodějnictví?“

	„Ne, ale všichni se ho bojí. Zrovna tak moc jako tebe. Dělá věci, kterých by neměl být schopen.“

	„To vyčítáš i mně. Mrknu se na něj. A vypadá to, že on si prověřuje tebe.“

	„Už několikrát mi řekl, že jsem ve skutečnosti Els Tag, kapitán Sha-lugů, na kterého ho upozornili v al-Quarnu při návštěvě Gordimera Lva a jeho šíleného čaroděje.“

	„Tehdy získal toho chlapce, Armanda.“

	„Ano. Osu Stileho. Mazlíčka, který zahříval postel Munieru Delarimu. A teď si po nocích hraje se samotným Hugo Mongozem.“

	Záblesk Februarenova uličnictví. „A pro své kamarády vně Krois nedělá nic. Dreangerští si myslí, že je mrtvý.“

	Hecht se obrnil. „Viděl jsi Annu? A děvčata?“

	„Ne. Ale pravidelně navštěvují Muna. Anně chybíš. Spřátelila se s Heris. A Heris se stala odborníkem na Konstrukt.“

	Hecht byl překvapený, jaké emocionální pouto ho váže k jeho provizorní rodině. Anna Mozilla nebyla jeho ženou, ale bolestně po ní toužil. Vali a Lila nebyly jeho krve, ale postrádal je více než své skutečné dcery. Také byly dvě. Téměř na ně zapomněl. Stejně tak na svou skutečnou manželku. Nedokázal si už ani vybavit její obličej. Léta je nevídal, a když ano, tak jen na pár uspěchaných hodin, než ho Lev odvlekl na další smrtící misi.

	Cloven Februaren řekl: „Nejsi špatný člověk, Pipere Hechte. Ani Els Tag nebyl. Všichni jsme otroky okolností. A okolnosti umí být krutější než kdejaký ďábel.“

	Hecht tomu rozuměl. A zrovna teď to potřeboval slyšet. Až na tohle: „Odpůrce je pevně rozhodnutý stáhnout mě dolů.“

	„A? Chceš si nárokovat něco speciálního na Svitcích pokušení?“

	„Helspeth.“ Nikdy předtím o tom nikomu neřekl. „Princeznu následnici. Jsem jí posedlý. Od první chvíle, kdy jsem ji spatřil jako zajatec v Plemenze. Zachránil jsem jí život v al-Khazenu. To bláznovství je vzájemné. Vyměňujeme si opatrné dopisy. A teď jsem tady. V Alten Weinbergu. Helspeth není ani půl míle ode mě.“ Hecht žasl. Svěřoval se s tajemstvím, které byl stěží schopen přiznat sám sobě. „Děsím se, že udělám něco šíleného. Že zničím sebe a princeznu stáhnu s sebou.“

	Humor a darebácká jiskra z očí Clovena Februarena zmizely. „Uf. Námět na impozantní epos. Raději bych měl odložit méně důležité záležitosti a soustředit se na plánovanou svatbu. Je ještě na pořadu dne?“

	Hecht nerozpoznal jemný sarkasmus.

	„Katrin zbožňuje půdu, po které Jaime chodí. Ačkoli Jaime potřebuje pořádně nakopnout do zadku, aby se něco přiučil od Pinkuse Ghorta.“

	„Ten zakládá na sádlo při velení městskému regimentu. Pinkus Ghort a Bronte Doneto, to je dvojka. Pánové Brothu. Co je s Jaimem?“

	„Jediné, co ho zajímá, je Jeho Veličenstvo, král Jaime. Zbožňuje se. A myslí si, že zbytek světa by se k tomu uctívání měl přidat.“

	Starému muži to vylepšilo náladu. Řekl: „Že by příležitost?“

	„Možná…“

	Madouc vstoupil do ložnice vrchního velitele. Podezřívavě se rozhlížel. „S kým to mluvíš?“

	„Madoucu?“

	Velitel ochranky už to zažil víckrát. „Gerzin slyšel hlasy.“

	„Volal někdo o pomoc?“

	„Ne, pane. Ale je zřejmé, že muž, kterého chráníme, postrádá dar od boha, který by mu dal schopnost volat o pomoc.“

	Hecht se zlobil. Ale neměl sílu přesvědčovat Madouca, že se mýlí, nebo dokonce porušuje subordinaci.

	Něco se muselo stát. Chovali se jako hlupáci. Nechávali emoce, aby převážily nad zdravým rozumem. Jednoho dne umožní Madoucovým nejhorším obavám, aby se v důsledku bezmyšlenkovitého pohrdání jeho radami uskutečnily. Zatím Madouc zveličoval každou drobnost.

	Tření. Musí být překonáno. Nějak. Madouc byl dobrý voják, jeho současné zařazení bylo plýtváním.

	„Kdybys byl velitelem hradní posádky, Madoucu, jaká činnost by ti nejlépe vyhovovala?“

	„Pane?“

	„Kdyby sis mohl vybrat práci. Co by to bylo?“

	Hecht neočekával odpověď. Snad jen nějakou frázi. Bratrstvo války mělo bezpočet pravidel, o která se nedělilo s outsidery.

	„Kdybych měl na vybranou, velel bych některé z posádek ve Svatých zemích.“

	„Chránil poutníky? Zajímavé. Žádal jsi o to?“

	„Bratrstvo obrátilo pozornost na západ. Snad proto, že západ se odvrátil od Svatých zemí. Ty a já jsme bojovali ve dvou křížových výpravách. Ani jedna nebyla za mořem.“

	Objekt Madoucova hněvu se přesunul z jeho pána na vlastní řád.

	„Žádal jsi?“

	„Ne.“

	„Měl bys. Muž by měl sloužit bohu v souladu se svou duší. Odvádí pak lepší práci.“

	Na to Madouc neměl co říct.

	„Asi bych se měl začít chystat.“

	„Pane?“

	„Dopis od císařovny. Poroučí mi, abych se dostavil k soukromé audienci. Po večeři. To je vše, co vím.“

	„Měl bys vyřešit jednu věc. Chytili jsme Bo Biognu. Snažil se k nám vplížit. Vím, že se znáte dlouho, tak čekám na tvé rozhodnutí. Hodně se na tebe vyptával, tady v Hochwasseru i jinde.“

	„Principát Delari mě varoval. Principát Doneto mě považuje za zrádce vlastní věci. Chce najít cokoli, co by mohl použít proti mně. Něco z doby před tím, než jsme ho poprvé zachránili v Conneku. Zatím jsem mu žádnou munici neposkytl. Kromě toho, že všem svým zaměstnavatelům poctivě sloužím a nedonáším mu.“

	„Najde něco?“

	„Pochybuju. Nikde jsem dlouho nezůstal. Hned jak jsem slezl z pece, zamířil jsem na jih. Moment, počkej. Jednou jsem ukradl pytel krmné řepy, hned poté, co jsem vyrazil. Nějací rváči mi vzali nůž a sýr…“ Přestal. Madouc byl překvapený, jak se rozjel. „Kde je Bo? Vím přesně, co měl v úmyslu.“

	*

	„Těžký časy?“ zeptal se Hecht, když Biogna vešel. Bo nikdy nebyl velký postavou. Ošuntělé hadry na něm volně visely. Hecht pamatoval dobu, kdy Biognovi padly jako ulité.

	„Jo, Pipe. Jak se vede?“

	„Zhubnul jsi.“

	„Navštívil sem studený, nepříjemný místa.“

	„Slyšel jsem. To víš, naštval jsi Madoucovy hochy.“

	„Jen sem chtěl vidět Joea. Má bejt u tebe.“

	„Myslel jsem si to. Poslal jsem pro něj. Chápeš, že po domě tě neprovedeme. Ostatní tě neznají tak dobře jako já.“

	Biognovým výrazem na chvíli probleskla faleš.

	Hecht se zeptal: „Narazil jsi na severu na něco zajímavého? Například na divoké jezdce se zvířecími lebkami zapletenými do vlasů?“

	„Na nic tak nechutnýho. Jenom že Noc je mnohem živější, než měla ve zvyku. Když si chceš vyrazit za tmy, měl bys mít pořádný ochranný kouzlo. Čím severnějc, tím je to horší.“

	„Zjistil jsi něco zajímavého o mé maličkosti?“

	Biogna se ušklíbl. „Nikdes dlouho nepobyl. Nikdo si tě nepamatuje. Ale v záznamech o tobě sou jenom samý dobrý věci.“

	„Chtěl jsem se dostat do Rothu. Pracoval jsem, když jsem potřeboval peníze. Od svého cíle jsem se odklonil, jen když jsem potkal vás.“

	„Vyplatilo se. Nám všem. Hlavně tobě a Ghortovi.“

	Dobrá nálada Hechta rychle opustila. Většině chlapů z jeho malé tlupy to nevyšlo. Byli pohřbeni poblíž Antieux.

	„Jo,“ řekl Biogna. „Těm, který ten nesmysl přežili. A pak Plemenzu. Není tak zle. Hej! Potkal sem tvýho bráchu.“

	Hecht by nebyl překvapenější, kdyby Biogna vytáhl nůž. „Co?“

	„Tvýho bráchu. Tindemana. Párkrát jsi o něm mluvil.“

	„Ale ten je mrtvej.“

	„Mně připadal dost živej. No, trochu zešedivěl. A na ksichtě má hnusný zarudlý jizvy, těžko se mu s tím mluví. Je živej až moc. Dělá puškaře v Grumbragu.“

	Hecht nedokázal reagovat. Jak mohl Devátý neznámý používat žijící lidi k vytvoření jeho krycího příběhu?

	„Vypadáš překvapeně,“ všiml si Biogna.

	„Taky jsem. Nemohl jsi mě překvapit víc. Myslel jsem, že nepřežil. Ta válka byla opravdu strašná. Téměř všichni vojáci grailského řádu padli. Přestože se Sheardy podařilo zlomit.“

	Před dalším vysvětlováním zachránil Hechta příchod Biognova kumpána, Upřímného spravedlivého Joea.

	Joe byl velký, pomalý, hloupý chlap, který měl neuvěřitelný cit pro zvířata. Přestože byl prostý vojín – Joe netoužil po větší zodpovědnosti – považoval ho Hecht za jednoho z tuctu svých nejdůležitějších mužů. Joe rozuměl zvířatům. Patriarchova armáda nemohla fungovat bez obrovského množství zvířat, pokud chtěla zůstat efektivní, moderní silou.

	Joe se dal do pucu. To vysvětlovalo, co mu tak dlouho trvalo.

	„Koukej, kdo je tady,“ řekl Hecht.

	„Jo. Už mi to řekli. Ahoj, Bo. Hej! Netlač se na mě tak. Ať se neušpiníš.“

	„Koukni na mě, Joe. Vypadám jako vystrojenej na přehlídku?“

	Hecht nechal přinést jídlo a občerstvení. Jeho osobní stráž si pečlivě hlídala netečné výrazy, zatímco jeden z nejmocnějších lidí episkopálního světa se uvolněně vybavoval se stájníkem a nezvaným vetřelcem.

	Hecht cítil k těmto mužům silné pouto – k nim, Pinkusi Ghortovi a k ostatním, kteří nepřežili. Jejich rozdílné osudy to pouto nenarušily. Přestože se jejich zájmy střetávaly.

	Objevil se Carava de Bos. „Nerad vyrušuji, pane, ale za pouhé dvě hodiny se máte setkat s císařovnou. Musíte se najíst a ustrojit.“

	„Díky. Joe, Bo, povinnost volá. Bavte se, chlapi. Cederigu.“ Oslovil jednoho ze strážců. „Pan Biogna tu zůstane tak dlouho, jak bude chtít. Ale nesmí se pohybovat jinde než v této místnosti a ve stájích.“

	Biogna se chtěl přivítat s Joeovým oslem, Železným prasetem. Železné prase byl s Joem od samého začátku.

	Hecht to zvíře považoval za svého druhu filozofickou veličinu. Osel měl svůj vyhraněný názor na svět. A dobře se mu osvědčoval.

	Hecht se také považoval za tvrdohlavého a protivného. Ačkoli, ještě se nepokusil kousnout žádného ze svých přátel.

	*

	Cloven Februaren se znovu zmaterializoval, zatímco se Hecht oblékal. Bez pomoci. Trval na tom, že se navzdory postavení, kterému se těšil, bude oblékat sám. Bylo to lepší, než kdyby mu nějaký otrok šlapal na paty.

	„Slyšel jsem zprávu tvého přítele,“ řekl stařec. „O shledání s tvým bratrem Tindemanem v Grumbragu. Nemůžu za to. Moje příspěvky k tvému krytí spočívají ve falešných záznamech na nedůležitých výplatních listinách. Zmínil Biogna něco, co si nemohl domyslet z toho, co jsi mu řekl o své minulosti?“

	„Ano. Že někdo, koho jsem si vymyslel, se těší pevnému zdraví ve městě v polovině cesty odsud do zemí trvalého ledu.“

	„Myslíš, že mluví pravdu?“

	„Bo? Netuším. Je mazaný jako liška. Možná hraje ve hře, kterou režíruje Bronte Doneto. Aby sledoval mé reakce. I když bych spíš podezříval Ferrise Renfrowa.“

	„Vykládáš svůj příběh tak často, že už mu sám věříš – pokud nepřestáváš přemýšlet. Přinutil jsi Muna pochybovat o věcech, o kterých žádné pochybnosti nebyly, lhal jsi s neuvěřitelnou přesvědčivostí.“

	Piper Hecht si nebyl stoprocentně jistý, že jeho „skutečný“ původ mu nebyl prodán stejným způsobem.

	„Možná máš pravdu. Renfrow má špehy všude.“

	„Nebo chce, abychom si to mysleli.“

	„Možná jich nemá tolik jako za Johannesova života, ale je jich spousta. Je neochvějně oddaný Grailské říši.“

	„Zkusím najít toho Tindemana Hechta.“

	„Někdo mi bude muset pomoct poskládat celý obraz. Sám to nezvládnu.“

	„Pokusím se na něco přijít.“

	*

	Když se vydal po setmění do Winterhallu, sídla Egeů v Alten Weinbergu, na Madoucovo naléhání se k Hechtově osobní stráži přidali Kait Rhukovi puškaři, vyzbrojení falkony nabitými speciálním střelivem proti bohům. Každý z nich nesl ke střelbě připravený ruční falkon a zapálený pomalu hořící doutnák. Madouc očekával útok. Lepší příležitost se nepřátelům nenaskytne.

	Madouc nepřemýšlel pouze o ochraně svého pána, ale i o cílech, kterých by se potenciální nájemní vrahové mohli pokusit dosáhnout.

	Vražda, podle Madoucovy úvahy, měla velký symbolický obsah, byla silným veřejným prohlášením. Kdyby dokázal uhodnout, co má být oním prohlášením, měl by být schopen odhadnout, kdy a kde vrah udeří.

	Nemýlil se. Ačkoli dnes večer byl oním zabijákem pouze hladovějící, pomatený kopiník, který s jekotem vyrazil z temnoty a pokusil se vrhnout zbraň.

	„Co to křičel?“ ptal se Hecht, poté co muž upadl do bezvědomí, byl spoután a předán místním jednotkám, které přilákalo ukvapené štěknutí ručního falkonu.

	„Cosi o Castreresone. Asi se mu nelíbily naše tamní aktivity.“

	Winterhall připomínal dům va Still-Pattera ve větším měřítku. Proč se chtěla císařovna setkat mimo palác? Jeho majestátnost by jistě ohromila drobný hmyz, jako byl Piper Hecht.

	Madouc namítl: „Ona ví, že už jsi viděl Krois. Navštívil jsi palác Chiaro a Castellu dollas Pontellas. Její palác by tě nijak neohromil. A možná s tebou chce mluvit v bezpečí před ušima a očima, které se skrývají ve zdech paláce. Tady do vašeho rozhovoru nikdo nebude strkat nos. A je z dosahu svého snoubence.“

	Proslýchalo se, že král Jaime se choval, jako by o všem rozhodoval, což mu na popularitě nepřidalo. Katrin prý jeho nevhodné chování nepřiznávala, ale činila opatření, aby ho neutralizovala.

	„Bude zajímavé sledovat, jaké pravomoci mu ponechá po svatbě,“ řekl Hecht. Katrin Ege byla zvyklá prosadit si svou. Často bez ohledu na námitky rádců.

	„To ano,“ odpověděl Madouc.

	„Co je to?“ ukázal Hecht na stavbu, kterou míjeli. Ve světle pochodní nebyla dobře vidět.

	„Staví tu bankéři z císařských států ve Firaldii. Jejich soukromá pevnost. V severní Firaldii se jich objevuje čím dál víc. Jen kruhové kamenné věže s několika vysoko umístěnými okny a pouze s jedním malým vchodem patnáct stop nad ulicí. Dobré během rodinných a městských rozepří, při kterých se nepoužívají těžké zbraně a nehrozí dlouhé obléhání.“

	Hecht si pamatoval dobytí podobné citadely v Clearenze, když chtěl Sublim V. potrestat místního vévodu. Tam byl ale vstup na úrovni ulice. A rozlehlejší základna.

	Vrchní velitel musel většinu svých lidí nechat před sídlem Egeových. Stejně jako všechny zbraně. Neozbrojený Madouc ho směl doprovázet až ke dveřím do prostorné místnosti, kterou císařovna zvolila pro schůzku s Hechtem. Zůstal v předpokoji s párem smrtelně vážných braunsknechtů.

	Místnost byla zhmotněním fantazií jakéhosi potentáta z východu. Všude samé pestrobarevné hedvábné polštářky. Vzduch ztěžklý vzácnou a drahou vůní. Šest žen. Hecht poznal Katrin a její sestru. Katrin zestárla. Ostatní ženy neznal. Dvorní dámy, ženy nebo dcery významných šlechticů.

	Úsilí, se kterým se vyhýbal pohledu na princeznu následnici, mu způsobovalo muka.

	Zdálo se, že jedna z žen si je jeho potíží vědoma. Dívala se mu přímo do očí, uštěpačně a vyzývavě.

	„Vrchní veliteli, přistupte blíž,“ nařídila císařovna.

	Hecht se donutil pohnout. I pod nesmírným tlakem byl schopen slavnostního chování. Choval se podle císařovnina očekávání, ale jakmile dokončil úklonu, odvážil se pronést: „Toto je navýsost neobvyklé, Vaše Veličenstvo.“ Věděl, že uctivé oslovení Katrin zalichotí, i když se hodilo spíše pro církevního hodnostáře.

	„To jistě. Ano. Sedněte si. Udělejte si pohodlí.“

	Vrchní velitel se zachoval podle pokynů. Císařovna do vínku obdržela královský vzhled a divoký pohled. Helspeth bylo dáno… cosi nebezpečného. Větší magnetismus, než jaký cítil ve svých děsivých fantaziích.

	Katrin pokračovala: „Chci s vámi projednat některé záležitosti. Jinde to nešlo. Takto budou moji oddaní rádci prskat a hřímat, až se o tom dozvědí. Jaime se urazí. Ale ne tolik, aby ohrozil svou příležitost stát se císařským chotěm.“

	K vrchnímu veliteli přistoupila žena s vyzývavýma očima. Nesla kávu v drobném šálku tak tenkém, že hladina tekutiny byla rozeznatelná i zvnějšku. Vůně prozrazovala, že se jedná o nejlepší kávu z Ambonypsganu, pašovanou přes Dreanger a tak drahou, že si na ní doopravdy pochutnali pouze králové a princové.

	V šálku byl obsažen vzkaz. Císařovna o Piperu Hechtovi věděla mnohé. Včetně jeho záliby v kávě.

	Žena, která přinesla kávu, zamumlala: „Pozdrav od princezny.“

	Věděla.

	Rychlý pohled na Helspeth. Princezna následnice tento vzkaz na svědomí neměla. Musela doufat, že tato žena je skutečnou přítelkyní.

	„Děkuji za kávu, Vaše Veličenstvo. Už delší dobu jsem neměl to potěšení. Jak vám mohu sloužit?“

	Podobná setkání se často táhla, nikdo nemluvil k věci, každý hledal jakoukoli výhodu. Hecht byl netrpělivý.

	„Jedná se o dvě záležitosti, vrchní veliteli. Později možná o více. Za prvé, průsmyk Remayne. Prošel jste jím?“

	„Byl jsem s králem Jaimem. Zvolil severní cestu. Měl k průsmyku výhrady.“

	„Protože ona věc, kterou tam má sestra umlčela, se zase navrátila k životu. V menším měřítku. Dělá nám starosti, ale nemohu znovu pustit svoji zuřivou malou Helspeth z řetězu.“

	Tak. Zaslechla zvěsti, které Helspeth označovaly za skutečné dítě Zuřivého malého Hanse.

	Helspeth z toho neměla radost. To bylo jasné. Ale jak se vyjádřila ve více než opatrném dopise, měla v úmyslu být dokonalou mladší sestrou a princeznou následnicí.

	„A?“

	„Pouze vrchní velitel patriarchova vojska má moc a prostředky zlikvidovat tu škodnou. Říše pokryje náklady. Včetně odškodnění rodinám, které při tom lovu přijdou o blízké.“

	Hecht zlehka usrkl kávy. To mohli domluvit prostředníci. I kdyby si Katrin protahovala svaly na úkor mužů, kteří ji postrkovali tím nebo oním směrem. Kteří by v posledních dnech před svatbou mohli mít nutkání manipulovat s ní více a s větším úsilím.

	Kdysi bezvýznamný odpor k její volbě manžela dramaticky vzrostl, poté co všichni dostali možnost posoudit krále Jaimeho v přímém styku.

	Pouze Katrin zůstávala zaslepená.

	Katrin prokázala schopnost jít přímo k věci, když se jí zachtělo. „To je můj menší problém. Trápí mě ještě něco důležitějšího. Ale nejdříve musíš přísahat, že nic z tohoto rozhovoru nepronikne mimo stěny této místnosti. Pokud se nedokážeme dohodnout.“

	Hecht si pomyslel, že je císařovna naivní, jestliže si myslí, že to, o čem se tu budou bavit, zůstane tajemstvím. Dvorní dámy měly muže a ti chtěli vědět. Někdo někomu něco řekne, v nejpřísnějším utajení.

	Hecht si pohrával s blonďatými vlasy, které si nechal narůst delší. Uvažoval o sestříhání. Začaly se objevovat šedé prameny. „K tomu se zavázat mohu. Ale mé mlčení tajemství nezachová.“

	„Bezpochyby. Velkým symbolem říše je orel. Ale já jsem obklopena supy.“

	„To mě mrzí.“

	„Ale nepřekvapuje.“

	„Cena za moc, Vaše Veličenstvo. Čím výše vystoupáte, tím více parazitů se snaží přiživit.“

	Katrin vstala z polštářů. Helspeth ji následovala. Císařovna řekla: „Pojď s námi. Vzadu je bezpečná místnost.“

	Všechny stráže a dvorní dámy zneklidněly a začaly protestovat. Katrin odsekla: „Moje zuřivá sestřička mě před tím hanebným Brothšťanem ochrání.“

	O chvíli později za sebou císařovna zabouchla dveře nejprostšího zabezpečeného pokoje, jaký kdy Hecht viděl. Zdi byly z holého kamene a kouzla jimi nemohla proniknout. Nábytek zde nebyl žádný.

	Hecht zkoumal mléčný povlak kamene.

	„Vrchní veliteli? Je skutečný, přísahám. Nejlepší kámen z lomu, kde pracoval Aaron a jeho otec.“

	„Hledal jsem pukliny. Jeden známý – slouží Kolegiu – dokáže odposlouchávat místnost, pokud jsou ve zdech jakékoli pukliny.“

	„Muniero Delari.“

	„Ano. On.“

	„Helspeth. Přestaň.“

	Mladší žena se třásla.

	„Už je to v pořádku.“ Princezna následnice předstírala vytrvalý zájem o dokonalost kamenické práce.

	Katrin řekla: „Půjdu rovnou k věci. S omluvou nebo bez, někdo se brzy pokusí otevřít ty dveře násilím. Vrchní veliteli, chci, abyste pracoval pro mne. Abyste odešel ze služeb církve. Vy, vaši muži, všichni vámi placení lidé.“

	Helspeth zalapala po dechu.

	„Vaše Veličenstvo?“

	„Při své korunovaci jsem přísahala. Ví to jen můj zpovědník. Mám v úmyslu vykonat pouť do Svatých zemí. Povedu křížovou výpravu. Chci, abyste jí velel.“

	Že by Katrin mohla podniknout křížovou výpravu, nebylo tajemstvím. Ale… „Nevím, co říct.“

	„Celý život jsem obklopena nejskvělejšími lidmi Grailské říše. Ti nejlepší z nich, jako velkovévoda, jsou malicherní a vypočítaví. A bodnou do zad každého, koho označím za oblíbence.“

	Hecht začal protestovat.

	„Špatná volba slov, vrchní veliteli. Nikoli oblíbence. Vojevůdce. Generála všech generálů. Ze stejného důvodu jste byl zvolen velitelem brothského městského regimentu. Nejste spojen se žádnou frakcí.“

	„Takže všichni vévodové, velmožové a rytíři budou proti mně, proti vetřelci.“

	„Můj otec vymyslel nástroje, jak si s tímto druhem lidí poradit. Zatím jsem je nepoužila. Ihned po svatbě mám v úmyslu vytvořit nový poradní sbor. Jaime a patriarcha mě podpoří.“

	„Možná. Obávám se, že Jaime bude spíše na obtíž. Je rozhodnut vás ovládat.“

	Katrin zrudla. Byla to pravda. Nechtěla slyšet nic proti Jaimovi.

	Hecht pohlédl na Helspeth, která zarytě mlčela. Lekla se. Řekla: „Služba říši by pro vás jistě byla krokem vpřed, vrchní veliteli.“ Chvěl se jí hlas. Zajíkla se.

	Katrin zjevně oceňovala podporu své sestry, ale mátla ji její nesmělost.

	„To by skutečně byla,“ řekl Hecht. „Nedovedu si představit větší poctu, větší výzvu, než stát se vojevůdcem Grailské říše při tak posvátné výpravě. Ale…“

	„Ale?“

	„Křížová výprava bude nesmírně nákladnou záležitostí. I kdyby všichni bojovníci šli dobrovolně, musí se jim platit žold. Muži musejí jíst. Zvířata musejí jíst. Musí se nakoupit zbraně. Zbroj…“

	„Peněz by mělo být dost, vrchní veliteli. I přes výdaje s calzirskou kruciátou byl otec šetrný. Zanechal mi značné jmění. Můj bratr ho nejen uchoval, ale dokonce rozmnožil. Navzdory šakalům, kteří se kolem něj stahovali. Stejně tak i současná císařovna, která očekává, že brzy získá přístup k dalším významným zdrojům bohatství.“ Tuto poznámku neměla v úmyslu rozvádět.

	„Mám smlouvu s patriarchou,“ řekl Hecht. „Podléhám jeho vůli. V důsledku mu patřím, dokud neztratím jeho důvěru. Právě teď jsem zaneprázdněn kampaní, která má vyhubit navrátivší se Zástupce na hranicích Conneku. Není to snadná práce.“

	„Jako s tou věcí, kterou porazila Helspeth.“

	„S tím udělám, co bude v mých silách.“

	„A až Bonifác nebude?“ zeptala se Helspeth, teď už silnějším hlasem. „Pak budete volný?“

	„Ne. Bellicos z Viscesmentu bude dalším patriarchou. Sjednotí církev. Přísahal jsem, že budu stát za ním. Pro případ, že by se Kolegium pokusilo porušit sliby církvi. Škoda, že se Bonifác stal patriarchou tak pozdě. Kdyby měl více času, získal by důležité místo v dějinách. Je to nejlepší patriarcha, jakého znám.“

	„Bellicos dlouho nevydrží, že?“

	„Bonifác ho možná přežije. Netěší se pevnému zdraví.“

	Ozvalo se bouchání na dveře. „Trvalo to déle, než jsem čekala,“ řekla Helspeth. „Začínají se tě bát, Katrin.“

	„Po tomhle budou mít důvod. Vrchní veliteli. Co mě bude stát, abyste přešel na naši stranu? Prodá vás Bonifác nebo Bellicos?“

	Hecht se vyhnul pohledu princezny následnice. „Za této situace ne. Oba pro mě mají využití.“

	„Byl byste stejně loajální v mých službách?“

	„Jistě. To, co prodávám, je právě má bezúhonnost. Ti lidé za dveřmi začínají být opravdu netrpěliví.“

	„Budou toho litovat.“ V Egeovnině hlase zazvonila ocel.

	V chvějivém okamžiku se konečky prstů na Helspethině levé ruce dotkly Hechtovy pravé. Účinek byl elektrizující. Škubl sebou. Helspeth zalapala po dechu. Katrin je nevnímala. Dveře se začaly otevírat. Císařovna k nim mířila ve výbuchu spalující zloby.

	*

	Devátý neznámý byl ve vážné náladě. Vyhnul se všem zvukům, které by mohly upoutat pozornost stráží před Hechtovou ložnicí. Zašeptal: „Koukej se probudit, chlapče. Máme potíže.“

	Hecht se vynořil ze snu, v němž se s Helspeth věnovali činnostem, které by mohly ohrozit samotný říšský trůn. Stařec mu zakryl ústa rukou. Nebylo to nutné. Hecht zašeptal: „Co se děje?“

	„Bonifáce klepla mrtvice. Musíš zpátky do Brothu.“

	„Dokud nebude po svatbě, nehnu se odsud.“

	„Hrozí převrat. Bellicos ještě nedorazil do Brothu. A ani Muno, ani já se nedokážeme dostat dost blízko k Bonifácovi, abychom ho udrželi při životě.“

	„Sakra!“ Hecht potichu zaklel. Načasování bylo příšerné. „Dokážeš se přestrojit?“

	„Co?“

	„Umíš se stát neviditelným. To vím. Dokážeš se vydávat za někoho jiného?“

	Ve slabém světle svíčky nad jeho otázkou stařík svraštil čelo.

	„Můžeš doručit pár dopisů, aniž by ses prozradil?“

	„Poslouchám.“

	„Pošlu rozkazy posádkám poblíž města. A svým lidem v Conneku. Pokud si poradíš se vzdálenostmi, moji lidé budou na místě včas.“

	„Pošli pro papír a pero. Nějak to udělám.“ Februaren se otočil a zmizel.

	Hecht zavolal stráž ve službě. „Potřebuju pero, inkoust, papír a písek. Hned.“ Vosk a svíci měl.

	Vybavený vhodným náčiním začal psát rozkazy.

	Cloven Februaren se znovu objevil. „Velká škoda, že jsi neměl víc času s Konstruktem. Zvládl bys to osobně.“

	„Nebylo by moudré, aby si lidi mysleli, že můžu být na dvou místech zároveň.“

	„Dobrá poznámka. Lepší než dobrá. Copak jsi dělal s Egeovými kočičkami v tom zavřeným pokojíčku?“

	Hecht zapomněl na svůj slib hned při první příležitosti. „Katrin chce, abych vedl křížovou výpravu Grailské říše do Svatých zemí.“

	„Můj ty bože. Celý palác šílí, všichni se dohadují, co se tam dělo. Tohle nikoho nenapadlo.“

	„Tolik vzrušení?“

	„Král Jaime a rada zuří. Obviňují princeznu Helspeth. Ale jenom Jaime si dovolil něco říct přímo Katrin. Vyhodila všechny, které zahlédla, když z té místnosti vyšla.“

	„Dobře pro ni. Doufám, že udělá důkladnou čistku. Zjistil jsi něco o stvořeních Noci, o kterých mluvil Renfrow? Nebo o mém údajném bratrovi?“

	„A kdy bych to měl zvládnout?“

	„Dobrá. Člověk v mém postavení považuje za samozřejmé, že je mu vyhověno rychle, nemyslíš?“

	„Možná ty. Já ne. Zapečeť dopisy, které už máš připravené. Postarám se o ně. Zbytek nech tady, s adresami. A dohlédni, aby se sem nikdo nedostal, až tu nebudeš.“

	Hecht zabručel, složil listy, použil vosk. Během minuty byl Devátý neznámý pryč.

	*

	Hecht se usadil vedle Kaita Rhuka. Rhuk se zeptal: „Co se děje, šéfe?“ Hechtovi jeho familiárnost nevadila. Rhuk se ve své práci vyznal. A dělal ji dobře.

	„Mluvil jsi s Prosekem o té věci z průsmyku Remayne?“

	„Jo. Naši útočnou strategii jsme založili na tom, co tam zažil. Proč? Něco na odstřel?“

	„Včera jsem měl rozhovor s císařovnou. Ta věc se chystá k návratu. A císařovna doufá, že s tím něco uděláme.“

	„To zvládnem. Máme o dost lepší munici, než měl Prosek. Jedna dobrá trefa, a je hotovo.“

	„Dobře. Takže se do toho pustíme. Po svatbě.“

	„Není tady moc práce. Myslím pro nás.“

	„Takže?“

	„Takže sem dal řeč s pár chlapama, který dorazili do města ve službách těch nadutců.“

	„A?“

	„Já a moji chlapi bysme si mohli přijít na pěkný prachy. Nahoře na severu.“

	„Kharoulke Větronoš.“

	„Ještě ne. Ne přímo on. Ale jeho kult se vzmáhá. Divný, ne? Studny moci vysychaj, a najednou sou tady tisíce Zástupců a nedaj si pokoj. Člověk by řek, že to bude naopak.“

	„Zpomal.“ Rhuk měl výrazný přízvuk. Když se rozpovídal, nabral na síle. „Máš představu, co budeš dělat, až narazíme na Zástupce, jako je Kharoulke?“

	„Je mocnější, než byl Seska. Asi se otočím a vemu nohy na ramena.“

	„Protože?“

	„V určitým bodě se Zástupce stane dost mocnej, aby dopředu prokouk past. Vyhne se jí, a seš v hajzlu. S četou prvotřídních čarodějů bych ho mohl vlákat do pasti, která jako past nevypadá, dokud nezačnu střílet. Když se trefím první salvou, můžu ho oddělat, než se vzpamatuje. Ale když to napoprvé nevyjde, další šanci už nedostanu.“

	„To není zrovna věc, kterou bych chtěl slyšet. Ale dost to odpovídá tomu, co jsem si myslel.“

	„Pokud se mě ptáš, šéfe, jestli se chceš pustit do křížku s ďábelským parchantem, jako je Kharoulke, radši na to nasaď patriarchu s jeho Bohem. Donuť ho, ať se objeví a napne svaly, jako míval ve zvyku za starejch časů.“

	Zajímavý návrh. Ale ne zrovna použitelný.

	Hecht se obával, že Bůh by se neobjevil.

	Jeho víra v poslední době utrpěla vážné trhliny. „Přemýšlej o Kharoulkovi. Kdybychom se někdy setkali s něčím tak velkým, bylo by dobrý mít připravenou strategii.“

	„Určitě, pane.“

	Kait Rhuk byl nadšenec. Bude o tom přemýšlet. Pokud zrovna nebude prohánět děvky.

	*

	Cloven Februaren se objevoval a mizel. V zásadě přinášel dobré zprávy. Buhle Smolen mířil k Brothu s pěti sty elitními horskými myslivci. Patriarchovy posádky po celé Firaldii byly v pohotovosti. Vrchní velitel – Addam Hauf, nový představený Bratrstva v Castelle dollas Pontellas, ubytuje patriarchovy jednotky, což znamená, že Bratrstvo je podpoří.

	Bratrstvo vzniklo, aby vedlo válku ve Svatých zemích. To nebylo možné bez podpory ze západu. Bratrovražedné tahanice znamenaly omezení zdrojů pro ty, kdo byli odhodláni osvobodit Boží domovinu.

	Vrchní velitel byl spokojený, že co bylo možné, bylo uvedeno do pohybu. Jestli Bonifác ještě týden vydrží, bude zajištěno hladké předání moci. Buhle Smolens bude v dosahu matky měst. Vrchní velitel bude na cestě na jih.

	Devátý neznámý tvrdil, že patriarcha ještě měsíc vydrží.

	Když začal vnášet do úsilí řád, dokázal se dostat dostatečně blízko.

	Cloven Februaren se přepínal ve snaze všechno kontrolovat. Hecht mu řekl, ať zvolní. Když jdou věci dobře, nech je být.

	Rada, kterou se také musel řídit. Nemohl odjet před svatbou.

	*

	Ke svatbě nakonec došlo, přestože čekání se zdálo být nekonečné. Zklamání. Bonifácův vyslanec, vrchní velitel, přihlížel s přítomnými duchovními. Nebyl součástí obřadu, nehrál zde žádnou roli. Pella s ním nesměl dovnitř. Zůstal před Chrámem svatého Kelama a Lalithy hlídaný Prestenem Regesem a Shangem Berbachem. Osobní ochránci byli jako na trní. Kdyby chtěl někdo k vrchnímu veliteli proniknout prostřednictvím jeho syna, byla teď ta pravá chvíle.

	Svatý Kelam a Lalitha byl jednou z největších katedrál Grailské říše, chlubil se mistrovskou architekturou, vybavením a ozdobnými detaily. Byl vyhlášeným poutním místem. Ostatky obou Zakladatelů, kteří mu dali jméno, byly pohřbeny pod hlavním oltářem. Chromí a nemocní přicházeli zapálit svíčku a pomodlit se k Lalith, která měla za života na svědomí mnoho zázračných uzdravení.

	Vrchní velitel chrámovým divům nevěnoval mnoho pozornosti. Soustředil se na svatebčany. Na princeznu Helspeth a krále Jaimeho. Jeho zájem o princeznu následnici pro něj nebyl žádnou záhadou. Odpůrce se mu uhnízdil v duši. Překvapovalo ho, proč věnuje pozornost vládci Direkcie.

	Držení těla? Ten muž zcela jistě představoval problém. Zřetelně dával najevo netrpělivost, chtěl mít ten nesmysl za sebou. Dychtil po tom, aby mohl začít uplatňovat svůj vliv.

	Jaimeho čekalo obrovské zklamání. Katrin možná byla omámená, mohla se k němu lísat jako kočka, ale stále byla dcerou Johannese Černé boty. Žádný pohledný Direkcijec nemohl získat kontrolu nad Grailskou říší jednoduše tím, že si ji vzal za ženu.

	A kdyby úplně ztratila rozum?

	Byla tu rada ministrů. Tucet zasmušilých starců a jejich ještě zasmušilejších žen. Sledovali vše z patra, s obavami, že jejich souhlas s tímto sňatkem byl chybou.

	Vnímali, že onen Castaurigan měl ambice neslučitelné s realitou. Očekával, že za použití bohatství a moci své novomanželky zastíní Petera z Navayi.

	Opravdu byl tak slepý? Soukromá schůzka jeho nevěsty s Bonifácovým vojenským velitelem ho rozzuřila. Neměl tušení, o čem se bavili, ale uvědomoval si, že není v zájmu církve velebit Castaurigu nebo jejího krále. Církvi bylo dobře ve svazku s Peterem z Navayi.

	Králi Jaimemu církev překážela. Významným povahovým rysem jeho ženy byla oddanost Brothu. To bylo zdrojem její vnější síly a jejím velkým politickým závazkem.

	Hecht se naklonil k arcibiskupovi Elmiru Conventimu. Conventi zastupoval několik říšských měst na severu Firaldie. „Tohoto krále nesmíme pustit z očí. Pokud nezvládne císařovnu, začne intrikovat s protibrothskými silami.“

	Nadměrně tlustý arcibiskup se nejprve rozmrzele zatvářil, pak přijal myšlenku za svou. „Výborný postřeh. Předám tu myšlenku dál.“

	Obřad byl dlouhý. Nespojoval pouze muže a ženu, utvářel alianci a zakládal dynastii.

	Piper Hecht si myslel, že už je na západě dost dlouho, aby se přizpůsobil i těm nejpodivnějším místním zvyklostem. Oněměl zděšením, když zjistil, že vznešené dvorní dámy bojují o možnost stát se svědkyněmi císařovniny deflorace. Bylo jich vybráno pět. Tradice onen úkol přisoudila váženým matkám a tetám nevěsty. Katrin i Jaime už matky pochovali. Jaime ve své družině neměl žádné dostatečně vznešené ženy. Pokusil se ten rituál odmítnout. Dvorní harpyje mu nedaly šanci.

	Chtěly to Egeovic nedochůdče ponížit.

	Císařovna, Alten Weinberg, Grailská říše a celý širý svět tu noc nějak přežily. Stejně jako ji přežil vrchní velitel patriarchova vojska.

	Madouc ho ujišťoval: „Tohle musí podstoupit jen ti nejurozenější. Před obrácením na chaldarejství přicházely mladé dívky o panenství brzy. Málokdy se vdávaly, než prokázaly schopnost porodit dítě. Pro venkovany se na tom nic nezměnilo. Ale šlechta považuje za povinnost vyloučit veškeré pochybnosti o otcovství. Nikdo nechce odkázat rodinný majetek nevlastnímu dítěti.“

	„Chápu,“ řekl, aniž by tomu plně rozuměl. „Přesto se většina zdejších mladých žen oddává spojení s muži, kteří nejsou jejich manžely. Některé s více než jedním. A muži si užívají s ženami, které nejsou jejich manželkami.“

	„Cizinci těžko chápou názorovou shodu v pozadí,“ pronesl Madouc sžíravě. „Na vině je romantika trubadúrů.“

	„Co to znamená?“

	„Tvrdí, že sňatek je obchodní dohoda. Láska je něco jiného.“

	Pramánský svět měl své milostné příběhy. Legendy o zradě, podvodech, cizoložství, obvykle zobrazující slabost klamaného manžela. Ve skutečném životě mohlo i pouhé podezření z nevěry vést ke kruté smrti. Tady o tom každý vtipkoval – dokonce i když se to týkalo jeho vlastní ženy.

	Přesto Piper Hecht nedokázal pohlédnout na Helspeth Ege a zachovat si čisté myšlenky.

	*

	Svatební oslavy pokračovaly ještě několik dní. Vrchní velitel mohl odjet až po dvou dnech, aby nikoho nepohoršil. Zanechal půjčený dům v lepším stavu, než v jakém ho převzal, a mladému va Still-Patterovi zaslal květnatý dopis plný výrazů vděku.

	Kapitán braunsknechtů Algres Drear jel s ním. „Jsem velmi vděčný za všechno, co jste pro mě udělal, vrchní veliteli,“ řekl na cestě jižně od Alten Weinbergu. „Princezna následnice by mě vzala zpět. Ale její sestra mi neodpustí. Ani muži, ze kterých v průsmyku Remayne udělala zbabělce a hlupáky.“ Když kapitán Drear zmínil průsmyk, znervózněl.

	„Jsem rád, že jedete s námi. Byl jste tam. Pomůžete nám s plánováním.“

	„Opravdu se chcete pustit do křížku s tou obludou?“

	„Slíbil jsem to císařovně. Kait Rhuk tvrdí, že jsme připraveni mnohem lépe, než byl tenkrát Prosek.“ Ohlédl se přes rameno. Na konci jeli čtyři falkonýři, kteří přežili minulé střetnutí. Utrpěli zranění a zajali je císařští, kteří z nich chtěli dostat tajemství falkonů. Nic neprozradili, protože nic nevěděli.

	„Omluvil bych se,“ řekl Drear, když si všiml jeho pohledu. „Ale ty bys poznal, že to nemyslím upřímně. Princezna následnice zuřila. Má přehnaně vyvinutý smysl pro čest.“

	„Jako její otec?“

	„Johannes Černá bota uměl odsunout čest na vedlejší kolej, když se hrálo o hodně.“

	„Myslím, že princezna by to v případě nutnosti také zvládla. Jen málo z nás je morálně a eticky neohebných. Největší úctu si zaslouží ti, kdo se tím nejmíň chlubí.“

	„Cynické.“

	„Možná. Považuji se za realistu. Zapomněl jsem, že ty hory jsou tak vysoké.“

	Pohoří Jagos se vzpínalo k nebi. Všechny vrcholky pokrývala čepice věčného ledu.

	„Hodně se změnily,“ řekl Drear. „Jen co já pamatuju, přibylo sněhu a ledu.“

	Helspethino nerozumné dobrodružství v průsmyku jí přineslo uznání mezi místními lidmi. Jejich živobytí bylo závislé na cestovatelích, kteří průsmyk používali.

	Hecht poručil zastavit ve vesnici, aby si zvířata mohla odpočinout a muži si překontrolovali výstroj před vstupem do průsmyku. Vesnice se jmenovala Aus Gilden. Nebylo pravděpodobné, že bude někdy známá pro něco jiného než své příhodné umístění před ústím průsmyku.

	Vrchního velitele zde dostihl posel z Conneku.

	Večer Hecht shromáždil jednotku. „Dostal jsem zprávu od poručíka Consenta. Naši bratři v Conneku se činili, zatímco my jsme strádali v Alten Weinbergu.“

	Smích. Všichni muži využili příležitosti a věnovali se všemu možnému, jen ne strádání.

	„Prosek zahnal do úzkých Jílec a Kilt a sprovodil je ze světa. Trvalo to několik nocí. Teď se pověsil na Smrt a má ho na dosah.“

	Někdo zvolal: „Doufejme, že to půjde dobře.“

	„Hagan Brokke za pomoci hraběte Raymona rozprášil dvě velké tlupy banditů. Clej Sedlakov vyčistil několik měst a vlákal do pasti Havrana. Tomu se bohužel podařilo vyklouznout. Ale přišel o spoustu sil. To znamená, že pouze Stín se potuluje volně a neutrpěl žádná zranění.“ Skillen a několik menších navrátilců už padlo dříve.

	Muži se neradovali. Nebyli takoví. Ale cítili hrdost na své úspěchy. Kait Rhuk řekl: „Doufejme, že dál to půjde stejně snadno.“

	„Čekáš potíže? Ta stvůra je na tom hůř, než když se střetla s Prosekem.“

	„Radši se připravím na nejhorší.“

	S tím Piper Hecht souhlasil. Když je člověk připravený na nejhorší, zřídka je pak přistižen v nedbalkách.

	*

	Občas se objevil Devátý neznámý, ale nebyla příležitost si promluvit.

	Bylo uklidňující vědět, že je stařec sleduje.

	Drear je varoval: „Blížíme se k místu, kde se to stalo.“

	Ti, kdo byli tehdy s Prosekem, začali ukazovat a vysvětlovat.

	Hecht poslal většinu mužů rozbít tábor na starém Prosekově tábořišti. Průsmyk stejně brzy zaplnila karavana mířící na sever. Hecht a veteráni předchozího střetnutí spolu s Madoucem se probíjeli proti proudu.

	Našli jen málo stop po předchozím střetnutí. I jizvy na kamenech už vybledly.

	„Zítra začneme časně ráno,“ řekl Hecht.

	Když se vrátil do tábora, zjistil Hecht, že karavana mířící na sever se usadila nedaleko. Poslal Kaita Rhuka, aby zjistil, jestli nenarazili na něco neobvyklého.

	Ne. Bylo jich příliš, než aby jim netvor dělal potíže.

	„Nás je taky moc,“ prohlásil Kait.

	Hecht se bál, že má pravdu. A nevěděl, jak tu věc ulovit. „Nepromyslel jsem to.“

	*

	Hechtovi muži učinili na obranu proti Noci tak rozsáhlá opatření, že si je sousedící Firaldijci dobírali. Každá skupinka měla určené povinnosti. Každý muž byl ozbrojený alespoň jednou ruční zbraní na střelný prach. Oba falkony byly nabity střelami proti bohům. Falkonýři seděli v jejich těsné blízkosti a opatrovali doutnáky. Tábor osvětlovaly obrovské ohně.

	A přesto zhouba málem dosáhla svého.

	Bolestivé svrbění se Hechtovi zahryzlo do levého zápěstí. Věděl, že sní, ale přesto si uvědomoval, že svrbění je skutečné. Musel se probudit. Nemohl. Přepadl ho mučivý pocit déjà vu. Tohle už zažil. Bylo to na jiném místě a ve stejné situaci. Byl si vědom, že se blíží něco hrozného, ale nedokázal reagovat.

	Rozum převzal vládu. Už se to kdysi stalo, na Ownvidianském hřebeni. Probudil se natolik, aby zatřásl Brontem Donetem a vymanil ho zpod vlivu kouzla.

	Zaštěkal falkon. Naprostý úžas jako živoucí síla, pohlcené bytí. Pak černá bolest, následovaná zábleskem uvědomění, že nemožné, zánik, se skutečně děje. Potom rychlý sestup do prázdnoty nenávratna.

	Nápor byl tak brutální, že se Hecht stěží dokázal vyplazit ze stanu. Koupal se v potu, třásl se. Levé zápěstí bolelo, jako by bylo zlomené.

	Pro ostatní to bylo ještě horší. Neměli žádné ochranné amulety. Bledé světlo polovyhaslých ohňů slabě osvětlovalo bolestí zkroucené muže. Sražené k zemi, kde leželi jako mrtvoly, oči široce otevřené, vyvalená bělma. Yardy od kouřících ústí falkonů stoupala pára z kruhu zčernalé země. V jeho středu – stále tak horké, že vydávalo rudou záři – leželo vejce.

	„Dobrá práce,“ pokusil se vyslovit Hecht. Nevyšel žádný zvuk. Měl příliš vyschlá ústa. Navíc, jak viděl, si ve skutečnosti nikdo pochvalu nezasloužil. Falkonýři, kteří měli držet hlídku, leželi a poloha jejich těl prozrazovala, že usnuli.

	Věc na Ownvidianském hřebeni před sebou také vyslala vlnu spánku.

	Cloven Februaren. „Díky, dědečku.“ Měl by se podívat po Pellovi.

	„Co se stalo?“ Objevil se vrávorající Algres Drear. Podal Hechtovi ruku.

	„Moji předci na mě dávali pozor.“ Velmi nechaldarejské tvrzení.

	„Možná. Je to stejné jako tu noc na Hřebeni, že?“

	„Taky bych řekl.“

	„A nebyla to ta věc, kterou jsme sem přišli zničit.“

	„Nejspíš. Tohle byl takzvaný bogon. Něco jako kníže Noci. Takhle mi to vysvětlovali. Jak to, že jsi v tak dobrém stavu? V porovnání s ostatními.“

	„Spal jsem za támhletím balvanem. Asi mě ochránil před nejhorším.“

	Hecht se podíval na balvan. Neviděl nic zvláštního. Možná byl protkaný žilami železa nebo stříbra. Možná ho zasáhly střely během Prosekova zdejšího dobrodružství a svalil se dolů z hory. Možná že skála byla dostatečně pevnou bariérou sama o sobě. Nezáleželo na tom. „Pojďme se podívat, co můžeme udělat pro ostatní.“

	„Jak to, že ty jsi vstal tak snadno?“

	„Mám přátele v Kolegiu. Proti takovýmhle věcem mi dali ochranu. Ale po tomhle požádám o další. Zrovna teď nemám kdovíjaký pocit vděku, že jsem naživu.“

	„Stěžující si voják je šťastný voják.“

	Hecht se dokázal pousmát.

	Nebyli žádní mrtví. Nikdo neměl zlomeninu ani tržnou ránu. Nikdo nepotřeboval šití. Ale srdce a duše byly znásilněny. Strach našel domov. Víra utrpěla hluboké trhliny.

	Hecht jim řekl: „Nikdy nezapomeňte. My jsme přežili. My jsme vyhráli. Noc je ta, která se musí bát. Noc se nám musí klidit z cesty.“

	Povzbuzující projev pomohl. Trochu.

	*

	Hecht se rozhodl věnovat další den zotavování. Doufal ve znamení od Clovena Februarena. Žádné nepřišlo.

	Další ráno Hecht vyhnal všechny do práce hned, jak se rozednilo.

	Pohádal se s Madoucem. Chtěl se pohybovat v čele. Madouc to nemínil dopustit. Osobní strážce si prosadil svou.

	Hecht se rozhodl ustoupit pokaždé, když jeho přítomnost u dané činnosti nebyla rozhodující. Nemusel být v čele, jen to chtěl. Rezignovaný souhlas uvolnil napětí a do budoucna usnadní překonání Madoucova odporu, až bude užitečné zariskovat.

	Pella ho podezřívavě sledoval. Na nic se neptal. Hecht měl podezření, že to pochopil. Ten kluk byl rychlý a chytrý. Škoda, že Madouc byl zrovna tak chytrý a ještě rychlejší.

	Postupovali pomalu. Muži v čele netoužili najít to, co cestovatelé z jihu přehlédli. Jejich velitel je na špici často střídal.

	Průsmyk Remayne se trochu otevřel. Na obou stranách se zvedaly svahy pokryté křovím a nenáročnými jehličnany rostoucími mezi roztroušenými balvany, které se dolů svalily z vyšších poloh. Vrcholy hor zpočátku zakrývaly slunce. Postupně měnily barvu z oranžové v bílou, která se třpytila tak, že na ní nebylo možné udržet pohled.

	Podél cesty zurčela říčka plněná mrazivou vodou z tajícího sněhu.

	Vzduch se stával ostřejším a studenějším.

	Hecht počkal na soumary a přidal se k Spravedlivému upřímnému Joeovi a Železnému praseti. Moc toho neřekl. Zrovna tak Joe. Železné prase se držel svých zásad. Hecht by nedokázal vysvětlit, proč potřebuje trávit čas s Joem.

	Spravedlivý upřímný Joe patřil k nejstarším známostem, které navázal na tomto břehu Matky moří. Z té doby znal ještě Pinkuse Ghorta a Bo Biognu. Redfearn Bechter se k nim přidal jen o pár dnů později. Jen Annu Mozillu poznal dříve než tyhle chlapy.

	Joe neměl žádný denní program. Bral věci tak, jak přicházely. Usnadňoval život zvířatům. Hecht se v Joeově přítomnosti dokázal uvolnit. Nemusel mu nic vysvětlovat, dohadovat se o něčem, plánovat něco, být někým jiným než jen chlapem, kterého Joe znal.

	Joe měl jednu ze svých společenských nálad. Patnáct minut poté, kdy se k němu Hecht připojil, se zeptal: „Máš naspěch, Pipe?“

	„Pořád. I když to nejspíš není nutný.“

	„Koukám na tu řeku a myslím, že bude plná krásnejch pstruhů. V jednom z těch jezírek, kde se voda zklidní, než zase vyrazí, by se pěkně rybařilo.“

	„Chceš si opéct rybu?“

	„Už to je pořádná doba, kdy jsem naposledy ochutnal dobrou sladkovodní rybu. V nížinách se nic tak dobrýho chytit nedá. Moc pomalá voda.“

	„Kdy je nejlepší doba na chytání?“

	„Odpoledne. Když slunce trochu ohřeje vodu a začnou lítat mouchy. Brzy večer je to možná ještě lepší. Lítá víc much.“

	„Až narazíme na místo, který se ti bude líbit, zakřič. Chlapi vpředu si potřebujou odpočinout.“

	„Jsou dost vystrašený, co?“

	„Ta obluda má špatnou pověst. Z minulosti. Myslím, že teď bude těžký ji vůbec najít.“

	„Minulou noc to bylo něco jinýho? Koně to špatně nesli.“

	„To my všichni. Jo. Byl to jeden z těch bogonů, kterýho zahnal principát Doneto na Ownvidianském hřebeni.“

	„Hm.“ Joe se pohroužil do sebe a odpočíval. Možná se za půl hodiny vynoří a prohodí pár slov o tom, jak omezit nemoci mezi vojenskými koňmi.

	Nepočetná skupina mířící na sever neměla žádné novinky o příšeře z průsmyku, ale hlásila, že celá Firaldie bez dechu sleduje zprávy o Bonifácově zdraví. Patriarchův stav se na pár dní zlepšil, ale vzápětí se povážlivě zhoršil. Ve svých lepších dnech se odhodlaně pouštěl do práce. Dosáhl velkého pokroku ve vztazích s východní církví. Byl blízko modusu vivendi, který by uchlácholil jednotlivé frakce v Conneku. Dávný mír v provincích byl na spadnutí.

	Jen kdyby měl Bonifác čas.

	To vyvolá rojení travičů, pomyslel si Hecht. Příliš mnoho lidí uvnitř církve a uvnitř Arnhandu hodně investovalo do nepokojů na hranicích Conneku. Kromě hrstky fanatiků samí zloději.

	Konvoj se zastavil. Kait Rhuk a muži na špici se rozptýlili, připravili se na problémy. Hecht spěchal dopředu. Osobní stráž jej obklopila, ale nezastavila. Musel dopředu.

	„Rhuku. Co se děje?“

	„Před námi je zraněný muž. Možná mrtvý.“

	Rhuk nechal muže pokrýt z několika úhlů. Nikdo se nepřiblížil na méně než dvacet stop. Jeden falkon byl umístěný tak, aby mohl pálit na cokoli, co by se vynořilo z jediného úkrytu v okolí.

	„Dýchá,“ řekl Rhuk. „Vidím to.“

	Muž ležel roztažený mezi kameny, jako by spadl z nebe. Byl velký a kromě masivního porostu vybledlých nazrzlých vlasů a vousů byl nahý. Husté vrabčí hnízdo kolem hlavy a na obličeji mu prorůstaly šedivé prameny. V poslední době se dobře nestravoval.

	„Vypadá, že se dostal do nesnází,“ řekl Madouc. „Tolik jizev jsem nikdy neviděl.“

	„Taky mu chybí pravá ruka,“ dodal Rhuk. „Mám ho vzbudit?“

	„Ne. Nikdo ať se nedostane do palebné linie.“

	Všichni zkoumali křoví ve svahu. Byl ten muž návnada?

	Hecht řekl: „Toho muže už jsem někde viděl. Snažím si vzpomenout kde.“ Náhle se mu rozjasnilo. Odmítal tu vzpomínku přijmout. „Pod hradbami al-Khazenu. Byl to jeden z Bezduchých.“ O něž se smrt rvala s Ordnanem a valkýry je proklely pozvednutím do stavu Zástupců.

	„Namiřte na něj oba falkony. Připravte všechny ruční zbraně.“

	„Pane?“

	„To je náš úlovek. Muž, který se stal netvorem.“

	To vyvolalo šum. A spěšné přípravy.

	„Dejte povel, pane,“ řekl Rhuk, doutnák v ruce.

	„Ještě ne. Střílejte, jen když nás ohrozí.“ Chtělo to bližší prozkoumání. Nebyl si vědom žádného případu, kdy se Bezduchý vrátil do lidské podoby. Muselo to mít nějaký důvod. „Pello, mám pro tebe úkol.“

	„Tati?“

	„Nasbírej si nějaké kameny. Dej je sem. Snaž se ho netrefit do hlavy.“

	„Jasně.“

	„Rhuku. Poslouchejte, všichni. Žádná střelba bez rozkazu.“

	Pella hodil. Neminul. Tělo sebou škublo.

	Kde byl Devátý neznámý?

	Zarostlý muž se zachvěl. Vzepřel se na kamenech. Jeho nahá kůže byla poznamenána čerstvými odřeninami, několik jich bylo rozsáhlých a evidentně bolestivých. Nějak se dostal do sedu, otřásl se, opřel ruce a bradu o kolena.

	„Co teď?“ zeptal se Kait Rhuk.

	„Čekejte. Pello, to stačí.“

	Čekali dlouho. Konečně se nahý muž znovu otřásl, zvedl hlavu a zakaleným pohledem se rozhlédl po okolí. V reakci na vojenskou přehlídku chabě pozvedl prázdnou dlaň.

	„Buďte všichni na pozoru,“ řekl Hecht. „Nemůžete věřit tomu, co vidíte.“ Nahému muži řekl: „Mluv.“

	Hecht nedokázal rozluštit odpověď. Nepohnul se blíž. Bezduší byli stvořeni především proto, aby jej zničili. Možná nebyli schopni přestat plnit své poslání.

	„Veliteli?“ Rhuk chtěl další pokyny. Znovu.

	„Čekejte.“

	„Jíst,“ zajíkl se Bezduchý. Tohle bylo dost jasné.

	„Hoďte mu chleba. A sušené maso. Dělejte. Nevstupujte do palebné linie.“

	Algres Drear poslechl rozkaz. Přiblížil se k nahému muži po svahu, vyhýbal se zacílení falkonů. Hodil bochník chleba a kus masa muži do klína.

	Bezduchý jedl tempem posouvajícího se ledovce. Od jihu přicházela výprava. Poháněl ji strach. Nenesla povzbudivé zprávy. Pět brothských rodin silně lavírovalo, rozhodly se popřít Bellicosovo nástupnictví. Mohly se pokusit uzavřít palác Chiaro před principáty ze zahraničí a zabránit jim v účasti na volbě.

	Ta zpráva Hechta rozzlobila. Chtěl vyrazit k Matce měst. Idioti! Copak neuměli jednat čestně? Nedokázali dodržet dohody, které uzavřeli?

	Ale nejprve musel vyřešit situaci tady.

	Mohl nechat Bezduchého rozstřílet. V téhle formě by z něj nic nezbylo. Ale… musel existovat důvod, proč změnil podobu.

	„Tohle může chvíli trvat. Zná někdo průsmyk? Je tu poblíž dobré tábořiště? Já si nevzpomínám.“

	Znovu se nabídl Algres Drear. „Asi tři míle odsud se nachází podmáčená louka. Než se objevil netvor, bylo tam tábořiště.“

	„Musíme toho muže obléknout,“ řekl Hecht. „Jestli můžete někdo něco postrádat, zaplatím. Něco, co mu padne, Carolansi.“

	Bezduchý byl obrovský. Voják Carolans mu stěží sahal k hrudi.

	Velikost a fakt, že většina mužů se neobtěžovala starostmi o náhradní oblečení, udělaly z oblékání nahého muže těžký úkol.

	Muž zhltnul každý drobek, který dostal. Vrátila se mu barva. Vyškrábal se na nohy. Oblékl se.

	Podvolil se, když mu nasazovali stříbrný obojek kolem krku, spoutávali ruce za zády a nohy svazovali koženými pouty.

	Než se znovu dali na pochod, Hecht se zeptal: „Máš nějaký důvod pro to, co jsi udělal? Jiný než pokus o přípravu mé vraždy?“

	Zajatec zavrčel: „Musíme si promluvit.“ Ale to bylo vše, co ten den řekl.

	*

	Neměli žádná železa na nohy, žádné okovy. Nepočítali s tím, že je budou potřebovat. Vězeň byl přinucen pochodovat se spoutanýma nohama. V táboře uvázali lano ke kůlu zaraženému hluboko do země a jeho druhý konec přivázali k zajatcově levému kotníku. Další lano mu uvázali kolem pasu. K palbě připravený falkon stále mířil jeho směrem – dokonce i když začalo pršet.

	Vrchní velitel nechal nad falkonem postavit stan.

	Vězeň zůstal na dešti.

	Tábor byl postaven, hlídky rozmístěny, muži nakrmeni, zvířata obstarána, Hecht se vydal promluvit si s hostem. Osobní stráž byla poblíž, vybavená zbraněmi na střelný prach nabitými pro použití proti Noci.

	Hecht si přinesl stoličku. Usadil se mimo palebnou linii. „Můžeme si promluvit.“ Mrholilo.

	Vězeň odsunul vyprázdněné mísy, kam až dosáhl. Nikdo nevstoupil do palebné linie, aby je odnesl. „Bude to chvíli trvat. Proměna mě vyčerpala víc, než jsem si myslel, že je možné. Zapomněl jsem, jak být člověkem.“

	Hecht byl překvapený. Muž vyslovoval zřetelně, ale jeho přízvuk rval uši.

	„Věděl jsi, že přicházíme?“

	„Ano. Před Nocí se neskryje téměř nic. Ale Zástupci nechápou lidský čas. Kdyby ano, Zabiják bohů by se nikdy nenarodil. Noc si nemohla být jistá, že existuje, dokud poprvé neudeřil.“

	Tuhle teorii už slyšel od Muniera Delariho a Clovena Februarena.

	„Jestli Noc zná budoucnost, proč se snažit ji řídit?“

	„Existuje bezpočet budoucností. Některé základní prvky jsou nevyhnutelné. A stejně tak musí být bezpočet možností vyloučeno.“

	Hecht tiše seděl. Vězni nevadilo čekat. A počasí mu bylo lhostejné. Dokonce se zaklonil a otevřel ústa, aby zachytil vláhu, která se snášela z oblohy.

	Nedostal napít.

	Hecht řekl: „Nemůžu si pomoct, ale zdáš se mi příliš výřečný na to, abys byl Asgrimmurem Grimmssonem z Andoray.“

	„Svavar trpěl za svého bratra a své bohy. Jako meč opakovaně vložený do výhně a poté tvrdě opracovaný kladivem na kovadlině. Většina z Asgrimmura odešla s jeho bohy, kteří byli shledáni nepotřebnými, jak umírali. Tenhle Asgrimmur viděl tolik toho, o čem tamten Asgrimmur nikdy neměl ani tušení.“

	„Jestli Noc nedokáže odhadnout čas, jak je možné, že jsi mi v pravou chvíli vstoupil do cesty?“

	„Nejsem ještě tolik vzdálený lidskosti.“ Mluvení ho namáhalo. Tento muž nikdy nebyl řečníkem ani myslitelem. Ale pomalá voda hloubí hluboké kaňony, když má dost času.

	„Pojďme přímo k věci. Proč ses mi vydal do rukou?“

	„Kharoulke Větronoš. V příliš mnoha možných budoucnostech Studny moci slábnou. Země vychládá. Větronošova moc roste. Mohl by se stát mocnějším, než kdy byl. Neexistují Zástupci, kteří by byli schopní měřit se s tím, čím by se mohl stát.“

	„Jak by to bylo možné?“ zazněl hlas skutečné nedůvěry. Bůh sám by toho démona rozdrtil.

	Ale bůh chaldareanů, pramánů, devů, dainshausů byl bůh roztříštěný do tisíce míst, kde byl uctíván. Někteří věřili, že už neexistuje způsob, jak by se mohl znovu dát dohromady.

	„Led se bude šířit dál. Jednoho dne nebude síly, která by se v této sféře mohla Kharoulkovi postavit. Už teď našel duše ochotné šířit jeho zlo mimo království ledu. Bohové teplých zemí zeslábnou, až jejich věřící zemřou a jejich chrámy budou rozdrceny postupujícím ledem.“

	„Proč to trápí tebe?“

	„Návrat Větronoše je do velké míry mojí chybou. Události, které stvořily mé nové já, mne naplnily šíleným vztekem. Přinutily mne pomstít se na bozích, kteří ze mě a mého bratra udělali Bezduché a vyvraždili zbytek mých přátel.“

	Hecht přikývl. „Uvěznil jsi je uvnitř Sféry bohů, kterou pro sebe vytvořili. Osvobodil jsi Větronoše z pout, která ho po milénia držela.“

	„Ano. Ačkoli Kharoulke není jediný. Jen se probudil jako první. Nutí ostatní Zástupce svého věku, aby se stali doplňky jeho vůle.“

	„Proč jdeš za mnou?“

	„Jsi tím, kým jsi. Jsi tím, čím jsi. Jsi jediný prostředek, kterým mohu napravit svou chybu. Mám strašnou žízeň.“ Poslední větu pronesl jakoby druhou, jinou osobností.

	Hecht nechal přinést kbelík s vodou.

	Později vězeň řekl: „Neexistuje způsob, jak bych tě přesvědčil. Z podstaty věci mi musíš nedůvěřovat. Ale ujišťuji tě, že lekce, kterou mi dala ta léčka, co mě dovedla až k samotné hranici smrti, nebyla marná. Všechny ty střely, všechno hrozné stříbro pálilo jako pekelný oheň. Od té doby jsem se jen snažil přežít a zotavit se. Žádní pocestní kvůli mně nezemřeli.“

	Hecht ho zamyšleně sledoval. Mluvil jako vzdělaný, vznešený muž. Ne jako pirát vytržený ze své doby manipulací šílených bohů.

	„S čím potřebuješ pomoct?“

	„Musím zpátky na sever. Musím znovu najít cestu do Sféry bohů. Musím je osvobodit. Jakmile budou volní, budou muset bojovat s Větronošem. Nedá jim jinou možnost. Než jsem je uvěznil já, věky věznili oni jeho.“

	„To je spousta věcí k přemýšlení. A bude toho víc.“

	„Pravda. Postarej se o své povinnosti. Není žádný spěch. Větronoš je zatím pořád slabý. A ještě roky bude. Ačkoli slabost je relativní. A on sílí s postupujícím ledem. Jednoho dne bude dost silný, aby se nenechal omezovat ledem. Až se to stane, dny tohoto světa budou sečteny.“

	Dobrý pramán nebo dobrý chaldarean, Piper Hecht slyšel málo věcí, které by nebyly obsaženy v náboženstvích a pověrách z jeho zkušeností.

	„Nemusíš mi věřit. Nečekám, že mi budeš věřit. Ale doprovodím tě do Brothu, aniž bych ti ublížil. Tam mohu být zkoumán těmi, kdo jsou schopní rozpoznat pravdu.“

	„Můžeš v tomhle stavu cestovat?“

	„Uzdravuji se rychle.“

	Ale ne natolik, aby mu znovu narostla ztracená ruka.

	*

	„Bylo to k něčemu?“ zeptal se Madouc, když byl jeho pán v bezpečné vzdálenosti.

	„Má vzkaz pro naše pány. Z království Noci.“

	„Co?“

	„Dezertuje. Opouští Noc. Kvůli hrůzám, které se mají stát. Pokud nebudeme včas varováni a připraveni.“

	„Co?“ Tentokrát nevěřícím tónem.

	„Říkám jen, co jsem slyšel. Přesvědčil mě, abych ho předal Kolegiu ke zkoumání.“

	„On je ten netvor, který soužil průsmyk Remayne?“

	„A další oblasti na jižních svazích Jagosu. Ano. Ačkoli potom, co si s ním pohrál Prosek, si dal přestávku.“

	*

	Netvor nelhal. Uzdravoval se rychle. A jakmile vyzdravěl, snažil se být užitečný. Ale nikdo mu nedůvěřoval. Nikdy. Dokonce ani Spravedlivý upřímný Joe, který nebyl schopný v nikom jiném vidět zlo. Železné prase s ním nechtělo mít nic společného. A kam šlo Železné prase, tam je sledoval zbytek zvířat. Asgrimmur šel pěšky po celý zbytek cesty do Brothu.

	Chtěl, aby mu říkali Asgrimmur. Nechtěl být Svavarem, přestože mu tak říkali od dětství.

	Koneckonců, Asgrimmur Grimmsson dokázal získat uznání snaefellských starších. Dvě stě let poté, co i nejstarší z nich odešel na věčnost.

	Cesta na jih procházela bezpočtem vévodství, hrabství, městských států a královstvíček. Některá z nich patřila patriarchovi. Velká většina náležela říši. Pár opovážlivých útvarů se prohlašovalo za svobodné republiky. Posádky na patriarchových územích byly tvořeny veterány z křížových výprav do Calziru a Conneku. Hecht je za pochodu začleňoval do svého vojska.

	V ležení severovýchodně od Brothu se shromáždily tři tisícovky mužů. Pod hrozbou přísných trestů jim bylo zakázáno škodit ve vinohradech, olivových hájích, na zelinářských farmách, farmářům a jejich dcerám. Místní obyvatelstvo všech stavů nemělo být žádným způsobem obtěžováno nebo provokováno.

	Strážní u městských bran měli vojsku zabránit ve vstupu. Žádné sebevražedné sklony však neprojevili. Když si je později vzal do parády Pinkus Ghort, byli natolik zdraví a ve formě, aby si jeho řádění užili.

	Hecht zamířil přímo ke Castelle dollas Pontellas. V Pevnosti malých můstků sídlilo velitelství Bratrstva války. S válečným řádem vázaly vrchního velitele pevné svazky. Pro tuto chvíli.

	Hechta doprovázel Asgrimmur. Když se před jejich zraky vynořily monumentální paláce podél řeky Teragi, Zástupce řekl: „Pod tímhle městem se skrývá něco krutého. Zlo, které se krmí strachem.“

	„Tati, myslel jsem, že principát Delari se toho chtěl zbavit,“ řekl Pella.

	„To chtěl.“

	„A taky to prý udělal.“

	„Možná se spletl.“

	„Stavíme se za mámou?“ Pella se ani nesnažil zastírat, že s těmi, kteří si ho pustili k tělu, bezostyšně manipuluje. Hechtovi to nevadilo.

	„Brzy. Nejdříve musím mluvit s plukovníkem Smolensem. Musím našeho nového kamaráda ubytovat někde, kde se ho lidé nebudou bát.“

	Kdyby si toho muže někdo spojil se seveřany, kteří za sebou při průchodu Brothem během stíhání calzirské kruciáty zanechali krvavá jatka, nastaly by potíže. Zvláště Bratrstvo války si vůči nim hýčkalo neochabující zášť.

	„Jestli se nemůžeš dočkat, doprovodí tě Presten. Ale pak už zůstaneš u mámy, nebudeš se potulovat venku. Chlapi tě nemůžou pořád hlídat. Chtějí taky vidět svoje rodiny.“

	„Paráda. Už se nemůžu dočkat, až uvidím Vali a Lilu.“

	„Tak jděte. A zapiš si to za uši. Nesmíš z domu. Nesmíš! Je to jasný?“

	„Jo, jasný, tati.“

	
4. Stranglhorm, u Gurethy: Ve stínu ledu

	Stranglhorm byl sídlem velmistra Grailského řádu už po dvě staletí. Rozlehlá pevnost velikosti malého města nikdy nečelila vážné hrozbě, přestože byla tucetkrát obležena. Po desetiletí se opevnění rozšiřovalo. Růst skončil poté, co rytíři řádu posunuli hranice víry tak daleko, že musel být vybudován bezpočet tvrzí, které chránily cesty a kaple a v nouzi v nich bylo možné najít útočiště. Pohané svá ztracená území nazývali Zemí hradů.

	Stranglhorm se krčil na moréně nad ohybem řeky Turuel, která o kus dál ústila do Mělkého moře. Pobřeží kdysi překypovalo aktivitou. Město Guretha se roztáhlo podél řeky a na její druhý břeh zároveň s výstavbou několika kamenných mostů. Ale nyní Guretha rychle vymírala.

	Mělké moře ustupovalo od bývalých břehů. Velké bažiny vyschly nebo zamrzly. Ustupující voda odkrývala novou pevninu. Plavba se stávala nemožnou, s výjimkou návalů horečné činnosti za přílivu. Stavěly se nové typy lodí. Široké s malým ponorem a dostatečně pevné, aby vydržely pravidelné střety s dnem v obdobích, kdy vody nebyly zamrzlé.

	Zátoky v severních částech Mělkého moře už nerozmrzaly. Kolonie mořských lidí východně od Ormské úžiny zanikly. Merové byli na pokraji vyhynutí. Jen několik neustále se zmenšujících kolonií přežívalo v Andorayském moři, v okolí podmořských Studní moci, ze kterých ještě slabě unikalo teplo.

	Téměř celá Andoray byla uvězněna pod ledem. Stejně jako severní Friesland. V průběhu zim se nad Ormskou úžinou vyklenuly nebezpečné ledové mosty.

	Přílivové proudy byly příliš silné, takže samotná úžina zatím nezamrzala. Jejich síla bude zkrocena až poté, kdy hladina moře ještě více klesne.

	Tam, kde zbývalo byť jen nepatrně tepla, se drželi nezlomní muži ve víře, že bůh znovu přivede jaro. Že Studny moci obnoví svou sílu. Jak tomu vždy v legendách bylo.

	Chaldareané z Duarnenie a knížectví východně od Mělkého moře se stáhli do Gurethy a ostatních pobřežních měst založených Grailským řádem. Mnozí ustupovali dále, sledujíce řeku Shirstula na jih do zemí, ve kterých se svým zoufalstvím nebyli vítáni. Moudří králové a knížata je využívali k osidlování zemí vylidněných morovými ranami na sklonku dnů Staré říše, kdy se počet obyvatel snížil o více než polovinu.

	Z ledových pustin ke Gurethe dorazila podivná malá armáda. Hubený národ s kostmi a lebkami ve vlasech, v rukou korouhve z lidské kůže a totemy vyrobené z lidských lebek a kostí. Sami vypadali napůl mrtví. Neměli mezi sebou žádné staré. Své ženy a děti přivedli až na samý okraj bitvy. Oči měli vpadlé a bez výrazu. Svým nepřátelům připomínali draugy, oživlé mrtvé, kteří povstali proti živým. Nemluvili. Útočili. Jídlo brali všude, kde na nějaké narazili.

	Guretha odolávala. Samozřejmě. Řádoví rytíři bojovali. Nechávali za sebou hromady mrtvol. Ale kdekoli odpor mohutněl, objevilo se cosi neporazitelného. Mělo to tvar muže se sedmi prsty na levé ruce a šesti na pravé. Bylo to odporně, bledě zelené s hnědými skvrnami. Kůže se blýskala. Mělo to kruté kočičí oči a dýchala z toho stará smrt, nově osvobozená z ledu. Třímalo to prokletý dvouruční meč tak starobylý, že byl ukován z bronzu. Přesto ani nejlepší ocel nezastavila ostří z měkkého kovu. Procházelo nejpevnějšími štíty a pláty brnění.

	Řádoví rytíři byli veterány dlouhých válek. Neupínali se k marným nadějím. Dva střety je přesvědčily, že Krepnighta, Vyvolence, v boji muže proti muži neporazí.

	Zastavili boj. Gurethané, kteří to stihli, se stáhli do Stranglhormu. Opozdilci uprchli po mostech na jižní břeh Turuelu. Městská domobrana obsadila mosty. Nájezdníci se jim s pomocí ukořistěných člunů pokoušeli dostat do zad.

	Krepnight, Vyvolenec, sledoval grailské rytíře k jejich pevnosti. Lučištníci a střelci z kuší udržovali divochy v bezpečné vzdálenosti. To nebylo vojsko, ale dav. Co je pohánělo? Trpěli hladem, ale nenechali se rozptylovat jídlem nebo kořistěním.

	Řádoví rytíři se stáhli za velký padací most, který se klenul nad suchým hradebním příkopem, před bránu pevnosti. Stroje na hradbách vrhaly do davu útočníků zápalné střely. Krepnight, Vyvolenec, byl několikrát zasažen. Divoši z něj vytrhávali obtěžující střely. Neochvějně se probíjel vpřed.

	Za branou se ozval divoký, polekaný výkřik. Padací most se zvedl sotva stopu do vzduchu a řetězy se zasekly. Vnější padací mříž klesla o pět stop a odmítla se hnout dolů.

	Uvnitř Stranglhormu zaznívaly ječivé, vyděšené rozkazy. Spusťte vnitřní mříž! Ale i záložní mříž se odmítala hnout.

	Po desetiletí se soukolí strojů nepoužívalo, jen odpočívalo a rezivělo.

	Útočníci vzdávali díky Větronoši. Toužili vtrhnout po mostu do pevnosti. Ale neodvážili se předběhnout Krepnighta, Vyvolence.

	Krepnight, Vyvolenec, povede útok.

	Příšerná postava vstoupila na most a přešla jej, v triumfálním šklebu odhalila ostré špičáky. Za částečně spuštěnou mříží se objevil obrovský válečný oř, na jehož hřbetě seděl řádový rytíř oděný v těžkém brnění. Zvolal, ať zvednou mříž, aby mohl založit své kopí a zúčtovat s nestvůrou. Ale mříž se ani nehnula. Rytíř se otočil a přísahal při všech svatých, že to monstrum skolí, hned jak vstoupí na nádvoří.

	Krepnight, Vyvolenec, vstoupil přesvědčený, že přináší nevyhnutelnou zhoubu. Dnešek bude posledním dnem Stranglhormu, Gurethy a těchhle bázlivých bojovníků bezpáteřného jižáckého boha.

	Krepnight, Vyvolenec, se sehnul pod mříží a vykročil vpřed, kouzelný meč ochutnal temnotu průchodu.

	Zaduněl řev tisíců hromů vypuštěných v jediném okamžiku. Z brány se vyvalila oblaka bílého, štiplavého kouře. Divoši padali po desítkách rozsekaní na hromady mletého masa.

	Řádoví rytíři v okovaných škorních se prohnali pod opět zázračně fungující mříží a přes padací most, který se vrátil na místo. Začala jatka. Muže a chlapce, matky s dětmi, nikoho nešetřili. Pohané o milost neprosili. Jen několik jich uprchlo. Chlapec jménem Boogha přežil, aby doručil zprávu o nevysvětlitelné porážce. Zemřel krutou smrtí. Zklamal Větronoše.

	
5. Lucidie, Tel Moussa: Bolestná pravda

	Nassim Alizarin sledoval návštěvníka na druhém konci nízkého stolu. Lepší jídlo mu nabídnout nemohl. Že jsou na tom špatně, by tomu chlapci prozradilo příliš. Získal by něco, s čím už by se dalo odejít.

	Hora se pečlivě ovládal. Jeho věk a dřívější postavení ho nepřipravily na situaci, kdy byl nucen přijímat šestnáctiletého chlapce jako nadřízeného. Původ mezi Sha-lugy mnoho neznamenal. Otročtí válečníci začínali od nuly a své postavení si vysloužili činy. Tenhle chlapec byl Azim al-Adil ed-Din, prasynovec Indaly al-Sul Halaladina, na jehož libovůli závisely jejich životy. Velkou Indalovou veřejnou ambicí bylo sjednocení všech vyznavačů al-Pramy v područí jediného kaifátu, který by se plně oddal osvobození Svatých zemí.

	Zdvořilosti měli za sebou, byl čas přejít k věci. Chlapec zachovával dekorum, které se vymykalo jeho věku. „Arnhanďané na Gherigu. Jak se chovají?“

	„Současné osazenstvo hradu je složeno z lupičů, žádných svatých bojovníků. Každou karavanu z Dreangeru nebo od pobřeží oberou o výpalné. Říkají tomu daň.“

	Chlapec se zasmál. „Děláme to stejně. Každému chaldarejci účtujeme daň z hlavy prostě jen za to, že je chaldarejec.“

	Nassim tomu srovnání nerozuměl. Nebylo to přece stejné. Na jejich straně byla Boží vůle. „Pamatuj na má slova. Jednoho dne zajde Rogert du Tancret příliš daleko. Nemá žádnou úctu k bohu nebo al-Pramě.“ Tím Nassim neřekl nic, co už by si mezi sebou nešeptali i samotní křižáci.

	Rogert du Tancret byl skvělý válečník, ale ne muž, který by přemýšlel o následcích svých činů. Ovládal velmi důležité pohraniční opevnění. Byl v neustálém kontaktu s nepřáteli svého náboženství. Protože v sobě neměl ani špetku diplomata, nebyl pro tak choulostivé místo tím pravým mužem. Na tom se křižáčtí páni shodli.

	Ale nechali ho, ať se dusí ve vlastní šťávě. Nezáleželo na tom, jestli je nebezpečný blázen, nebo uslintaný idiot. Jeho dědický nárok se nedal zpochybnit. Co víc, Rogert byl pokrevně spřízněný s většinou vznešených rodů v křižáckých státech a s mnoha v Arnhandu. Nemluvě o oblibě, které se těšil v Bratrstvu války, neboť po Rogertově smrti měl Gherig a okolní državy připadnout válečnému řádu.

	Samozřejmě po právu. Bratrstvo zvolilo místo, kde bude Gherig stát, navrhlo opevnění a poskytlo zajaté řemeslníky, kteří hrad postavili.

	Nassim odehnal své úvahy. Rogert se svému osudu nevyhne. Bylo to psáno. Musel se věnovat tomuhle štěněti z vojevůdcovy smečky.

	Chlapec řekl: „Nezdá se, že by nás Nevěřící mohli v brzké době nějak ohrozit. Zvědové mého prastrýce v Rhunu a na západě hlásí, že patriarchát se zmítá v přílišném neklidu a zmatcích, než aby se tady na něco zmohl. A Grailské říši vládne žena.“

	„Pak nastala vhodná doba k očištění Svatých zemí od vetřelců.“

	„Svatá pravda. Ale bůh pro nás ve své nekonečné dobrotě možná má jinou zkoušku víry.“

	„Hun-tai Aty.“ Hora slyšel, že kočovní jezdci svou žízeň po krvi neuhasili zkázou, kterou vnesli do Ghargarlicejské říše. Vzdálené výspy kaifátu nedávno poznaly, jak hořce chutná jejich pozornost. Několik průzkumných oddílů se prohánělo severovýchodními državami. Hory a pouště oním směrem se ukázaly být lepší ochranou než místní armády. Ale nyní mohli Hun-tai Atové zaútočit přímo ze západu, z dobyté Ghargarlicei.

	„Tsistimed Zlatý. On přijde. A ještě nikdy se ho nepodařilo zastavit, když se rozhodl připojit nějaké město ke své říši.“

	Hun-tai Atové ke své říši města nepřipojovali. Vyplenili je a srovnali se zemí, za sebou nechávali jen popel, ruiny a hladomor.

	Chlapec dodal: „Kočovníci trpí změnou klimatu. Sníh a led je každým rokem připraví o větší část pastvin.“

	Žádná novina. „To slýcháme celý život. Průzkumný oddíl Hun-tai Atů byl chycen ve Svatých zemích už před několika lety. Poblíž Estherského lesa.“ A spojené síly křižáků, Lucidijců a Deangeřanů je pobily.

	Chlapec sklonil hlavu. „Jednoho dne to bude průzkum bojem. Tsistimed zvažuje, že vyšle jednoho ze svých vnuků s deseti tisíci veterány.“

	Kvalita vojevůdcovy výzvědné služby udělala na Nassima dojem. Zmínil se o tom.

	„Karavany, které putují východním směrem, jsou plné věřících. Ti mluví s věřícími mezi Hun-tai Aty. A Tsistimed se netají svými ambicemi. Je mu jedno, jestli nepřátelé znají jeho plány. Tak jako tak je rozdrtí.“

	Tento druh arogance Hora dobře znal. Jeho bývalý přítel Gordimer Lev jí měl na rozdávání.

	Bylo by zajímavé sledovat, jak se Lev a Zlatý srazí hlavami. I když už ani jeden z nich nebyl v nejlepších letech.

	Říkalo se, že velká hrozba z východu už bojuje jen od stolu.

	Byl velmi starý.

	Nikdo ze žijících si nepamatoval dobu, kdy Tsistimed Zlatý a Hun-tai Atové ještě nebyli bouří za severovýchodním horizontem. Nikdo ze žijících si nepamatoval dobu, kdy se králové a vojevůdci zajímali více o místní šarvátky než o přípravy na nadcházející vražedný útok.

	„Jak se to týká nás?“ zeptal se Nassim.

	„Tel Moussa shlíží na cestu, kterou vojska používají na pochodu mezi Dreangerem a zeměmi mezi řekami. Ta se kříží s cestou ze severu na jih jihozápadně od Gherigu, na okraji Planiny soudu u Studny paměti.“

	Nassim přikývl. V mládí znal veterány z Bitvy čtyř armád, kterou Arnhanďané nazývali Bitvou u Studny paměti. Vzpomínky stále ještě otravovaly vztahy mezi Dreangerem a Lucidií. „Důležité místo. Křižáci je bránili, když padli do pasti nastražené tvým zářným příbuzným.“

	„Hun-tai Atové využijí tradičních cest.“

	„Každá armáda se musí držet vody.“

	„Správně. A z důvodů, které souvisí s vodou a trávou, můj zářný příbuzný, jak jsi ho nazval, přesvědčil kaifa, aby se přesunul z Mezketu a Begštaru do Šamramdi. Pláně kolem Šamramdi oplývají trávou. Budoucí války budou vyžadovat mnohem více koní, než jsme zvyklí dnes. Koně se stanou velkým problémem, až je nebudeme moci kupovat od národů, které získal Tsistimed pod svou nadvládu.“

	„Chápu.“ Nassim se několikrát ocitl v přítomnosti kaifa z Qasr al-Zedu. „Co si o té změně myslí kaif?“

	Kaifové z Qasr al-Zedu vládli z Mezketu po čtyři staletí. A náboženští vůdci po celém světě byli známí jako nepřátelé změn.

	„Nelíbilo se mu to. Ale uposlechl.“

	Stejně jako Karim Kaseem al-Bakr v al-Qarnu, uvažoval Nassim. Lev se skrýval za každou fatvou od kaifa z al-Minphetu. Horu více trápilo podezření, že Gordimerova rozhodnutí stále diktoval er-Rashal al-Dhulquarnen, ať už byl nebo nebyl postaven mimo zákon.

	„V otázkách války by měl.“

	„Důvěřujeme bohu, ale nezapomínáme, že bůh pomáhá těm, kdo se nejlépe připraví.“

	Nassim se zasmál nahlas, ten chlapec se mu začínal líbit. Poznával v něm hodně z jeho prastrýce. Přál si, aby Hagid byl taky takový chlapec. Ačkoli Hagid byl silný svým vlastním způsobem. Sám překonal Bílé moře, aby varoval Else Taga před er-Rashalovou zradou. Ten výbuch odvahy mu přinesl pouze smrt.

	Stejný výbuch odvahy vrazil smrtící klín mezi Gordimera Lva a jeho kamaráda z dětství, Nassima Alizarina, Horu. Zpětný zášleh výbuchu odvahy prolétl mezi Sha-lugy jako oslepující pouštní vítr. Aby nakonec nic nezměnil. Jen málo Sha-lugů se vzdalo toho, v čem vyrůstali, jakkoli odporné se jim zdálo to, co postihlo Hagida.

	Chlapec se vrátil k hlavnímu tématu. „Hun-tai Atové se objeví brzy. Možná v létě. Jsme v pozici, kdy musíme poskytnout bohu všechnu možnou podporu tím, že se připravíme na vykonání Jeho vůle.“

	Nassim přikývl. „A?“

	„Toto je důležité stanoviště. Signál z Tel Moussy předá varování dál po cestě, nebo zpět do Šamramdi.“

	Pravda. Hlídka v horách na severovýchodě mohla předat signál bezprostředně do Šamramdi. Ale na západ…

	Chlapec se usmál. „Na západě je Gherig. Jen křižácký Gherig. Gherig nejodpornějšího Arnhanďana ze všech, Rogerta du Tancret.“

	„Ano.“

	„Přesto stojí Černý Rogert přímo v cestě každému, kdo zamíří do Svatých zemí.“

	„Zmije si nevybírá, do čí ruky se zakousne.“

	Chlapec přikývl. „Hun-tai Atové pojedou kolem Tel Moussy. Budou míjet Gherig. Nejdříve se budou chtít zmocnit Studní Ihrianu. Když budou poraženi – to se ještě nestalo – pokusí se Studny zničit.“

	„To jsou tak zkažení?“ Svaté země byly srdcem světa. Za tisíce let, po které lidé bojovali o Studny Ihrianu, se nenašel nikdo tak zkažený, aby se je pokusil zničit. Hun-tai Aty doprovázela strašlivá pověst. Zabíjeli. Drancovali. Ničili. Kdo nebyl součástí jejich hordy, nechápal to. Horda byla rozhodnutá zničit usedlou civilizaci.

	„Jsou tak zkažení, generále. Ještě zkaženější. Jejich nepřítel je každý, kdo není Hun-tai Ata.“

	„Vezmu-li to v úvahu, co zde budeme dělat?“

	„Bránit pozice?“

	„Zavázali jsme se udržet tohle místo. Svému závazku dostojíme.“

	„Přijel jsem, abych se o tom ujistil. Jelikož tomu tak je, mám nasměrovat vaše myšlenky k tomu, jak nejlépe snést nájezd Hun-tai Atů.“

	Nassima to zmátlo a netajil se tím.

	„Sha-lugové myslí odlišně. Jste jedno velké bratrstvo, podléháte silné disciplíně, máte centralizované velení. Můj prastrýc musí shromáždit muže ze stovek kmenů, kterým velí hrdí náčelníci. Staré vendety jsou pro ně důležitější než spojenectví proti vnějšímu nepříteli. Pokusil se vybudovat vlastní gardu po vzoru Nesmrtelných ghargarlicejského krále králů, ale bez výrazného úspěchu. Hlavním problémem jsou náklady na udržování takové jednotky.“

	Hora se neubránil dalšímu přikývnutí, vyjadřoval nejen úctu, ale také souhlas. Indala al-Sul Halaladin odvedl při výchově tohoto chlapce dobrou práci. Málo Sha-lugů mělo tak důkladné znalosti historie a chápání svého místa v ní.

	„Udělám, co bude v mých silách,“ řekl Nassim. „Stojí psáno: Musíme porazit nepřátele boha předtím, než urovnáme spory uvnitř Hájemství míru.“ Ten název pronesl s cynickým úšklebkem. Nebylo míru uvnitř hranic chráněných božím mírem. Protože muži nevyžadovali pouze podřízení boží vůli, vyžadovali podřízení své vůli. Ani se nedokázali dohodnout, jaká by boží vůle mohla být.

	
6. Střední Navaya: Unavený muž

	Student počkal, až Dokonalý skončí s meditací. Nesl starému muži dopis. Onen dopis strávil měsíce na cestách, sledoval bratra Kandla z úkrytu do úkrytu. V méně řádné a poctivé komunitě už by se dávno ztratil. Mezi Hledači světla bylo doručení, pokud by nedošlo k zásahu shůry, ať už božskému či ďábelskému, pouze otázkou času.

	List urazil stovky mil a vystřídal tucty rukou, překročil Connec a pohoří Verses, aby dorazil do vzdáleného maysaleánského kláštera v Sant Peyre de Mileage uprostřed Navayi.

	Stařec vstal. Mladíkova přítomnost ho překvapila. „Jean-Pierre?“

	„Dopis, mistře. Pro vás. Nechtěl jsem vás rušit.“

	„Dobře,“ odpověděl stařec pomalu. Nikoli kvůli stařecké ochablosti, ale v důsledku chlapcova medienského dialektu, vzdáleně příbuzného řeči používané v západním Conneku. Dialekt prováděl směšné věci se souhláskami. Pletla se vám podobně znějící slova, která pak v kontextu nedávala smysl. „Jistě to těch pár minut mohlo počkat.“

	Bratr Kandl si dopis nevzal. Nestál o kontakt se světem. Strávil v něm příliš dlouhou dobu, donedávna, kdy ztratil Dokonalost. Teprve teď, po měsících, opět stanul pevně na Cestě.

	Dopis byl ušmudlaný. Nepoznával rukopis, kterým bylo napsáno jeho jméno na obálce. Napadlo ho, že obálka byla po cestě vyměněna, protože originál byl příliš otrhaný. Neviděl nic, co by prozrazovalo odesilatele.

	„Neotevřete ho, mistře? Možná obsahuje důležité informace.“

	Určitě obsahuje. Mimořádně důležité. Pro osobu, která je psala. Zvažoval možnosti. Ať už chtěl odesilatel sdělit cokoli, nebylo to nic dobrého.

	„Prsty mi dnes neslouží, Jean-Pierre.“ Vyslovil to jméno po conneksku. Tady říkali Jean Peyre. „Buď tak hodný, přečti mi ho.“

	Chlapec byl vzrušený. Mohl se předvést před velkou osobností kláštera. Mohl demonstrovat, jak dobře si během studia vedl.

	Jean Peyre opatrně odstranil obálku. Ujistil se, že na zadní straně není nic napsáno. Bylo, ale s dopisem to nemělo nic společného. Pokud jakýsi pekař po bratru Kandlovi nechtěl podrobnosti o množstvích mouky a vajec a o stoupajících cenách paliva do svých pecí.

	Vnitřní obálka byla skutečně v mnohem horším stavu. Ale odesilatel předvídal náročnost putování. Obálka se skládala z několika ochranných vrstev, jedna z nich obsahovala výpočty nějakého proviantního důstojníka. Jean Peyre nakonec uvnitř našel skrytý klenot.

	„Mistře, na obálce je uvedeno: Nejzářivějšímu Dokonalému Charde ande Clairs, známému pod jménem bratr Kandl.“

	„To nezní dobře.“ Jen málo lidí znalo jméno, které nosil, než se vydal na Cestu.

	„Ta část je podepsaná Bernardin Amberchelle. Měl bych to jméno znát, mistře?“

	„Ne, Jean-Pierre. Bernardin Amberchelle je bratranec hraběte Raymona Gareta z Antieux. Zuřivý ďábel. Nikdy mě nenapadlo, že umí číst nebo psát. Obvykle promlouvá ocelovým ostřím svého meče.“

	„Možná využil služeb písaře.“

	„Nejspíše.“ Šlechtici to tak dělali. Ti, kteří byli natolik tupí, aby věřili svým úředníkům. „Tím se to vysvětluje. Pokračuj.“

	Následovalo kostrbaté líčení putování hraběte Raymona a jeho nevěsty, Socie Rault, od doby, kdy je bratr Kandl opustil, aby se vrátil na Cestu. Bylo v něm mnoho zmínek o vraždění cizinců a o spolku s vrchním velitelem církevních vojsk.

	Divné. Hrabě Raymon vedl dlouholetý krvavý boj proti vůli Brothu.

	Jean Peyre se konečně dobral ke smyslu Amberchelleho psaní. Toho se starý muž bál.

	Bernardin Amberchelle bratra Kandla prosil, aby se vrátil. Socia, o kterou stařec pečoval uprostřed hrůz connekské kruciáty, zoufale postrádala jeho vedení a uklidňující vliv.

	Všichni Sociini bratři v uplynulých letech padli. Žádný nezanechal legitimního syna. To ale překračovalo smysl Amberchelleho dopisu.

	Socia toužila po krvi. Její žízeň po pomstě začala ovlivňovat manželova rozhodnutí. Jedinou nadějí pro hraběte Raymona a hraběnku bylo oživení jejich úcty k Dokonalému.

	Jean Peyre vzhlédl. „To je všechno, mistře. Už je tu jen podpis a pečeť.“

	Bratr Kandl se zamračil. Dostihly ho hříchy minulosti. Pokud učení bylo hříchem.

	Jak zlé to muselo být, když byl někdo tak zvrhlý jako Bernardin Amberchelle znepokojen?

	Jean Peyre byl vyděšený. Vytušil, co se ukrývalo mezi řádky dopisu. Vycítil příležitost, jak na mistra udělat dojem. „Nadiktujete mi odpověď, mistře? Mám čitelný rukopis.“

	„Možná později, Jean-Pierre. Až strávím obsah té zprávy. Přijď za mnou zítra touto dobou.“

	Jean Peyre se neubránil lehké úkloně, ačkoli mezi Hledači nebylo takové chování podporováno. Všichni byli vedeni k rovnosti. Podal dopis starci a odešel.

	Bratr Kandl si odnesl list do cely, kde marnotratně plýtval svícemi, když jej znovu a znovu pročítal.

	*

	Když Jean Peyre přišel zaznamenat starcovu odpověď, nenašel ho v meditační místnosti. Ve spěchu odběhl do jeho cely. Bratr Kandl v ní nebyl. Zanedlouho jej hledal celý klášter. Ztracený maysaleánský hrdina byl velmi starý. Mniši se báli nejhoršího.

	Tajemství se vyřešilo, když si věčně ospalý diákon, stařec, který se staral o hřbitov, vzpomněl, že zahlédl bratra Kandla odcházet směrem k vesnici, která se s klášterem dělila o jméno. Nesl hůl, ranec, deku a láhev na vodu. Byl oblečený v hadrech, zřejmě plánoval delší cestu.

	Mladší studenti prosili opata, aby jim dovolil přivést Dokonalého zpátky. Zdál se jim příliš křehký pro dnešní zdivočelý svět. Všude se potloukali lapkové. Noc se činila jako už dávno ne a Okraj Conneku opět pustošili nepřátelé.

	Opat odeslal studenty zpátky ke studiu. Dokonalý věděl, co dělá. Byl Dokonalý.

	O osm mil dále, stoupaje po dlouhém svahu z údolí kacířů, si bratr Kandl začínal uvědomovat, že nemá tušení, do čeho se vlastně pouští. Znovu dovolil světu, aby se vetřel mezi něj a Dokonalost.

	
7. Matka měst: Čas změn

	Povídalo se, že Pět rodin zuří. Že jejich příznivci v Kolegiu skřípou zuby. To, že jim Bonifác zatvrzele odmítal jít z cesty, je přivádělo k zoufalství.

	Rychlý příchod vrchního velitele, jehož oddanost vizi Huga Mongoze byla veřejným tajemstvím, jim taky nepřidal.

	Před jeho zjevením se po ulicích potloukaly gangy, které tyranizovaly družiny venkovských principátů, a často docházelo ke rvačkám.

	Městská stráž se násilí nesnažila bránit. To o mnohém vypovídalo.

	Kdosi pevně ovládal smečku Pinkuse Ghorta. Piper Hecht podezříval principáta Bronte Doneta. Doneto z rodiny Benedoctů si pokračování nepokojů přál.

	Příchod patriarchova vojska rychle zklidnil rozbouřené vody.

	Vrchní velitel se zodpovídal pouze Bonifáci VII. Bonifác žádal o mír v Brothu už měsíce.

	Teď mír bude.

	*

	Piper Hecht měl v úmyslu každou volnou chvíli strávit s Annou Mozillou a dětmi. A při prvním setkání dostal úžasný dárek. Okamžitě ho obklopily děti. Pella se tvářil majetnicky, strávil přece všechen čas s tátou v poli. Lila se chovala stydlivě. Od jejího příchodu se spolu moc nevídali. Neustále sledovala Annu, jestli nedělá něco špatně.

	Vali ho ohromila. Za prvé strašně vyrostla. Bylo vidět, že z ní bude přitažlivá žena. Ale největší vzrušení mu přineslo její objetí a slova: „Vítej domů, tati.“ Prostá slova. Přímá. Poprvé, kdy v jeho přítomnosti promluvila.

	Hecht ji tiskl v náručí a očima hledal Annu. Anna se usmála a přikývla. Vali získala zpět schopnost důvěřovat. Plně se začlenila do své náhradní rodiny.

	„Už jsme si mysleli, že nikdy nepřijdeš,“ řekl Pella.

	„Já taky. Pokaždé, když jsem za vámi vyrazil, našlo se něco, co jsem musel udělat. Beze mě by Matka církev a celý episkopální svět nepřežily do svítání.“

	„Teď jsi doma, svět nechej za dveřmi. Madouc nám dal vědět, že přijdeš. Děti připravily slavnostní jídlo,“ řekla Anna.

	„Paráda.“ Ucítil vařené skopové. „Kéž bych uměl říct, jak se k vám upínám, když jsem tam venku.“ Myslel to zcela upřímně, bez ohledu na pokušení, kterým obtížně vzdoroval.

	„Povídej nám o svatbě!“ žádala dychtivě Vali. Lila přikyvovala. Starší dívka žádná srdce lámat nebude. Ani nedostane příležitost, pokud vyjde najevo její minulost. „Pella nám nechce nic říct.“

	„Protože ho nepustili dovnitř.“ Usadil se ke stolu a začal vyprávět o královské svatbě.

	Děvčata nosila na stůl jídlo. Hecht mluvil, jen když ho mohla slyšet obě. Pella zůstal sedět, Anna došla k závěru, že je příliš starý, než aby běhal s děvčaty.

	Anna už neměla sluhy. Nevěřila dětem ani sobě, že by něco neprozradily. A všichni měli nějaké tajemství.

	Vali chtěla vědět, jak vypadá král Jaime. Je tak krásný, jak se povídá? Lila chtěla vědět, co měly na sobě císařovna a její sestra. Když se rozrušila, byla téměř přitažlivá.

	„Jaime je tak hezký, jak jen může muž být. A je rozmazlený. Nepřátele si dělá skoro stejně rychle, jako mluví. Pořád říká hloupé a urážlivé věci. Císařovna a princezna následnice vypadaly úžasně. Jejich róby stály víc peněz, než kdokoli z nás uvidí za celý život. Katrin byla oblečená do zlaté, Helspeth do stříbrné. Zářily na nich drahokamy a perly. Katrin dala přednost rubínům, Helspeth smaragdům. Dvorní dámy byly naparáděné skoro stejně. Kéž byste je mohly vidět. Ale pořád si říkám, že je to zázrak, že mě pozvali.“

	„Je to zvláštní,“ poznamenala Anna.

	„Prý proto, že Bonifác není schopen cestovat. Po křížové výpravě do Conneku jsem známější než kdokoli jiný z patriarchova okolí.“

	„Když byl patriarchou Sublim Pacificus, také pozvali tebe. A Sublim nebyl postižený.“

	„Jsi si jistá? Hodně předběhl svou dobu.“

	Anna pokrčila rameny. „Jen je mi to divné.“

	„Nebudu se hádat.“

	„Pella říkal, že jsi měl soukromý rozhovor s císařovnou.“

	„Měl. Chtěla, abych pracoval pro ni. Možná to vysvětluje, proč mě pozvali.“

	„Co? Proč?“

	Lila se zeptala: „Neuděláš to, že?“ Řekla to tak potichu, že to Hecht málem přeslechl.

	„Ne. Chtěla, abych vedl křížovou výpravu do Svatých zemí. To nechci. Budu se muset vypořádat se všemi těmi nabubřelými idioty… ale nic. Mám nějakou práci tady. Musím se postarat o řádné předání úřadu. Ale o tom se nebudeme bavit. Povídejte, holky, co jste dělaly, když jsem byl pryč.“

	*

	Tu noc byla Anna žádostivější než obvykle. Byla ustaraná. Chvíli trvalo, než spustila. „Bojím se,“ řekla. „Pořád. Bez přestání. Nejsem vyděšená. Jen mám pořád obavy.“

	Hecht ji pevně objímal. „Z nějakého určitého důvodu?“

	„Bojím se o holky. Ta zlá věc tu pořád je. Principát Delari nepřestává opakovat, že to zničili, ale vrací se to. Kromě toho na nás Donetovi lidé vyzvídají. Jestli bude šťourat dost hluboko…“

	„Přijde o svůj zvědavý rypák. Devátý neznámý pro nás vytvořil dokonalé životní příběhy. Špion Pinkuse Ghorta, Bo Biogna, vyhrabal záznamy o mé službě až zpět do Grumbragu. A v Grumbragu našel chlapa, který tvrdí, že je mým bratrem.“

	Anna ztuhla: „Opravdu?“

	„Sám mi to řekl. Potkali jsme se v Alten Weinbergu. Přišel navštívit Joea.“ Nemusel nic vysvětlovat. Anna věděla o Bo Biognovi, Spravedlivém upřímném Joeovi, Ghortovi, Hechtovi a o jejich společných dobrodružstvích.

	Hecht dodal: „Jsi pod ochranou. O tom nepochybuj. Principát Delari tě nechává hlídat. A Cloven Februaren ještě víc. Nedivil bych se, kdyby tvůj dům střežila švadrona stvoření Noci.“

	„Proč to dělají?“

	„Protože mě potřebují. A spíš jim vyjdu vstříc, když se postarají o tebe a o děti.“ Nemluvě o tom, že byli v podstatě slušnými lidmi.

	Anna se chtěla na něco zeptat, ale pak si to rozmyslela. Nejspíše na něco, o čem věděla, že se s ní o tom nebude bavit. „Možná máš pravdu. Heris přichází na návštěvu nejméně dvakrát týdně. Vždycky slídí kolem, jako by něco hledala.“

	„Tady to máš.“ Heris? Vnučka Muniera Delariho. Hechtova sestra. Která stejně jako Hecht neměla žádný talent pro kouzlení. Ale s podporou Delariho a Clovena Februarena nemusel být talent nutný.

	Hecht si nebyl jistý, co mají jeho děda a praděda v úmyslu. Už nebyl tím naivním Elsem Tagem, který odvedl vybranou skupinu mužů do Idiamu, aby vyplenil hrobky Andesqueluzu. Piper Hecht, vrchní velitel patriarchovy armády, nedal na první dojem. Ani u nepřátel, tím méně u přátel a spojenců. S výjimkou Spravedlivého upřímného Joea.

	Každý měl tajné plány.

	*

	Děti se u snídaně culily a chichotaly. Hecht je ignoroval. Měl dobrou náladu. Čekal ho příjemný den. Neměl žádné povinnosti. Plánoval zůstat doma a nic nedělat.

	Anna tak dobře naladěná nebyla. Dívala se dál do budoucnosti a předvídala Hechtův nevyhnutelný brzký odjezd.

	Lila udělala snídani. Rozpečený chleba. Med. Ukrutně kyselé, předčasně sklizené hrozny. A salám, který byl alespoň z půlky vyrobený z fenyklu. Vysvětlovala: „Takové salámy dělala moje máma. Po artecipejsku.“

	„Je moc dobrý. Možná trochu aromatičtější, než jsem zvyklý.“ A z vepřového. Samozřejmě. Tihle zápaďané se zřejmě rozhodli vyčistit zemi od sviní tím, že je budou požírat rychleji, než se budou ty bestie schopné množit.

	„Vali. Teď, když ses naučila mluvit, pověz mi něco o Vali Dumaine. Jaká skrývá tajemství? Co je to za záhadnou osůbku?“

	Dívčiny rty se zaškubaly a zkroutily. Zvyk je železná košile. Ale ona to očekávala. „Vymyslela jsem si ji. Všechno jsem si vymyslela. Zaslechla jsem arnhandské křižáky, jak U deseti galeon mluví s lovci čarodějnic. Tenkrát jsem nevěděla, že jsou to lovci čarodějnic.“

	„Pokračuj, prosím.“ Zřejmě si myslela, že už vše vysvětlila.

	„Arnhandský král, ten starý, který pak umřel, řekl křižákům, aby se vypravili do Svatých zemí. Anne z Menandu ho přinutila, aby je poslal. Sloužili hraběti, kterému se chtěla pomstít. Jeho žena se jmenovala Vali Dumaine. Líbilo se mi, jak to jméno zní. Tak jsem vymyslela příběh, který ti Lila vyprávěla tu noc v Sonse.“

	Hecht se podíval na Lilu, která očima studovala podlahu. „Tys Vali věřila?“

	„Ne doopravdy, ale chtěla jsem. Tak jsem to předstírala. Nechtěla jsem, aby musela dělat to co já.“

	Hecht odhadoval, že Lile je čtrnáct. Už tehdy byla zkušenou prostitutkou. Noc co noc její matka dražila její panenství.

	„Bůh tě odmění, Lilo. Tím jsem si jistý. Tak, Vali, kdo jsi doopravdy? Dcera Bitiných příbuzných z Artecipei? Vyprávěla jeden příběh, který to naznačoval. V dalším zase říkala, že tě do domácnosti koupili.“

	Lila řekla: „Matka nikdy nepřiznala pravdu. Nemohla. Ani sama sobě.“

	Hecht přemýšlel o ženě, která musela lhát sama sobě, aby v tak tvrdém řemesle přežila.

	„Víc si nepamatuju, táto. Byla jsem moc malá, když jsem se dostala k Deseti galeonám.“

	Hecht v rozhovoru nepokračoval. Nebylo to tak důležité. Ať je dítě, kým chce být. Anna jí dá dobré vychování.

	Hecht si vzal další kus salámu. Vali ho úzkostlivě sledovala. Mrkl na ni. Nadskočila. „Lilo, jak se vede tobě?“

	Starší děvče překvapilo, že se jí ptá. „Dobře. Pro změnu. Tohle období si užiju, co nejvíc to půjde.“

	Nyní byl překvapený Hecht. Ne kvůli dívčině nejistotě, ale překvapil ho Lilin fatalistický postoj. Život k ní musel být hodně krutý. „Tady můžeš být, jak dlouho budeš chtít. Patříš do rodiny.“ Což mohla ukončit jakákoli drobná změna v politice.

	Hecht řekl: „Všichni mě poslouchejte. Život je nepředvídatelný. Můj možná víc než životy ostatních. Neznám moc lidí, které by chtěli sežrat obří červi vylézající ze země. Jestli se mi cokoli stane, kdykoli, ve chvíli, kdy se o tom doslechnete, okamžitě běžte do domu principáta Delariho.“

	„Proč?“

	„Anno?“

	„Proč bychom tam měli být ve větším bezpečí než tady?“

	„Protože Muniero Delari je tím, kým je.“ A Cloven Februaren se u něj také ubytoval. Devátý neznámý je možná nejmocnější čaroděj na západě, pokud ne na celém světě. Ačkoli to dobře skrýval.

	„Tomu rozumím. Co mi uniká, jsou principátovy důvody, proč by se měl starat o mě a o děti.“

	„To opravdu neumím vysvětlit.“

	„Neumíš? Nebo nechceš?“

	„Půl na půl. Něco vím. Něco si domýšlím. A jsem si jistý, že ještě víc mi toho uniká. Jistý jsem si tím, že principát nad touhle rodinou drží ochranná křídla. Prostě to přijmi. Raduj se, dnešní počasí se bude řídit tvojí náladou.“

	Pella vstal. Celou dobu mlčel. „Počasí nám může bejt ukradený. Nemůžeme ven. Všichni se principáta Delariho nebojí.“ Odešel z kuchyně. O chvíli později Hecht zaslechl otevírání předních dveří. Pella vykukoval do příjemného rána a bezpochyby se zlobil, protože nemohl vyběhnout do ulic.

	Hecht zabručel: „Celý život je kompromis, něco za něco. Nemůže běhat po ulicích, ale netrpí hlady.“ A naučil se číst. Začal se učit řemeslu.

	„Něco za něco,“ souhlasila Anna.

	Hecht uvažoval, co tím myslela.

	*

	„Tati,“ zavolal Pella. „Jdou sem vojáci. Patriarchova stráž.“

	Anna řekla: „Tolik k našemu společnému dni.“

	Pella leknutím vyjekl. Hecht se rozběhl ke dveřím, ozbrojený kuchyňským nožem.

	Heris stála šest stop od Pelly, který byl orámovaný vstupními dveřmi. Chlapec byl bledý. Žena dala ruce vzhůru, aby ukázala, že není nebezpečná.

	„Zjevila se odnikud, tati! Díval jsem se na vojáky. Když jsem se otočil, byla tady. Celou dobu jsem stál ve dveřích.“

	Heris řekla: „Ještě v tom nejsem dobrá. Chtěla jsem se trefit do průchodu dole na ulici, naproti domu. Vstoupila mi do toho představa téhle místnosti.“

	Anna s dívkami se s otevřenými ústy krčily za Hechtem. Anna ho probodávala podezíravým pohledem, protože tomu očividně rozuměl.

	„Máš k tomu nějaký důvod?“ zeptal se Hecht.

	„Dědeček chce, abys věděl, že ti vojáci jsou skutečně patriarchovi muži.“

	Hechta ani nic jiného nenapadlo. Přesto. Co by dělal, kdyby ti vojáci byli někým, koho neznal?

	„Stalo se něco?“

	„Bonifácův stav se zhoršil. Chce tě vidět.“

	Novinky, které mohl Delarimu poskytnout jen Cloven Februaren. „Dobře.“

	„Také vám mám říct, že vy všichni máte dnes večer přijít do městského domu.“ Heris mu pohlédla do očí. „Je to důležité, Pipere.“

	„Přání starého pána je mi rozkazem.“

	Patriarchova stráž dorazila. Před domem se seřadili. Desátník přistoupil ke dveřím s pouzdrem na dopisy. Pella zavolal: „Tati.“

	Pouzdro obsahovalo jen stručnou zprávu psanou roztřesenou rukou. Naléhavě zvala vrchního velitele, aby přišel vzdát úctu umírajícímu patriarchovi Bonifáci VII.

	„Tentokrát je to vážné, pane,“ řekl desátník. „Všichni říkají, že nezbývá moc času. Než odejde, chce vás vidět.“

	„Rozumím.“ Přestože ve skutečnosti nerozuměl. „Anno, možná bys teď měla odvést děti do městského domu.“ To místo sice nebylo pevností, ale bude bezpečnější, pokud po Bonifácově smrti vypuknou nepokoje. Hned tam pošle své vlastní muže.

	Chtěl se zeptat Heris, jestli bude vadit, když rodina půjde hned…

	Vali řekla: „Jen se pootočila stranou, a zmizela.“ Oči měla doširoka otevřené. „Jak to udělala?“

	Anna se tvářila nedůvěřivě. „Co se děje? To je jedno. Rozumím. Musí to tak být. Jen doufám, že to tu nikdo nevyrabuje, zatímco budeme pryč.“

	„Neměj strach. Jsou tu hlídky a pošlu sem své muže. Desátníku, obléknu se a jdu hned s vámi.“

	*

	Hugo Mongoz svých osmdesát let neutajil, vypadal ještě starší. „Ven!“ zaskřehotal na ošetřovatele. „Všichni! Jděte!“

	Patriarcha byl domluvený se svými strážci. Začali vyhánět lékaře a ostatní parazity. K těm, kteří se snažili vzdorovat, se nechovali zrovna jemně.

	„Přišel jsi včas,“ řekl Bonifác.

	„Jsi tvrdohlavý.“

	„Nedovolím, aby má církev skončila v rukou těch, kdo se chtějí jen povyšovat a obohacovat.“

	Hecht se neptal, proč chtěl být Bonifác jiný.

	„Dohlédneš na vykonání mé poslední vůle?“

	„Proto jsem spěchal celou cestu z Alten Weinbergu. Znám Rocklina Glase. Je to dobrý člověk. Pro Matku církev bude dobrý. Má však stinné stránky.“

	„Jaké?“

	„Dobře to víte. Je chromý. Nebude žít dlouho. A každý principát, který má zájem o úřad, aby povznesl sebe a svou rodinu, ho nenávidí.“

	„Pravda. Nesmíme zapomínat na Pět rodin. Navrhli protikandidáta?“

	„Ne, Vaše Svatosti. Nejprve by se porvali mezi sebou. Nikdo z nich není tak okouzlující, aby ho ostatní volili.“

	„Donutíš je, aby dodrželi sliby.“

	„Donutím.“

	„Zadus Společnost. Nenech tu kurvu ze Salpena, aby svedla někoho dalšího, jako to provedla se Sublimem.“

	„Už se tak děje a budeme v tom pokračovat.“

	„Výborně. Výborně. Můžu spokojeně odejít. Předal jsem vše do schopných rukou. Pojď blíž.“ Starcův hlas slábl. Hecht poklekl vedle lože. Mongoz vydával kyselý zápach, který se nedal překrýt růžovou vodou. „Clovenu Februarenovi řekni, že jestli se o tebe nepostará, budu ho chodit strašit ze záhrobí.“ Zasmál se Hechtovu úžasu. Smích přešel v záchvat kašle.

	„Ano. Vím o něm. Vím, co dělá. Vždycky byl čiperka. S mladistvým smyslem pro humor. Ale má dobré srdce.“

	„Zdá se.“

	„Pro někoho, jako jsi ty, je to užitečný spojenec.“

	„Ano.“

	„Pomodli se se mnou.“

	Hecht poslechl.

	*

	Principát Delari se nemohl dočkat, až bude s Hechtem v izolované místnosti, aby ho vyzpovídal o průběhu návštěvy v Krois. „Pozval tě patriarcha dovnitř?“

	„Chtěl ujištění, že jeho plány budou nadále uskutečňovány. A chtěl, abych předal vzkaz tvému dědečkovi.“

	„Hm?“ Delariho pravé obočí vylétlo vzhůru.

	„Zdá se, že o něm ví všechno.“

	Delari se zamračil. „Zajímalo by mě, kdo ještě ví víc, než by měl.“

	Přidala se k nim Heris. Přivedla dva stálé členy služebnictva, Turkingu a Felskeho, kteří byli manželé. Kuchařka, paní Creedonová, zřídkakdy opouštěla kuchyň. Heris řekla: „Anna s dětmi se převlékají. Potřebuješ něco přinést nebo odnést?“

	„Venku je dvojice strážných. Postarejte se o ně.“ Madoucovi muži se k němu přidali, když odcházel z Krois.

	Heris mávla rukou. Služebnictvo odběhlo. Hecht pohlédl na Delariho. „Získala sebejistotu.“

	„To je práce Devátého neznámého a Konstruktu. Zůstaneš na chvíli s námi?“

	„Když budu moci. Ale pochybuji o tom. Musím se postarat o Kolegium. Heris, co sis sakra myslela, zhmotnit se v Annině obývacím pokoji? Už tak musím vysvětlovat spoustu věcí.“

	„Spletla jsem se. Ten stařec není nejlepší učitel. Většinou tě nechá, ať na všechno přijdeš sám. Devadesát procent času se někde toulá.“

	Hecht se podíval na Delariho. „Říkal jsi, že Heris a já nemáme talent na čarodějnictví.“

	„Jistě, vrozený ne, některé šutry mají větší.“

	„V mýtech a lidových pověstech jsou stovky kouzelných kamenů.“

	„Vždyť to říkám. V tomhle případě Cloven Februaren pouze využívá Konstrukt. Magie je v něm. Ten trik se můžeš naučit, když tam dole strávíš několik měsíců a naladíš se.“

	„Každý se může učit?“

	„Pokud má čas a dispozice.“

	„Včetně lidí, kteří tam dole pracují?“

	„Za přísně dodržovaných omezení. Stejným způsobem se dostávají dovnitř a ven ženy, aniž by se srazily s palácovou stráží. A dost už.“ Anna a děti přicházely.

	Anna se oblékla do čehosi, co našla v místnostech vyhrazených pro její rodinu. Vypadala úžasně. Vali a Lila nevypadaly tak nápadně, ale byly také dobře oblečeny.

	Hecht potlačil chechot.

	Pella byl vystrojený jako mladý lord, i s hedvábnými punčochami a bačkorami se zvonečkem na konci špiček zatočených vzhůru.

	„Nádhera,“ ozval se nový hlas.

	Zjevil se drobný stařík v hnědé barvě, Cloven Februaren. Devátý neznámý. „Přesto je tu něco špatně.“

	Felske vstoupil do místnosti a zeptal se: „Vaše Milosti, kuchařka chce vědět, kdy má podávat jídlo.“

	„Až bude mít všechno připravené, ne?“

	Téměř ve stejnou chvíli Februaren řekl: „Ty děti se neperou. Bratři a sestry by měli být jako psi a kočky. Ta děvčata by se chlapci měla posmívat za to, jak je nastrojený.“

	Hecht namítl: „Někteří mladí jsou civilizovanější než ostatní. Dnes jsem se setkal s Hugem Mongozem. Mám ti předat vzkaz.“

	„Už jsem slyšel. Probral jsem to s ním osobně, když jsi odešel. Jediný, koho se musíme bát, je Bronte Doneto.“

	Hecht koukl na svou rodinu, všichni natahovali uši, aby jim nic neuteklo. „Doneto? Je tu něco, co o něm ještě nevíme?“ Doneto strkal nos, kam neměl. Držel Pinkuse Ghorta hodně zkrátka.

	„Přítel Bronte pokukuje po patriarchově trůnu.“

	Po pečlivé úvaze usoudil, že to není nepravděpodobné. „Je trochu mladý.“ Hecht opět pohledem ukázal na svou rodinu.

	Februaren řekl: „Neuškodí, když se dostanou trochu do obrazu, Pipere. Je pravda, že co nevědí, neprozradí. Ale to, co nevědí, je nechá říct věci, o kterých by nemluvili, kdyby věděli, co se děje.“

	Z toho měl Hecht strach. Měl strach o rodinu. Rodina ho dělala zranitelným. Nepřátelé si krutosti neodpustí jen proto, že svá tajemství nesdílel s Annou a s dětmi.

	„Nelíbí se mi to, ale ty jsi odborník. Spolehnu se na tvůj názor.“

	„Díky, Pipere.“ Stařík se uchechtl.

	„Nauč Heris pořádně použít to přemisťovací kouzlo. Má špatnou mušku.“

	„Slyšel jsem. Chce to jen cvičit a lépe se soustředit. Už to nesou. A vypadá to, že Muno obětoval jehně.“

	Principát Delari v soukromí svého domu porušoval mnoho firaldijských zvyklostí. Například dovolil dětem jíst s dospělými. Přesto nebyl natolik tolerantní, aby jim dovolil při jídle klábosit.

	Turking a Felske servírovali úvodní chody. Delari poznamenal: „Nelíbí se mi to stejně jako Piperovi, dědečku. Z jiných důvodů. Jestli trváš na odhalování své duše, navrhuji nechat to do bezpečné místnosti, ke kávě.“

	„Uznávám, jedna z mých chyb,“ řekl Februaren Anně se zářivým chlapeckým úsměvem. „Nikdy jsem nebyl dostatečně paranoidní. Pořád s tím mám potíže.“

	„Stejně tak se svým dětinským smyslem pro humor,“ řekl Delari.

	„Je nemožné odolat nutkání píchnout si tu a tam do někoho špendlíkem.“ Stařík se znovu zašklebil.

	Hecht změnil téma. „Jsou nějaké problémy s tou věcí v katakombách? Nejdříve jsem slyšel, že ji uštvali a zničili. A potom, že o sobě zase dává vědět.“

	Pozoruhodné. Principát Delari se doopravdy začervenal. „Nechci se vymlouvat. Nebo si stěžovat. Ale na základě potřeb obyvatelstva se stále znovu obnovuje.“

	Anna se zeptala: „Kdo by stál o monstrum, které se plíží po okolí a způsobuje zlo?“

	„Vědomě nikdo. Ale běženci mají silnou potřebu děsit se tmy. Jsou z venkovských oblastí, kde Noc nikdy nebyla přítelem. Město je jiné. Noc je skoro stejně bezpečná jako den. Pinkus Ghort se o to zasloužil. Takže ta příšera uspokojuje jejich potřebu bát se tmy. Sotva jednoho zničíme, víra a potřeba uchopí dalšího podřadného Zástupce a krmí ho. Víra směřuje moc k objektu.“

	„Myslíš…?“ chtěl se zeptat Hecht. Nedostal příležitost domluvit.

	Přerušil ho Cloven Februaren: „Dá se s tím bojovat. Začneš šířit pověsti, které ty chudáky přinutí, aby pověry opustili.“

	Země se prudce otřásla.

	„Co to k čertu je?“

	To vykřikla vyděšená Turking.

	„Zemětřesení,“ nadhodila Anna.

	Piper Hecht podobný zvuk zaslechl ke konci obléhání Arn Bedu. Tehdy to byl výbuch tuny střelného prachu pod věží. Netrval tak dlouho, ani tak silně neotřásl horou.

	„Jde to z jihovýchodu,“ řekl Delari.

	„Možná to bylo vojenské skladiště u Krulika a Sneigona.“ Zvláštní manufaktury Krulika a Sneigona vyráběly střelivo a střelné zbraně, kterými byla vybavena patriarchova vojska. Jejich zničení by bylo obrovskou katastrofou.

	„To není dobré,“ řekl Cloven Februaren. „Museli byste znovu začít z ničeho. Pokud někdo neschoval pár vajíček v jiném hnízdě.“

	Všichni tři muži vyběhli ven. Zářící kouř stoupal k zatažené obloze. „Není to v devedijské čtvrti,“ řekl Hecht. V ní se nacházel Krulikův a Sneigonův podnik. „Je to blíž. A není to dost velké, aby to mohli být Krulik a Sneigon.“

	„Podívám se zblízka.“ Devátý neznámý se otočil a zmizel.

	Anna a děti to pozorovaly.

	„Kšc!“ obořil se na ně Hecht. Přibíhala jeho tělesná stráž. Objevil se Madouc. „Netušíš, co se stalo?“ zeptal se ho Hecht.

	„Váš odhad bude zrovna tak dobrý jako můj, pane. Ale bojím se, že se k muničnímu skladu zatoulala nějaká jiskra.“

	Zajímavé. Všichni se domnívali, že výbuch byl dílem náhody. A co když ne?

	Zatímco Hecht přemýšlel, jak by se někdo mimo řetěz armádních dodavatelů mohl dostat k tak velkému množství střelného prachu, zablesklo se. Zarachocení se opozdilo o několik vteřin. Hecht okamžitě odhadl, že se jednalo o standardní čtyřiadvacetilibrový soudek s prachem.

	„Máš víc zdrojů, než přiznáváš, hochu,“ řekl Cloven Februaren.

	Hecht poskočil. Stařík se vrátil. Madouca nevylekal. Přestože Madouc ke staříkovi v hnědé vždycky přistupoval s nedůvěrou.

	„Hm…“

	„Ten výbuch. Byla to Bruglioniova citadela. Museli mít sklepy plné střelného prachu. Všechno se zřítilo přímo dolů, do sklepů a do katakomb.“

	Nebylo dobře vidět, ale Hecht by přísahal, že stařík je rozrušený.

	Februaren řekl: „Nikdo to nemohl přežít. Je to horší než zřícení hipodromu.“

	Principát Delari se zachvěl. Ve zkáze hipodromu měl prsty. Nechal použít soudek prachu během útoku na nestvůru přesně na nejhorším možném místě.

	„Co budeme dělat?“ zeptal se Hecht.

	Madouc navrhl: „Nebudeme se do toho plést. Místní vedení to ocení.“

	Delari souhlasil. „Dobrá poznámka. Už tak jsou dost naštvaní, museli se smířit s patriarchovým vojskem. V klidu čekej. Nech je pracovat. Vědí, co mají dělat. Když budou stát o pomoc, ať si o ni řeknou.“

	Hecht váhavě přikývl. Zvykl si dělat to, co považoval za správné, aniž by někoho žádal o radu.

	Anna ho vzala za levý biceps. „Pojďme dovnitř. Venku může být brzy moc živo.“

	Ve chvíli, kdy byl mimo dohled stráží, Februaren zmizel.

	„Jak to dělá?“ zeptala se Anna.

	Všechny tři děti se překřikovaly, Vali byla nejhlasitější. „Zajímavější je, co vlastně dělá.“

	„Představuje si Konstrukt,“ řekla Heris. „Víc vědět nepotřebujete. A nikomu o tom nebudete vykládat.“

	Hecht pohlédl na principáta Delariho. Neviděl nic, co by naznačovalo, že by si Delari mohl „představovat Konstrukt“. Proč to neumí? Když je to tak snadné, že se to naučila i Heris?

	Delari řekl: „Musíme dojíst večeři. Další hovory mohou počkat.“

	*

	Schůzka v bezpečné místnosti byla tentokrát jiná. Poprvé se jí účastnila Anna. Poslední dorazila Heris a přinesla kávu, svou velkou pýchu. Vařila vzácné a nevyčíslitelně drahé nápoje.

	Muniero Delari zavřel dveře. Byly obložené kamenem a nesmírně těžké. Řekl: „Anno, jsi pozoruhodná osoba. Téměř dokonalá žena pro našeho Pipera.“

	„Ale?“

	„Správně. Mám výhrady. Byl bych raději, kdybys tu nebyla. To, co nevíš, nám nemůže ublížit. Ale dědeček tvrdí, že tvá nevědomost by mohla vážně ohrozit tebe i děti. A vy čtyři jste pro nás důležití.“

	To byla novina. Hecht potichu usrkával kávu a občas pohlédl na Clovena Februarena. Stařík byl pryč jen chvilku. Nyní spokojeně srkal kávu a samolibě se usmíval.

	Anna pohledem požádala Hechta o podporu. Odpověděl: „Nevím, kam míří. Ale nemusíš se bát.“

	„Nebudu chodit kolem horké kaše,“ řekl Delari. „Kromě toho, že Heris je úplná umělkyně, co se týká kávy, je taky Piperovou starší sestrou.“

	Hecht sebou trhl. Pak si uvědomil, že všechno, co potřebuje Anna vědět, je obsaženo v tomto prohlášení. Jinak Anna věděla o Heris téměř všechno.

	Anna déle než minutu mlčela. Nakonec řekla: „Všichni jste příbuzní. Grade Drocker byl Piperův otec. Hodně to vysvětluje. Ale…“ Široce otevřenýma očima zírala na Hechta. „Tys ho zastřelil.“

	„Nevěděl jsem, kdo to je. Vlastně si nejsem jistý, jestli by v tom byl nějaký rozdíl. Chtěl mě zabít. Dostal dva mé kamarády. Taky nevěděl, kdo jsem. Asi až do doby, než jsem vstoupil do městského pluku, potom otočil a začal pracovat na mé kariéře.“

	„A když umřel, pokračoval v tom jeho otec.“

	Muniero Delari Anně lehce přikývl. „Ještě kávu, Pipere?“

	„Ano, víš, že jsem na kávě závislý.“

	Cloven Februaren se naklonil k Anně a jevištním šepotem prohlásil: „Nyní přichází ta opravdu tragická část.“

	Delari se mračil. „Nemůžeš brát alespoň něco vážně? Je ti dvě stě let. Jsi nejmocnější čaroděj světa. Kterékoli z Anniných dětí je vážnější a odpovědnější.“

	„Už jsem vážný, Muno. Nasazuji si strnulou masku a chovám se podle svého věku.“

	Delariho zakaboněnou tváří prokmitl záblesk úsměvu. „Svým způsobem je s tím tragičnem blízko pravdě. Právě ses dozvěděla extrémně nebezpečnou informaci. Jediní lidé, kteří tohle všechno vědí, sedí v této místnosti. Další, napadá mě er-Rashal al-Dhulquarnen v Dreangeru, ví, že Piper není tím, za koho se vydává. Nikdo nezná celou pravdu. Nemohou se ji dozvědět. Všechny záznamy byly zničeny.“

	Februaren řekl: „Lejno, do kterého nechce šlápnout, smrdí tímhle: jestli to někdo zjistí, tak jen proto, že mu to řekne někdo, kdo zrovna teď sedí v téhle místnosti. A to by se podepsalo na zdraví oné dotyčné osoby.“

	„Hej!“ zdvihl Hecht hlas. „Přestaň vyhrožovat…“

	„Slunce vychází na východě. Voda přijde s přílivem, s odlivem odejde. Mluvím jen o faktech. Tvrdých faktech.“

	Delari navázal: „Anno, stěžovala sis, že do Piperova života patříš jen napůl.“ Anna se zamračila na Heris. „Teď jsi v něm až po uši a ven už nemůžeš.“

	Devátý neznámý řekl: „Přišla jsi do Brothu ze Sonsy na naléhání bývalého tajného zaměstnavatele tvého muže. Pořád ještě posíláš zprávy do al-Quarnu?“

	Hecht byl vteřinu od vteřiny nervóznější. Tohle nemohlo skončit dobře.

	„Už asi dva roky ne. Jsem přesvědčená, že mě ti lidé odepsali. Můj vztah s Piperem se stal příliš osobním.“

	„To je dobře,“ řekl Februaren. „V tomhle bodě máme jasno. Pipere, vyprávěj o svých dobrodružstvích.“

	Stařík a principát Delari jej téměř nepřerušovali, ačkoli Hecht neměl moc novinek, které by Februaren v průběhu nahodilých návštěv neposbíral. Oba se obzvlášť zajímali o Asgrimmura Grimmssona.

	„Co jsi s ním udělal?“ zeptal se Delari. „Rád bych si s ním promluvil.“

	„Já taky,“ řekl Februaren. „Člověk, který se stal Zástupcem a potom zase člověkem. Velmi zajímavé.“

	„Je uklizený v bezpečné místnosti dole pod Castellou. Doufám, že nepřitahuje nežádoucí pozornost. Nevěděl jsem, kam s ním. Chce po nás, abychom mu pomohli osvobodit staré bohy, které uvěznil, poté co se stal netvorem. Nechtěným následkem bylo osvobození Kharoulka Větronoše. Svět se pro tento druh bestií pomalu stává rájem.“

	„Ještě kávu, Anno?“ zeptala se Heris.

	„Ne. Už mám dost. Všeho. Chtěla bych strávit nějakou dobu o samotě.“ Její svět se za těch několik minut velmi rozšířil a značně potemněl.

	*

	Když se chystal do postele, zaslechl Hecht Vali, jak se ptá Anny: „Tak ti konečně řekli, co se děje?“

	„Ano. A teď bych byla radši, kdybych se do toho nepletla.“

	„Devedijci říkají: Nepaktuj se s čaroději.“

	„Asi jsou chytřejší, než si o nich lidé myslí.“

	*

	Vrchní velitel navštívil trosky Bruglioniho citadely. Doprovázeli ho čtyři tělesní strážci a jednotka Rhukových střelců.

	Bruglioniho hrad zabíral několik přeplněných akrů. Uvnitř hradeb se nacházely zahrady a hospodářská stavení, stejně jako pevnost, která rodině sloužila jako domov a velitelství.

	Teď z toho zbyla hromada suti v obrovské díře.

	Madouc zašeptal: „Pane, jde sem plukovník Ghort. Osobně.“

	Lidé se posmívali drsné mluvě i oblečení Pinkuse Ghorta. Ale Hecht neznal nikoho, kromě samotného Ghorta, kdo by zpochybňoval jeho inteligenci.

	Ghort řekl: „Se ti muselo kouřit za prdelí, žes sem z Alten Weinbergu dorazil tak rychle, Pipe.“

	„Sliby se mají dodržovat. Co se tady stalo?“

	„Nehoda se střelným prachem. Věř tomu, nebo ne, lidi to přežili. Většina sluhů, Gervase Saluda i Paludan Bruglioni, voba. No, sou dost dobitý. Paludan možná natáhne brka. Saluda byl zrovna na vodchodu, když se to stalo. Spadnul na něj překlad a přerazil mu hnáty. Asi už si nezatancuje. Zbytek famílie je pořád tam dole. S hromadou drahýho vína. Prej.“ Zdálo se, že Ghort se více strachuje o víno než o osud zasypaných Bruglioniů.

	„Pamatuju si, že měli pořádné sklepy. Seš si jistej, že šlo o nehodu?“

	„Vobyčejná blbost. Jeden svědek slyšel, jak se nějakej pitomej Bruglioniho synovec vychloubá, že ukradne střelnej prach a udělá si vohňostroj. Akorát že místo uzavřený lucerny tam vlez s votevřeným vohněm.“

	Hecht zkoumal rumiště pohledem. V díře pořád vířil prach. Pokusil se procvičit svůj cynismus. „Kdo by z té nehody mohl mít užitek?“

	„Ty samý vocasové jako dycky. Každej z Pěti famílií, kdo se nejmenuje Bruglioni. Tohleto může bejt jejich definitivní konec.“

	Kait Rhuk řekl: „Smím přerušit, vrchní veliteli?“

	„Mluv.“

	„Plukovníku. K čemu by Bruglioniům bylo tolik střelného prachu? Nemluvě o tom, že podle zákona může být střelný prach vyráběn pouze pro nás. Pro patriarchovo vojsko.“

	„Dobrá poznámka,“ řekl Hecht.

	Pinkus Ghort se vyhnul Hechtovu pohledu. „Kolegium tvrdí, že sou taky součástí patriarchovejch vozbrojenejch sil, Pipe. Koukni na to realisticky, výrobci prachu vyráběj víc, než kupuješ. Dobytím Artecipei ses postaral o dostatečnej přísun sanytru. Ta trocha nadvýroby jim zvedá zisk.“ A možná že jistá individua, která se měla postarat o vynucování práva, se na tom zisku podílí.

	Hecht zlostně pohlédl na devedijskou čtvrť, ale zlobil se spíš sám na sebe než na její obyvatele. Měl to předvídat.

	Neexistovaly lepší prostředky usnadňující přerozdělování bohatství než nové způsoby zabíjení lidí. Přestože efektivní a bezpečná práce se střelným prachem vyžadovala značnou odbornost.

	Zručný odborník na střelný prach Kait Rhuk se zeptal: „Jak dlouho bude trvat, než uvidíme zbraně na střelný prach v rukou našich nepřátel?“

	„Zkusím hádat,“ řekl Hecht jízlivě. „Dokud někdo nepřijde na jeho složení?“

	Rhuk si odfrkl. „Kdyby to byla pravda, tak už si se střelným prachem hraje každej trouba. Složení není žádným tajemstvím. Každej lékárník a chemik v Brothu ho zná. Nevědí, jak ho správně smíchat. Kdyby bylo po mým, nasadil bych ke Krulikovi a Sneigonovi někoho, komu doopravdy věřím. Hlídal bych je ve dne v noci. Použil bych někoho, kdo by neváhal sekat hlavy hned, jak by získal dojem, že je to třeba. Někoho, kdo není takovej křivák, aby se snažil zbohatnout na úplatcích.“

	Vrchní velitel takovým způsobem postupovat nechtěl. Ale rozuměl mu. Lidé, kteří se soustředili na rychlé zisky, by bez skrupulí prodali nejdokonalejší a nejvražednější nástroje třeba nejhorším nepřátelům vlastní země nebo národa. Skutečnost, že ony zbraně mohou ohrozit i je, jakýmsi záhadným způsobem úplně pomíjeli.

	Rhun měl strašlivou tajnou zbraň. Říkali jí nefron. Byla to hustá, lepkavá tekutina, která po zapálení nešla uhasit. Musela úplně vyhořet. Rhunští obchodníci by její složení nikdy nevyzradili, ale samotný nefron ochotně prodávali. Dokonce i Sha-lugům, kteří ho používali proti vojákům východní říše.

	Lidská mysl nebyla dost velká, aby dokázala pojmout povinnost zapomenout na zisk, když jeho tvorba vyžadovala poskytnutí prostředků ke zničení sousedů.

	Pinkus Ghort řekl: „Hej, Pipe. Ztratil ses?“

	„Co?“

	„Rejpeš se v myšlenkách. Mám strach, jestli ses neztratil.“

	„Není to tak nepřehledná krajina, Pinkusi. Jak tě znám, našel jsi zdroj nejlepšího vína ve městě. A přišel jsi na způsob, jak se spojit s podsvětím.“

	Ghort gestikuloval oběma rukama, jako by něco potěžkával, zvažoval dvě možnosti. „Teda. Tak. Snažím se. Ale vážně, musím jen dělat, že dělám, aby byl senát spokojenej.“

	„Bronte Doneto je ten, koho musíš uspokojit. On a církev. Ne starci v městské radě.“

	Ghort pokrčil rameny. „To sou ty samý borci, ne?“

	„Ochočili si tě, že? Utáhli tě na vařený nudli?“

	Ghort znovu pokrčil rameny. „Proč myslíš?“

	„Už se ani nenamáháš na ně nadávat.“

	„Člověk si zvykne na pravidelnou stravu.“

	Hecht předstíral smích. „Co budeš dělat s tímhle?“ Ukázal na díru, kde stávala citadela Bruglioniů.

	„Nejspíš bych měl popadnout lopatu a zaházet to. Ale to asi nemáš na mysli.“

	„Ne.“ Úsměv. Postoj ke světu byl podstatou toho, co dělalo Pinkuse Ghorta Pinkusem Ghortem.

	„Přitáhnu sem pár zaprděnejch starochů z Kolegia, aby předvedli, co v nich je. Dostanou šanci se předvíst. Nevěřil bys, jaký maj ty vykopávky ega. Když dojdou k závěru, že to byla nehoda, popadnu lopatu. Když řeknou, že v tom má někdo prsty, najdu toho hajzla a bude prosit na kolenou, abych ho nepučil Bruglioniům.“

	„Dobře, Pinkusi. Stav se někdy večer v městském domě principáta Delariho. Přivezl jsem pro tebe půl tuctu lahví bílýho vína z Alten Weinbergu.“

	„Ty sis vzpomněl?“

	„Vzpomněl, ale varuju tě. To je jinej materiál.“

	„Fajn. Slyšel sem, žes měl soukromej dejchánek s císařovnou.“

	„Měl. Nabídla mi práci.“

	„Hovno. To je hovadina. Hádám, žes odmít.“

	„Odmítl. Nemám chuť zapojit do hry další sbírku potrhlejch starochů, který by mi šli po krku.“

	„Cejtím smrad cynismu, Pipe. Slíbils, že na tom zapracuješ.“

	„Taky že jo. Makám na tom každý den, hned po modlitbách.“

	„Tos mě teda fakt přesvědčil. Viděl sem tě někdy modlit se? Nepamatuju se.“

	„Musel by ses plížit potichu a rychle. Modlení je jen mezi mnou a bohem.“

	Ghort se zašklebil. „Já už se nenamáhám. Můj bůh je na pětisetletý pařbě a nemá čas na prkotiny, který trápěj smrtelníky.“

	Hecht Ghortovu postoji rozuměl, ale nedokázal na božstvo vystrkovat holý zadek. Na jakékoli božstvo. Zeptal se: „Jaký plány má tvůj šéf?“

	„Který myslíš?“

	„Kam se postaví, až bude po Bonifácovi? Doufám, že nás dva nedostane do obtížné pozice.“

	„Ty máš v úmyslu prosadit Viscesmentskou dohodu.“

	„Přísahal jsem.“

	„Městský oddíly, nespočet nás v úžasný formě, budou mít tu čest rozbít každou vzpouru.“

	„Bude to na vás trochu moc. Z Krois nebo Castelly hvízdnou, a do rána je tu šest tisíc patriarchových veteránů. Do týdne patnáct tisíc. Bude jen jeden patriarcha.“

	„Klídek, Pipe. Nemusíš to hnát na ostří.“

	„Jen chci, aby bylo jasno.“

	„To se ti povedlo. Ale popularitu si nezískáš.“

	„Musím udělat správnou věc.“

	„Vzdávám se. Za sto let to bude každýmu šumafuk.“

	Přestože se otevřel prostor k debatě, Hecht v jejím pokračování neviděl žádný smysl. Bylo těžké přinutit Ghorta, aby se staral o to, co bude za týden.

	Ghort řekl: „Vyprávěj, jaks zabíjel bohy v Conneku. A o Alten Weinbergu. Jaký to bylo?“

	„Rozhovor s císařovnou byl zajímavý, svatba dlouhá a nudná a bylo vedro. Žádná sranda.“

	„Kecáš. Vypadá Katrin stejně dobře, jako když sme ji viděli v Plemenze?“

	„Čas se nemazlí s nikým. Vysedávání na trůně taky nikomu nepřidá.“

	„Moc si to neulehčila, když přešla na stranu církve.“

	„To s tím souvisí. Jaime jí taky nepřidá.“

	„Udatnej hrdina není tak skvělej, co?“

	„Skvělej ne. Udatnej, a hlavně krasavec, jižanský typ. U Los Naves de los Fantas se prý ukázal v dobrém světle. Ale jeho charakter není o moc lepší než charakter našeho bývalého přítele biskupa Serifa.“

	„To není dobrý.“

	„A Katrin to nevnímá.“

	Ghort zíral do díry. „Nehejbe se tam něco, Pipe?“

	„Kde?“

	Ghort ukázal prstem.

	Hecht přimhouřil oči, stěží dokázal rozeznat… „Rhuku! Sem!“

	Kait Rhuk se prodral mezi čumily a přitáhl falkon k okraji propadliny. Tělesná stráž obklopila Hechta, který vztekle zařval: „Zpátky! Běžte stranou! Rhuku, vidíš lépe než já a plukovník Ghort. Tam dole, pod tou hromadou trosek, se něco hýbe. Podívej se na to.“

	„Vypadá to, jako by se někdo pokoušel mávat,“ řekl Rhuk.

	Ghort řekl: „Pošlu někoho dolů.“

	„Ať postupují ze stran,“ řekl Rhuk. „Nelíbilo by se jim, kdyby mi vlezli do výstřelu.“

	Ghortovi muži byli v půlce cesty dolů, sestupovali z obou stran. Sutiny se začaly sesouvat.

	Hecht řekl: „Ještě žes je nechal přivázat na lana.“

	Ghortova odpověď zanikla v řevu falkonu.

	Jak mu přestávalo zvonit v uších, zaslechl Hecht Rhuka křičet: „Jsem dobrej! Dostal jsem to jednou ranou!“

	Vrchní velitel spolkl, co se mu dralo na jazyk. Může Rhuka seřvat později. Pak to ucítil, slabý, ale povědomý zápach. Zápach, který byl přítomný všude, kde falkon zametl s nějakým Zástupcem Noci.

	Zápach zmizel. Rhukův tým s použitím provazů městské jednotky sestoupil do jámy. Muži byli vyzbrojeni sklenicemi, do kterých sbírali zbytky povražděných příšer.

	Po chvíli Pinkus řekl: „Tvý chlapi věděj, co maj dělat, Pipe.“

	„Jo. Rhuk mě občas děsí.“ Poškrábal se na levém zápěstí.

	Tentokrát se vylekal i Rhuk. Když z rumiště vyhrabával doutnající žhavé vejce, prorazil díru do oslabené zdi a otevřel tak rodinnou kryptu Bruglioniů. Od exploze v ní bylo uvězněno několik lidských bytostí. Zoufale se snažily dostat ke světlu a o překot šplhaly k Rhukovi.

	V tu chvíli Hecht koutkem oka zachytil pohyb staříka v hnědém mezi ostatními přihlížejícími. Potřeboval si s Devátým neznámým promluvit. Amulet ho tentokrát před blížícím se nebezpečím nevaroval.

	*

	Nad pozdní večeří Februaren poznamenal: „Tentokrát to nebyl úplně dospělý baron Noci. Ale zabití té věci může pomoci řešení tvého problému, Muno. Tahle věc rozsévala kousky sebe, aby se staly ohnisky pro budoucí přehlídku monster.“

	Hecht tomu nerozuměl. Principát Delari ano. To stačilo. Hecht řekl: „Dnešní příhoda odhalila jeden problém. Můj amulet mě nevaroval.“

	Februaren se zamračil. „Ani trochu?“

	„Cítím jen přetrvávající svědění, které začalo poté, co to Rhuk zabil.“

	„Přizpůsobují se. Budu na tom muset zapracovat. Snad pomůže náš zajatec.“

	Hecht se zeptal: „Jak se vede mému ochočenému Zástupci?“

	„Bezduchému?“

	„Mám jen jednoho. Ani nevím, kam jste ho přesunuli.“ Stařec trval na tom, že Bezduchý nesmí zůstat v Castelle, v rukou slídivého Bratrstva, obzvláště Zvláštního úřadu a jeho lovců čarodějnic.

	„Zazdili jsme ho do věže. Žádné dveře. Žádná okna. Nepotřebuješ vědět kam. Vypráví mi o sobě. Pracujeme na plánu… ale o tom taky nepotřebuješ nic vědět.“

	„Proč ne?“

	„V poslední době jsi prokázal děsivou neschopnost udržet jazyk za zuby.“

	Všichni zmlkli. Celý stůl sledoval Hechta.

	Hecht čekal na vysvětlení.

	„A ani si to neuvědomuješ. Kdo přísahal, že neprozradí nic z toho, na co přijde řeč při rozhovoru s císařovnou v její tajné místnosti? A kdo se o tom vybavuje skoro s každým, kdo je ochotný poslouchat?“

	„Byla tam prasklina?“

	„Bylo tam tucet prasklin. Ve stropě. V podlaze. Ta místnost je stará. Postaral jsem se o ně. Oni ji neudržují. Proč jsi nedodržel přísahu?“

	„Omlouvám se. Nepřemýšlel jsem o tom. Není to nic tak světoborného.“

	„Pro tebe. Máš z toho dobrý pocit. Koukněte na mě! Grailská císařovna chce, abych byl vrchním velitelem její armády. Ale ji to může zničit. Všude kolem ní jsou nepřátelé. Naštěstí pro nás oba jsem se postaral, aby lidé, kterým jsi to prozradil, zapomněli. Aspoň doufám. Netuším, jestli si to někdo třeba nezapsal.“

	Hecht se cítil jako malý kluk chycený při činu. Dal slovo, přísahal. A měl si uvědomit, jaké následky to pro Katrin mohlo mít. Ve skutečnosti si to uvědomoval, ale prostě na to nebral ohled.

	„Možná nejsem schopný pracovat v tak choulostivé politické atmosféře.“

	„Zvládneš to,“ řekl Februaren, „když se budeš soustředit na práci a nenecháš se rušit nežádoucími myšlenkami.“

	Čas na změnu tématu. „Už jsi viděl mého bratra?“

	Zvědavé pohledy kolem stolu.

	„Ne. Dřu od svítání do soumraku, abych natáhl den. Až se mi to povede, budu mít dost času, abych kromě věcí, které musím udělat, stihl udělat i to, co po mně chtějí ostatní.“

	Heris se dožadovala vysvětlení: „O jakém bratrovi se tu bavíme?“

	Hecht vysvětloval: „Jeden voják v Grumbragu se vydává za Tindemana, bratra Pipera Hechta. Narazil na něj Bo Biogna a uvěřil mu. Nejspíš oba mluvili jinou řečí.“

	Pella řekl: „Myslel jsem, že tvá rodina je po smrti, tati.“

	„To já taky. Pořád si to myslím.“

	„Tak kdo…?“

	„Podvodník.“

	„Ale…“

	„Nemá cenu spekulovat, dokud si s ním nepromluvíme.“ Napadlo ho několik vysvětlení a všechna ukrývala zlý záměr.

	Devátý neznámý řekl: „Najdu ho. Ale nejdříve musím vyřídit naléhavější věci. Nic nesmí narušit předání moci. A my všichni to musíme přečkat ve zdraví. Zvláště Piper.“

	Heris navrhla: „Můžu jít já.“

	Februaren i Delari se nesouhlasně zamračili. Zavrtěli hlavami.

	Heris reptala: „Říkal jsi, že jsem připravena manipulovat s Konstruktem.“

	„Ne úplně,“ řekl Februaren. „Nedostaneš se tam, kde jsi nikdy nebyla, a ani na příliš vzdálená místa.“

	Principát Delari se mírným tónem zeptal: „Jakým jazykem mluví v Grumbragu?“

	Heris se zatvářila poraženě. „Nejspíš několika, včetně církevní brothštiny.“

	„Možná. Rozhovor s biskupem nebo s někým vzdělaným bys zvládla.“

	Februaren řekl: „Tady je taky spousta práce, Heris. Musíš se ještě hodně učit, upevnit vztah s Konstruktem, než dokážeš navštívit místa, kde jsi ještě nebyla. Muno to dělat nemůže.“

	Delari řekl: „Muno nemůže dělat skoro nic, co souvisí s Konstruktem. Něco mu chybí.“

	„Pokud Konstruktu řekneš, že se s ním nedokážeš spojit, Muno, vezme tě za slovo.“

	„Ano, dědečku.“

	Oba starci pohlédli na své posluchače. Tato pradávná debata nejspíše předcházela narození všech přítomných v místnosti.

	Nechtěli ji teď vytahovat. Neměla se odehrávat před dětmi. Hecht praštil pěstí do stolu.

	Februaren řekl: „Děcka, nic, co slyšíte v tomhle domě, nebudete nikde vykládat. Jasný?“

	Pella, Lila a Vali přikyvovali s rozšířenýma očima, nikdo z nich starce nezažil tak rozčíleného.

	„Na vašem mlčení závisí životy.“ Hechtovi řekl: „Zločince přivádí vychloubání do kriminálu a muži s nebezpečnými znalostmi se tak vydávají do rukou nepřátel. Přirozená lidská tupost. Všichni chceme vypadat jako něco extra. Něco víme, tak proč se nepochlubit!“

	Februaren znovu upřel zrak na děti. „Nejpravděpodobněji by šlo o vaše životy. Kdyby někoho zlého napadlo, že víte něco, co se dá použít proti Munovi nebo Piperovi.“

	Hecht navrhl: „Jestli je to ten případ, měli bychom se připravit.“ Sevřel si levé zápěstí.

	„Ty máš ještě naději, chlapče. Jenže to znamená, že než se vydám za tvým bratrem, budu na tom muset ještě chvíli pracovat.“

	Tu noc byla Anna při milování zdrženlivá. Pochopila, že zabředla hluboko do boje s Nocí. Že ti, které miluje, jsou do něj vtaženi zrovna tak hluboko, nebo ještě hlouběji.

	„Pipere, děti si tohle nezaslouží. Už trpěly dost.“

	„Já vím.“ Nepřipomínal jí, že všechny tři měly víc štěstí než mnoho jiných sirotků.

	*

	Vrchní velitel předvolal Krulika a Sneigona k jednání, které Kait Rhuk zadumaně nazval „příchod ke Studni vykoupení“. Schůzka netrvala dlouho. Ani Krulik, ani Sneigon neměli svolení mluvit. Rhuk za asistence Bratrstva z Castelly zabavil jejich účetní knihy.

	Snažili se popíchnout devy, aby začali událost probírat mezi sebou. Člověk, který se ochomýtl poblíž, mohl něco zaslechnout a zjistit, jaké tajné obchodní kontrakty byly uzavřeny a nedostaly se do účetnictví.

	Hecht neměl oprávnění zabavit střelný prach nebo zbraně prodané načerno, ale mohlo být užitečné vědět, kdo je nakoupil.

	Převážná většina černých obchodů Krulika a Sneigona směřovala do Grailské říše, k lidem, kteří si císařovny zrovna nepovažovali.

	Katrin měla štěstí, že nespokojenci sebou navzájem pohrdali a nebyli schopní spojit síly. Bratrovražedný boj byl mezi císařskou šlechtou velmi starou a oblíbenou zábavou.

	Johannes Černá bota udržoval mír. Lothar nedostal čas, aby dělal chyby. Za Katrininy vlády mír přetrvával, protože všichni rebelové věděli, že ve stínech číhá Ferris Renfrow.

	Mohly falkony narušit rovnováhu?

	Stěží. I ty nejlepší zbraně nacházely využití především proti Noci. Jejich přítomnost na bitevním poli měla spíše psychologický než praktický dopad. Vydávaly velký hluk a oblaka kouře.

	*

	Odchod Bonifáce VII. žádný zmatek nezpůsobil. V komnatě umírajícího se za Huga Mongoze modlil Bellicosa a byli přítomni také lékaři a nejdůležitější principáti. Historie si žádala svědky.

	Byly tam také děti Huga Mongoze, které počal dříve, než začal dávat přednost chlapcům před ženami.

	Jednou tolik lidí čekalo před komnatou, mezi nimi i vrchní velitel patriarchova vojska a Bonifácova hračka, Armand. Armand si udržoval ostražitý odstup a vypadal velmi vystrašeně.

	Hecht čekal ve společnosti Addama Haufa, jednoho z velitelů Bratrstva. Hauf přicestoval z Runchu na Staklirhodu. Byl to vysoký muž, kterému táhlo na padesát, samý sval a silně opálená kůže. Ani jeden z nich si neuvědomoval, že kdysi ve Svatých zemích spolu zkřížili meče. Hauf poznamenal: „Teploušek má strach o svého sladkého páníčka.“

	„Nemusíš ho litovat. Odjakživa byl pod pantoflem. Vždycky si najde dalšího majitele.“

	Hauf tázavě zavrčel a Hecht se pustil do vysvětlování. Armandovu skutečnou identitu ale neodhalil.

	„Zdá se, že z tebe má strach.“

	„Mám blízko k principátu Delarimu. Milenci, kterého opustil, aby si mohl začít s patriarchou.“

	„Uražené city?“

	„Ne na straně mého přítele. Byl šťastný, když se toho kluka zbavil. Byl příliš náročný.“ Bylo obtížné udržovat před Armandem tajnosti. Neboť principát Delari věděl, že Armand špehuje pro Ferrise Renfrowa.

	„Ty toho muže znáš z Viscesmentu.“ Oznamovací věta skrývala otázku.

	„Udělal na mě dojem. Je podobný Bonifácovi. Zpočátku dštil oheň a pekelnou síru. Po Společnosti šel s ohromující krutostí. Dokázal se ovládnout, když Bonifác ukázal umírněnost. Má stejnou slabou stránku jako Bonifác. Mizerné zdraví. Dlouho nevydrží. Ale jiného rozumného následníka nevidím. Vypukne tradiční přetahovaná mezi spoustou špatných voleb.“

	Poznámka o potlačení Společnosti vyvolala u Haufa souhlasné pokývnutí. Společnost pro vymýcení svatokrádežnictví a kacířství a Bratrstvo války se navzájem zrovna nemilovaly. Bratrstvu se nelíbila posedlost, s jakou se Společnost zaměřila na kacířství v Conneku. Odčerpávala zdroje pro boj ve Svatých zemích. Boj, který bylo třeba dovést k příznivému konci.

	Z Bonifácovy smrtelné komnaty vyšel principát Flouroceno Cologni. Čtyři principáti z Pěti rodin byli přítomni u lože umírajícího patriarchy. Chyběl Gervase Saluda, který se ještě nestačil uzdravit, aby zaujal místo za rodinu Bruglioniů. Principát Cologni řekl: „Jeho Svatost odešla.“

	Služebnictvo a nižší kněží se rozprchli. Museli dohlédnout na provedení smutečních obřadů. Budou zahájeny bezodkladně.

	Mezi těmi, kdo spěchali ven, si Piper Hecht všiml Fellau Humiea, podivného stvoření, které bylo králem Regardem nedávno jmenováno do úřadu salpenského arcibiskupa. To znamená Anne z Menandu. A jak je u významných mužů z arnhandského hlavního města zvykem, Humiea byl obviněn, že s královou matkou lehával.

	„Potíže?“ zeptal se Hauf, zatímco sledoval pohled vrchního velitele.

	„Možná. Nevím, o čem v Salpenu přemýšlejí.“

	„Kdyby z nebe spadl pořádný balvan a rozmáčkl Anne z Menandu, vůbec by mě to nemrzelo. Jediná pomoc, která v poslední době přišla z Arnhandu, byl její syn Anselin a šest rytířů.“

	„Ona v osvobození Svatých zemí nevidí žádnou osobní výhodu. Nabídněte jí, že se stane vládkyní spojených křižáckých států.“

	Hauf se zasmál. „To by mohlo zabrat. Ačkoli by nejspíš obrala Svaté země o peníze a svaté artefakty a zbytek by přenechala nevěřícím.“

	Hecht přikývl. Přehání. Ale co se týkalo Anne z Menandu, v každé pomluvě se ukrývalo zrnko pravdy. „Moje vigílie je u konce. Měl bych se vrátit do Castelly. Zjistit, jestli přišly zprávy z Conneku.“

	„Je obtížné vést tažení ze vzdálenosti stovek mil.“

	„To opravdu je. Mám skoro nadpřirozené štěstí, že se mi povedlo sehnat schopný a důvěryhodný štáb a důstojníky. Příliš jim nechybím, když jsem někde jinde.“

	„Zajímavý úkaz. Mimo válečné řády nevídaný, přinejmenším od doby Staré říše.“

	Vrchnímu veliteli se rozhovor přestával líbit. Velitel Hauf mohl něco naznačovat. Mohl ho dokonce obviňovat. „Pane?“

	„Jen uvažuji o jedinečnosti toho, co se vám za těch pár uplynulých roků podařilo vytvořit. Vojsko, které není rozpuštěno v zimě, během setí ani sklizně. Armáda, jejíž velitelé nezískali právo velet na základě původu.“

	Hecht ho přerušil: „Moje soukromé kacířství. Dokud zaměstnavatel nemá námitky, vybírám si důstojníky na základě jejich nadání. Navíc nikdo vznešeného původu neusiluje o to stát se jedním z patriarchových vojáků.“

	„Urození muži se přidávají k nám. Nebo sami seberou vojsko a vydají se do Svatých zemí. Slyšel jsi o našem soudružském řádu, Grailských rytířích?“

	„Poslední novinky, které jsem odtamtud dostal, tvrdily, že jeden z mých bratrů je možná ještě naživu. Tomu nechci věřit. Odešel jsem v nejhorší době. Pohané našli vojevůdce přijatelného pro většinu kmenů.“

	Odmlčel se a zachvěl, jako by se vzpamatovával z bolestných vzpomínek.

	Velitel Hauf přikývl. „Objevují se tam nové hrůzy. Po jantarové stezce, přes Východní říši, k nám pronikly zprávy o útoku na pevnost Grailského řádu Stranglhorm. Grailští rytíři zvítězili. Ale chování útočníků a kouzla, která je podporovala, jsou zneklidňující.“

	Hecht už byl na odchodu, pomalu zamířil ke Castelle. Addam Hauf kráčel s ním. Velitel mířil stejným směrem. „Čelíme podivnostem a kouzlům i v Calziru a Artecipei. Pořád ještě uklízíme nepořádek v Conneku.“

	„Máme víceméně stejnou práci.“

	„Kharoulke Větronoš.“

	Velitel Hauf vypadal překvapeně.

	„Mluví se o něm. Zajímají se o něj principáti. Stejně tak se zajímali i lidé v Alten Weinbergu. Pracuje se na tom. K čemu to bude, ukáže až čas.“

	„Když zjistíte něco zajímavého, počítej s Bratrstvem. Jestli můžeš.“

	„Samozřejmě. I když máte možná lepší informace než já. O útoku na Gurethu jsem neslyšel. Bylo to zlé?“

	„Pohané se chovali obzvlášť destruktivně.“

	„Nikdy jsem Gurethu nenavštívil. Prý je to velké město. Podle měřítek té části světa.“

	„Nejspíš z něj brzy bude ledová pustina.“

	*

	Piper Hecht se uzavřel se svými důvěrnými přáteli v jedné z bezpečných místností v Castelle. Síla zvyku. Neměl v úmyslu probírat nějaká tajemství, ale člověk nikdy neví, co může vzbudit pozornost naslouchajícího slídila.

	„Chci vědět víc o veliteli Haufovi. Moc se o něm neví.“

	Buhle Smolens řekl: „Podle Bechtera se nově objevil ve velení v Castelle Anjela dolla Picolena. Do Runchu přišel ze Svatých zemí se solidní pověstí polního vůdce. Jeho rodina je propojena s vládci několika křižáckých států, ale on sám není žádný politik. Pyšní se tím, že Indala al-Sul Halaladin ho počítá mezi přátele.“

	„Je to možné?“

	„Měli příležitost si zákeřně škodit, ale vždycky se k sobě chovali čestně. Bechter si myslí, že Hauf byl povýšen, protože je příliš čestný a poctivý. Někteří ho chtěli dostat ze Svatých zemí. Nedostatek skrupulí, morálky a cti Bratrstvu ve Svatých zemích škodí. Bechter si myslí, že Hauf tady hledá pár čestných Bratrů, aby mu pomohli zatočit s korupcí.“

	„Zajímavé. Divné, ale zajímavé. Podstrčte mu, co víme o lovcích čarodějnic v Sonse. Řekněte mi víc o Haufovi a Indalovi.“

	Plukovník Smolens spustil spletitý příběh zrady a rytířskosti o Rogertovi du Tancret, o porušení svatého příměří, únosu Indalovy sestry a zásahu Bratrstva zosobněného Addamem Haufem. Jehož úsilí předešlo válce, do které mohli být vtaženi pramáni ze všech tří kaifátů. Přesto několik horských zemiček na severu Svatých zemí přešlo z chaldarejské pod pramánskou kontrolu.

	Rogerta du Tancret to do rozpaků nepřivedlo. Pokračoval v provokacích.

	„Rogert se nikoho nebojí, protože jeho hrad, Gherig, je nedobytný,“ řekl Smolens.

	Jednou, to byl ještě Elsem Tagem, Hecht Gherig viděl. I ze vzdálenosti mnoha mil působila pevnost hrozivě odstrašujícím dojmem.

	Některé rádoby hrady byly jen hromadou kamení, ať už byly sebevětší. Ale Gherig měl osobnost. Ležel přikrčený na skalnatém vrcholku hory jako příbytek pozemského zla. Vyzařoval dojem, že by se vzápětí mohlo stát něco strašlivého.

	Ne. Zlo nebyl ten správný výraz. Gherig byl spíše jako Noc. Ani dobrý, ani zlý, záleželo na světle, v jakém se ho člověk rozhodl vnímat. Gherig byl jednoduše mocný a krutý. A bezpochyby měl v současnosti pána, který se k němu hodil.

	„To pro nás není důležité,“ řekl Hecht. „Máme vlastní starosti. V Conneku.“

	„Ráno přišel dopis od Sedlakova. Havran jim působí opravdové potíže. Sílí a stává se vychytralejším pokaždé, když zničí nějakého jiného navrátilce.“

	„Jak se ho zbavili poprvé? Existují nějaké záznamy?“

	„Myslíš staré Brothšťany?“

	„Ano. Zjistěte, jak ho dokázali zmáčknout natolik, aby ho mohli spoutat.“

	„Staří využívali přirozenost boha, kterého chtěli uvěznit.“

	„Prozkoumejte to. Jdu domů. Na což se tentokrát netěším. Anna mě pošle k čertu, až se dozví, že chci Pellu znovu vzít s sebou.“

	Nebyl důvod zůstávat v Brothu. Bellicosovo nástupnictví nikdo nezpochybňoval. Hlasité reptání se vyjadřovalo jen k tomu, že si nezvolil vhodnější vladařské jméno. Hecht čekal pouze na potvrzení nového patriarchy na trůnu, než se vrátí do Conneku.

	„Nemůžu se dočkat, až vyrazíme. Co budeš dělat s tím braunsknechtem?“

	„Drearem?“

	„S ním.“

	„Vezmu ho do Viscesmentu a dám mu na starost stažení císařských vojsk.“

	„A se mnou?“

	„Odvleču tě zpátky a donutím pracovat. Dovolená skončila.“

	Smolens si posměšně odfrkl.

	„Tady nejsme potřeba,“ řekl Hecht. „Všichni, dobří i zlí, dělají, co se jim řekne.“

	„Protože viděli toho novýho, kterej vypadá jako mrtvola na špízu s kebabem. Počítaj, že nevydrží ani rok.“

	Hecht Bellicose ve spěchu navštívil a souhlasil. Ale Devátý neznámý si myslel, že mu dokáže pomoci. „Možná je překvapí.“

	„To doufám. Ve Viscesmentu se s ním dobře pracovalo.“ Smolens dramaticky dupl nohou. „Potřebujeme si tady udržet vliv. Pořádný lobby v Kolegiu a vyšetřovatele, aby zkrotili Krulika a Sneigona. Ti hajzlové prodají zbraně každýmu, kdo má prachy.“

	„Nechám tu Rhuka. Stejně jako Prosek pořád přichází s úžasnými nápady. Tady si je bude moct okamžitě vyzkoušet. Poskytnu mu nástroje, aby ty lidi zvládl, když zapomenou, jak se mají chovat.“

	Smolens si dal nohy na stůl. „Kdybych byl Krulik nebo Sneigon, čekal bych, že to přijde. Zřídil bych si někde tajnou manufakturu. Možná několik.“

	„To stojí za úvahu.“ Hecht se rozhodl, že se o tom musí zmínit Clovenu Februarenovi. Stařík najde potenciál pro zlomyslné pošťuchování.

	*

	Důkazem uvolněné atmosféry v Matce měst byla velikost Hechtovy eskorty. Do domu Anny Mozilly ho doprovázeli jen čtyři tělesní strážci. A nikdo v ulicích jim nevěnoval žádnou pozornost.

	Z toho byl Madouc obzvláště nervózní. Přirozeně.

	Už to bylo dávno, kdy se někdo pokusil dostat vrchního velitele.

	*

	Hecht překvapil Annu a zlomil Pellovi srdce, když se nehádal ve chvíli, kdy přišel na přetřes chlapcův návrat do pole. Pellovi řekl: „Chci, aby ses učil s Grayem Friarsem u Svatých zakladatelů. Musíš se naučit věci, které dělá Titus.“

	Anna se polekala. „Děje se něco s Titem? Noe nic neříkala.“

	„Titovi není nic, co by nespravila návštěva domova. Mluvím o Pellovi, ne o armádě.“ Řekl s významným pohledem.

	Děti nevěděly o rozsahu vztahů s Munierem Delarim a Clovenem Februarenem. Byli to pro ně jen zvláštní staříci, kteří občas přišli na návštěvu. Kteří jim dávali malé, ale nákladné dárky.

	„To mi něco připomnělo. Dnes tu byla Heris. Principát nás zve na pozdní večeři. Pošle pro nás kočár.“

	„Pozvání, které nelze odmítnout.“

	„Říkala, že tě chce stařík naposledy vidět, než odjedeš.“

	„Opravdu?“ Jeho plány zůstávaly nejasné. Chtěl si ještě promluvit s Pinkusem Ghortem. Chtěl si sednout s mužem, který býval nestvůrou. Chtěl pochopit politické vlnění v Kolegiu a ve městě.

	„Už ses rozhodl, kdy odejdeš?“ zeptala se Anna.

	„Ne. Dnes jsem dostal zprávy od Sedlakova. Mají potíže. Žoldáci z Grolsachu se jim pletou pod nohama. Hrabě Raymon si s nimi neumí poradit.“

	*

	„Nemluvě o problémech s arnhandskými nájezdy,“ řekl principát Delari, když byl hrabě Raymon Garete zmíněn u večeře. „Zatím jsou to nepočetné tlupy. Pár rytířů, kterým čouhá ze škorní sláma, a uboze vyzbrojení pěšáci, následující nějakého po právu rozhořčeného veterána Společnosti, adoptovaného Anne z Menandu poté, co jejich řád rozpustil Bonifác VII.“

	„Hrozí od nich nějaké nebezpečí?“

	„Dědeček si to myslí. Možná hned, jak se zprávy o interregnu dostanou do Salpena.“

	Podle zákona musel Bellicosa vyčkat dvacet šest dnů státem nařízeného smutku, než se stane plně neomylným.

	„Rozeslal jsem rozkazy hned po Bonifácově smrti. Arnhand nikoho nepřekvapí. Kde je dědeček?“

	„Objeví se později. Nakonec se vydal do Grumbragu. Odtamtud mířil do místa, které se jmenuje Guretha.“

	„Další pohled na věc bude užitečný.“

	„Další?“

	Turking a Felske přinesli další chod. Paní Creedonová se dvakrát objevila ve dveřích, možná čekala pochvalu. Hecht jí nevěnoval pozornost. Sotva si všiml, že všichni kromě starého muže mlčí.

	Heris dojedla a odešla do kuchyně.

	Přiloudal se Cloven Februaren a usadil se na Herisině místě. Bouchl do stolu střenkou nože. „Díky, že ses dal do pořádku, než ses k nám připojil, dědečku.“

	Februaren byl špinavý a smrděl. Děti, přestože většinou staříka zbožňovaly, se od něj odtahovaly.

	„Mám hlad. Mám za sebou hladovou práci. Tvého bratra jsem nenašel, Pipere. Myslím, že si s tebou někdo hraje. Zbytek až v bezpečné místnosti. Jídlo!“

	Všichni si vyměnili pohledy.

	„Co je?“

	Heris se vrátila s kávovým servisem. Turking a Felske přinesli hromadu sladkostí. Paní Creedonová vykoukla ze dveří do kuchyně. Heris nejdříve nalila kávu Hechtovi. „Na tvoji čtyřicítku,“ popřála mu. Pak mu všichni gratulovali ke čtyřicátým narozeninám.

	Nedokázal promluvit. Nenašel odvahu. Neměl ani tušení, kdy má narozeniny, ani si nebyl jistý svým věkem. Domýšlel si, že to Heris musela někde zjistit. Nedokázal se zeptat.

	„Nevím, co říct. Nikdy jsem neměl narozeniny ani neslavil jmeniny.“ Což byla pravda – i přes jeho obojakost.

	„Chtěla jsem pozvat i pár tvých kamarádů,“ řekla Heris. „Plukovníka Ghorta a toho chlapa od zvířat. A další. Ale dědeček je nervózní, když jsou v domě cizí lidé.“

	Principát Delari řekl: „Doba nás zkouší. Jedinou racionální reakcí je urážlivá paranoia.“

	Piper Hecht sledoval první seznámení svých dětí s kávou. Dvě ze tří se zatvářily znechuceně. Jen Vali si libovala. Žádné z nich nemělo problémy s útokem na sladkosti.

	Než si odnesl šálek do bezpečné místnosti, pronesl Hecht pár tichých slov s paní Creedonovou.

	*

	„Navštívil jsem město jménem Guretha,“ začal Cloven Februaren. „Spousta mrtvých. Většina nebyla obyvateli Gurethy. Ale město bude muset být stejně opuštěno. Pokud se nezmění klima. Nedokáže se samo uživit. Dováží obilí. Ale hladina Mělkého moře klesla natolik, že se brzy do města nedostanou lodě s obilím.“

	Hecht vyprávěl, co mu o Gurethe řekl Addam Hauf.

	„To odpovídá. Přes Východní říši mají lepší spojení.“

	„Nebo tomu čarodějové věnují větší pozornost,“ namítl Delari.

	„To taky. Cestou z Gurethy jsem navštívil několik míst na hranici ledu. Všude je to stejné. Zoufalí divoši a ani stopa lidskosti. Ta příšera je stejná jako na kresbě od Ferrise Renfrowa. V Gurethe ji Grailští rytíři vlákali do hradní brány a zabili ji náloží božích střel. Falkony pocházely z dílen Krulika a Sneigona. To znamená, že se tam dostaly neuvěřitelně rychle. Střelivo bylo stejné generace jako to, které zničilo červa na břehu Dechearu. Falkonýři byli devové najmutí Grailskými rytíři.“

	„Na devedijské falkonýry jsem narazil na více místech. Ti lidé potřebují přitáhnout otěže.“

	„Měli jsme to očekávat,“ řekl Hecht. „Věděl jsem, že se lépe vyzbrojí. Umožnil jsem jim to za odvedené služby. Ale nečekal jsem, že budou se zbraněmi obchodovat. Navštívím Krulika a Sneigona. Pokud zjistím něco podezřelého…“ Co by tak mohl dělat kromě plnění hromadných hrobů? Džin střelného prachu byl venku z láhve. Kdyby se ho snažil nacpat zpátky, nevedlo by se mu lépe než Noci snažící se odstranit hrozbu Zabijáka bohů.

	„Kdo ti řekl o tvém bratrovi?“ zeptal se Cloven Februaren.

	„Bo Biogna. Starý přítel. Seznámil jsem se s ním ve stejný den jako s Pinkusem Ghortem a Spravedlivým upřímným Joem. Teď je jedním z Ghortových špiclů.“

	„Toho znám.“

	Muniero Delari si povzdechl.

	„Nějaký problém, dědečku?“ zeptal se Hecht.

	„Jsem jen unavený,“ odpověděl Delari. „Pomáhal jsem Hugo Mongozovi a teď tomu novému. Udržovat někoho při životě je vyčerpávající. Léčebná kouzla jsou nejnáročnější.“

	Ale také nejběžnější, ačkoli většině lidí s nadáním pro léčbu se dostalo jen zlomku onoho daru.

	„Pomůžu ti, Muno. Jakmile Piper odjede do Conneku, nebudu už ho muset hlídat. A nemusíš dělat všechno sám, měl bys nechat Heris, ať vyřídí méně náročné záležitosti dole v Tichém království.“

	„Ale…“

	„Ale ty chceš všechno udělat sám. Každou hloupost. Aby všechno bylo přesně.“

	„Ale…“

	„Znám tě, Muno. Byl jsem stejný. Pořád musím do všeho strkat nos. Ale už ne tolik jako dřív. Koukni. Heris je dospělá ženská. Bude pořád napojená na Konstrukt. Může křičet o pomoc. Jestli přijde konec světa, řekne nám to.“

	Zdálo se, že stařík se snaží přesvědčit sám sebe. „Už mě nebudeš muset hlídat? Děje se něco, co jsi mi zapomněl říci?“

	„Ne,“ odpověděl Februaren. „Ale tohle je Broth. Brothšťané mají vyhraněné názory a jednají impulzivně.“

	Devátý neznámý byl zkušený lhář. Hecht mu nevěřil.

	Februaren nasadil strojený úsměv. „Až odjedeš, my ostatní budeme mít čas na Konstrukt, na pátrání a na spřádání tajných plánů s tou stvůrou, kterou jsi přivedl z Jagosu.“

	„Vidím, že už se mě chcete zbavit.“

	„A tys tvrdil, Muno, že ten kluk si ještě ani neumí zavázat tkaničky.“

	*

	Tu noc byla Anna zadumanější, než před Hechtovým odjezdem obvykle bývala. Chovala se, jako by odjížděl navždy. Nechtěla o tom mluvit a nenechala se uklidnit.

	Hecht zrovna shodil nohy z postele, vstal a použil nočník, když se zem začala otřásat. Dunivý rachot se nesl od jihu. Zemětřesení a bouře zároveň?

	Ne. Bylo to stejné, jako když vybuchla pevnost Bruglioniů. Jen to trvalo déle.

	„Co je to?“ ptala se Anna.

	„Krulik a Sneigon,“ odpověděl ve chvíli, kdy se do ložnice přiřítily děti. „Splácí dluh za svou zradu.“ Byl si jistý. A znal výběrčího.

	Ten stařík byl bezcitný, zabijácký parchant.

	*

	Díra v zemi byla desetkrát větší než po výbuchu u Bruglioniů. Neustále se z ní valil dým. Před několika minutami se z podzemí ozvala další exploze.

	Pinkus Ghort poznamenal: „Budem potřebovat novej zákon. Zákaz skladování střelnýho prachu ve sklepích a katakombách.“

	„To by mohlo pomoct.“ Hecht sledoval Kaita Rhuka.

	Rhuk se dvěma stovkami patriarchových vojáků prohledávali suť a čas od času hlásili další mrtvé tělo. Ale to nebyl jejich hlavní úkol. Dohlíželi na devedijské záchranáře a zabavovali střelné zbraně. A nevybuchlý střelný prach, když se nějaký objevil. Velmi opatrně.

	Shromáždili spoustu zbraní. Mnohem více, než mělo být dodáno patriarchově armádě.

	Hecht si všiml několika přihlížejících devedijských stařešinů. Byli nervózní. Žádného z nich neznal. Devové, které dříve znal, byli všichni po smrti, mnoho jich spáchalo sebevraždu.

	Ten stařík byl bezohledný parchant.

	*

	Krulik a Sneigon, kteří dali podniku jméno, při explozi zahynuli. Hecht shromáždil ty, kdo mohli převzít výrobu. Všichni byli z Krulikovy a Sneigonovy rodiny. „Jsem nešťastný,“ řekl jim. „Můj pán je nešťastný. Cítíme se zrazeni. Opakovaně jste porušovali naše – pro vás velmi výhodné – smlouvy. Opakovaně jste byli varováni.“ Hypnotizoval pohledem devy. „Necítím dnes žádný soucit. Ale dám vám poslední šanci.“

	„Lidé, kteří tu pracovali, byli ve svém řemesle nejlepší. Mohou v něm pokračovat. Na místě, kde v případě další nehody nedojde k tak velkým škodám.“

	Dosud se našlo sto osmdesát jedna mrtvých. Většina byla obyvateli přilehlých domů. Spousty lidí se stále pohřešovaly. Jen zázrakem se plameny nerozšířily po celé přelidněné devedijské čtvrti.

	Vlhké počasí se ukázalo být požehnáním.

	„Tohle jsem neplánoval, ale nelituji, že se to stalo. A rád bych měl střelný prach co nejdříve znovu k dispozici.“

	*

	Odjezd do Conneku musel být odložen. Hecht se svou osobní stráží se po rozmoklé cestě vydal do Fei, vesnice, ve které bylo drženo stvoření z pohoří Jagos. Účel cesty Hecht nikomu nevysvětloval. Madouc se tvářil otráveně a vytrvalé mrholení nikomu náladu nezlepšilo.

	Slabý déšť se v nepravidelných poryvech snášel na zem už od výbuchu v Krulikových a Sneigonových dílnách. Staří lidé si stěžovali na bolesti kloubů a změnu počasí vysvětlovali spoustou nepravděpodobných teorií. Lidé středního věku se jejich úvahami dobře bavili, neboť staří měli ve zvyku vše ze svého mládí označovat za větší, lepší, hezčí, nebezpečnější, zkrátka každým způsobem výraznější. Až na tento déšť.

	Ukázalo se, že cíl Hechtovy cesty, sedmdesát stop vysoká věž, se nachází uprostřed vesnice. Byl to příklad staré, jednoduché architektury, která se znovu začala objevovat v rozličných republikách, a dokonce i v několika patriarchálních městech, kde místní politika hrozila přerůst v násilné střety. Ke vstupním dveřím, které se nacházely šestnáct stop nad zemí, se šplhalo po žebříku. Ještě výše bylo několik otvorů, které sloužily coby střílny pro lučištníky. Jídlo a voda v množství, které by stačilo k přečkání krátkého obléhání, byly uskladněny uvnitř.

	Věže nebyly pevnostmi v tradičním smyslu. Své majitele měly ochránit pouze několik hodin nebo dnů v případě nestálé politické situace. Výtržníci, účastnící se pouličních nepokojů, měli zřídkakdy k dispozici obléhací stroje. Nebo odhodlání skutečných válečníků.

	Hechta napadlo, že tyto rodinné pevnůstky by si zasloužily pozornost Kolegia. Patriarchovým jednotkám mohly působit obtíže při potlačování lokálních nepokojů.

	Tahle věž se od podobných věží lišila tím, že byl žebřík uskladněn venku. Vrchní velitel ho přistavil ke vstupu. „Počkej tady, Madoucu. Nezdržím se dlouho.“

	Madouc nechtěl riskovat život svého velitele tím, že ho nechá o samotě se stvůrou, která brala životy po desítkách. Hádal se. Ale Piper Hecht neměl strach. Asgrimmur Grimmsson se vyrval z hájemství Noci.

	„Madoucu, skoro pokaždé se podřídím tvým požadavkům. I když mi nedávají smysl. Ale tentokrát ne. Musím s ním mluvit o samotě.“

	Madouc zrudl. Bude to ta pověstná poslední kapka?

	Ale Madouc se ovládl. Přikázal mužům, ať podrží žebřík.

	„Děkuji, Madoucu.“ Hecht začal šplhat. Cítil stehenní svaly. Příliš mnoho pohodlí. A taky už nebyl žádný mladík.

	Při prvním doteku se vstupní dveře zhouply dovnitř. Hecht přeskočil ze žebříku do útrob věže. Neviděl žádné známky toho, že by věž byla obývána. Přešel přítmím k úzkému schodišti bez zábradlí. Opatrně nakračoval, jednou rukou se opíral o zeď, stoupal stupeň po stupni, každý zkusmo zatížil, než na něj přenesl plnou váhu svého těla.

	Oči si zvykly na šero. A jak stoupal vzhůru, přibývalo světla, pronikalo dovnitř nezasklenými střílnami.

	Jak se dostal Cloven Februaren k vlastnictví tohoto místa? Předpokládal, že vesničané něco tuší, třicet procent výmyslů a šedesát pět procent dohadů.

	„Zabiják bohů. Vítej v mém firaldijském sídle.“

	„Bezduchý. Jsem rád, že si užíváš patriarchovu pohostinnost.“

	„Nemyslím, že s tímhle má ten starý muž něco společného. Snad kromě toho, že vykonává vůli Otce všeho.“

	Hecht se nacházel v nevýrazné okrouhlé místnosti, která se nechlubila přehnaným pohodlím. Střílny navržené tak, aby vyhovovaly potřebám střelců z kuší, byly označeny růžicemi kompasu. Hecht se snažil zakrýt skutečnost, že nemůže popadnout dech.

	„Vůli Otce všeho?“

	„Jestli můj bratr Shagot nelhal, mělo být jednou z odměn za zničení Zabijáka bohů kamenné sídlo v teplé Firaldii. Teplo bylo pro divoké a mladé Andorayany velkým přepychem a obrovským pokušením. A oni věřili, že jim bude patřit všechno, pokud naleznou vůli si to vzít.“

	„Musím přiznat, že se úplně lišíš od mé představy o andorayském pirátovi.“

	„Už nejsem Svavar. Byl hloupý a povrchní a dělal svému lidu ostudu. Byl tak tupý, že si to ani nedokázal uvědomit.“

	„Jak potom…?“

	„Když jsi uvězněn v podobě příšery v pohoří Jagos, máš spoustu času k přemýšlení. A ochutnávání Noci. A probíráš se těmi nešťastnými myslemi a dušemi, které ti přijdou do cesty. Uvědomíš si, jakým ses stal zvířetem, a stejně tak přijdeš na to, jakým hrůzným děsem ses stal. Všechno to přemýšlení tě dohání k šílenství. A dožene, pokud se nepřetvoříš do podoby, která je pro tebe přijatelnější. Myslím si, že většina přeměněných nutně zešílí. Nejspíš také pronáším šílenosti, ale neustále se snažím přesvědčit sám sebe, že jsem si v očistci odkroutil svoje a teď jsem v pořádku. Dieta ze železa a stříbra dělá pro uzdravení mysli zázraky.“

	Hecht přešel ke střílně a prohlédl si venkovskou krajinu, která se za dva tisíce let změnila jen málo. Vinice, olivové háje a pšeničná pole jsou s největší pravděpodobností na stejných místech, na jakých byly před vzestupem Staré Brothské říše. Tam dole ležely ruiny, o kterých vesničané tvrdili, že jsou starší než Stará říše. Ruiny nechával každý na pokoji. Byly součástí pohanského hřbitova chráněného nepříčetnou zuřivostí mohylových panen, zaživa pohřbených dětí, jejichž rozhněvaní duchové pohřebiště střeží.

	Ani zarytí chaldarejci se nepokoušeli pověru vyvrátit.

	„Naštěstí pro ně,“ pronesl Bezduchý, jako by četl Hechtovy myšlenky, zřetelně vepsané v jeho tváři. „Ty povražděné děti jsou také přeměnění, jedni z nejhorších, přestože jsou velmi malí. Svět má veliké štěstí, že nemohou růst a nedokážou se odpoutat od půdy, kterou střeží. Pokoušel jsem se s nimi mluvit. Nejde to. Jejich zuřivost je nepřekonatelnou překážkou.“

	„Kdysi, když byla Víra ještě mladá, se svatí pokusili mohylové děti osvobodit a dopřát jim věčného klidu.“

	„Ano, kdysi se o to pokoušeli. Ale byla to krutá a bolestivá práce. Nevděčná. Oficiální změna náboženství nezměnila pověry venkovanů. Když první svatí zemřeli, nezanechali za sebou žádné následovníky. Idealismus opouští všechny víry jako první.“

	Hecht se přesunul k další střílně. Viděl z ní na samotnou vesnici a nervózně pochodujícího Madouca. Vystrčil paži a zamával na znamení, že stále ještě přebývá mezi živými. „Chtěl jsi mě vidět.“

	„Tak trochu. Ten stařík, který mě navštěvuje, je hodně jednostranně zaměřený. Nemluví se mnou. Jen pokládá otázky a domáhá se jednoznačných odpovědí. Ale neví, jak ty správné otázky klást.“

	„Doufáš, že tady s tebou budu tlachat o potížích světa? Na to nejsem ten pravý. Jsem voják. Problémy řeším zabíjením lidí a pálením věcí. V tom jsem dobrý.“

	„Lepší než většina tvých současníků. Tvou slabinou je nedostatek bezohlednosti.“

	Hecht si vzpomněl na connekskou kruciátu a napadlo ho, že se ohradí. Zamítl to. Bezduchý měl pravdu. Ve snaze odradit potenciální nepřítele od boje svolil k několika exemplárním řešením. Ale jeho uvažování bylo lokální a omezené, soustředilo se pouze na nejbližší budoucnost. Za deset let, pokud by jej patriarcha poslal proti Arnhandu, by nikdo nevzpomínal s děsem na jeho minulé činy.

	Staří Brothšťané tvrdili o válce, že není ani hrou, ani zábavou pro volný čas. Pokud se jí člověk nechtěl věnovat s veškerým nasazením a krajní bezohledností, tak by vůbec do války neměl chodit. Bezohlednost v dlouhodobém měřítku šetřila životy.

	Nepřítel musel být zbaven veškeré naděje. Pokud možno ještě předtím, než začalo zabíjení. Musel si být vědom, že pokud dojde k válce, ta neskončí, dokud někdo nebude zcela zničen. Staří Brothšťané byli vždy v převaze. Byli disciplinovanější a vládli lepšími dovednostmi. A byli naprosto bezohlední.

	„Vím, co tím myslíš.“

	„To je dobře. V blízké budoucnosti se budeš muset zbavit ohledů.“

	„Proč?“

	„Já jsem dítě Noci. Přestože jsem se vrátil k původní podobě, jistá moje část se stále noří do nekonečných hlubin Noci. Vím to, co ví Noc. Jako většina Zástupců mám potíže utřídit si vědomosti tak, aby uvnitř omezení tohoto světa dávaly smysl. Nejobtížnější je ukotvit informace na správném místě na stromu času.“

	„Tentýž problém měli vaši Staří, když tě pověřili mou vraždou.“

	„Správně. Nesprávně porozuměli příčinám a následkům, špatně vyhodnotili výsledky. Snahou porazit budoucnost si podepsali vlastní ortel.“

	„Opatrně s tím, co si přeješ.“

	„Přesně tak.“

	„Sám jsem v pasti nastražené stromem času. Jsou místa, kam musím jít, a věci, které podle událostí v tomto světě musím udělat.“

	„Pravda. K tomu jsem se chtěl dostat. K důvodu, proč jsem tě chtěl vidět. Já jsem Zástupce. Téměř něco nového. Moje oči vidí v Noci. Ale pořád jsem natolik člověkem, že si uvědomuji, jak bych mohl být užitečný jako nepřítel Noci.“

	„Nabízíš se jako špeh?“

	„Tak trochu. Nejdříve musím odčinit to, k čemu mě donutil hněv po mém utrpení v al-Khazenu.“

	„To už jsi říkal. Souhlasím.“ Hecht nebyl připravený brát Noc za slovo, věřit jí. Záludnost byla určujícím povahovým rysem Zástupců Noci, ať už byli bohy nebo lesními skřítky.

	„Nemusíš mi důvěřovat. Suď podle výsledků.“

	„Pokud chceš pomáhat v boji, posluž si. Okno do říše nadpřirozena by bylo nedocenitelné. Ale já ho nedokážu ovládat. Bude to muset zvládnout náš stařík. Dokáže mi rychle předat jakoukoli užitečnou informaci.“

	„Mohl by mě naučit to přesouvací kouzlo.“

	„Mohl. S ním nikdy nevíš. Vždycky má v rukávu nějaké překvapení. Ale já bych s tím nepočítal.“

	„Rozumíme si?“

	„Nejsem si jistý. Není mi jasné, co z toho budeš mít ty.“

	„Odpuštění. Asgrimmur Grimmsson, Svavar, byl hrozný člověk. Nebyl tak zlý jako jeho bratr Shagot, ale přesto byl bezcennou existencí. To, čím se Svavar stal, mohlo být ještě horší, i když jen shodou okolností, nikoli záměrně. Přeměněný načerpal moc ze dvou vysokých Zástupců, což ho zanechalo v područí vlastností, které činily Svavara tak děsným.“

	„Ale teď jsi někým jiným.“ Hecht nedokázal skrýt skepsi.

	„Moc kovu, která dokáže vypálit zlo a sebeklam, neumím vysvětlit žádným způsobem, který by ti dával smysl. Týdny jsem pátral po vhodné metafoře. Nějaká musí existovat. Řeknu jen, že stříbro, které mne rvalo na kusy, představovalo křest pro mou duši a ducha.“

	Duši a ducha? Ta poznámka v sobě nesla podezřelý podtón. Někteří kacíři věřili, že člověk má dvě duše, vědomí a ducha. Hecht neznal podrobnosti. Kacířským bludům se vyhýbal.

	Přeměněný uhodl jeho myšlenky. „Říká se, že v nebi a na zemi je více věcí, než si dokážeme představit. To je pravda překračující meze smrtelníkova chápání. Na každého Zástupce, kterého znáš, připadá další tucet ve vzduchu, vodě a v zemi pod tvýma nohama. Nic o nich nevíš, protože nikdy nereagují na lidské bytosti. Pro dějiny tohoto světa byli vždy bezvýznamní, a bezvýznamní také zůstanou, pokud je člověk nechá na pokoji.“

	Hecht začal být netrpělivý. Přeměněný ve skutečnosti potřeboval společnost.

	„Za okamžik vás nechám jít, vrchní veliteli.“

	Hecht se nedokázal pohnout.

	„Kharoulke a jemu podobní tyjí z neškodných Zástupců. To vysvětluje, jak je možné, že Větronoš sílí, přestože Studny moci vysychají.“

	„Nic nového.“

	„Jistě. Ale temní Zástupci nikdy nebyli tak výkonní – ani Kharoulkova generace – než byli poraženi a uvězněni. Změnili se. Začali požírat jiné.“

	Hecht si všiml množného čísla. „Je jich více? Kromě Větronoše?“

	„Ano. Stále ještě jsou slepí a teprve se začínají probouzet. Ale smrtelníci po nich pátrají, chtějí jejich probuzení urychlit. Chtějí se stát jimi.“

	„Er-Rashal al-Dhulquarnen.“

	„Na první pokus. Jdi. Veď si svou válku. Zbav Connec navrátilců Noci. Ale tvůj úspěch nepřečká zhoubu toho národa.“

	Hecht se pohnul. A přestože měl tisíc otázek, bez váhání odešel.

	Přeměněný se bavil.

	Cloven Februaren by měl být opatrný. Ta věc nebyla žádný přihlouplý pirát.

	*

	Broth byl v klidu. Pinkus Ghort řekl vrchnímu veliteli: „Škoda, že tady nemůžeš zůstat, Pipe. Takovej klid.“

	„O ten se dokážeš postarat sám. Máš dost moci i mužů.“

	„To bych mohl přijít o kšeft. Neplatěj mě, abych se staral o mír. Mám se postarat, aby to v Brothu šlapalo, jak si žádají Bronte Doneto a Pět rodin. Přesně v tomhle pořadí. Chudáci si klidně můžou navzájem podřezávat krky. To jim je u prdele. Ještě jim nastrčej Barvy.“

	Barvy byly politické strany, které se vyvinuly z vášnivých přívrženců různých závodních týmů. Ty byly nečinné od zřícení hipodromu. Hipodrom už byl natolik zrekonstruovaný, že s přicházejícím létem měla odstartovat částečná závodní sezóna. S ní se vrátí do ulic politika. Už se tak ostatně dělo a klid přetrvával jen díky patriarchově posádce, která netolerovala nepořádek.

	„Já si to užiju z odstupu,“ řekl Hecht. „Jestli ti to přeroste přes hlavu, přijď za mnou. Milice mnoha patriarchálních států zoufale potřebují přeorganizovat.“

	„To už jsi udělal.“

	„Snažil jsem se. Narážím na ohromující netečnost. Ještě pár pokusů a vykovám z nich nástroj, který bude možné v případě potřeby použít.“

	Něco se mihlo na pozadí Ghortových očí. Stín. Myšlenka, o kterou neměl v úmyslu se podělit. „Sem šťastnej, že už nejsem v první linii. Tady mám život aspoň trochu pod kontrolou. Dokonce i něco naškudlím.“

	Hecht si to uložil k pozdějšímu zvážení. Tohle byl nejpřímější způsob, jakým Pinkus Ghort dokázal vyjádřit obavy.

	*

	Hecht se pohádal s Pellou. Chlapec nechtěl zůstat doma. Hecht to ukončil: „Slíbil jsem to Anně. Své sliby plním. Jestli tě učení nedokáže uchránit před problémy, principát Delari ti najde nějakou práci.“

	*

	Madouc navštívil Hechta v kanceláři v Castelle. „Vrchní veliteli.“

	„Madoucu.“ Chladně. Pečlivě ukrývaje nelibost.

	„Chci stáhnout svou rezignaci. Jestli dovolíte.“

	„Změnilo se něco, Madoucu? Já jiný nebudu.“

	„Rozumím. Byl jsem unavený a frustrovaný. Cesta do Fei, to počasí, dolehlo to na mě. Měl jsem čas se s tím vypořádat.“

	Hecht za Madouca nehledal náhradu. Nebyla to naléhavá záležitost. „Dobře. Vrať se ke své práci.“

	„Děkuji, pane. Vynasnažím se být méně popudlivý.“

	*

	Od Clovena Februarena se Hecht dozvěděl: „Addam Hauf nařídil Madoucovi, ať se vrátí. V Bratrstvu ho povýšili o dvě hodnosti a jmenovali ho hlavním dohlížitelem Pipera Hechta. Mezi svými osobními strážci zaznamenáš několik změn. Ti, kteří nejsou z Bratrstva, zmizí. Další budou nahrazeni muži, kteří tolik nepodléhají tvému osobnímu kouzlu.“

	„Ach. Takže teď budu jako císaři ze starých časů. Chráněný před každým kromě svých ochránců.“

	„Zřejmě to tak má být.“

	„Neměl jsem mu dovolit návrat do služby.“

	„Lepší je ďábel, kterého znáš.“

	„Možná.“

	„Dávej si pozor. Už se nebudu motat kolem. O mou pozornost si říkají jiné záležitosti.“

	„Budeš mi chybět,“ bylo jedinou Hechtovou reakcí.

	„V Conneku by tě nemělo nic zvláštního překvapit. Jen buď na pozoru. Nech Madouca dělat jeho práci. Dělá ji dobře, když se mu do ní nepleteš.“

	„Pochopil jsem.“

	*

	Před odjezdem z Brothu vyřídil vrchní velitel ještě jednu nepříjemnou povinnost. V doprovodu tělesné stráže vyjel na návštěvu malého sídla Bruglioniů jihovýchodně od Matky měst.

	Gervase Saluda se poněkud zotavil. Seděl v kolečkovém křesle. Klín mu zakrývala deka. „Snažím se ukrýt, že jsem přišel o levou nohu,“ reagoval na Hechtův pohled. „Gangréna.“

	„To jsem nevěděl.“

	„Jsi samé překvapení, vrchní veliteli. Nečekal jsem, že se vypravíš až sem.“

	„Polepšil jsem si, ale za mnohé vděčím Bruglioniům. Bez vás bych byl jen dalším nájemným mečem.“

	„O tom pochybuji. Na tebe dohlížejí samotní bohové.“

	Od církevního hodnostáře ne zcela případná poznámka. Ale Hecht k Saludovi nepřistupoval jako k principátovi.

	„Měl jsem štěstí. Bruglioniové ho neměli. Co teď podniknete?“

	„Zotavím se. A pokusím se nezahořknout.“

	„Udělejte to kvůli rodině. Vy jste teď Bruglioni. Slyšel jsem, že Paludan nezemřel, ale nedá se ani říct, že je naživu. Nemůže se bez pomoci ani pohnout. Jeho přeživší příbuzní neudělají pro rodinu nic dobrého. Domnívám se, že vaše postavení vám nic jiného neumožňuje.“

	V Saludově výrazu se zračila bolest. Ještě nesetřásl fyzické utrpení natolik, aby přemýšlel o budoucnosti.

	„Vy jste principát Bruglioni,“ zdůraznil Hecht. „Ale bude to něco znamenat, když za vámi nebude rodina Bruglioniů? Ostatní rodiny vás nemají zrovna v lásce.“

	„Já vím. Myslí si, že si mě Paludan vybral, protože jsme byli milenci. Není to pravda. Nebo proto, že jsem na něj měl nepřirozený vliv. Nikoho nenapadne, že jsem byl nejlepší, kdo byl k dispozici.“

	„Byl jste nejlepší. Pořád jste nejlepší. Ale jestli Gervase Saluda nevystoupí z Kolegia a nepřevezme jmění Bruglioniů, rodina se zhroutí.“

	Po chvíli Saluda řekl: „Měl bych tohle křeslo dostrkat na most Rustige a odtamtud rovnou do Teragi.“

	„Snadné řešení, ale ne to, které bych chtěl vidět.“

	„Ano?“

	„Pomohu, jak budu moci. I když budu v Conneku.“

	„Och. To je od tebe hezké.“ Saluda se zatvářil skepticky.

	*

	Vrchní velitel vstoupil do Viscesmentu v čele o několik set mužů početnějšího vojska, než jaké zanechal v Brothu a sousední Firaldii. Nový patriarcha schválil použití jakýchkoli prostředků nutných k vyčištění Conneku od navrátilců. Vydal také tajný rozkaz, podle kterého mělo být stejným způsobem naloženo i s přívrženci Společnosti pro vymýcení svatokrádežnictví a kacířství. Odpor členů tohoto krutého řádu, který přešel do ilegality, aby nemohl být rozpuštěn, znovu vzrůstal živený utajovanou podporou ze strany Anne z Menandu.

	Hecht přivezl listy od Bellicose, které opravňovaly hraběte Raymona Gareta k zásahům proti všem mnichům a kněžím, kteří se odmítají podrobit vůli patriarchy. Ačkoli mohl odpadlíky pouze pochytat a předat církevnímu soudu. U něj je pak většinou soudili jejich sympatizanti.

	Clej Sedlakov, Hagan Brokke a další důvěryhodní velitelé se shromáždili ve Viscesmentu, v Královském paláci. Se vzdoropatriarchovým koncem palác osiřel. Nastěhovaly se do něj patriarchovy jednotky, což pomohlo snížit napětí z jejich přítomnosti ve městě.

	Nemuselo se řešit nic vážného. Místní posádky si v nepřítomnosti hlavního velitele vedly dobře. „To mi dělá starosti,“ pronesl Hecht, aniž by se obracel na někoho konkrétního. „Buď jste tak dobří, že mě nepotřebujete, nebo je ta práce tak jednoduchá, že ji zvládne každý hlupák.“

	Důstojníci jen krčili rameny a usmívali se.

	Hechtův první večer ve městě byl tak trochu slavnostní. Dostavili se místní velmožové a šlechta z blízkého okolí. Přišel také hrabě Raymon Garete se svou nevěstou Socií a významnějšími stoupenci. Představit se přišli i vysoce postavení duchovní. Byli rozděleni do zřetelně identifikovatelných frakcí.

	Největší skupinu tvořili Bellicosovi přátelé. Ti ostatní, které jejich protivníci nazývali Arnhanďany, uznávali současný stav věcí pouze se skřípěním zubů. A otevřeně se modlili za konec Bellicosova panování.

	Ve skutečnosti byli mezi Arnhanďany skoro jen cizinci, kteří do Conneku přišli v průběhu kruciáty.

	Přestože byl oficiálně pouhým poručíkem, zaujal místo po Hechtově levé ruce Titus Consent. Hecht se domníval, že zbytek důstojníků to tak úmyslně narafičil. Titus velel výzvědným službám. Měl spoustu zpráv. Obzvláště o zajímavých osobnostech, které se dnes dostavily.

	Consent zašeptal: „To bylo spěchu, abych se sem dostal. Ještě pořád nemůžu popadnout dech.“ Titus byl v terénu.

	„Stihnul jsi to.“ Hecht si všiml, že několik duchovních upřeně sleduje jejich hovor. „Neber si to osobně, ale vypadáš příšerně.“ Consent za posledních několik měsíců zestárl o deset let.

	„Stres. Ti pitomci si myslí, že tě můžu nahradit, když tu nejsi. Ne! Poslouchej! Konečně jsme zahnali do úzkých Havrana. V údolí Sadew.“

	„Tam, co se objevil poprvé?“

	„Ano. To místo pro něj musí být důležité.“

	Hecht zahlédl zlověstný úsměv na rtech jednoho z neblaze proslulých duchovních agitátorů. Ten muž by se rád vzbouřil, ale neodvažoval se. Vrchní velitel patriarchových sil, na rozdíl od světské vrchnosti, nemusel brát ohled na církevní soudy. To vedlo k občasným projevům kruté, bezodkladné spravedlnosti.

	„Jak rychle si s ním poradíte?“ Až Havrana vyškrtne ze seznamu navrátilců, nebude už nutná přítomnost vojska v Conneku. Až na Stín. O Stínu neslyšel žádné pozitivní zprávy. Zatím.

	„Chvíli to potrvá. Opatrně ho obkličují. Pomalu utahují smyčku. Nechtějí ho vyplašit, aby znovu nezmizel.“

	Hecht se chtěl bavit o vojenských otázkách. Ale praktické záležitosti musely počkat. Musel bavit, svádět a ohromovat mocné lidi.

	
8. Dálný východ, Nejstarší město: Na vlásku

	Jak starý byl Skutgularut? To tušili jen sami Zástupci. Pokud se dalo věřit jeho obyvatelům, byl tu už v časech před časem. Byl tu před tím, než člověk vynalezl písmo. V průběhu věků byl Skutgularut, opěrný bod na severní hedvábné stezce, nesčetněkrát napaden, obklíčen i dobyt. Nikdy ne úplně, dokonce ani Tsistimed Zlatý to nedokázal. Skutgularut bylo velmi uctívané, posvátné místo, které i Tsistimed choval ve zbožné úctě. Bylo to místo, kde se shromažďovali učenci. Kde studovali a experimentovali čarodějové. Bylo to město, v jehož srdci se nacházela malá, ale naprosto spolehlivá Studna moci. Studna, která po celé dějiny nikdy nezakolísala ani nezeslábla. Proto jí říkali Věrná.

	Skutgularut kdysi podlehl vábení Hun-tai Atů, Tsistimed z něj udělal hlavní město západu. S přibývajícím věkem si oblíbil slavné městské zahrady. Město prosperovalo, protože už nezakoušelo válku. Lupiči se neodvažovali obtěžovat velké karavany na hedvábné stezce. Ti, kdo se o to pokusili, byli loveni jako divoká zvěř, muži, ženy, děti.

	Zestárlý Tsistimed málokdy opouštěl milované zahrady. Vedení válek přenechal synům, vnukům a synům svých vnuků. Ale nedokázal odolat vábení dobrodružství, když se zhroutila Ghargarlicejská říše. Musel navštívit slavná města, která mu nyní říkala pane.

	Velký válečník ze stepi nevypadal jako dvě stě let starý muž. Ti, kdo se před ním plazili v prachu, viděli muže na vrcholu sil. Muže, který měl před sebou ještě mnoho let.

	Věk poznamenal Tsistimeda jen zevnitř.

	Byl jednoduše ze všeho unavený.

	*

	Divoši se vynořili zdánlivě odnikud. Kromě nepočetných zkazek o podivných úkazech na severu nepřišlo žádné varování. Pak už byli muži a ženy s kostmi a lebkami ve vlasech všude, zabíjeli, ničili. Mezi nimi se pohybovalo stvoření velmi podobné člověku, s příliš mnoha prsty, bez vlasů a se skvrnitou kůží. Později se našli svědci, kteří tvrdili, že mělo oči tygra. Jiní říkali, že bylo deset stop vysoké. Všichni se shodli na tom, že bylo strašlivé. Nepřemožitelné. Imunní vůči ráně jakékoli zbraně, ale ne hromadnému účinku deseti tisíců.

	Ta příšera nakonec padla. Nakonec zanikla. Nakonec se rozpustila v kaluži hnusu v chrámu, který skrýval Věrnou.

	Přeživší se shodli, že znečištění studny nebylo předmětem touhy té věci. Žíznila po doušku z Věrné.

	Divoši po zániku svého vůdce propadli ještě zuřivějšímu záchvatu ničení. Z Tsistimedova paláce zbyla doutnající hromada sutin. Zpustošili většinu Skutgularutu.

	Jen hrstce přeživších se podařilo uprchnout do ledových zemí na severu.

	*

	Kurýrní služba Hun-tai Atů byla tak rychlá, že se Tsistimed dozvěděl o útoku ve chvíli, kdy ničení Skutgularutu ještě probíhalo. Tsistimed přerušil pouť Ghargarlicejí a zamířil na sever.

	Východní svět se schoulil do sebe. Noc se zachvěla.

	Žádná zuřivost se nevyrovnala zuřivosti Tsistimeda Zlatého.

	
9. Hájemství bohů: Devátý neznámý

	Cloven Februaren teď trávil většinu času s Bezduchým. Bezduchému se odloučenost Fei nelíbila, přestože chápal její nutnost. Nebyl zvyklý na věznění.

	„Úplně tě chápu,“ řekl stařík. „Opravdu. Nečinnost mě dohání k zuřivosti. Vydrž ještě chvíli. Hned jak vyřídím ostatní povinnosti, vydáme se na cestu. Tak. Tady. Další mapy. Potřebujeme zúžit prostor pátrání.“

	„Ty mě neposloucháš, starče. Už jsem ti řekl, že vím, kde to je. Byl jsem tam. Strávil jsem tam dlouhou dobu ve snaze uzavřít to místo.“ O tom se přeměněný odmítal bavit, zmínil to jen v nejhrubších obrysech. Musel to být pro něj obrovský stres. Nebo skrýval tajemství, které si nepřál odhalit.

	Devátý neznámý se přikláněl k poslednímu vysvětlení.

	„Víš, kde to bylo před pár lety. Svět se změnil. Co podnikli ne-božští po tvém pomstychtivém nájezdu? Odešli? Uzavřeli za tebou vstup?“

	Starý Svavar čas od času vystrčil růžky. Hlavně tehdy, když měl Bezduchý dojem, že Devátý neznámý záměrně vymýšlí překážky tomu, co bylo potřeba udělat.

	Februarenovy obavy byly skutečné. Uskutečnění onoho mytického útěku z vězení chtěl věnovat co nejméně času.

	*

	„Tady už se nic dalšího nedozvím,“ řekl Februaren Bezduchému. Opomenul se zmínit, že sám navštívil sever a nenalezl ani stopu po vyšších sférách. Ačkoli našel místo, kde býval vstup. Zůstala tam silná ozvěna.

	Hájemství bohů tam stále bylo, na druhé straně.

	„Konečně je čas vyrazit?“

	„Ano.“

	„Tak tedy pojďme.“

	Asgrimmur Grimmsson se začal měnit.

	Februaren vyštěkl: „Počkej! Tady není dost místa.“

	Bezduchý otekl, roztrhal svůj lidský oděv. Začaly se objevovat zárodky četných končetin.

	Zastavil proměnu. „Myslet!“ Vyřítil se dolů po schodech, skrz dveře, po žebříku, na zem. Když jej stařík dostihl, byl už uprostřed proměny do dřívější monstrózní podoby. A vyhlížel pozoruhodně zdravě, ačkoli se mu jedna ruka neobnovila.

	Zvláštní, polobůh není schopen nahradit ztracenou končetinu.

	Februaren si opakovaně povzdechl. Zůstane přeměněný po metamorfóze rozumný a přístupný domluvě? Nebyl způsob, jak to zjistit. Asgrimmur Grimmsson byl v moderní době jedinečný.

	Obyvatelé Fei nezůstali poblíž, aby proměnu sledovali.

	Brzy byla jediným rysem, který připomínal člověka, jen hlava příšery. Přemístila se doprostřed břicha. Přízrak tváře na Februarena promluvil sotva slyšitelným hlasem: „Vyšplhej mi na hřbet.“

	Februaren si posbíral věci. Šplhání bylo obtížné. Velmi znepokojující. Alespoň nemusel odkrývat trumfy.

	V záloze měl Konstrukt.

	Bezduchý toho o schopnostech svého spojence zatím věděl jen málo. Onen spojenec měl v úmyslu uchovat si každé tajemství tak dlouho, jak to jen bude možné. Dnešní nepřítel mého nepřítele se může lehce přesunout do čela seznamu zítřejších nepřátel.

	Netvorova ramena byla širší než koňská, tvrdší a studenější. Postrádala také jakékoli úchyty. Byly tam jen jakési štětiny, skoro tak ostré jako dikobrazí ostny.

	Netvor se vztyčil. Začal se hýbat. Rychle nabíral rychlost. Okolní krajina se rozmazala. Februaren lapal po dechu, třásl se strachy a užíval si každý okamžik. Nebyl z těch, kdo by se bránili novotám.

	Pochopil rytmus a usadil se.

	Netvor vpadl do divoké krajiny. Musel překonávat těžší terén. Cesta trvala déle. Přesto byl Februaren ohromen, když po několika hodinách spatřil vrcholky pohoří Jagos obarvené západem slunce.

	Po příchodu tmy se netvor vrátil na cesty, aby mohl zvýšit rychlost. Tma ho nebrzdila.

	Februaren měl strach z toho, co by temnota mohla ukrývat. Obavy byly zbytečné. Přeměněný si vytvořil bublinu imunity a neviditelnosti.

	Svítání je zastihlo hluboko v říši, kde v rychlosti míjeli užaslé venkovany. Zástupci se v těchto dnech zhmotňovali jen zřídkakdy. Ačkoli příběhy cestovatelů ze severu slibovaly brzký příchod vzrušení.

	Pocit ze světa se začal měnit. Každá míle cesty vyzařovala více reality, byla nabitější elektřinou. Bývalo tomu tak za časů úsvitu, když byla magie všudypřítomná? Ve starci se probouzely obavy. Proč tomu tak nebylo, když cestoval na sever s pomocí Konstruktu? Bylo to něco, co přicházelo postupně, čemu jsi musel dát čas, aby to kolem tebe a v tobě rostlo? Byla to touha po tomhle, co pohánělo er-Rashal al-Dhulquarnenovu kliku?

	Ne. Tohle nemohli znát, aniž by to zakusili. Oni toužili po nesmrtelnosti. Oni se sami chtěli stát Zástupci.

	Ve světě tak nabitém magií by se každý mohl stát polobohem.

	Realita získala silný nádech fantazie.

	Studny moci umíraly. Toto mohl být ostrov magie v poušti moci, nic víc. Ostrov, který neexistoval dlouho. Zatím jej nezamořily vyhladovělé stvůry Noci.

	Devátý neznámý cítil, že ti, kdo se pohybují všude kolem, míří stejným směrem. Někde musela vybuchnout zásobárna moci, která se místo v řádu věků vyprázdnila během několika hodin. Už se to dříve stalo, něco jako výbuch sopky. Naposledy se něco podobného odehrálo před dvěma tisíci lety, na východních okrajích Matky moří.

	Rozuměl netvor lidské řeči? Februaren zakřičel: „Musíme si pospíšit! Tohle přitáhne Zástupce z širokého okolí.“ Včetně Kharoulka Větronoše, který pohltí většinu moci. Pokud ovšem není její zdroj příliš daleko za hranicí ledu.

	Přeměněný nasával moc za běhu. Februaren cítil, jak pod ním sílí.

	Překračovali frieslandská pole, kde ve stínu roztával sníh jen díky přívalu moci, jejíž epicentrum leželo někde na západě. Kdesi v Andorayském moři. V nezamrzlých vodách. V minulosti Větronoš nedokázal překonat otevřenou vodu, mohl ji pouze překročit, přeskakovat z ostrova na ostrov nebo použít most. Byla to stále pravda?

	Vlastně na tom nezáleželo. Kharoulke mohl dojít k okraji andorayského ledu a nasávat moc odtamtud. Ale bez možnosti zabrat si celý žlab pro sebe.

	Netvor dosáhl pobřeží. Zastavil se a sklonil, aby mohl stařík slézt. Poté se scvrkl, propadl se do sebe, vzkypěl, stal se velkým nahým mužem s ohromnou hřívou zrzavých vlasů. „V této podobě nemohu dál.“ Ukázal směrem na západ. „Už to opadá. Do týdne nezbude nic.“ Oklepal se jako obrovský pes. „Skvělý pocit!“

	Februaren si pomyslel, že každý Zástupce by se cítil stejně. „Doufám, že Kharoulke je tak daleko, že to nemůže využít. Co dál?“

	„Vstup musí být někde tam. Proměním se v něco, co umí plavat.“

	„Toho jsem se bál.“ Věděl, že už se to kdysi stalo.

	„Trocha vody ještě nikomu neublížila, starče.“

	„Jistě, samozřejmě. Bohužel, tohle není trocha. Té vody jsou tisíce mil.“

	„Ale ne, jižní výběžek Orflandu je jen pár mil odsud. Bažinatá nížina. Budeme se mu muset vyhnout, abychom se dostali na otevřené moře.“ Muž, který býval Asgrimmurem Grimmssonem, vstoupil do příboje. „Vstup je někde tam. Budeš to muset risknout.“ Začal se rozpouštět a zvětšovat. Proměnil se ve velrybu střední velikosti, dvacet tři stop od ocasu k nozdrám. Februaren vstoupil po pás hluboko do vody. Příbojové vlny ho promočily až na kůži.

	Slizká kůže. Nedokázal se udržet na hřbetě. Zástupce se slitoval a nechal si narůst madla. Jakmile se vyšplhal na hřbet, utvořilo se pod ním jakési sedlo.

	„Výborně. Jen nezjišťuj, jak je tu hluboko.“

	*

	Velryba kroužila v místech, kde měla být brána. Cítila Hájemství bohů. Někde tady.

	Devátý neznámý ho také cítil. Ale průchod byl uzavřený.

	Před nozdrami narostla velrybě groteskní karikatura tváře se slepýma očima. Ústa vydala strašidelné zvuky. „To je to místo. Ale Aelen Kofer zatarasili vstup.“

	Kdo by to mohl trpaslíkům vyčítat? Zvenčí nic dobrého nepřišlo. A utrpení tyranských bohů se odehrávalo uvnitř.

	„Jak přesný byl tvůj popis? Nepřeháněl jsi, aby Hájemství bohů vypadalo nebezpečněji, zajímavěji nebo velkolepěji?“

	Velryba neodpovídala tak dlouho, až se Februaren začal bát, že by mohla odpověď odmítnout.

	Až konečně: „Most. Most z duhy. Zřítil se. To jsem ti neřekl.“ Po sdělení prodlužovaném dlouhými pauzami si Cloven Februaren domyslel, že Asgrimmur Grimmsson má potíže s přesným popisem soukromého vesmíru svých chlapeckých bohů. A dospěl k podezření, že přeměna poznamenala mužův mozek způsobem, který na první pohled nebyl zřejmý. To mohlo být charakteristické pro mnohé další Zástupce.

	Jednání s přeměněným připomínalo Februarenovi potíže s výchovou mírně autistického dítěte. Kdysi dávno jedno takové vychovával. Syna, Munova strýce Auchiona. Láska, cvičení a kouzla umožnily Auchionovi vést normální, i když krátký, dospělý život.

	„Nebylo by to k posrání?“ zvolal stařík do slaného vzduchu, „kdyby bohové byli autisté?“

	Vysvětlilo by to mnoho záhad.

	„Počkej tady,“ přikázal Februaren velrybě.

	„Jak dlouho?“

	Ne to, kam jde nebo jak se tam dostane ze středu oceánu, ale nejzákladnější, jasná otázka.

	„Tak dlouho, dokud neotevřu průchod. Jestli máš hlad, najez se.“ V dálce viděl hrající si lachtany. Nedaleko musí být země.

	Jedl tenhle druh velryby lachtany?

	„Ale zůstaň poblíž.“

	*

	Popis Asgrimmura Grimmssona byl natolik podrobný, že si Devátý neznámý dokázal v hlavě vytvořit detailní, i když černobílý obrázek. Naplněný obavami uchopil skrytou strunu Konstruktu a vstoupil do čehosi, co se mohlo ukázat být věčností. Nevěděl, jestli je možné proklouznout do jiného světa, dokud to neudělal. Nevěděl – za předpokladu, že se dostane dovnitř – jestli se dostane i zpátky, když nenajde žádné prostředky k otevření průchodu zevnitř.

	Clovenu Februarenovi bylo dvě stě let. Plus minus. Mnohokrát riskoval. Ale nikdy tak slepě, sázeje na tak nepředvídatelný kurz.

	Ještě žasl, co ho vlastně donutilo, aby se zúčastnil tak očividné pošetilosti, když udělal první krok.

	Znovu ten pocit procházky bezhvězdnou mrazivou nocí, který provázel každý románek s Konstruktem. Poté jej zaplavilo stříbrné světlo.

	Aelen Kofer museli sedřít všechnu barvu, než odešli.

	Cloven Februaren zjistil, že se zcela neelegantně válí na kamenné přístavní hrázi, tváří k hoře. Za ním se rozkládal přístav. U mola se vznášela osamělá loď. Mohla to být loď z legend. Ale i ti z legend trpí zapomněním.

	Celý svět trpěl kvůli zapomnění.

	Kde byli Aelen Kofer? Očekával přítomnost trpaslíků, přestože přeměněný se domníval, že odpluli ve zlaté bárce bohů. Ale jaká loď potom práchnivěla u přístavní hráze?

	„Měl jsem dávat větší pozor na hodinách mytologie,“ zavrčel Februaren. V lidském světě nebyli trpaslíci spatřeni. Ergo, museli se odebrat do jiné reality, se kterou byl spojen tento svět.

	Nebylo v severských mýtech několik takových provázaných říší? Země obrů, podzemní říše, zmrzlý svět mrtvých, jakési místo, kde dováděli elfové?

	Záleželo na tom? Byl tady. Byl sám. Musel začít zde.

	Potřeboval otevřít průchod. Nezdálo se, že by se okolo válela spousta jídla. Obsah jeho torny mu nevystačí na dlouho.

	Sladká ironie. Umořen hladem v nebi.

	Stařík vzhlédl k hoře. Velká nebeská pevnost na vrcholu se jako přízrak ukrývala za mraky. Pod ní byl částečně viditelný duhový most, jediné stopy barvy v okolí.

	Most byl zborcený.

	Tenhle problém počká. První zkouškou dne bude otevření průchodu pro zhoubce tohoto světa, Asgrimmura Grimmssona. Ta představa mu ve tváři vyvolala ponurý úsměv.

	Probouzení a zmrtvýchvstání nejčastěji ohlašovaly návrat starého zla, zcela oddaného konání ještě většího zla. Nikoli nápravu dobrých skutků, které časem jaksi začaly zapáchat.

	
10. Alten Weinberg: Sestry

	Tak často, jak se jen odvážila, aniž by podnítila zlobu císařovny, žádala princezna Helspeth o svolení k návratu do Plemenzy. Upřímně prohlašovala: „Nechci být součástí politiky.“ Nezacházela do podrobností. Vyhýbala se upřesněním, neboť ta ji děsila.

	Vdaná Katrin byla horší než panenská Katrin. Tahle semetrika nenáviděla svět, jak se zdálo, pro špatnou volbu manžela. A neuměla si přiznat chybu.

	Jaime ztratil zájem okamžitě, jakmile bylo jasné, že se sám nikdy nestane císařem. Ačkoli se nějaký čas věnoval své povinnosti zplodit dědice.

	Častěji však lehával s kdejakou dvorní dámou. Nebo s tmavou, drobnou milenkou, kterou si vydržoval v bytě nedaleko paláce.

	Alten Weinberg pro něj rychle ztratil půvab. Vrátil se do Castaurigy.

	Pro odchod měl pádné argumenty. Byl králem Castaurigy. Na jeho království dotírali sousedé. Kdyby Petera z Navayi nerozptylovaly vznešenější ambice, už by Castaurigu pohltil.

	A byly tu nepokoje v Arnhandu, namířené na Connec. Ty mohly vtáhnout do hry chaldarejská episkopální knížata z Direkcie. Nikdo z nich nechtěl mít v zádech zákeřnou Anne z Menandu.

	Helspeth chtěla uniknout politice náboženských frakcí. Většina šlechty neuznávala Katrinino vypořádání s patriarchou. Princeznu následnici chtěli použít coby korouhev ve svém boji za bývalé pořádky.

	Helspeth se odmítala podílet na snahách buřičů. Každému, kdo za ní přišel s pletichami, to dala jasně na srozuměnou.

	Katrin byla neoblomná. Nedovolila Helspeth opustit hlavní město. Nepřála si ztratit princeznu následnici z dohledu.

	Mezi sestrami vzrůstalo napětí. Helspeth se děsila, že znovu skončí ve vězení. Nebo ještě hůře. Ke strachu měla důvody, neboť Katrinini rádcové pravidelně navrhovali krajní opatření.

	Očekávaná bouře nakonec vypukla, když Katrin oznámila, že je v očekávání. Opět.

	Poprvé otěhotněla hned po svatbě. Dítě samovolně potratila v šestém týdnu. Následující dny byly těžké. Nikdo nevěděl, co má očekávat. Katrin bez zjevné příčiny propukala v záchvaty zuřivosti. Stejně rychle ji záchvaty opouštěly. Propadala hluboké lítosti a odvolávala drakonické rozkazy, které ve vzteku vydala. Dvůr se přizpůsobil předstíráním, že její krutá nařízení vykonává, zatímco doufal, že změní názor.

	Katrin se jen zřídka zajímala o jejich plnění. Zapomínala.

	Ale někdy její lidé, v obavách o budoucnost bez Katrin, nejšílenější rozkazy neignorovali.

	Císařovnino chování přivádělo stále více a více nervózních šlechticů do tábora těch, kdo si mysleli, že život by byl příjemnější, kdyby na grailském trůnu seděla její sestra. Takové úvahy princeznu následnici děsily.

	Katrinino oznámení, pouhé čtyři týdny po Jaimeho odjezdu, přineslo klid. Její iracionalita zmizela. Pohřbila se v práci pro říši a v přípravách na příchod dítěte. Každého ujišťovala, že to bude chlapec, zdatný dědic role Johannese Černé boty. Pojmenuje ho po dědečkovi. Její těhotenské řeči už dvorní dámy vyčerpávaly. Spala méně než dříve. Manická fáze se zdála být nekonečnou.

	Část dvora to děsilo více než její předchozí psychózy.

	Všichni se vyhýbali zmínce o Jaimovi z Castaurigy.

	Jaime byl tématem, kterému se Katrin věnovala s ještě větší intenzitou než svému těhotenství. Jaime se stal polobohem, který se vůbec nepodobal skutečnosti. Dokonce i Katrinini nejoddanější přívrženci doufali, že se ten člověk už nikdy nevrátí.

	*

	Císařovna pozvala Helspeth na večeři. Ta se vystrojila jako hastroš, aby nevypadala lépe než Katrin, jejíž vzhled znepokojujícím způsobem upadal. Nalezla Katrin ve sdílné náladě, nakloněnou sesterským důvěrnostem. Helspeth se k té hře připojila s vědomím, že kladivo dopadne ve chvíli, kdy ho bude čekat nejméně.

	„Jsem tak osamělá, Ellie,“ začala Katrin. „Jaime je pryč. Nikoho nemám. Tihle lidé… nejsou mí přátelé, jen se mě snaží využít.“

	„Kat, máš přece mě. Jen si to přiznej. Nechci nic jiného než být tvou milující sestřičkou. To je všechno, co chci.“ V koutku duše doufala, že se jí podaří zmařit snahy najít jí manžela. Takového, který by ji odvedl daleko z říše.

	Tyto snahy ožívaly vždy, když byla Katrin v dobré náladě. Teď, když byla v očekávání, neobjevovalo se žádné vědomé úsilí ochránit princeznu následnici před nečekaným.

	Kdyby Katrin náhle odešla, s dítětem se bude snáze manipulovat. Helspeth, které se mnozí báli, se příliš podobala svému otci. Navzdory jejímu pohlaví by bylo obtížné ji ovládat.

	Hodina Katrininých nejistot skončila. Helspeth ji podezírala, že je předstírá, čistě pro potěšení, které jí přinášela starostlivost její společnice.

	Potom Katrin prohlásila: „Zaslechla jsem, že ten kapitán braunsknechtů, Algres Drear, se vrátil do města.“

	„To jsem nevěděla. Proč?“

	„Vyhnali císařské z Viscesmentu. Hned jak vrchní velitel dosadil svou loutku na trůn v Brothu.“

	„Opravdu? Nemyslím, že by byl takový. Je to loajální voják.“

	„Mou nabídku jistě odmítl proto, že mohl rozhodnout o tom, kdo bude příštím patriarchou.“

	„To mě nikdy nenapadlo. Proč by pak pronásledoval navrácené Zástupce na hranicích Conneku, kdyby mohl být šedou eminencí v Brothu?“

	„Určitě má svoje důvody. Je příšerně úlisný.“

	„Jen proto, že tě odmítl?“

	„Jinak to nedává smysl.“

	„Jistěže dává. Dal slovo. Skočil by po té příležitosti, kdyby již nepřislíbil služby někomu jinému.“

	Katrin ji přelétla zvláštním pohledem. Příliš na ni naléhala? To si nemyslela. Ale stejně se musí mírnit. Není to poprvé, kdy projevuje nepatřičné emoce, když přijde na přetřes vrchní velitel. Lidé by se mohli ptát proč.

	Sama se tomu divila. Byla dospělou, rozumnou ženou. Kde se vzala ta posedlost? Proč tajné dopisy? Poté co byla svědkem Katrininy posedlosti Jaimem z Castaurigy, měla strach, aby nepodlehla stejnému šílenství.

	Přerušila je jedna z dvorních dam. „Lord Maeterlinck prosí o vaši shovívavost, císařovno. Ferris Renfrow přinesl důležité zprávy. Hrabě se domnívá, že byste se s nimi měla seznámit hned, jak to bude možné.“

	Vyrušení císařovnu rozčililo. Lidé ji prostě nepřestanou otravovat s věcmi, které mohou počkat. Mohou čekat klidně týdny, ale zvláště staří muži všechno považovali za neodkladnou záležitost. Chtějí vyzkoušet, kam až můžou zajít?

	Helspeth zašeptala: „Claudette za to nemůže. Buď k ní mírná. Dělá jen to, co se od ní očekává.“

	Katrin zlostně zavrčela.

	„Schovej si to pro fon Maeterlincka. On je ten darebák.“

	To se snadno řekne, když nejsi ta ženská, která musí štěkat na starého válečného oře. Je snazší vybít si vztek na ženě, která má na vybranou jen sklopit hlavu a mlčet.

	„Dobrá, sestřičko, ukážeš mi, jak si to s ním vyřídit.“

	Ale nic takového se nestalo.

	„Claudette, vyřiď hraběti fon Maeterlinck, ať do hodiny svolá sbor poradců a ostatní zainteresované jednotlivce. Žádné omluvy nepřijímám.“

	Císařovna se zlomyslně ušklíbla. „Takhle, sestřičko, se já vypořádám s Maeterlinckem. Teď musí naštvat patnáct nebo dvacet nevrlých staříků. Většina z nich nedorazí včas. To na ně vrhne špatné světlo před jejich císařovnou. Někteří to budou dávat za vinu Maeterlinckovi.“

	„Převlékneš se.“

	„Ne. Budu popadat dech a budu nevhodně oblečená. Tolik jsem oddaná císařství. O to víc bude rada na Maeterlincka naštvaná, zvlášť když se ukáže, že jde jen o další rutinní hlášení, které předstírá, že odhaluje největší ohrožení říše v tomto tisíciletí.“

	Skutečně došlo k několika bezvýznamným sporům. Helspeth si myslela, že je v nich méně zloby, než si Katrin přála věřit. Muži jako hrabě fon Maeterlinck jen chtěli být ujišťováni o své důležitosti pro říši.

	*

	Poté co vzdal hold Její císařské Důstojnosti a jen tak mimochodem i princezně následnici, ošuntělý a špinavý Ferris Renfrow prohlásil: „Nebylo nutné svolávat mimořádné zasedání rady. Moje zprávy jsou možná dramatické, ale nevyžadují okamžitou reakci. Možná dokonce nevyžadují žádnou reakci.“

	Katrinin pohled málem propálil hraběte fon Maeterlincka skrz naskrz.

	Maeterlinck šťoural do sršního hnízda, aniž předem zjistil, co vlastně Ferris Renfrow přinesl. A Renfrow ho nechal v přesvědčení, že jeho zprávy zatřesou zemí, aby dobrovolně strčil prsty do mlýnku na maso.

	„Vyslechneme si tvé zprávy, Renfrowe. Když už jsme se sešli.“

	„Arnhandští křižáci svolaní Anne z Menandu a odpadlíci ze zakázané Společnosti pro vymýcení svatokrádežnictví a kacířství vtrhli do Conneku. Největší vojsko, pod vedením krále Regarda, směřuje ze západu ke Khaurene. Další jednotky se probíjejí skrz horský masiv směrem na Castreresone. Vede je arcibiskup ze Salpena a arcibiskup z Pernoudu.

	Třetí vojsko se objeví na východě, postupuje podél Dechearu. Mají napadnout Antieux a pak napodobit počínání vrchního velitele z průběhu Sublimovy connekské kruciáty. Tohle vojsko je složeno z těch, kdo si znepřátelili Anne z Menandu. Mohli si vybrat mezi křížovou výpravou nebo upadnutím v nemilost. Anne nejspíš doufá, že hrabě Raymon Garete většinu z nich pobije.“

	Helspeth začala zrychleně dýchat. Kousla se do spodního rtu.

	Katrin pronesla: „Vskutku, nic zásadního. Ale když už jsme tady…“ Opovržení dalo jejím slovům ostří. „Ti, kdo se obtěžovali přijít.“ Zlostně se rozhlédla. „Pobavíme se o tom. Jak bude reagovat Broth? Očekávala bych hromadné exkomunikace. Přinejmenším. Žádný patriarcha nemůže tolerovat vzpurné chování světských panovníků. Co podnikne vrchní velitel?“

	Poté co doručil zprávy, odklidil se Ferris Renfrow do ústraní. Helspeth si všimla, že ho velmi zajímá její reakce. Ale žila po boku sestry, která velmi rychle měnila nálady a uměla se v okamžiku rozčilit. Nedala na sobě nic znát.

	V podstatě pro ni ty novinky nic neznamenaly.

	Se starci to bylo jiné. Už se šeptem dohadovali o tom nebo onom městě na hranicích, které by ve skutečnosti mělo být součástí říše. Říše uždibovala kousky arnhandského území po desetiletí, kdykoli byl Arnhand zaměstnán někde jinde.

	Helspeth se zeptala: „Co udělá král Brill?“

	Santerin byl v nepřetržitém válečném stavu s Arnhandem. Santerinští králové málokdy pohrdli příležitostí přepadnout a vyplenit příhraniční města, když se k nim slabá centrální moc Arnhandu obrátila zády.

	Katrin poznámku přivítala. „Renfrowe?“

	„To nevím jistě. Moje zdroje nic neříkají. Ale král Brill se nejspíš zachová jako všichni santerinští králové před ním. Pokud s ním Anne z Menandu, která je chytřejší než tucet posledních arnhandských králů dohromady, předem neuzavřela nějakou dohodu.“ Renfrow se na císařovnu ostře zadíval. Jako by chtěl naznačit, že křížové výpravy by se neměly podnikat na základě chvilkového zbožného rozmaru.

	„Jak by se s ním mohla domluvit?“

	„Král Brill touží po dalších titulech a územích. Mohla by zmírnit arnhandské nároky na některá vzpurná hraniční hrabství, dokud se nebude cítit dostatečně silná, aby si je vzala zpět.“

	Katrin sestoupila z vyvýšeného trůnu. Prošla mezi rádci a obešla je. V tu chvíli silně připomínala otce. Starce to znervóznilo. „Máme nějaké oficiální zprávy ze Salpena? Nezapomněl snad někdo informovat císařovnu?“

	„Vaše Veličenstvo, pokud můžu…?“ ozval se Renfrow.

	„Mluv.“

	„Ačkoli je sama silná, nedovede si Anne představit jinou silnou ženu. Bude si muset natlouct ústa, než začne říši považovat za skutečnou hrozbu.“

	„Je to tak? Lorde admirále. Velkovévodo. Vy dva vždycky dychtíte po boji. Připravte na hranicích nějakou ukázku síly.“

	Helspeth se zeptala: „Budeme podrývat Anniny snahy v Conneku? Pokud se jí tam podaří uspět, bude pro nás představovat větší hrozbu.“

	„Renfrowe? Nějaké nápady?“ zeptala se Katrin.

	„Ne. Snad jen poznámka, že z případného Annina úspěchu v Conneku nevzejde pro císařství nic dobrého. Také musíme vzít v úvahu další smutnou pravdu. Náš svět se mění.“

	„Co tím chcete říci?“

	„Zimy se prodlužují. Moře jsou čím dál mělčí. Sever rychle mizí pod ledem. Trvalá sněhová pokrývka v pohoří Jagos a dalších horských oblastech je několikrát rozsáhlejší než před deseti lety. Studny moci po celém světě slábnou. Mezitím staré zlo, Zástupci z časů před časem, znovu prosakuje do našeho světa.“

	„Žádná nová odhalení, Renfrowe. Proč to připomínáš?“

	„Protože se to zhoršuje. Zatímco my se jako obvykle soustředíme na válku a politiku. Vy uvažujete o další křížové výpravě do Svatých zemí…“ Špion přestal, aby neřekl něco nebezpečného.

	Johannes Černá bota Renfrowovi poskytoval svobodu dvorního šaška. Johannes považoval jeho upřímné postřehy za užitečné.

	Katrin Ege dávala přednost tradičnějšímu přístupu. Raději slyšela to, co slyšet chtěla. Ale nebyla ještě úplně odtržená od reality. Nemuselo se jí líbit, co slyšela, ale dokázala se s tím srovnat. Zatím.

	Helspeth nečekala, že jí to vydrží dlouho.

	Katrinino spojení s hořkou realitou sláblo hodinu od hodiny.

	Ferris Renfrow se uklonil a krok za krokem začal couvat do ústraní.

	Helspeth ho sledovala. Nebál se. Jen chtěl odejít. Předal informace, pokusil se zdůraznit to důležité. Všem to bylo jedno. Čekala ho další práce.

	Helspeth mu rozuměla. A také jí to bylo jedno. Dokázala se soustředit pouze na skutečnost, že vrchní velitel se brzy ocitne mezi mlýnskými kameny politiky.

	
11. Tel Moussa: Nový bůh odmlouvá otci

	Ve věži na vrcholu Tel Moussy se skrýval jeden bronzový falkon, o jehož existenci věděl jenom Nassim Alizarin a dva jeho kumpáni. Hora si nechal vyrobit pouze hlaveň proslulým dainshauským slévačem v Haeti, městě na území Rhunu. Byl menší než jiné falkony. Zmíněný dainshaus odlil zbraň ve víře, že se jedná o součást rituálního vybavení devedijských chrámů.

	Hora připevnil falkon na dvoukolák. Všechno, co Nassim o jeho používání věděl, se naučil během tažení proti Rudenesi Schneidelovi tím, že sledoval spojence z řad nevěřících. Střelný prach, to drahocenné málo, které vlastnil, odcizili ze sha-lugských skladů v al-Quarnu jeho sympatizanti a na sever je propašovali po unci nebo dvou.

	Alizarin měl dost prachu a kulí na tucet výstřelů. Nesnažil se nashromáždit větší množství. Byl si jistý, že jeho zbraň tolik výstřelů nevydrží. Bronz nebyl nejvhodnější kov k odlévání falkonů. Měď byla lepší, železo nejlepší. Ale jen devové na západě uměli odlít železné hlavně, aniž by při jejich chladnutí vznikaly smrtelně nebezpečné kazy. Klepy z al-Quarnu tvrdily, že tvrdohlavost železa ležela er-Rashalovi al-Dhulquarnen v žaludku více než všechny jeho neúspěchy na západě.

	Kterážto dobrodružství prodával Gordimeru Lvovi jako preventivní opatření, jež měla ochromit schopnost západu spustit invazi do Svatých zemí. Či, jak se maršál tolik obával, do samotného Dreangeru.

	Darebák byl zpět v al-Quarnu, momentálně rehabilitován. Lev čaroděje potřeboval více, než si ho hnusil.

	Každým rokem Gordimerův strach z budoucnosti narůstal. Proroctví hovořící o jeho zkáze se den za dnem blížila naplnění.

	Pro Sha-lugy, Dreanger a kaifát al-Minphet, zkrátka pro všechny, by bylo požehnáním, kdyby někdo maršálovi podstrčil dávku jedu.

	Nassim Alizarin na předtuchy a proroctví moc nedal. Ani neměl sklony považovat se za nejvěrnějšího božího služebníka od té doby, kdy byl zavražděn jeho syn.

	Hora civěl na zpola snědené jídlo. Mělo nějaký smysl pokračovat? Když se ohlédl zpátky, zjistil, že svou duši odevzdal Hagidovi.

	Vyrušil ho El-Azír er-Selim. „Jezdci na šamramdské cestě. Blíží se k nám.“

	„Dostane se nám požehnání v podobě příkazů od našich pánů.“

	Az se lehce uklonil, nic neřekl. Strážní služba na Tel Mousse nebyla náročná. Jediným požadavkem byla trpělivost. Jenomže Hora považoval každý vzkaz z lucidijského hlavního města za obtěžování. Přesto nikdy neselhal v plnění toho, oč byl žádán, a vždy to udělal dobře.

	*

	„Mladý Az!“ zvolal Alizarin. Měl radost, že Azima al-Adil zase vidí. „Starý Az mi neřekl, že jsi to ty.“

	Pán duchů poznamenal: „Starý Az už tak dobře nevidí.“

	Chlapec se uklonil: „Ujišťuji tě, že potěšení je na mé straně.“ Pokračoval květnatými lichotkami, jasným znamením, že se mu u prastrýcova dvora dostalo dobrého vzdělání.

	Hora ho přerušil: „Stárnu, chlapče. Nemusel bych se dožít konce tvého přivítání. Postarali se o tvé společníky?“

	„Ti toho moc nepotřebují. Hned jak si spolu promluvíme, vyrazíme zpátky.“

	„Můj pane! Nemusíš…“

	„Musím. Všichni musíme. Něco vážného se děje s Hun-tai Aty. Nějaká neznámá síla zaútočila na Skutgularut. Zanechala ho v ruinách. Tsistimed svolává všechny své syny a vnuky společně s jejich vojsky. Stane se něco velkého.“

	„Možná si ten stařec konečně rozbije hubu. Ať už se střetne s kýmkoli. Co to znamená pro nás?“

	„Pro tebe skoro nic. Pro Indalu al-Sul Halaladina to znamená, že kmeny na okrajích kaifátu si oddechnou a najdou nové síly k pohrdání centrálními autoritami. Jen málo z jejich náčelníků dokáže myslet tak daleko do budoucnosti, aby pochopili, že přijde další léto a zase budou potřebovat ochranu.“

	„Chápu.“ Vládnutí bylo obtížné, když možnosti komunikace stěží překračovaly rychlost cválajícího koně. „Znovu, jaká role čeká na mne?“

	„Můj význačný příbuzný si žádá tvojí asistence ve zcela odlišné záležitosti. To zvíře du Tancret znovu urazil al-Pramu. Úmyslně.“

	„Ti malomocní?“

	„Slyšel jsi o tom?“

	„Přišel sem vůdce karavany. Žádal mne, ať Rogerta potrestám. Seznámil jsem ho s našimi možnostmi a poradil mu, ať přednese svůj případ u dvora. Vidím, že se řídil mou radou.“

	„Přesně tak. Indalův hněv byl nezměrný. Mezi ženami v karavaně se nacházely vnučky jeho bratra Ibida, Needa a Nia. Vracely se z návštěvy historických památek Dreangeru. Ne. Nebyly znásilněny. Ani Rogert du Tancret by se neodvážil udělat něco takového, snad s výjimkou otrokyň a prostitutek. Ale děvčata byla mezi ‚hosty‘, které přinutil povečeřet na Gherigu. Obsluhovali je malomocní.“

	„Cítím, že na tom máš osobní zájem, Azi.“

	„Jedna z dívek, Needa, mohla být mou snoubenkou.“ V odpověď na generálovo pozdvižené obočí dodal: „Naše příbuzenství je velmi vzdálené. Indala a Ibid měli jiné matky.“

	Starý muž přikývl. Děti byly dostatečně vzdálené, aby mohly uzavřít sňatek.

	„Co chceš ode mě?“

	„To zvíře se k té urážce odvážilo jen proto, že můj vznešený příbuzný byl zaměstnaný Tsistimedem. Ale teď, když Hun-tai Atové obrátili pozornost jiným směrem, se chce Indala chopit příležitosti a potrestat du Tancreta, natrvalo.“

	„Ještě jednou, co chcete ode mě?“

	„Propašuješ do Gherigu špiona. Někteří z tvých lidí dříve navštívili západ. Dokážou předstírat, že patří ke Gisele Frakier, natolik dobře, že Arnhanďany oklamou.“

	„Marné naděje,“ řekl Hora. „Pokoušel jsem se o to. Dvakrát. Oba muži byli chyceni. A svrženi z hradeb. Jako výraz pohrdání. Jako by byli odpadky, nestáli jim ani za mučení nebo za požadování výkupného. Jeden z nich, abd Ador, přežil. Můžeš si s ním promluvit. Jediné, co mu zbylo, je přemýšlení o tom, co se zvrtlo.“

	„To je ten ochrnutý muž v kolečkovém křesle?“

	„To je on.“

	„Proč ho tu držíš?“

	„Nežádá o smrt. Ještě není připraven odejít do ráje.“

	Mladík přimhouřil oči. Dávat přednost bolesti a nemohoucnosti před rájem naznačovalo slabou víru.

	Ten chlapec byl úžasný. Dobře vzdělaný. Ale potřeboval dozrát ve světě mimo zdi paláce.

	„Je to jeho volba, mladíku. Jsme Sha-lugové, ne nějaká lůza propuštěná z vězení, která nechá své raněné ležet na bojišti a nepohřbí své mrtvé.“

	Chlapec lehce sklonil hlavu, bral to prohlášení na vědomí.

	„Možná existuje způsob, jak se dostat do Gherigu, který nás ještě nenapadl. Najdu ho. Mezitím se může tvůj vznešený příbuzný pokusit vylákat Rogerta z hradu a zničit ho.“

	„O tom jsme uvažovali, generále. Ale Arnhanďané nejsou blázni. Gherig střeží hranice Svatých zemí, obklopený knížaty a knížectvími, kmeny a náčelníky, městy a měšťany, a každý z nich je ochotný zradit kohokoli, třeba i nás, za hrst měďáků. A nikdy nepocítí ani záchvěv svědomí.“

	„Alternativou je izolace pevnosti.“

	„To by bylo těžší pro věřící než pro nevěřící. Gherig odolá i dlouhému, odhodlanému obléhání.“

	„Jistě, nemám na mysli obléhání. Rozmístěte v okolí přepadové jednotky. Odřízněte Gherig. Zaútočte na každého, kdo bude chtít dovnitř nebo ven. Příležitostně použijte drobné kouzlo, abyste zhoršili strádání služebnictva, vojáků a obchodníků, kteří budou uvězněni uvnitř a budou muset přihlížet, jak jim zbytek světa mizí z obzoru.“

	„Rozumím. Odříznout Rogerta du Tancret tím, že ho zavřeme do klece. Donutíme lidi, aby si uvědomili, že jediný způsob, jak změnit vlastní osud, je překročit jeho mrtvolu.“

	„Přesně tak.“

	„Není to úplně uspokojivé, ale mohlo by se to zamlouvat strýcovu smyslu pro humor.“

	Přerušil je voják, Hawfik. „Omluvte mě, generále. Blíží se jezdci. Jsou z Dreangeru. Pán duchů říká, že máme být na pozoru.“

	„Az? Ale…“ Ale starý Az už nebyl v komnatě, číhal na hraně vědomí. „Možná budou potíže, mladý Azi. Čekali jsme, že se nás Darebák pokusí umlčet – teď, když je znovu v přízni.“

	Alizarin očekával protiútok od porážky Rudenese Schneidela. Chvíli to trvalo, protože Darebák se musel znovu vetřít do Lvovy přízně.

	Chlapec potichu vyčkával. Alizarin mu navrhl: „Zůstaň tady. Jestli prohrajeme, řekni jim, kdo jsi. Er-Rashal si nedovolí urazit Indalu.“

	„Mého strýce uráží už pouhá er-Rashalova existence. Nebudu se skrývat před jeho poskoky.“

	Pohotový, pomyslel si generál. Chlapec si rychle uvědomil, že Darebák nebude plýtvat časem na osamělé buřiče.

	„Jak dokáže tvůj Pán duchů rozeznat nebezpečí na takovou dálku?“ zeptal se al-Adil.

	„Az je jen drobný čaroděj. Ale v rámci svých schopností je docela dobrý.“ Dost řečí. Indalův odpor k čarodějnictví byl veřejně známý a jeho společníci ho sdíleli. „Prostě ví.“

	Alizarin vyšel na malý balkón, který visel nad vchodem do věže. Věž samotná byla jen o několik stop širší než vstup do ní. Základna tvořila rozšiřující se klín, který šplhal po úbočí Tel Moussy. Před branou se nacházel šest stop široký suchý příkop s mostkem, který mohl být v případě potřeby zvednut a odtáhnut do věže. Cesta k bráně prudce stoupala. Každý útočník musel postupovat do příkrého kopce.

	Generál zjistil, že Az neztrácel čas čekáním na rozkazy. Muži byli na svých místech. Jejich stanoviště byla vzdálena od brány, která zela dokořán.

	Prohlížel si čtyři přibližující se muže. Dva byli Sha-lugové. Zbývající dva se za ně vydávali. Jeden z nich vyzařoval aroganci, kterou si Alizarin spojoval s er-Rashalem al-Dhulquarnen.

	Starší ze Sha-lugů pohlédl nahoru. Hora ho neznal. Ten muž cosi čaroději řekl. Alizarin se obrátil na al-Adila: „Stáhneme se. Pro jistotu.“

	Brzy poté záblesk a zavytí výmluvně prozradily, že se venku dějí zajímavé věci. Přes stráže, bránící vstupu stvořením Noci, nic neprošlo.

	Chlapec byl vyděšený. „Nemyslel jsem… nemůžu uvěřit…“

	„Až se vrátíš do Šamramdi, řekneš, co jsi viděl.“

	„Jestli se vrátím. Co proti tomu můžete dělat? Tvůj Pán duchů…“

	Cokoli, čím chtěl al-Adil zpochybnit Azovy schopnosti, zaniklo v ohlušujícím řevu. Věž se otřásla. Kameny zasténaly. Zvedl se prach.

	Vzápětí začali řičet koně. Křičet muži. Nebo muž.

	Alizarin se vrátil na balkón.

	Všichni čtyři jezdci se váleli na zemi. Dva se nehýbali. Čaroděj byl tím mužem, který křičel. Druhý zraněný muž se marně snažil připevnit svou pravou ruku zpět k zápěstí.

	Dva koně prchali pryč, jeden na třech nohách. Nebyla na nich vidět žádná zranění. Kulhající kůň se musel zchromit při pokusu o útěk. Vpředu ležela dvě padlá zvířata, těly kryla prchající dvojici, ale ne jejich jezdce.

	„Výborně,“ zhodnotil situaci Alizarin, přestože truchlil nad padlými Sha-lugy. Provinili se jen tím, že byli na nesprávném místě s nesprávným člověkem. „Zjistíme, jestli můžeme zachránit čaroděje. Mohl by nám prozradit zajímavé věci. Tvůj strýc by se o ně mohl zajímat.“

	„O tom nepochybuji.“

	„Máš nějaké výhrady?“

	„Pořád je to čaroděj. Nevím, jestli ho dokážu zvládnout.“

	„S tím ti pomůžeme.“

	Když sestoupili dolů, Nassim zjistil, že jeho drahocenný falkon je nefunkční. „Azi?“

	„Příliš velká nálož. Chtěli jsme mít jistotu, že dostaneme do vzduchu dost kulí.“

	„Postarejte se o koně a raněné. Jestli bude mít čaroděj šanci přežít, zachraňte ho.“

	Az pohlédl Horovi do očí, přikývl a vrátil se k práci. Kumpáni z jeho bývalé jednotky se k němu přidali. Boun zavolal: „Toho bezrukého můžeme zachránit, když mu hned podvážeme cévy.“

	„Udělejte to,“ odpověděl Alizarin. „Pokud si to bude přát, můžeme ho zabít později.“

	Mohkan, jeden z Bounovy skupiny, řekl: „Vůbec nás proti tomu slunci neviděli, generále.“

	Azim al-Adil poznamenal: „Zaráží mě arogantní sebejistota toho čaroděje.“

	„Zeptáme se ho na to.“ Alizarin se pohnul, aby lépe viděl na Aze.

	Pán duchů si čarodějových proseb o pomoc nevšímal. Za asistence dvou mužů odřízl z obou jeho rukou malíček a ukazováček. Tím skoncoval s jeho schopnostmi vyvolávat kouzla gesty. Pak mu prořízl otvor skrz jazyk. Protáhl jím proužek stříbra, ohnul ho a zakroutil konce dohromady. Konec slovní magii.

	Teprve poté přivedli zajatce do věže.

	Nassim řekl: „Věřím, že můžeš počkat, než bude schopen cesty, mladý Azi.“

	„Můžu. Jen musím poslat vzkaz…“

	„Řeknu signalistům, ať začnou. Bude to dlouhý vzkaz. Taky musíme chytit koně a pohřbít těla.“

	Nassim Alizarin měl dobrou náladu. Dnešní den byl úspěšný. Pořádně zatahali Darebáka za bradku a pak mu ji ještě zkroutili. Mezi Sha-lugy se to rychle roznese. Někteří začnou zpochybňovat přetrvávající loajalitu maršálovi, který připustí, aby se kolem něj splétaly podobné intriky.

	„Boune! Zítra se vrátíš do Haeti. Vyřídíš našemu dainshauskému příteli, že jeho bronzový kalich se v naší kongregaci těší takové oblibě, že chceme vyrobit další tři.“

	Boun si povzdechl. Už byl příliš starý. Ale nestěžoval si a Nassima ani nenapadlo, že by snad mohl.

	Boun byl Sha-lug.

	
12. Connec: Konfrontace

	Kruh se uzavřel. Konečně. Havran se ukázal být kluzký jako sud naolejovaných hadů, jak se vyjádřil jeden z veteránů nekonečné kampaně, která měla vyhubit poslední ze starých bohů, znovuvzkříšených Rudenesem Schneidelem. „Jsem unavený. A to jsem tu strávil jen polovinu času co vy,“ řekl Hecht Cleji Sedlakovi a Titu Consentovi. Pohlédl na východ, kde první paprsky vyrýsovaly connekské kopce. „Nemůže nám zase vyklouznout?“

	Sedlakov podrážděně mávl svou jedinou rukou. „Ne! Sakra, ne. Akorát že už nám vyklouzl dvakrát, a to jsem taky tvrdil, že to nedokáže. Takže zaručit nemůžu nic. Může se proměnit v hejno vran a uletět. Jedno z jeho přízvisek je Kníže havranů.“

	„Klid, plukovníku. Nemáte se za co stydět. Nikdo z vás.“ Vrány, i když… někteří Zástupci podobné kousky dokázali. Jiným Havranovým přízviskem byl Pán much. Kdyby se proměnil v milión much, jaká by byla šance, že ho zlikvidují?

	Na druhou stranu by to byl od navrátilce výraz krajního zoufalství. Jakou naději by měl znovu shromáždit milión much v dostatečné vzdálenosti, kde by se cítil v bezpečí? Kolik by jich přežilo? Kolik by se nechalo odlákat mršinami, hnijícími vnitřnostmi, výkaly nebo nutností spářit se?

	Havran takového stupně zoufalství nikdy nedosáhne.

	Svět zesvětlal. Svítání obarvilo hřbety kopců. Havran a menší Zástupci v jeho doprovodu se budou krčit v hlubinách údolí, budou hledat místa, kam se sluneční paprsky nikdy nedostanou. Víly a strašidla vrchního velitele nezajímaly. Chtěl dostat jen toho posledního, vytrvalého navrátilce. Potom se on a všichni, kdo se účastnili tohoto tažení, budou moci vrátit domů ke svým rodinám.

	Hecht se otáčel, doufal, že zahlédne neobvyklý stín nebo pohyb v koutku oka, aby se ujistil, že jsou tyto události sledovány pánem Tichého království Clovenem Februarenem. Devátým neznámým. Dědečkem jeho domnělého dědečka, který ze stínů sledoval a ujišťoval se, že vše jde tak, jak má, po celou dobu connekské kruciáty a tažení do Artecipei.

	Ale stařík se neukázal. Hecht doufal v nejlepší a bál se nejhoršího. Nechtěl přijít o pomoc a přátelství onoho často přechytralého starce.

	Muniero Delari se celý život připravoval na převzetí Februarenovy role. Ale Hecht mu plně nedůvěřoval. Jedenáctý neznámý nevládl magií tak dokonale jako Devátý – navzdory pověsti nejlepšího čaroděje Kolegia.

	„Ještě hodinu. Dostaneme ho tam, kde ho chceme mít,“ sliboval Titus Consent. „Hned jak skončí hromobití, vydám se do Brothu. Donutím Noe, aby taky udělala pořádný rámus.“

	Hecht zvedl hlavu a podíval se na šéfa špionáže. Takový dvojsmysl se Titovi nepodobal.

	V doslechu byl jen Sedlakov. Consent dodal: „Už je to zatraceně dlouho, Pipere. Tys navštívil Annu… Noe bude ležet na zádech dvě minuty poté, co vejdu do dveří.“

	Hecht se té familiárnosti zasmál. Bylo to neobvyklé, přestože Hecht byl kmotrem jednoho z Consentových dětí a podporoval jeho konverzi na chaldarejskou víru.

	Sedlakov využil pointu k vulgárnímu vtipu: „Jsem tak nadrženej.“

	„Je to pravda,“ řekl Consent. Zamával rukama nad hlavou a podél těla, což vyvolalo postup dolů, kde se snažily stíny ukrýt před stoupajícím sluncem.

	Hecht spatřil další ze svých zkušených vojáků na vzdáleném hřebeni, pozorné a připravené k akci.

	Sedlakov řekl: „Utáhneme smyčku.“ Zamával svou jedinou rukou. Consent pokračoval v signálech, používaje obě ruce. Postup pokračoval, těžko viditelný kvůli keřům a stromům.

	*

	Malý vodopád padal mírným proudem do chladného, hlubokého modrého jezírka. Rostliny v jeho okolí byly obzvlášť zelené. Vzduch byl chladný. Patriarchovi vojáci oblast obklíčili, téměř se dotýkali rameny. Uvnitř kruhu byly všechny falkony, kterými armáda disponovala. Někteří z vojáků nesli malé přenosné falkony jednopalcového kalibru, nabité dvojitou náloží a naládované sekaným železem. Měli podpálit doutnáky jen v případě, že by Zástupce přežil falkony.

	Sedlakov byl teď na druhém břehu potoka naproti Hechtovi. Stejně jako Hecht byl dvacet pět stop nad potokem, který vytékal z jezírka. Nějaký voják Bratrstva zamával a ukázal na hustý porost u jezírka pod útesem, v prohlubni vytvořené padající vodou. Bude zastíněná celý den.

	Kait Rhuk provázel Hechta. Drago Prosek, starší falkonýr, byl u prahu vodopádu s plukovníkem Smolensem. Rozmisťoval falkony tak, aby jejich střelba byla co nejúčinnější.

	Rhuk vrčel na vojáky. Nikdy nebyl spokojený. Ale bokem prohodil k Titovi Consentovi: „Poručíku, až se rozplyne kouř, skočím do toho zatracenýho jezírka. Vypadá opravdu lákavě.“

	Hechta to také napadlo. Podobné myšlenky byly univerzální. Nakonec, proč čekat? Monstrum nikam neuteče. Ať se muži smočí, uvolní se napětí.

	Zjistil, že si tře levé zápěstí. Lekl se a pohlédl dolů. Potom se rozhlédl. Několik mužů už se začalo svlékat.

	„Rhuku! Consente! Ke mně!“ Přistoupil k nejbližšímu falkonu, vzal doutnák hlavnímu střelci. „Zvedněte zadní konec. Chci namířit přímo doprostřed vody.“

	Consent a Rhuk ho poslechli. Čehož budou oba litovat.

	Když přiložil doutnák k roznětce, uviděl Hecht na hladině tvář. Trvalo to jen chvíli. Consent a Rhuk zavyli, když je zpětný ráz odhodil dozadu. Stříbro a železné šipky bičovaly hladinu jezírka.

	Rozpoutalo se hromobití, neboť obsluhy všech falkonů si první výstřel vyložily jako signál k palbě.

	Boží střely cupovaly stíny v přírodní úžlabině.

	Všichni ohluchli. Hecht znovu přivolal Consenta a Rhuka a prohlédl jim zápěstí, zatímco obsluha falkonu ho vyčistila a znovu nabila. „Střílejte do vody!“ zařval do ucha veliteli obsluhy. „Je ve vodě!“

	Střed jezírka se zdvihl, sloup černé vody získal tvar lidského těla. Proměnil se v nahou ženu. Neuvěřitelně smyslnou ženu. Dvakrát větší než ve skutečnosti.

	Patriarchovi vojáci byli vycvičeni k bohovraždě. Většina si zachovala chladnou hlavu. Lehčí zbraně začaly štěkat. Několik falkonů změnilo cíl. Střely trhaly vodní ženu na kusy.

	Znovu už nevstala.

	Střelba utichla. Zbraně byly opět nabity. Vojáci čekali na velitelovy rozkazy.

	Vrchní velitel si přál, aby měl po ruce Devátého neznámého. Netušil, jak zjistí, jestli byli úspěšní.

	Jeho důstojníci byli stejně nejistí. „Tite, slyšíš mě?“

	„Ano. Opravdu špatné to je, jen když se dostaneš před falkony.“

	„Už jsi to zažil s těmi ostatními. Jak jsi poznal, že bylo po nich?“

	„To vycítíš. Víš to. Jako by samotnou zemi zachvátil smutek.“

	„Takže jsme našeho hocha nedostali.“

	„Ne smrtelně. To, co se vynořilo z vody, nebyl Havran. Byl to nějaký místní Zástupce. Příliš velký na dryádu. Možná vodní kůň…“

	Promluvil falkon, někdo viděl něco, co považoval za pohyb. V tu chvíli spustily všechny zbraně, většinou do jámy, která byla původním hlavním cílem. Když teď bylo křoví zničené a skála obnažená, šipky se odrážely, bzučely a hvízdaly do všech možných směrů. Než střelba ustala, měli jednoho mrtvého a tucet zraněných.

	Hecht se zeptal: „Myslíš, že se nám vysmívá? Naší panice?“

	„Ne,“ odpověděl Titus. „Myslím, že dostal tolik zásahů, že je vyděšenější než my. Byl přímo tam dole, kde jsme mysleli, že je. Nikde jinde být nemohl.“

	„Nebojoval. Zástupce, navrácené božstvo, a nebojoval.“ Stín se zuřivě bránil. Mnoho mužů zemřelo. A po navrátilci zbyla tělesná slupka, kterou rozdrtili v hmoždíři a roztrousili po špetkách.

	„Nikdy nebyl tak silný. Dostávali jsme ho do úzkých a nutili utíkat více než půl roku. Pokaždé, když jsme se mu dostali na dosah, utrpěl zranění. Tohle je konec. Vyprovokování té vodní nymfy, nebo co to bylo, bylo jeho poslední nadějí. Kdybychom si mysleli, že je to on, zabili bychom…“

	Consent se třásl. Proud myšlenek mu unikal z úst. Hecht už viděl muže, které takto ovládl stres. Když byl mladší, také se mu to stalo.

	Nějaký voják zaječel. A další. Třetí zvolal: „Hej, generále, tam dole je nějaký chlap.“

	Hecht zamžoural. Zřetelně viděl vychrtlou, bledou postavu v hadrech, která vypadala jako jeden z grolsacherských uprchlíků, které hrabě Raymon a jeho krvežíznivá žena lovili v této části Conneku. Muž držel obě ruce nad hlavou a neustále se ukláněl.

	„Co si o něm myslíš?“ zeptal se Hecht.

	Consent odpověděl: „Myslím, že Havran je stále mezi námi.“

	„Přiveďte ho nahoru úžlabinou. Rhuku, chci, aby na něj mířila celá baterie, a když bude potřeba, roztrhala ho na kusy. Ať se zastaví na tom kusu bílého balvanu…“

	Rhuk se mračil a vrtěl hlavou. Hecht zaznamenal problém. Kdyby falkony vypálily ve směru, kde se měl muž zastavit, střely by se odrážely do mužů na protějším svahu.

	„Dobrá. Ať se zastaví o yard dále. Odražené střely zasáhnou hlavně jeho.“

	Zdálo se, že muž čeká, až pro něj někdo přijde. „To se nestane, chlape,“ zavolal Buhle Smolens z prahu vodopádu. Vystřelil po muži z páru falkonů.

	„Prémie pro Smolense,“ řekl Hecht.

	Nad zemí se mihl stín. „Havran,“ řekl Kait Rhuk. „Přistál na tom velkém dubu za Sedlakovem. Kousek vlevo.“

	Nikdo netušil, jakou moc má dnes navrátilec nad havrany. Legendární Kníže havranů měl obrovskou. Ale vojáci byli připravení.

	Zručný střelec z kuše ptáka sundal ve chvíli, kdy se přestal hýbat.

	Byl to jediný havran, kterého zahlédli, přestože obvykle létali v párech.

	Vysoko nad nimi začali kroužit supi.

	Naváděný gestikulovanými příkazy přebrodil muž z jámy potok a šplhal k Hechtovi. Byl vyzáblý, vyhladovělý, slabý.

	Mezi přihlížejícími by se nenašlo ani zrnko sympatie. Grolsacher nebo Zástupce v převleku za uprchlíka, nikdo nebyl schopný vzbudit soucit v mužích, kteří byli více než rok a půl v poli. Většina se divila, proč ho velitel prostě nenechal zabít. Byl by klid.

	„Zastavte ho. Pohněte dvojicí falkonů, ať to pochopí.“

	Rhuk splnil příkaz.

	Na protější straně přemístil Clej Sedlakov falkony, aby získal lepší úhel pro střelbu na malý stín, který zůstával dole. Buhle Smolens přikázal mužům, ať tam naházejí zápalné bomby, včetně těch, které obsahovaly vzácný nefron.

	Rhuk se vrátil od přesouvání zbraní. „Smrdí, šéfe.“

	„Nejspíš náboženské výhrady ke koupání.“

	„Koupel jeho smradu nepomůže. Nikdy nepomohla, co bůh stvořil svět.“

	Zástupci nedokázali zakrýt zápach rozkladu.

	„Než to skončíte,“ zvolal maskovaný Zástupce silným, hlubokým hlasem, když chtěl Hecht dát rozkaz k palbě, „jen pár slov.“

	„Rychle.“

	„Blíží se krize. Budete potřebovat každého spojence, kterého se vám podaří sehnat. Hlavně za hranicemi Noci.“

	Hecht si v duchu zopakoval, co ví o starých bozích a hrozící krizi.

	Udělal znamení rukou mimo výhled navrátilce.

	Havran měl v zásobě nějakou moc. Zabránil mužům s doutnáky odpálit falkony. Všem kromě jednoho.

	Jeden stačil. Havranova koncentrace se zhroutila.

	Falkony spustily hromobití. Nepravidelně.

	Opožděně.

	Havran se rozpadl na hromadu hemžících se červů.

	Kaitu Rhukovi nemusel nikdo říkat, co má dělat. Bez ohledu na zraněné zápěstí pomohl sklonit falkon, aby mohl vyplivnout nálož božských střel do té hromady svinstva, než se červi stihli odplazit.

	Hecht zaznamenal pocit, o kterém před chvílí mluvil Titus Consent. Narůstající hluboký smutek, že právě skončil jeden věk.

	Začali se slétat havrani. Hecht rozkázal: „Vezměte železné nářadí a rozmačkejte ty červy. Naházejte na ně žhavé uhlíky. Dělejte, co je třeba.“ Zástupce starý jako Havran musel znát mnoho způsobů, jak uniknout konečné smrti. Ve starých příbězích je zlo vždycky znalo.

	Tomuhle se od Pipera Hechta žádné pomoci nedostane.

	Titus Consent řekl: „O jeho nabídce jsi vůbec neuvažoval.“

	„Nesmlouval by. Neměl to v povaze. Zaútočil by na nás.“

	Všichni se pustili do ničení červů a úklidu. Hecht seděl na balvanu a rozjímal o jezírku. Změnilo barvu. Možná kvůli měnícímu se úhlu světla. Možná kvůli něčemu jinému.

	Voda teď vypadala studená a nelákavá.

	Něco nechtělo být rušeno.

	Nech to být. Teď už to ničemu neublíží.

	Hecht vycítil, že to pochopilo skrytou hrozbu v jeho podmíněné milosti.

	Všichni muži mluvili o tom, co teď podniknou. Všichni se domnívali, že nebude do čeho píchnout. Možná budou brzy bez práce. Nikomu se nechtělo jít si zaplavat.

	*

	Patriarchovo vojsko se vracelo z divočiny, mělo namířeno do kasáren ve Viscesmentu. Odtud měl Hecht v úmyslu postupovat do Firaldie, předpokládal, že začne rozpouštět vojsko. Patriarcha už vojáky nepotřeboval a nechá je jít.

	Po staré říšské cestě podél řeky Dechear se k nim řítili jezdci na zchvácených koních. S armádou se střetli dvě míle východně od Viscesmentu. Hlídka je přivedla k vrchnímu veliteli. Ten jednoho z jezdců popadl a zlostně vykřikl: „Pello! Měl jsi zůstat…“

	„Tati, patriarcha mě poslal! Samotný Bellicosa! Myslel si, že tě najdu rychleji než jiní.“

	Hecht spolkl, co se mu dralo na jazyk, včetně úvahy o malém klukovi v cizině, doprovázeném pouze čtyřmi muži, v tak nebezpečné době. „O co jde?“

	Pella se dmul pýchou, když mu podával pouzdro na listiny s patriarchovou pečetí. Hecht sám pocítil kousek té pýchy. Tolik důvěry v někoho tak mladého. Pella se z ulic Sonsy dostal opravdu daleko.

	„Je to o arnhandské invazi do Conneku,“ poznamenal chlapec. „Staví se proti Krois a Kolegiu.“

	Hecht vydal rozkazy, ať jednotky zvýší pohotovost, a potom nechal svolat důstojníky. Vojáci zpozorněli. Něco bylo ve vzduchu. Báli se, že nepůjde o nic dobrého.

	Vzkaz od hraběte Raymona přišel během schůzky důstojníků. Oznamoval, že arnhandské vojsko míří k Viscesmentu, kde mělo před invazí do Conneku obsadit mosty. Hrabě měl přátele a agenty v Salpenu. A Anne z Menandu měla nepřátele ochotné zradit Arnhand, jen když tu děvku uvidí hořet na hranici.

	„Pánové, je to jasné. Anne z Menandu se vzepřela patriarchovi. Posílá do Conneku vojska, aby potřela maysaleánskou herezi. Jejím skutečným motivem je věčná, neukojitelná touha po majetku a moci. Vypadá to, že posílá tři vojska. Jedno postupuje naším směrem. Je jich mezi dvěma až třemi tisíci, velí jim převážně lidé, kterých by se Anne nejraději zbavila. Po cestě budou verbovat Grolsachery. Patriarcha chce, abychom je zastavili. Máme dostatečný počet zkušených mužů. A naši protivníci netouží zemřít pro Anne z Menandu. Dovolená se odkládá. Takže nejprve zabezpečíme Viscesment a jeho mosty.“

	Očekával reptání.

	Dočkal se spousty reptání. Důstojníci vojákům připomínali, že pod velením vrchního velitele nikdy nepřišli o žold. Kolik vojáků to mohlo říct?

	V mnoha armádách považovali velitelé příležitost krást peníze určené prostým vojákům za jednu z výhod velení.

	Titus Consent, možná nejnaštvanější ze všech, řekl: „Je to ironie.“

	„Ano?“ zeptal se Hecht.

	„Je veřejným tajemstvím, že co Regard usedl na trůn, Anne a její církevní přisluhovači uvalili na Arnhand šílené daně. Něco z těch peněz musela poslat se svými křižáky.“

	Consent spustil obšírné zdůvodňování svých úvah. Hecht poslouchal napůl ucha, pohlcený starostmi, jak vymyslet, aby jeho vojáci trpěli co nejméně. „Co jsi říkal?“

	„Říkal jsem, že jestli je ta jejich truhla dost velká, aby mohli financovat dlouhé tažení, mohli bychom získat dost peněz. Udrželi bychom pak vojsko pohromadě.“

	Co tím myslí? ptaly se tisíce hlav.

	„Možná, Tite. Možná. Pěkně popořadě.“

	Patriarchova armáda měla po příchodu do Viscesmentu náskok několika dní. Arnhandským křižákům se do boje nechtělo. Postupovali jen takovým tempem, aby zmírnili pištění mnichů ze Společnosti. Jejich vojsko bylo shromážděno na základě feudálního práva. Povinných čtyřicet dní pomalu a jistě ubíhalo. Možná ani nebudou muset bojovat, když se povlečou dostatečně pomalu.

	Consent měl s truhlou pravdu. Biskupové, kteří se domnívali, že celému podniku velí, měli v úmyslu udržet vojsko pohromadě tím, že začnou vyplácet mužům žold. Nedokázali si představit, že by po skončení feudální povinnosti nebyli šlechtici a rytíři ochotní, nebo dokonce dychtiví pokračovat. Koneckonců, budou vykonávat Boží dílo.

	Titus Consent vyslal zvědy. Ti vyhodnocovali blížící se vojsko, zaznamenávali jména, odhadovali bohatství jednotlivců. Nespokojenost se rozplynula v přesvědčení a očekávání bohatého výkupného.

	Reptání změnilo povahu. Nyní muži bručeli, že nemají možnost zahojit se na větších arnhandských jednotkách na západě, kde by si přišli na lepší peníze. Dokonce i král Regard se vypravil do pole, protože to byla jediná možnost, jak uniknout hrozné matce.

	Vrchní velitel nebyl tak optimistický. Nepřehlédl něco? Proč Anne proti jeho veteránům poslala tak malé vojsko, když mohla počítat jen s posilami v podobě nepoužitelných Grolsacherů?

	Hrabě Raymon Garete a Socia mu poskytli odpověď pátého večera, dva dny předtím, než měli křižáci přitáhnout na dohled. Hecht je hostil u malé soukromé večeře.

	„Nebereš v úvahu víru, vrchní veliteli. Přehlížíš skutečnost, že Anne je přesvědčena o oprávněnosti svého konání, nedokáže si představit, že by církev podnikla jakékoli kroky, kterými by se jí postavila. Ať už je její život v ostatních ohledech jakkoli zkažený, ona skutečně věří, že v tomhle koná Boží dílo. Je si jistá, bez jakýchkoli pochyb, že ustoupíš stranou po nějakém symbolickém gestu, které ti umožní zachovat zdání cti. Mám přátele uvnitř arnhandské rady. Lidé nejoddanější této křížové výpravě neochvějně věří, že tví vojáci raději vezmou nohy na ramena, než aby dali své duše všanc bojem proti Boží vůli. Také jsou přesvědčeni, že neodoláš příležitosti dokončit to, co jsi loni začal.“

	Hecht se zeptal: „Tite, znáš nějaké z našich mužů, kteří mohou uvažovat tímhle způsobem?“

	„Snad několik, možná. Nezkoumal jsem je. Znám několik z nich, kteří tvrdí, že chtějí, aby si špioni Společnosti mysleli, že to tak cítí. Doufají, že dojdou spasení.“

	Vždy se objevovaly komplikace. Potíže s odhadováním skutečné loajality různých lidí. Hecht věřil, že na většinu svých lidí se může spolehnout. Ale když se do jakékoli rovnice přidá náboženství, nepředvídatelně to ovlivní její výsledek.

	Lidé se dopouštějí bizarních věcí, když jsou v sázce jejich nesmrtelné duše.

	„Nepřipravíme je o jejich iluze. Jakmile nás hrabě Raymon opustí, a dáme mu pořádný náskok, začneme šířit zkazky o tom, že mám v plánu ho uvěznit. Hrabě, vymyslel jsem poměrně komplikovaný plán, který by nám měl pomoci uspět za nepatrnou cenu.“

	„Jsem jedno ucho.“

	„To tyhle zdi možná taky. Vzdoropatriarcha měl několik příjemných bezpečných komnat. Navrhuji se po večeři přesunout do jedné z nich.“

	*

	Arnhandští zvědové své velitele informovali, že patriarchova vojska se vracejí do Firaldie. Ve Viscesmentu zůstala jen posádka, která měla zajmout hraběte Raymona Gareta, jakmile bude dosaženo dohody s křižáky. Jestli nebudou schopni zkaženého hraběte polapit, alespoň mu odříznou přístup do Antieux.

	„Zjistíme, jak moc ti lidé otročí svým zbožným přáním,“ prohlásil Hecht. „Tite, probíhá vše podle plánu?“

	Consent byl jedním z mála členů štábu, který nebyl vyslán připravit to, co mělo přijít.

	„Šlape to jako hodinky.“

	„Když jdou věci příliš hladce, vzbuzuje to ve mně obavy.“

	„A když nejdou, tak taky. Ty se prostě rád bojíš.“

	„Aha, jo. Nejspíš máš pravdu. Právě teď mě znepokojuje, že se v okolí nevyskytují žádní devové. Kam se ztratili?“

	„Od devské komunity se toho už moc nedozvídám. A pokud ano, za nic to nestojí.“

	„Proč?“

	„Mají pocit, že byli v záležitosti Krulika a Sneigona těžce zneužiti.“

	„Oni mají pocit? Opravdu?“

	„Proč křičíš na mě? Jsou přesvědčení, že se svými výrobky mohou dělat, co se jim zlíbí, když nejdříve uspokojí tvoji poptávku. Postihy, kterým jsi je vystavil po tom výbuchu, poté co jsme se dozvěděli o jejich obchodech, považují za nerozumné. Dokonce za velmi represivní.“

	Přestože k tomu měl tisíc chutí, neřekl Hecht, že je schopen těm lidem předvést, co je skutečná represe.

	„Kde staví své tajné slévárny?“

	„Pipere?“

	„Nejsem pitomec, Tite. Ani ty nejsi tak naivní, aby sis myslel, že přistoupili na naše požadavky. Vycítili šanci zbohatnout tím, že nás ostatní vybaví dokonalejšími prostředky k vzájemnému efektivnějšímu zabíjení. Budu je muset víckrát klepnout přes prsty, než pochopí, co po nich chci.“

	Consent přimhouřil oči. Výraz v obličeji mu ztvrdl. „Byl Krulik a Sneigon zničen záměrně?“

	„Ne. Ale mohl být, kdybych věděl to, co jsme pak našli v jejich záznamech. Problémy se spaním bych kvůli tomu neměl. Klidně by prodali prach Schneidelovým gaunerům, kteří by ho použili k útoku na dům mojí rodiny. Je jim úplně jedno, k čemu se jejich produkce používá, hlavně když dostanou zaplaceno.“

	„Rozumím… Berdaku, co se děje?“

	„Nějaký muž chce mluvit s vrchním velitelem. Tvrdí, že je to otázka života a smrti. Má ověřující listiny císařského dvora.“

	Ferris Renfrow. A pokud ne, tak Algres Drear. Což by naznačovalo něco zcela odlišného.

	„Pošlete ho dovnitř. Zůstaň tady, Tite. Pokud nebude chtít mluvit o samotě.“

	Po chvíli: „Ach. Renfrow. Jak dlouho ti trvalo, než ses dostal přes všechny ty lidi, kteří nechtějí, abych věděl, co se děje ve světě?“

	„Jen okamžik. Mám zlatý jazyk. Lidé mi věří, když říkám, že mám důležité informace.“

	„Tak mi je tedy řekni.“

	Renfrow pohlédl na Consenta.

	„On se to stejně hned dozví.“

	„Alespoň bezpečná místnost? Aby se to vzápětí nedozvěděl celý svět? Někteří lidé by měli být ponecháni v nevědomosti.“

	„Tite? Vzadu je malá místnost.“ K Renfrowovi: „Jsou po celém paláci. Vzdoropatriarcha byl oprávněně paranoidní.“

	Titus Consent znal Ferrise Renfrowa jen z vyprávění. Evidentně uvažoval, odkud ho zná Hecht.

	Hecht zavřel dveře malé úzké místnosti, která byla používána častěji k ukrývání dámských návštěv než k soukromým rozhovorům.

	„Je tu těsno,“ poznamenal Renfrow.

	„Hned jak se vymáčkneš, můžeme zpátky na vzduch.“

	„Bellicosa je mrtvý. Tvůj starý přítel, Bronte Doneto, zařídil, že ho nahradí. Rozhodne se to při druhé tajné volbě. Bula vypracovaná jménem Kolegia už je na cestě. Nařídí ti zapomenout na Bellicosovy rozkazy. Své síly máš dát k dispozici arnhandským křižákům. Zatím ještě nemá právní platnost. Stane se závaznou, až skončí interregnum a Doneto převezme veškerou moc. V den, kdy interregnum oficiálně skončí, tvé pravomoci převezme Tomlin Ergoten.“

	„Kdo je Tomlin Ergoten? Někdo z Bratrstva? Myslel jsem, že znám všechny důležité lidi ve Firaldii.“

	„Tomlin Ergoten je krycí jméno, které má chránit Pinkuse Ghorta. Někteří lidé se bojí, že nebudeš spolupracovat, když se dozvíš, že tě má nahradit Pinkus Ghort.“

	„Ti někteří lidé jsou Bronte Doneto?“

	„Přesně. Ten chlap z tebe má erekci.“

	„Zpomal,“ přerušil ho Titus Consent. „Interregnum trvá dvacet šest dní. Kdy zemřel Bellicose?“

	„Asi před čtyřmi hodinami.“ Renfrowův výraz odradil Consenta od udivených otázek.

	Titus poznal, kdy je zbytečné plýtvat časem a energií. Renfrow by mu stejně nic nevysvětlil. Přikývl a nechal svého velitele klást otázky.

	Hecht se tvářil netečně. Stálo ho to značné úsilí.

	Kde byl Cloven Februaren, když mohl být opravdu užitečný?

	Už dlouho po něm nebylo ani stopy.

	„Tomlin Ergoten. Divné jméno.“

	„Zní to jako choroba,“ řekl Renfrow.

	„Zajímalo by mě, kde na ně přišli.“ Ale zvědavost neměla smysl. „Kdy se sem dostanou ty rozkazy?“

	„Máš nějaký plán?“

	„Jen gesto. Chci zanechat Bellicosovu stopu v tomhle světě.“ Poslední patriarcha si nemohl zvolit kontroverznější panovnické jméno. Chtěl, aby svět věděl, že byl militantním parchantem, který to s posláním církve myslel vážně.

	„Napověz mi,“ řekl Renfrow. „Možná ti pomůžu.“

	„Můžu rozdrtit přicházející Arnhanďany. Zajmout většinu z nich. Vyměnit je za výkupné. Aby měli mí nezaměstnaní muži alespoň nějaké vyhlídky.“

	„Kurýři by mohli mít potíže dostat se k tobě. Ale tví muži nemusí být nezaměstnaní. Vezmi je s sebou.“

	„Kam?“

	„Nehraj si na stydlivého, vrchní veliteli. Císařovna chce, abys vedl křížovou výpravu do Svatých zemí. Není to ironie? Vezmi to. Baroni se budou vzpouzet, ale v Katrin je hodně z Malého vzteklého Hanse. Dostane, co si zamane. Když tu práci přijmeš, můžeš si přivést své lidi.“

	Piper Hecht netoužil vést další křížovou výpravu.

	„Řekl bych, že nemáš moc na vybranou. V patriarchálních státech práci nedostaneš. Bronte Doneto k tobě musí chovat obrovskou zášť.“

	„Ví, že nemůže počítat s tím, že bych byl jeho nástrojem. Sloužím církvi.“

	„Jistě, zní to dobře.“

	Titus si odfrkl. Nepadl si s císařským poslem do noty.

	Hecht se zeptal: „Mluvíš jménem císařovny?“

	„Ještě neslyšela poslední novinky.“

	„Nechme ji, ať zaujme vlastní stanovisko, až je uslyší.“ Hecht Consenta umlčel pohybem.

	Renfrow se lehce, poněkud posměšně uklonil. „Dobrá. Také by ses mohl dohodnout s Anne z Menandu. Zvlášť pokud její generálové předvedou svou obvyklou donebevolající neschopnost.“

	Po další lehké úkloně Renfrow odešel.

	„Co to mělo znamenat, Pipere?“ zeptal se Consent.

	„Hm?“

	„Ten člověk naznačoval spoustu věcí, o kterých ve skutečnosti nic neřekl. Jestli mi rozumíš.“

	„Máš pravdu. Mým problémem je, že já chápu věci příliš doslovně, než abych mu rozuměl.“

	Consenta nepřesvědčil. Ten to nechal být, znal svého velitele. Zeptal se: „Dáme se do císařských služeb?“

	„Možná. Je tu armáda, o kterou se musíme postarat.“

	„Ta není v žádném vážnějším nebezpečí. Snad jen ti z nás, o kterých Bronte Doneto ví, že si je neochočí.“

	Consent se dotkl důležitého bodu. Několik klíčových důstojníků patřilo k Bratrstvu války. Kdyby se Bronte Doneto s Bratrstvem dohodl, což bylo pravděpodobné, Pinkus by podědil zkušené důstojníky.

	Consent pokračoval: „Měli bychom zvážit, co vše to naznačuje.“

	„Jak to myslíš?“

	„Doneto byl zatraceně dobře připravený, když Bellicose skončil.“

	„Opravdu to tak vypadá. Ale nemůže převzít veškerou moc, dokud není ukončeno povinné truchlení.“

	„Jistě. Jen mě napadlo, že když předem zmanipuloval volbu, mohl podmáznout i jiné lidi. Co třeba dohoda s Anne z Menandu? Stejně jako každý jiný patriarcha bude i on potřebovat peníze. Všichni chamtivci chtějí vyplenit Connec.“

	„A Doneto v sobě nosí starou zášť. Musím varovat hraběte Raymona.“

	„Dobře, zatím se připravíme na křižáky. Možná se loudají, protože čekají na tyhle zprávy.“

	O tom Hecht pochyboval. Arnhandští se courali, protože vůbec nechtěli přijít. Doufali, že čtyřicet dnů uplyne dřív, než budou muset krvácet pro tu kurvu z Menandu.

	*

	„Žádné další přípravy už nemají smysl,“ řekl plukovník Smolens vrchnímu veliteli. „Nevím, jestli to bude fungovat. Určitě se najdou místní obyvatelé, kteří sympatizují s Arnhanďany.“

	„Jestli Titus odvedl svou práci – a on ji odvádí vždy, že? – zaslechli tolik rozporuplných zvěstí z tolika zdrojů, že už nevěří ničemu. A už vůbec ne tomu, že se chystáme bojovat s tou hrstkou vojáků, kteří nám tady zbyli.“

	Ti, kdo měli vlákat kořist do pasti, vyjeli vstříc velitelům křižáckých sil.

	„Tite, jestli nemáš na práci nic naléhavého, chci s tebou probrat výrobu falkonů.“

	Několik důstojníků to zaslechlo, když se ubírali za svými povinnostmi, ale pokrčili nad tím rameny. To bylo pro vrchního velitele typické. V nejobtížnějších chvílích se věnoval zcela nesouvisejícím věcem.

	*

	„Chceš si dát oraz?“ zeptal se Hecht Tita Consenta. Titus vypadal vyčerpaně. Na spáncích se mu začaly objevovat šedivé prameny vlasů. Na temeni ztrácel vlasy úplně.

	„Chci, samozřejmě. Ale k věci. Mám pro tebe požadované informace o produkci železa.“

	„Vezmi to rychle. Za hodinu budeme ve válce.“ Nevzpomínal si, že by Tita žádal o nějaké informace o železe.

	„Železo je teď nejžádanějším kovem při výrobě falkonů. Lépe odolává silnějším náložím. Ale hůře se s ním pracuje. Jen Krulik a Sneigon přišli na to, jak je spolehlivě odlévat a chladit.“

	„Zatím dostal každý, na kom chtěli vydělat, příležitost zjistit, jak na to.“

	Titus se zamračil. Ačkoli konvertoval, stále nelibě nesl stereotypní předsudky o devedijcích. „Možná, ale poslouchej. Výroba železných falkonů ve větším množství vyžaduje velké úsilí.“

	Hecht se usadil, vyčistil si hlavu. „Pokračuj.“

	„Za prvé, kdekoli chtějí výrobu umístit, musí tam být lesy. Vzrostlé tvrdé dřevo. Je ohromující, kolik dubů je třeba, aby se vyrobilo dřevěné uhlí vhodné k tavení rudy. Je potřeba dvě stě kubických yardů dřevěného uhlí k vytavení dvacet pěti liber takzvaného kujného železa. Lehký železný falkon váží skoro sto liber. V průběhu celého procesu se spotřebuje neuvěřitelné množství dřevěného uhlí. Také je to náročné na pracovní sílu. Nezjistil jsem přesná čísla, ale záznamy od Krulika a Sneigona naznačují, že se jedná o stovky, možná dokonce tisíce hodin lidské práce nutné k výrobě jedné železné zbraně.

	Například výroba jednoduchého železného meče běžného typu a obvyklé tvrdosti, při využití už připraveného kujného železa, spotřebuje dva tisíce liber dřevěného uhlí a více než dvě stě hodin kovářské práce.“

	Hechta nikdy nenapadlo zajímat se, co je třeba k výrobě nástrojů potřebných k jeho povolání. „Krulik a Sneigon také vyrábí meče, že?“

	„Vyrábí celou škálu zbraní. Většina z nás má ve výstroji něco od nich. Obávám se, že výbuch v Brothu pro ně mohl být požehnáním. Jejich produktivita byla silně omezená polohou manufaktur. Museli dovážet železo a dřevěné uhlí. Poblíž Matky měst nejsou žádné pořádné lesy.“

	„Chápu. Nyní budou moci nabídnout lepší ceny.“ Oba se zasmáli. „Nebo zvýšit zisk.“

	„Ano.“ A jako by uvažoval nahlas, Consent pronesl: „Dřevěné uhlí je také přísadou střelného prachu.“

	„Ano?“

	„Zrovna mě to napadlo. Přemýšlím o oblastech, kde jsou k dispozici velké zásoby tvrdého dřeva. Je jich spousta, ale když přidáš potřebu být blízko zdrojů chemikálií potřebných k výrobě střelného prachu, možností ubývá.“

	„Artecipea. Je hlavním zdrojem přírodního sanytru. Jsou tam zásoby železa, mědi, doly na síru. Viděli jsme lesy.“

	„Viděli jsme stálezelené jehličnany. Ale v nižších polohách je tvrdé dřevo, ve východní části ostrova. A k jižnímu pobřeží Matky moří to není daleko. Přímo tam, kde bývala říšská provincie Pharegonia, jsou sirné doly, které už dva tisíce let produkují prvotřídní síru.“

	„Takže myslíš, že se přemístí do Artecipey.“

	„Já bych to udělal. Protože Artecipea má ještě jednu výhodu – možná důležitější než všechny ostatní.“

	„A to je?“

	„Nachází se vně patriarchálních států. Na území, které náleží Peterovi z Navayi. Žádný patriarcha ani patriarchův vrchní velitel jim nemůže nařizovat, jak mají vést svůj podnik.“

	„Rozumím. Uvidíme. Ve svém hojném volném čase se tomu nadále věnuj.“

	„Jo. Řeknu kvartýrmajstrovi, aby mi někde sehnal koště. Až se budu nudit, můžu zametat.“

	„Věř mi, nebo ne, vím, jak se cítíš, Tite. Občas mě napadá, že bych si docela užil nezaměstnanost.“

	„Možná prvních pár minut.“

	„Ano.“

	*

	Zástupci města Viscesment přicházejícím křižákům sdělili, že jim město umožní volný průchod. Mohou projít, překročit mosty, zamířit do Conneku, žádné násilnosti při průchodu. Křižáci souhlasili, přestože věděli, že své grolsacherské nohsledy nedokážou zvládnout. Ani fanatičtější členy Společnosti pro vymýcení kacířství a svatokrádežnictví, kteří Viscesment prokleli pro jeho toleranci k maysaleánské herezi.

	Měšťané trvali na tom, že prostí vojáci, Grolsacheřané, a příživníci táhnoucí s vojskem během průchodu městem odevzdají zbraně zbrojmistrům a provianťákům.

	Poddajní arnhandští šlechtici se podvolili. Duchovní ze Společnosti se na měšťany zlostně mračili.

	Vrchní velitel ztratil trpělivost. Poslal vzkaz, ať si měšťané pospíší.

	Nakonec dostali křižáci svolení použít širokou dlážděnou ulici, vedoucí k mostu Purelice. Hřbitovní ulici. Most Purelice byl nejširší a nejdelší z těch, kterými se Viscesment pyšnil.

	Křižáci při průchodu zjistili, že navazující ulice jsou zabarikádovány vozíky, vozy a nábytkem. Barikády hlídala městská milice. Nedůvěra místních byla zvýrazněna letitým postojem jižanů k severním sousedům.

	Most Purelice, pojmenovaný po císaři, který ho nechal postavit, se klenul nad řekou Dechear, aby mohly říční čluny proplouvat bez sklápění stěžňů. Jen málo říčních člunů a lodí v té době záviselo na síle větru.

	Most byl přímý. Západní část nebyla z východního konce vidět kvůli vyklenutí. Západní konec mostu byl přehrazen barikádou. Za barikádou bylo umístěno osmnáct falkonů nabitých oblázky. Veleli jim Buhle Smolens a Kait Rhuk. K ruce měli několik jednotek lučištníků a kopiníků.

	Na zbytek patriarchální artilerie, která byla skrytě rozptýlená po trase pochodu Arnhanďanů, dohlížel Drago Prosek. Cílem bylo ochromit křižáky natolik, aby se vzdali. Pokud by se nenechali přesvědčit krutou logikou svého bezvýchodného postavení.

	Jestliže by falkony vystřelily, vytvořily by takový hluk a kouř, že by přivolaly zbytek patriarchálních sil, který by odřízl ústupovou cestu na východ.

	Ze zvonice kostela Svatého probuzení – kdysi vzdoropatriarchova – mohl vrchní velitel pozorovat oba konce mostu Purelice a většinu Hřbitovní ulice. V současnosti nikdo nevěděl, proč se ta ulice tak jmenuje. Někteří místní její jméno z pověrčivosti nepoužívali. Ulice se zaplnila. V čele pochodovali zapálení představitelé Společnosti, kteří museli strpět pískot a sem tam vržený kámen, protože ostře spílali místním do hříšníků. Za nimi šli pestře vystrojení šlechtici, kteří veleli vojsku, následováni kopiníky, pěšáky a trénem.

	„To je lůza,“ řekl Hecht. „Takhle hrozní snad na pochodu nejsme, Tite?“

	„Takhle ne, ale kdybys mužům dovolil přivést si rodiny…“

	Dotkl se obnaženého nervu. To byla jedna z věcí, kterou se Hecht lišil od jiných vojevůdců. Nedovoloval civilistům, aby tvořili týl jeho vojska, protože to škodilo jeho pohyblivosti.

	Přes veškerou snahu se na vojsko nevyhnutelně nabalila spousta příživníků, kdykoli zůstalo na jednom místě více dní.

	Kněží pochodující v čele dorazili k nejvyššímu bodu na mostě. A střetli se tváří v tvář s děsivou realitou.

	„Kéž bych byl tam dole,“ řekl Hecht. „Měl jsem tam jít.“

	„Je lepší, když jsi tady. Máš o všem přehled a Smolens s Rhukem si poradí.“

	„Zdá se, že kněží přivolávají své biskupy a arcibiskupy.“ Zrychlil se mu dech. Věřil plukovníku Smolensovi. Přesto… biskupové byli chytří. Některý z nich by mohl Smolense přesvědčit, že…

	„Smolens necouvne,“ řekl Consent, který vycítil jeho nejistotu. „Kait by mu to ani nedovolil.“

	„Mám strach i o Kaita. Má příliš rád svou práci.“

	„Nikdy s ničím nejsi spokojený, že?“

	„Ne, určitě ne ve chvílích, jako je tahle. Kruci!“

	Falkony vystřelily do chumlu duchovních a členů Společnosti. Zvedl se kouř a odplouval východním směrem, zakrývaje západní konec mostu. Ve chvíli, kdy ho dostihl rachot, Hecht věděl, že část jeho plánu vzala zasvé. V oblacích kouře se objevovaly záblesky. Rhukovi falkonýři pokračovali v palbě.

	Pod ním proběhla po Hřbitovní ulici vlna zděšení. Změnila se v děs. Děs se rychlostí světla proměnil v paniku.

	„Zadrž, Proseku,“ mumlal si Hecht. „Zadrž. Ať nezabijeme někoho, koho nemusíme.“

	Consent se na něj zvláštně podíval a pošeptal něco poslíčkovi. Poslíček vyběhl předat vzkaz Prosekovi.

	Hřmění v dálce sláblo, pak ustalo. Kouř stále halil vzdálenější konec mostu. Hecht viděl jen davové šílenství, jak se šlechtici na koních a rytíři snažili protlačit zpět na východ přeplněnou ulicí, zatímco pod kostelní věží pokračovali chladnokrevnější křižáci v pochodu na západ.

	Když falkony ztichly, panika opadla. Pokusy prolomit barikády v ulicích zeslábly. Milice prokázala obdivuhodné sebeovládání.

	Hechtův dech se zklidnil. „V pořádku. Zabili jsme hromadu kazatelů Společnosti. To není tak zlé. Stejně by nepřežili.“ Pokud by do toho mohl mluvit hrabě Raymon.

	Na mostě se znovu ozvala střelba. Jedna salva. „Čtrnáct zbraní,“ počítal Hecht. „To znamená, že jich je pár mimo provoz. Pokud…“

	Titus Consent poznamenal: „Opravdu si potřebuješ odpočinout.“

	„Kde je Pella?“ Zase obavy. Uvědomil si, že už chlapce dva dny neviděl. Náhlý pocit viny, protože se mu příliš nevěnoval. Nevěděl jak. Nikdy nezažil vlastního otce.

	„Potlouká se kolem Rhuka. Je úplný blázen do toho smradu a bouchání.“

	„A neplete se Rhukovi pod nohy? Se svou tělesnou stráží?“

	„Jak znám Rhuka, tak Pellu pořádně zaměstná. A jeho strážce taky.“

	„Mluvme o nepříteli.“

	Madouc se pozval do zvonice. V poslední době nebyl moc vidět. „Posel od měšťanů, pane. Ptají se, jestli mohou přijímat kapitulace.“

	„Připomeňte jim, že Arnhanďané jsou naši. Jinak ano. Pojďme. Chci se dostat domů stejně jako vy.“ Když Madouc vycouval, Hecht se zeptal. „Zdá se ti, že se změnil?“

	„Určitě.“

	„Jak? Proč?“

	„Už nepracuje pro tebe. Pracuje pro Bratrstvo.“

	Hecht zavrčel. Kait Rhuk na západním břehu znovu rozpoutal peklo. Proč? Nikdo na něj neútočil. Proč plýtvat cenným střelným prachem, když hrstku fanatických kněží můžou sundat lučištníci a střelci z kuší?

	„S Madoucem jsem si to rozházel, že?“

	„Ano. Ale k tomu muselo dojít, oba jste, jací jste. A neděje se nic strašného. Stále tě respektuje. Dávej si pozor, ať mu také prokazuješ respekt.“

	„Co to sakra Rhuk dělá?“

	„Demonstrace síly, tentokrát to byl jen jeden falkon.“

	„Aha, už to mám. Nejspíš dovolil Pellovi, ať si pohraje. Jako terče používá bratry ze Společnosti.“ V dálce za předmostím uviděl oblaka prachu. To by měl být hrabě Raymon.

	*

	V hlavním sále Paláce králů se nedalo hnout. Shromáždili se tam viscesmenští zbohatlíci, bojovníci vrchního velitele, Bernardin Amberchelle s dámou hraběte Raymona, Socií, a jejich vznešeným doprovodem a nakonec představitelé poražených křižáků. Někteří propadali zoufalství, jiní se cítili na vrcholu blaha. Ze strany nájezdníků se nedostavili žádní duchovní. Těch pár přeživších si nárokoval Bernardin Amberchelle. Vrchní velitel mu je předal, všechny včetně biskupů. Connekští je mohli vyměnit za výkupné. Nebo taky ne.

	Titus Consent přivedl Madouca k hlavnímu stolu. Usadil ho po levici vrchního velitele. „Má připravené hlášení.“

	„Aha, dobře,“ tichým hlasem. „Madoucu?“

	„Sedmnáct mrtvých kněží, pane. A více než stovka raněných. Včetně dvou biskupů, jeden z nich nepřežije. Kámen mu rozpáral pupek.“

	„Se vší tou střelbou to mohlo dopadnout hůř.“

	„Předváděli se.“ Nesouhlasně. „Byli zraněni jen dva arnhandští rytíři. Vzadu byla lehčí zranění mezi pěšáky, kteří se snažili uniknout. A jeden mrtvý. Spadl a přistál na hlavě.“

	„To je dobré. Měšťané mohou zajatce pořádně zaměstnat. Tak, a peníze? A Grolsacherci?“

	„Peníze jsou zajištěny. Není jich tolik, kolik jsi doufal. Biskupové předpokládali, že své náklady budou později hradit z kořisti. A lidé z Grolsachu zase nedopadli dobře.“

	„Žije tam nahoře vůbec ještě někdo?“

	„Teď tam bude menší konkurence.“

	Tvrdé, ale pravdivé. Hrabě Raymon se svými muži překročil Dechear a vydal se na sever, aby zkřížil cestu prchajícím Grolsacherům. Raymon měl v úmyslu těm lidem zabránit, aby se vraceli do Conneku – i kdyby musel vyhubit celý jejich národ.

	Jeho postoj k Arnhandu nebyl mírnější.

	„Madoucu, máš nějaké plány?“

	„Pane?“ zazněla nelíčená zmatenost.

	„Jsme téměř u konce našeho dobrodružství. Bellicosovo zdraví je křehké…“

	„Bellicosa je mrtvý, pane. Možná to není obecně známo, ale už to není žádné tajemství.“

	Hecht se zahleděl do davu a rychle uvažoval. Rytíři obou stran se dávali do řeči s příbuznými na straně protivníka. Arnhanďanům se ulevilo, že nemusí nadále krmit ambice Anne z Menandu.

	„V pořádku. Moje otázka se nemění, jen je naléhavější.“

	„Jsem součástí Svatého řádu. Udělám, co řeknou mí nadřízení.“

	„To my všichni, samozřejmě. Doufám, že tě řádně odmění. I když jsem měl pořád pocit, že nemám kousek soukromí, odváděl jsi skvělou práci.“

	„Děkuji, pane.“ Bez většího nadšení.

	Madouca už nadobro ztratil. Čest, kterou mu prokázal, když ho usadil po své levici, přišla vniveč.

	Madouc ustoupil jen o maličko. „Doufám, že mi svěří velení ve Svatých zemích. Addam Hauf se tomu zdál být nakloněn, když jsem s ním mluvil. Když jsme se setkali v Brothu.“

	„Možná se znovu potkáme za mořem.“

	„Pane?“

	„Nejspíš ne. Už mám dost křižáctví. Uvažuji o koupi kusu země na venkově a odchodu na odpočinek. Strávím zbytek svých dní s Annou a budu vyrábět víno s plukovníkem Ghortem.“

	Madouc na zmínku o Pinkusi Ghortovi nereagoval. Neměl k tomu co říct, nebo nic nevěděl.

	„Až tady skončíme, chci si soukromě promluvit s vikomtem Dumainem.“

	„Ano, pane.“

	Zbytek večera strávil Hecht převážně pozorováním ostatních. Hlavně si všímal Pelly.

	Anna tomu klackovi vštípila pár společenských dovedností.

	*

	Madouc zůstal v bezpečné místnosti, zatímco vrchní velitel mluvil s vikomtem. Byla to největší bezpečná komnata v Paláci králů, ale nebyla tak velká, aby velitel tělesné stráže musel špicovat uši, když chtěl slyšet, o čem je řeč. Madouc už nejevil takovou snahu vyhýbat se Hechtovi.

	„Jak vám mohu pomoci?“ zeptal se vikomt. Zdvořile, s vědomím svého postavení zajatce, ale s neochotou úplně potlačit pýchu na příslušnost k vyšší třídě.

	„Sedněte si. Dáme si kávu. A povíte mi o Vali Dumaine.“

	Vikomt se posadil a neskrýval potěšení, že mu byl nabídnut tak vzácný nápoj. Ale než spustil, zamyslel se. „Vali Dumaine je má sestra. Je hraběnkou z Bleus. Proč vás zajímá?“

	„Abych něco zjistil. To, co jste mi právě řekl, se liší od toho, co jsem už slyšel. Myslel jsem, že je vaší ženou. Nechápal jsem, proč je vaše žena hraběnkou z Bleus, když vy jste vikomtem z… čeho že to?“

	„Klose. Přehodíte to kamenem. Až budu vyplacen, už mi to nebude říkat pane. Budu muset žít u své sestry. Nebo se přidat k Bratrstvu. Neřekl jste mi, proč vás zajímá.“

	„Neřekl.“ Vrchní velitel to nerozváděl. „Máte nějaké spojení se Sonsou?“

	„Já? Žádné. Můj otec cestoval na sonsanské lodi, když vyrazil na křížovou výpravu. On a jeho tři bratři. On jediný se vrátil domů. Byl tím, kdo dědil, přestože byl až třetí synem.“

	„Svaté země jsou krutá milenka. Pohltí všechny, kdo se tam vydají. Máte něco společného se Zvláštním úřadem? Zvláště s lovci čarodějnic?“

	„Ne. Doma se s nimi nesetkáváme. U Salpena bývala bratrská kapitula. Občas je člověk potkal ve městě. Ale odešli ještě před tím, než zemřel Charlve Hlupák. Cherault, jeden z vychytralých zlosynů Anne z Menandu, vymýšlel, jak je připravit o majetek. Zjistili to a odešli s veškerým svým jměním. Cherault se nakazil smrtelnou chorobou. Trpí obrovskými bolestmi a bude umírat velmi dlouho.“

	„Je v tom nějaká spojitost?“

	Madouc jim pozorně naslouchal a přemýšlel.

	„Bohužel, svět takhle nefunguje. Zlí lidé nedostanou, co si zaslouží, a dobří lidé umírají mladí.“

	„A my můžeme jen věřit, že je to součástí Božího plánu. Ano. Máte děti? Manželské nebo nemanželské?“

	Vikomt se zlostně zamračil. „Trvám na tom, abyste mi řekl, o co tu jde.“

	„Sedněte si, vikomte. Netrváte na ničem. Já jsem pochybný prodejný žoldák, žádná vznešená krev, žádná čest, přestože velím patriarchovu vojsku a pravidelně uvádím do trapných situací jeho nepřátele. Můžete se spolehnout, že člověk jako já vás nesrazí z mostu nebo nenechá uškrtit či upálit, aby vás připravil o naději znovuvzkříšení? Nebo že vás nepotká některá z těch odporných věcí, které lidi jako já mohou udělat?“

	„Přišel byste o výkupné.“

	„To nebude problém. Hrabě z Antieux koupí všechny arnhandské zajatce, které budu ochotný prodat. Chce poslat jejich hlavy naložené do octa vašemu sladkému králi Anne. Nebo by je mohl prodat do otroctví za Matku moří. Když ho přepadne pomstychtivá nálada, často o tom mluví.“

	Vikomt Dumaine zbledl. Ale nezostudil se.

	„Hrabě Raymon je vzteklý pes. Pokud vy Arnhanďané budete pokračovat v plenění Conneku, Raymon vás donutí zaplatit sudy krve. Ale o tom jsem mluvit nechtěl. Zajímám se o děvče, které se jmenuje Vali Dumaine. Je jí asi třináct. Možná je mladší. Našli ji v sonsanském nevěstinci. Tvrdí, že ji používali k vydírání jejího otce. Všichni, kdo by mohli její tvrzení potvrdit nebo vyvrátit, jsou mrtví. Když mám možnost, snažím se o ní zjistit více. Tohle je možnost. Vy a vaše sestra jste jediní Dumainové, o kterých vím.“

	„Neznám řešení vaší záhady. Je mi líto.“

	Hecht si přál, aby se kolem potloukal ten otravný Devátý neznámý. S tímhle by uměl pomoci. Vikomt mluvil pravdu, v hlavních rysech, ale dělo se také něco ne zcela správného.

	Bylo by zajímavé ho svléknout, jestli nemá někde skryté nějaké malé tetování.

	„Vy jste nikdy nebyl na křížové výpravě? Nikdy jste nenavštívil Svaté země?“

	Dumaine ho několik vteřin upřeně sledoval, než se rozhodl. „Byl jsem se svým otcem.“ To by se dalo najít v záznamech, těžko by se to skrývalo. „Byl jsem dítě. Když jsme odjížděli, bylo mi osm. Dvanáct, když jsme se vraceli. Modlím se k Bohu, aby už nikdo nežádal mou přítomnost na východě. Peklo nemůže být horší než Svaté země v létě. Nebo v zimě. V jakémkoli ročním období.“

	Hecht přikývl. Mnozí lidé ze západu to tak cítili. Jiným se ve Svatých zemích líbilo natolik, že zůstali. Generace křižáků se na východě narodily a západní bratrance urážely tím, že přejaly místní zvyky a způsob oblékání.

	„Stejně jsem se cítil ve Firaldii, když jsem do ní přišel. Léta byla příliš horká a zdálo se mi, že nikdy neskončí. A sníh byl velkou vzácností, na rozdíl od přirozeného stavu světa.“

	„Slyšel jsem, že se to mění.“

	„To ano. Určitě. Lidé v paláci Chiaro ty změny sledují. Jsou dramatické, a to nejhorší teprve přijde.“

	Když Dumaine odešel, nechal si Hecht zavolat Tita Consenta. „S tím člověkem není něco v pořádku. Sledujte ho. Bude poslední, koho pustíme domů. Viděl jsi Bechtera?“

	Seržant Bechter se málokdy zpozdil.

	„Je pořád nemocný. Prý se snaží vstát a přijít sem každý den. Většinou s ním jeho tělo nespolupracuje. Je starý.“

	„Chybí mi tu.“

	„Kdyby mohl, byl by tady.“

	„Pečují o něj dobře?“

	„Měli by ho poslat zpátky do Castelly. Ať prožije poslední roky mezi svými bratry.“

	„Žádal o to? Ty jsi ho neposlal?“

	„Já ho žádal. Chce zůstat tady. Říká, že sem patří.“

	„Ten starý moula je příliš tvrdohlavý, nemyslí na sebe.“

	„Hodně to souvisí se srdcem tohohle vojska.“

	Hecht mu odmítl skočit na špek. „Dohlédl jsi na Pellu?“

	„Prožívá nejlepší období svého života. Rozhodl se, že artilerie bude jeho kariérou. Rhuk říká, že má zajímavé nápady.“

	„To se změní. Chci jen mít jistotu, že je v pořádku. Nechci se mu plést do života, jako bych byl jeho matka.“

	„Je v pořádku, Pipere. Ale opravdu si myslím, že trochu víc zásahů do života by mu neuškodilo. Na volnost, kterou mu dáváš, je trochu nezralý.“

	Anna by s tím souhlasila. „Dobře. Vytvoříš výcvikový program pro falkonýry. Bude se ho účastnit. Měj ho na očích, a ať je pořádně zaměstnaný.“ To by se chlapci mohlo líbit. A musí to vydržet jen do doby, než Bronte Doneto plně převezme úřad patriarchy.

	Hecht se zeptal: „Jakou budoucnost plánuješ pro své chlapce, Tite?“

	„V současnosti možná duchovní kariéru.“

	„Bezpečné.“

	„Jo. Jen se bojím, že až budou dost staří, už nebude příležitost. Kláštery jsou teď plné vyžírků.“

	Titus si možná vymýšlel. Těžko říct. „Vždycky se dá udělat důstojnická kariéra v armádě.“

	„Ale kolik důstojníků je potřeba? Myslíš, že bych synům dovolit zapojit se do toho šílenství?“

	Hecht se zakabonil.

	„Pořád si ještě neuvědomuješ, čeho jsi dosáhl, že?“

	Hecht až příliš často cítil, že nemá ani tušení. Pozdvihl obočí v žádosti o vysvětlení.

	„Od dob Staré říše neexistovalo nic, co by se dalo nazvat patriarchovou vojenskou silou. Ne na západě. Východní říše mají své profesionální vojáky, odvody, důstojníky a další. Tady, od úpadku, to nebylo potřeba. Většinou bojujeme se svými sousedy, v tom nejmenším možném měřítku. Obava z trvalé armády spolu s pohrdáním k žoldnéřům je převažující postoj. Třída válečníků obzvláště pohrdá muži, kteří si za boj nechají platit. Samozřejmě v to nezahrnují sebe, když skončí jejich povinných čtyřicet dní. Ale budou se s tebou do krve hádat, že to je jiná situace.“

	Proč mu Titus připomínal zřejmá fakta? Aha. Protože skutečně změnil nazírání na profesionální vedení války.

	Titus pokračoval: „Ale to všechno zase zmizí.“

	„Opravdu?“

	„Pinkus Ghort není Piper Hecht.“

	„Piper Hecht nebude bez práce.“

	„Takže se upíšeš grailské císařovně?“

	„Nevidím jinou možnost.“ Kdykoli uvažoval o odchodu na odpočinek, jak často vyhrožoval, zjevila se mu v mysli zklamaná Helspeth Ege a jako neodbytná melodie nechtěla opustit jeho hlavu. „Na chvíli. Ale nepočítej s tím, že bych skutečně vtrhl do Svatých zemí.“

	„Jak zapadne Noe s chlapci do Alten Weinbergu?“

	„Nevím. Je to kosmopolitní město. Žijí tam lidé z celé říše. Nezdá se, že by měli mnoho předsudků, ale jistě se nějaké objeví.“ A v některých hlavách bude Titus stále devem, ať už praktikuje jakékoli náboženství. „O Svatých zemích jsem toho od poutníků a navrátivších se křižáků slyšel tolik, že vím, že je nechci navštívit.“

	Titus se na něj divně podíval, ale své myšlenky si nechal pro sebe. Velmi se věnoval imaginární minulosti Pipera Hechta. Kdyby Piper Hecht padl, Titus Consent by padl s ním.

	Madouc strčil hlavu do místnosti. „Můžu rušit, pane?“

	„Samozřejmě. Co se děje?“

	„Jde o Bechtera, pane. Léčitelé tvrdí, že je to s ním horší. Nechápou proč. Měl by se zotavovat. Myslel jsem, že byste to chtěl vědět.“

	„Ano. Je to…? Myslí si, že je to smrtelné?“

	„Velmi pravděpodobně. A asi to nebude trvat dlouho.“

	„Tite, musím jít.“ Cítil, jak se v něm hromadí smutek. Další z věcí, kterými západ nakazil jeho duši. Stal se otrokem svých citů.

	Consent se zeptal: „Můžu se přidat? Bechter byl i součástí mého života. Od chvíle, kdy jsem konvertoval, mi byl tak trochu otcem.“

	Hecht byl překvapený. Nevšiml si toho. Ale bylo to možné. Nevěnoval dostatečnou pozornost životům těch, kdo se pohybovali v jeho blízkosti.

	Madouc čekal venku. Vysvětloval: „Teď by si útočník mohl myslet, že nedáváme pozor.“

	„Jistě,“ souhlasil Hecht. „Veď nás.“

	Patriarchovi vojáci měli úplnou kontrolu nad Palácem králů. Zřídili v něm špitál. Především sloužil vojákům, ale ve jménu Bellicose pomáhal i místním chudým, pokud mohl. Vyplácelo se to. Titus Consent se stýkal s jeptiškami a bratry léčiteli, kteří se nestyděli podělit o užitečné informace.

	Redfearn Bechter byl jediným uživatelem pokoje, ve kterém se nacházely čtyři slamníky. U starého vojáka seděl kněz léčitel, nepokoušel se už bojovat s Bechterovou nemocí.

	Místnost zapáchala.

	Vrchní velitel pohlédl knězi do očí. Ten smutně zavrtěl hlavou.

	Bechter slyšel jejich příchod. Otevřel oko, poznal návštěvníky. Úporně se snažil nadzvednout.

	Léčitel ho přinutil ulehnout.

	Hecht si klekl vedle starého vojáka. Uchopil ho za horkou, suchou, křehkou dlaň. Nevěděl, co má říct. Napadla ho jen sútra z Písma o nacházení lásky k nepřátelům. Redfearn Bechter byl z nejkrutějších nepřátel, voják Bratrstva války. A Sha-lug Els Tag, transformovaný v patriarchova bojovníka, si k tomu muži vypěstoval úctu.

	Ani Bechter nic neřekl.

	Hecht uvažoval, jestli ho má poškádlit hloupostmi o vyhýbání se povinnostem a urychleném návratu k práci, ale Bechter věděl. Blížil se konec. Takže vrchní velitel řekl: „Mám pro vás poslední úkol, seržante. Chci, abyste vyřídil vzkaz, až budete stát před Nejvyšším. Požádejte Ho, ať mne seznámí se svým Plánem. Požádejte ho, ať utiší chaos v mém srdci tím, že mi poskytne jasnou vizi Své vůle.“

	Bechter neodpověděl. Nemohl. Ale dokázal nepatrně přikývnout hlavou. Slyšel a rozkaz splní.

	Hecht ignoroval své ostatní povinnosti, dokud nenastal konec. Netrvalo to dlouho. Kněz léčitel oznámil: „Při životě už ho držela pouhá vůle. Byl rozhodnutý neodejít, dokud se nerozloučí s těmi, které miloval.“

	Ta představa Hechta vyděsila. Redfearn Bechter byl dokonalý bojovník Bratrstva. Neměl milovat nic kromě vlastního tajného kréda.

	*

	Zpráva o Bechterově smrti a jejích okolnostech proběhla armádou.

	Jedno nepromyšlené gesto získalo vrchnímu veliteli ještě hlubší loajalitu. Žádný z vojáků nikdy neslyšel o vysokém důstojníkovi, který by vojákovi svěřil vyřízení vzkazu samotnému Bohu.

	Hecht se k tomu nevyjadřoval, pouze vyjádřil svůj údiv před Titem Consentem.

	Bechterův poslední pobočník, Vladech Gerzina, bývalý osobní ochránce, se objevil a žádal o minutu velitelova času. Hecht neměl důvod jej odmítnout.

	Gerzina přinesl dvě stopy dlouhou, čtrnáct palců širokou a devět palců hlubokou skříňku z teakového dřeva s vyklenutým víkem na pantech. Staré dřevo bylo téměř černé. Rohy a hrany skříňky byly vyztuženy bronzovým kováním. „Seržant Bechter mě požádal, abych vám předal jeho osobní věci, pane.“

	Hechta nenapadla žádná vhodná odpověď. „Osobní věci?“ Vojáci Bratrstva neměli shromažďovat osobní věci.

	„Možná suvenýry? Bechterovi bylo kolem sedmdesáti. Myslím.“ Gerzina byl v Bratrstvu. Nebyl ohromený Bechterovým kouskem světskosti. „Všichni sbíráme suvenýry, aby nám připomínaly důležité chvíle. Vy ne, pane?“

	„Ano, nejspíš ano.“ Hecht u sebe stále nosil jeden malý bílý oblázek dvojnásobku velikosti cizrny, kterým byl nabitý falkon, z něhož vystřelil v Estherském lese. Spojoval ho s nejkritičtější chvílí svého života. Nikdo jiný nevěděl, co oblázek znamená.

	Gerzina skříňku položil na lavici, kterou tělesní strážci používali, když hlídali pochybné návštěvníky. „Musím se vrátit k práci, pane. Mám co dohánět.“

	„Co je v té skřínce?“

	„Nevím, pane.“

	„Nezdá se, že by byla zamčená.“

	„Není mou věcí ji otevírat.“

	Hecht si muže poprvé důkladně prohlédl.

	Fyzicky se Vladech Gerzina vymykal popisu. Průměrná výška, ani nápadně pohledný, ani šeredný, nevýrazná barva pleti. Několik liber nadváhy, což u vojáka nebylo běžné.

	Chodící iluze. Muž schovaný za dobrým „nevšímej si mě“ kouzlem.

	Možná.

	Řeč Gerzinova těla se náhle změnila.

	Neměl rád, když ho někdo studoval.

	„Zvládneš Bechterovu práci?“

	„Pane?“

	„Nemyslím, že mi nebylo rozumět.“

	„Ano, pane. Už ji dělám. Všechnu. Netuším, jak to zvládal, v jeho letech.“

	„Měl pobočníka. Teď ji máš na starosti ty. Oficiálně. Přinejmenším do té doby, než se objeví nový velitel.“

	„Ne, pane. Slitujte se, pane. Musím odmítnout. A není to kvůli tomu, že je to moc práce. Je to pohodová práce.“ Poplácal si břicho. „Dost jídla a v zimě teplo. A žádný pohanský pramán v dohledu. Ale časy se mění. Ti, kdo přísahali Bratrstvu, vás budou muset opustit. Nebo muže, který vás nahradí.“

	„Ha?“

	„Přišly rozkazy od Addama Haufa. Velmistr bude vysílat posily do Svatých zemí. Muže, materiál, peníze. Teď, když už patriarcha nemusí bojovat s nenasytnými císaři, se je daří shromažďovat.“

	„Rozumím.“ A přestože o tom Hecht dříve nepřemýšlel, opravdu rozuměl.

	Katrinin mír patriarchům velmi usnadnil život. Bronte Doneto vůbec nebude muset brát ohled na císařské ambice.

	„Raději bych měl všechny svolat a zjistit, kdo všechno bude muset být nahrazen. Dohlédneš na to, než odejdeš.“

	„Ano, pane. Nebude to hned. Pane.“

	Zase sám. Hecht se posadil vedle Bechterovy skříňky.

	Očekával něco překvapivého. Skutečnost ho zklamala. Suvenýry, opravdu. Kousky motouzu. Několik kamenů. Malá dýka, která už nebyla k použití, protože část jejího ostří délky palce byla ulomená. Několik šípových hrotů lucidijského původu. Jestli se Bechter řídil zvyklostmi Bratrstva, vytáhl je z vlastního těla. Potom několik útržků papíru, jeden drolivý, jeden s nečitelným písmem, propustka, kterou se měl prokazovat ten, kdo cestoval v zájmech Bratrstva. Medailonek s trochou lámavých vlasů uvnitř, zvláštní u kněze válečníka. Několik malých dřevěných krabiček, nádherně zdobených, všechny až na jednu odemknuté. Jedna obsahovala dokonale konzervovanou můru s rozpětím křídel přes čtyři palce. Hecht nikdy podobnou neviděl. Ale vnímal, že zaživa musela být překrásná. A po smrti byla pokladem pro muže, kterého Hecht nemohl jinak než ctít.

	Otevřel dvě krabičky, které byly prázdné, pak jednu, v níž se nacházel roztrhaný bavlněný pytlík s několika tucty měděných mincí z mnoha různých zemí, které tvořily kovový deník Redfearnových cest.

	To byl život. Více než sedmdesát let.

	Proč chtěl, abych to dostal?

	Jako vzkaz? Varování?

	„Marnost nad marnost. Všechno je…“

	Ještě tu byla zamčená skříňka. Klíč byl mezi měděnými mincemi, bronzový a zelený stejně jako mince. Skrytý zběžnému pohledu, snad bez větších obav.

	Krabička obsahovala útlou vázanou knihu, jejíž kožený obal byl odřený, skvrnitý a křehký. Hecht ji opatrně otevřel.

	První strana byla vyvedená uměleckou kaligrafií, jazykem, který Hecht okamžitě nepoznal. Dokud se nedostavilo prozření: díval se na melhaičtinu zapsanou s použitím brothského písma. Melhaičtina byla starým jazykem Svatých zemí. Neobratně ji dokázal číst. Za použití původních znaků se melhaičtina psala v opačném směru, než bylo u většiny jazyků v oblasti zvykem.

	Právě zjistil, že kniha je historií zaznamenanou Gradem Drockerem, když dovnitř vtrhl Pella, který ho vyděsil tak, že vyskočil.

	„Tati? Dole je Pinkus Ghort.“

	„Pello. Co tady děláš?“

	„Myslel jsem, že budeš trochu smutnej. Kvůli seržantu Bechterovi. Tak mě napadlo, jestli bych nemohl něco udělat. Na ulici jsem vrazil do plukovníka Ghorta.“

	Jak se sem, k čertu, Ghort dostal tak rychle? Co měl Bronte Doneto v úmyslu? Zprávy o Bellicosově smrti zatím nevešly v obecnou známost. Interregnum mělo trvat ještě týdny.

	„Máš pravdu. Mám pochmurnou náladu. Řeknu ti, jak mě potěšíš. Zvedni zadek, vrať se domů a koukej jít do školy. Něco ze sebe udělej. Ať neskončíš jako seržant Bechter. Jako jednoho dne můžu skončit já.“

	„Fíha! Vážně tě to vzalo.“

	„To ano. Přiveď Ghorta. Řekni Cederigovi, že chci nějaké to červené víno, které si schovávám. Koukneme mu s Pinkusem na zoubek. Aspoň ho nemusím vláčet do Brothu a zpátky.“

	A pár pohárů může Ghortovi rozvázat jazyk.

	*

	„Zatraceně, chlape!“ vykřikl Ghort hned, jak vstoupil. „Vypadáš jak hovno na klacku. Potřebuješ se vyspat.“

	„Postav to víno na stůl, Cederigu. A zůstaň poblíž. Pinkusi, opravdu budu brzy odpočívat, až mě to bude mrzet.“

	„Víš, o co jde?“

	„Jistěže vím.“

	„Consent má furt vočka v Brothu.“

	„To taky. Důležitější ale je, že někteří principáti nejsou zrovna nadšení, že Doneto stoupá vzhůru. Někteří doufají, že zvrátím výsledek volby.“

	„Podělíš se vo jména?“

	„To nejspíš ne.“

	„Co si vo tom myslíš ty?“

	„Nejsem starověký velitel legií, který by chtěl určovat, kdo bude příštím císařem.“

	„Jo. Šéf hádal, že se k tomu postavíš takhle. Mě zajímá tvůj názor na Doneta.“

	„Je nejlepší člověk z těch, kteří jsou k mání. Ale přál bych si, aby tolik nebláznil kvůli Conneku.“

	„Jo. Nevím to jistě, ale mám pocit, že ten tvůj hrabě Raymon z něj nebude skákat nadšením.“

	„Raymon se o sebe postará. Doneto by měl zapomenout na staré křivdy. Má být patriarchou všech.“

	„Říkal jsem mu to samý. Nemyslím, že poslouchal. Hej, Pipe. V pohodě?“ Ghort už pomalu končil s první lahví. Začínal žvanit.

	„Samozřejmě. Ty mě nevyhazuješ. Vlastně bych nejspíš skončil sám, kdyby mě dřív nevyhodili. Už mám toho všeho tak akorát, víc bych nesnesl. Nemohl bych pracovat pro šťourala, jako je on. Potřebuju šéfa, který řekne, co chce, a pak se mi klidí z cesty a nechá mě to zařídit.“

	„To šťouraly děsí. Bojí se, že bys je mohl převálcovat.“

	Hecht tomu rozuměl. Potýkal se s tím po většinu svého dospělého života. Byl to důvod, proč ho poslali na západ. Gordimer měl strach, že ho přeskočí. „Problém je, že ti lidé soudí svět podle sebe.“

	„Hm?“

	„Mají strach, protože vědí, jak by se zachovali na mém místě. To znamená, že mají jiné chápání cti.“

	„Jasan. Ale, hej, Pipe, nikdy nemůžeš tvrdit, že si taky vobčas nesmočíš. Sakra, tahle šťáva z hroznů je úžasná.“

	„Já? Smočit si?“

	„Nejsem tak blbej, jak vypadám. Věděl jsi, co se bude dít. Stejně jsi na ty křižáky skočil.“

	„To je pravda.“ Hecht se zakřenil.

	„Donetovi se to nebude líbit.“

	„Co udělá? Vyhodí mě?“

	„To je těžký. Nevím. Umí bejt mstivej hajzl. Jako s tím, co počítá udělat Raymonovi a Antieux.“

	„A to má být?“

	„Nevím, Pipe. Ještě ne. Ale nemám v úmyslu vyskytovat se poblíž, až se to stane. Nechci, aby si mě pamatovali kvůli tomu, z čeho mám strach, že se stane.“

	„V tom případě lituji, že jsem byl v boji s navrátilci tak úspěšný.“

	„Díky, kámo. Moc si mi pomohl. Ty zkurvený děsivý démoni se kolem mě motaj a nakopnou mě do prdele pokaždý, když se vohnu.“

	„Aspoň tě drží při zemi.“

	„Ty sračky v mý palici mi nedovolej, abych vyrost.“ Ghort se dlouze napil vína a dlouhou chvíli zíral na svá chodidla. „A přemejšlím, jak dlouho mu bude trvat, než vyrazí dveře se mnou.“

	„Ber to takhle. Kdo by případně mohl nahradit Pinkuse Ghorta?“

	„Dobrá votázka, Pipe. Fakt dobrá. Ale nesmíš zapomínat, že Doneto má vobrovský rozumový výpadky. To by mohl bejt jeden z nich.“

	„Kdy chceš převzít vojsko?“

	„Oficiálně? Až skončí interregnum. Jestli to tak chceš. Jinak kdykoli, až dorazí jádro mejch důstojníků.“

	„Máš v plánu zbavit se mých mužů?“

	„Musím. Většiny z nich. Mám rozkazy. Počítám, že by stejně nezůstali, není jak. Ty z Bratrstva se maj všichni hlásit v Castelle. Ten Addam Hauf je jak vohnivá koule. Zbytek je věrnej tobě. Podle Doneta. Můj první úkol je prověřit všechny důstojníky, zjistit, kdo chce jít a kdo je loajální církvi nebo jejím penězům.“

	„To je špatné. Byla to účinná síla. Už nebude.“

	Ghort pokrčil rameny. „Tak to chodí, Pipe. Je to smutný. Musím si někde lehnout. Ty chcanky byly kurevsky dobrý.“ Odložil láhev od vína. Prázdnou.

	*

	Vrchní velitel udělal vše, co bylo v jeho silách, aby ochromil novou křížovou výpravu proti Conneku. Falkony zmizely a střelný prach zrovna tak. Záznamy Tita Consenta a výstrojních důstojníků se ukázaly být lajdáckými, neúplnými a zmatenými. Hecht se cítil poněkud provinile, ale zvládal to. Opakoval si, že i tak dostane Pinkus Ghort svůj plat. Jen se bude muset víc snažit, aby přivedl Connec k zoufalství.

	Vojáci se většinou rozhodli zůstat. Velkou radost neměli, ale peníze jsou peníze. Tucty uprchlíků ochotně nahrazovaly veterány, kteří trpěli přehnanými skrupulemi. Jen důstojníci věděli své. Hecht je do dne předání jen horko těžko držel ve vojsku.

	Hecht zaslechl, jak jeden z nich vysvětluje Ghortovi, že jeho odchod není osobní. Další trval na tom, že nemá problém s novým vrchním velitelem, ale s tím lumpem nad ním. Hecht jim domlouval, že by možná bylo lepší, kdyby nemluvili tak otevřeně.

	Bronte Doneto byl mezi vojáky méně oblíbený, než Hecht očekával. Pamatovali si Donetovo chování v průběhu connekské kruciáty.

	Hechtův poslední čin v úřadu bylo propuštění vikomta Dumaina a zbylých arnhandských zajatců. Ti, kdo ještě nebyli vyplaceni, sami pošlou peníze. Jejich čest zaručovala, že dohodu dodrží.

	Změna velení nebyla žádným dramatem. Hecht potřásl Ghortovi rukou a odešel, nového velitele zanechal v naprostém zmatku a ochromení.

	„Co teď budeme dělat, tati?“ chtěl vědět Pella. Držel se v jeho blízkosti. Mezi střelci Pinkuse Ghorta nebyl vítán.

	„Pojedeme domů. Budeme s matkou. Budeme se flákat.“ Ti, kdo cestovali do Brothu, se shromažďovali. Bylo jich překvapivě málo. Hechtovi chvíli trvalo, než si uvědomil proč.

	Nebyl s nimi Madouc ani žádný z Pellových stálých průvodců. Vůbec žádní ochránci.

	Přestože celou dobu Madoucovi vyčítal, že se mu plete pod nohy, nyní se Hecht cítil jako nahý. A byl neustále znepokojený.

	
13. Ve zmrzlé stepi s Mluvícím mrtvým

	Vybraní z centrální stepi a severní pustiny se shromáždili. Rozdrtí nepřátele svého boha. Vzpurný Tsistimed se ponořil tak hluboko do chladu, že se může zapojit i samotný Větronoš.

	Vybraní, vybičovaní tuctem divokých kopií Krepnighta, Vyvolence, útočili a ustupovali, vtahovali Tsistimeda a jeho syny hlouběji do hájemství zimy. Vybraní nevěděli a ani se nestarali o to, co se děje mezi jejich nepřáteli. Dělali, co jim bylo přikázáno.

	Váleční páni Hun-tai Atů nepřátelskou strategii pochopili. Sami ji používali. Byla stejně stará jako spojení jezdce s koněm. Nestarali se o ni. Vybraní nebudou ustupovat věčně. Až se zastaví, budou vymazáni z povrchu zemského.

	Žádné vojsko nepřežilo nápor Hun-tai Atů.

	Pláň vybraná Větronošem byla divoká a kamenitá, do dálky se táhnoucí plocha křehkého ostrohranného čediče. Na obou stranách pláně se ve vzdálenosti míle zvedaly drsné hory. Většina kamení byla ojíněná ledem. Led a sníh zakrývaly hnědavě šedou skálu hor. Na tomhle místě nebudou mít jezdci na koních žádnou výhodu. Krepnightovi, Vyvolenci, by se tu mělo dařit.

	Tsistimed poručil svým válečníkům sesednout z koní a vyslal je na lov. Nevýhody pláně přijal. Jeho nepřítel nevěděl, jaký způsob boje zvolil. Hun-tai Atové nebyli jen nejstrašnějšími žijícími válečníky, chlubili se také nejzručnějšími a nejkrutějšími válečnými čaroději.

	Váleční páni Hun-tai Atů naopak nevěděli, že jeden z nejstarších, nejkrutějších a nejtemnějších Zástupců hodlá sám vtrhnout na bojiště. V těch dobách už se bohové osobně neobtěžovali.

	Tsistimed to zjistil příliš pozdě.

	Spojená síla Hun-tai atských čarodějů obtěžovala Větronoše asi jako kroužící netopýr, který při západu slunce otravuje cestovatele spěchajícího domů.

	Byla to nepopsatelná jatka. Hun-tai Atové nikdy nic takového nepoznali. Čelili nepříteli zatvrzelejšímu a neohroženějšímu, než byli oni sami, přestože jeho bojovníci neměli mnoho dovedností a příliš nevydrželi. Většinou byli na hranici vyhladovění.

	Tsistimed svolal syny a generály. Větronoš se v podobě sloupu temnoty potuloval po bojišti a chrlil blesky. Váleční páni připustili: „Neumíme tu věc zničit.“

	Hlavní čaroděj poznamenal: „Můžeme zničit ty, kdo jí slouží. I ty nestvůry s kůží tygra nakonec padnou. Osm jsme jich už přemohli.“

	Váleční páni přikyvovali, ale v duchu nesouhlasili. Ve válečné vřavě ti v čele útoku vždy svůj úspěch viděli větší, než ve skutečnosti byl. Čas jim dal za pravdu, netrvalo dlouho a zprávy z boje byly stále neradostnější. Nestvůry lovily mezi Hun-tai Aty především uživatele moci. A Zástupci zachutnalo ničení života samotného.

	Jeden z Tsistimedových synů navrhl: „Možná bychom měli shromáždit další armádu. Až tohle skončí, nepřátel bude méně.“

	Tsistimed uvažoval o neurčité temnotě, jejímž přičiněním, jak se zdálo, utrpí vůbec první porážku v životě. Dokonce i v dětství, když zápasil s ostatními chlapci, nepoznal nic jiného než naprosté vítězství. Jeho duše ječela: vyraz vpřed! Vnuť té věci svou vůli! Ale nestal by se vládcem celého lidstva, kdyby svému egu dovolil dělat rozhodnutí, která z dlouhodobého hlediska nebyla vhodná.

	Jeden generál poznamenal: „Jestli chceme shromáždit další armádu, měli bychom si pospíšit. Ten bůh si nás právě všiml.“

	Věž temnoty byla míle vzdálená, ale teď se zastavila. Váleční páni vycítili, že zkoumá okolní svět a snaží se určit, kde jsou. Byli skryti za pomoci nejmocnějších dostupných kouzel, ale ta věc…

	Něco se stalo.

	Něco se změnilo.

	Zástupce se začal měnit. Získával pevný tvar. Tvar přesto nedefinovatelný. V jednu chvíli připomínal dvě stě stop vysokého muže, ale příliš podsaditého a širokého, další okamžik to byla žába na zadních nohou. Pak se stal něčím velmi širokým s obrovskými stínovými křídly. Barvu nebylo možné rozlišit.

	Z tlamy mu vystřelil obrovský jazyk a svinul se zpět s marně se bránícím mužem, jehož příslušnost se z té vzdálenosti nedala určit. Zástupcovy oči se upřely na pahorek, kde se shromáždili pánové Hun-tai Atů. Ale možná neviděly. Neboť bůh vypadal znepokojeně. Jeho jazyk znovu zaúřadoval, bez zjevného vědomého směru, jako by se Zástupce bezmyšlenkovitě krmil.

	Z přihrbeného ropušího postoje se vztyčil do svého nejvyššího lidského tvaru, otočil se a naklonil k západu. Tsistimed zaznamenal okamžitou změnu v průběhu bitvy. Vybraným se už od strašlivého patrona nedostávalo pomoci.

	Zástupce se ještě trochu naklonil, udělal váhavý krok. Nasál vzduch. Poté vypustil ohlušující, rachotivý, vzrušený sten, celý se otřásl a dal se do chůze, na bitvu zapomněl. Mířil na západ.

	Zoufalé výkřiky zaplnily džungli tříštivých kamenů, Vybraní lamentovali nad svou opuštěností.

	Bojovali. Nestvůry s mnoha prsty bojovaly. Truchlení zaplaví světadíl. Nikdy nepadlo tolik Hun-tai Atů v jediné bitvě. Nikdy neměli v jediné generaci tolik padlých.

	Kharoulke Větronoš bez ohlížení kráčel k západu.

	
14. Lucidijské pohraničí: Šarvátky

	Jezdci Nassima Alizarina se nikdy nepřiblížili ke Gherigu blíže než na dvě míle. Do boje s křižáky se pouštěli, jen když nebylo zbytí. Pronásledovali posly. Donutili karavany, aby si vybíraly obtížnější trasy. A vysmívali se Černému Rogertovi. Jejich strategie byla průhledná. A hřála Indalu al-Sul Halaladina ve vzdáleném Šamramdi u srdce.

	Mladý Az přivedl několik set válečníků, aby podpořil Horovo úsilí. Chlapec měl jasné pokyny, aby ctil veteránovu moudrost. Indala si Nassima Alizarina pamatoval z dob, kdy byli nepřátelé. Považoval Horu za sobě rovného. Nassimovi Sha-lugové kdysi dávno, v průběhu jednoho z pravidelných střetnutí mezi Lucidií a Dreangerem, rozdrtili početnější lucidijské síly. Už jen jeden muž mohl tvrdit, že předčil Indalu na válečném poli: Gordimer Lev.

	Chlapec prokazoval svůj charakter. Přijal rozkazy příbuzného. Nassimovi řekl: „Štve mě to. Kdybych byl kterýmkoli z mých bratrů nebo bratranců, Indalu bych neposlechl. Dělají to – příliš často, přestože on se nezdráhá svou vlastní krev tvrdě ukáznit.“

	Nassim myslel na zavražděného syna. Hagid by byl přibližně stejně starý. Neprojevoval by se tak slibně. „Připomínáš mi syna. Budu nejspíš příliš měkký, než abych tě naučil, co je třeba.“

	Starý generál a mladík jeli na koních bok po boku, ve stínu skalní špice v šedohnědé pustině, pozorujíce Gherig. Stoupaly nad ním kouřové signály. Neměli tušení, co znamenají. Ale nabádaly je ke zvýšené ostražitosti.

	Rogert du Tancret mohl být natolik vzteklý, že se rozhodl vyrazit proti Tel Mousse.

	„Byl jsi na svého syna měkký?“ zeptal se mladý Az.

	„Spíše naopak. Zoufale se snažil osvědčit. To ho zabilo.“ Nassim se nepodělil o podrobnosti. Nemohl, aniž by zopakoval obžalobu Gordimera a čaroděje er-Rashala. Nechtěl vysvětlovat, proč chlapec odešel do Brothu.

	Kapitán Tag nemohl donekonečna setrvávat v přestrojení, ale Hora nebyl tím, kdo by ho zradil. Nassim Alizarin byl tomu muži zavázán ctí. Jiným způsobem mu to nemohl oplatit.

	Zavrčel: „Je to složitý svět.“

	„Přinejmenším takový, v němž jen málo mužů dohlédne za obzor.“

	„Hm?“

	„Nikdo nepřemýšlí dále do budoucnosti. Zvláště ne ti, kdo slouží Bohu. Nedochází jim zákonitost příčiny a následku.“

	Nassim zabručel. Byla to pravda, i když spíše vystihovala Lucidijce než Dreangeřany. Kaifát Qasr al-Zed byl více než ostatní říše nesourodou směsicí kmenů. Kaifát al-Minphet byl sjednocenější, Sha-lugové neváhali prosazovat vůli maršála a kaifa.

	Domníval se, že západní kaifáty se podobají spíše Lucidii než Dreangeru. Neustálý tanec proměnlivých kmenových spojenectví, hra, která začala tisíce let před vítězstvím pramánů.

	Nassim se zeptal: „Jsou s východními kmeny stále potíže?“

	„Obrovské. Řekl bys, že si myslí, že Tsistimed odešel jednou provždy.“

	„Jestli Indala neudrží kaifát pohromadě, žádná budoucnost pro něj nebude. Jeho odchod způsobí dlouhý a temný věk chaosu.“

	Chlapce se to trochu dotklo.

	Nassim poopravil své prohlášení: „Mezi mladými by se mohl najít někdo s Indalovým charakterem a vůlí, ale mezi jeho současníky nikdo takový není. Jeho bratr, strýc a bratranci jsou nadaní, ale jsou jiní než Indala. Jsou tím druhem mužů, kteří činí Indalu skvělým. Vykonávají Vůli, ale nejsou samotnou Vůlí.“

	Mladík o tom přemýšlel. Odpověděl přikývnutím. „Jsem tu, abych se učil.“

	Generál chlapce nechal pracovat se starým Azem, Bounem a jeho muži. Bude uprostřed veškerého dění. Zjistí, co to znamená držet v rukou kopí.

	„Z Gherigu vyjíždí velká skupina jezdců,“ řekl chlapec.

	Správně. Nejprve lehká jízda a za ní pěšáci. Pak těžce obrnění jezdci. Křižáčtí rytíři. Nassim přemýšlel o tom, co mají v plánu.

	Mladý Az navrhl: „Možná jsi Rogerta popíchl natolik, že se rozhodl předvést svou sílu, aby se cítil lépe.“

	To by pověsti onoho muže odpovídalo. „Škoda, že ho nemůžeme vylákat do bezvodé pustiny, jako to udělal Indala.“

	„Je Rogert takový hlupák, že by svou chybu zopakoval?“

	„Je. Ale muži kolem něj by ho zastavili.“ Nassim se zasmál. „Za což poděkujme Bohu. Nedovedu si představit, jak hrozný by byl, kdyby byl ponechán sám sobě.“

	Z Gherigu se vynořili vozy a velbloudi. Zástup se pohyboval na východ. V předvoji jela Gisela Frakier, průzkumníci a zvědové.

	Mladý Az hádal: „Oblehnou Tel Moussu.“

	„Očekávám to. Ani Rogert du Tancret by se neodvážil zajít dál. Měli bychom se vrátit.“ Nassim si byl jistý, že jiní, mladší pozorovatelé ho s těmi novinkami předběhnou. „Škoda, že tu není armáda, která by ho odřízla ve chvíli, kdy rozbijí ležení.“ Nassim se znovu zasmál. Rogert du Tancret se pokusí vyhladovět Tel Moussu. Ani blázen by nevzal věž útokem bez podpory nějakého krutého Zástupce Noci. Všechny topografické výhody byly na straně obránců. Pouze nedostatek přírodního zdroje vody nahrával obléhateli.

	„Ten kouř mi dělá starosti,“ řekl Alizarin. „Musí dávat někomu znamení, že začali.“

	„Gisele Frakier. Kmenovým spojencům. Nikdo jiný…“

	„Nemají před Indalou dostatečnou bázeň, aby se zdrželi jednání s Rogertem?“

	„Někteří to nepovažují za tak důležité. Například al-Yamehni mohou považovat spojenectví se silným křižákem za přitažlivější než svou současnou úlohu při ochraně odvěkých nepřátel, al-Cedrahů a al-Hasseinů.“

	Křižáci manipulovali s kmenovými nenávistmi od příchodu do Svatých zemí. Kvůli nedostatečným počtům museli vybudovat svou sílu z politiky. Roztříštěné kmeny s nekonečnými rozmíškami jim manipulace usnadňovaly.

	Ani stará liška, ani mladý lev nemohli přijít na to, který kmen se rozhodl pomoci Černému Rogertovi. Ale jeho pomoc byla rychlá a účinná. Vyrojili se kolem Tel Moussy a rychle kolem ní uzavřeli řídkou síť. Nassim a chlapec se za nimi opozdili.

	I jiní se dostali do úzkých.

	Tah Černého Rogerta byl jasný na první pohled. Stejně tak pravděpodobné důsledky. Byl to dobrý plán.

	V kopcích severně od cesty do Šamramdi byl pramen. Ti, kdo se nedostali včas do věže, se tam měli sejít. Nebo v jeho blízkosti, kdyby nepřítel o prameni věděl a rozhodl se jim v tom zabránit.

	Pozdní odpoledne bylo svědkem toho, jak Nassim a mladý Az napájejí oře. Hora naslouchal hlášením těch, kdo už se shromáždili, a pak ostatním, jak postupně přijížděli. „Musí tam být nejméně stovka příslušníků Gisely Frakier,“ řekl Alizarin. Možná trochu přeháněl. „Jak je možné, že jsme si jich nevšimli?“

	Mladík řekl: „Naše obklíčení bylo propustné. Jeden muž a jeden kůň, na stezce, o které nevíme, za měsíčního světla? Snadné. Děláme to stejně. V každém případě nemají dost jídla a zásob. Více koní jen zhoršuje jejich postavení.“

	Všechno to byla pravda. Chlapec dával pozor. Ale Nassimu Alizarinovi se nechtělo připustit, že generála Sha-lugů přechytračil Rogert du Tancret.

	„Tak. Co udělají teď?“

	„Jednoduché. Neprodyšně obklíčí Tel Moussu…“

	„Dobře. Přemýšlíš. Chce někdo hádat, proč se do toho pustili právě teď? Proč ne za měsíc? Nebo příští zimu? Ani na jedné straně se nechystá žádné tažení. Rogert není dost silný, aby zahájil své vlastní.“ Ačkoli tím si nebyl Nassim jistý. Rogert du Tancret mohl být dostatečně arogantní, aby si myslel, že celou Lucidii porazí sám.

	Jistě, byl dostatečně arogantní, aby zahájil rozsáhlejší válku kvůli obtěžování Gherigu.

	Přesto… „Čas odkryje jeho karty.“

	*

	Čas rozhodnutí pozdržel. Nassim se začal domnívat, že Černý Rogert jednal impulzivně, protože se v tu chvíli těšil několika momentálním výhodám. Giselou Frakier disponoval pouze několik týdnů. A najal čaroděje, o kterém Nassimovi špioni nedokázali nic zjistit. Ani jméno, ani odkud přišel, nebo jak dokázal pracovat po boku Rogertových spojenců z Bratrstva, kteří byli notoricky známí odporem k čarodějnictví.

	Třikrát onen čaroděj použil moc proti Tel Mousse. Třikrát jeho úsilí nezpůsobilo viditelné škody. Třikrát si Boun a starý Az dřepli na bobek uvnitř věže, zůstali v klidu a vydrželi.

	Černý Rogert zůstal v poli jen několik dní, pak se vrátil k zvrhlým potěšením, která mu nabízel Gherig. Obléhací práce přenechal jiným.

	Křižáci nevysílali hlídky dál než k předmětu svého zájmu. Nassim shromáždil bojovníky v okolních kopcích. Ze Šamramdi dorazily posily. Indala se staral.

	Nassim přepadl Giselu Frakier, když se její vojáci vraceli na svá kmenová území, k hranicím s Rhunem. Bojovali statečně a žádali o pomoc Gherig. Pomoc se nedostavila. Černý Rogert už s nimi skončil. Byli odloženi na smetiště. Bylo mu jedno, že by je mohl někdy v budoucnu potřebovat.

	Nassim neměl sílu vyhladit zrádné pramány. Jen jim názorně předvedl, jaké bláznovství je stát se spojencem Rogerta du Tancret.

	O týden později se ukázala pravda.

	Křižáci z Gherigu zaútočili na obrovskou bohatou karavanu, která mířila z Dreangeru do Lucidie a po hedvábné stezce dál. Vůdci karavany odmítli vydat se po náročnější, ale bezpečnější cestě východní pouští. Věřili, že když uplatí Rogerta, umožní jim bezpečný průchod.

	Rogert se zmocnil veškerého zboží a zajal tu hrstku lidí, která nebyla přímo na místě zmasakrována. Všichni ti lidé se dali vyměnit za výkupné. Mezi mrtvými i zajatými byli důležití chaldarejci z Východní říše. Mezi mrtvými byli dreangerští diplomaté směřující do Šamramdi a lucidijský vyslanec na cestě domů.

	Mladý Az poznamenal: „Alespoň mezi nimi nebyly žádné ženy z rodiny mého prastrýce.“

	Ale byly mezi nimi stovky pramánských poutníků, kteří se vydali navštívit svatyně na východě, nebo se vraceli od svatyní na západě. Byli okradeni a povražděni bez ohledu na náboženství nebo postavení. Pro Rogerta byli všichni nevěřícími a verbeží. Na trhu s otroky se nedali prodat. Vražda byl nejjednodušší způsob, jak zavřít jejich hladové huby.

	„Za tohle se dočká války,“ předpovídal mladý Az. „Je panovníkovou povinností chránit poutníky. Dokonce i nevěřící poutníky.“

	„A když to nedokáže, musí je pomstít, aby se dalším nic špatného nestalo.“

	Nassim nad tím neštěstím lamentoval. Ale přihodilo se na míle daleko a bez varování. Než se tam dostali, bylo po všem. Stejně by nemohl nic dělat. Jeho muži byli rozptýlení. Ve zpětném pohledu si však myslel, že měl na základě du Tancretova předchozího jednání něco podobného předvídat.

	Před přepadením karavany přišli křižáci obléhající Tel Moussu o většinu bojovníků. Nassim využíval každé příležitosti k častým protiútokům proti tomu, co se nakonec ukázalo být vypočítavým odvedením pozornosti.

	Z Haeti dorazil pár nových falkonů, který se po cestě úspěšně vyhnul zadržení.

	
15. Špatné místo, špatný čas

	Dokonalý se ke Khaurene přiblížil na sklonku dne. Zapadající slunce štědře plýtvalo zlatým světlem, kterým byl Connec proslulý. Měl v úmyslu vyhnout se městu a udělal by to, ale okolnosti jeho úmysl změnily.

	Před rokem by se bratr Kandl ukryl za hradby Khaurene, aby unikl patriarchovým nájezdníkům a navrátivším se stvořením Noci. Nyní byli velkým nebezpečím lupiči a potulní lovci kacířů ze Společnosti pro vymýcení kacířství a svatokrádežnictví. Úřední výnos několika nedávných patriarchů zakazující Společnost se v Arnhandu, kde se ti ponuří mniši s požehnáním Anny z Menandu množili jako krysy, neuchytil. Nyní byl u moci nový patriarcha, Serenity. Spodina společnosti vylézala na světlo a do všeho šťourala, s výjimkou těch hrabství na východě Conneku, kde místním ani v nejmenším nevadilo tu havěť přizvat, aby se jako terče zúčastnila výcviku lukostřelců.

	Lupiči putujícího maysaleánského Dokonalého neohrožovali. Byli místního původu a věděli, že svatí muži nenosí nic, co by stálo za krádež. Ani jejich ošuntělé hadry se nedaly prodat. Bratříci Společnosti by ovšem celí bez sebe štěstím připravili Dokonalého o život. A ačkoli ti zločinci nebyli v Conneku přemnožení, byli natolik nezvratně přesvědčení o správnosti svého konání, že většina lidí neměla odvahu se jim postavit. Byli to fanatici ve vytváření seznamů, včetně seznamů, jakého zacházení se komu má dostat.

	Nyní je posilovala hrozba přicházejících arnhandských křižáků.

	Sám král Regard směřoval s vojskem ke Khaurene a po cestě se vypořádával s kacíři.

	Khaurenští se již značně oklepali z nedávných útrap. Sklizeň byla pod střechou. Vinohrady se zdály být obnoveny. Co bylo poškozeno nebo zničeno, bylo opraveno nebo nahrazeno novým. Ale lidé, které stařec potkával, se neusmívali. Byli ztrhaní, vyčerpaní, ale naději ještě neztratili. Ani tváří v tvář poslední invazi.

	Na straně Conneku stál nejskvělejší bojovník doby.

	Královna Petera z Navayi byla sestrou vévody Tormonda. A Peter zaručil Khaurene bezpečí a nezávislost. Peter z Navayi, hrdina od Los Naves de los Fantas, byl nejmilovanější, nejctěnější a nejrespektovanější monarcha chaldarejského západu. Ani Serenity se neodvažoval volat jej k poslušnosti. Kdyby se Serenity dokázal povznést nad své obvyklé svaté velikášství a zastrašování, mohl by zjistit, že není pánem ničeho kromě toho, co bylo vidět z oken Krois. Mohl dokonce ztratit i spojence, které jeho předchůdci tak bolestně získali.

	Mezi Peterovými oddanými vojenskými stoupenci byl Jaime z Castaurigy. Nijak zvlášť se neměli v lásce, ale Jaime byl neodolatelně přitahován k Navayově hvězdě. A zbožňovala ho grailská císařovna Katrin, která měla obrovské možnosti, jak znepříjemnit patriarchovi život – dokonce větší než Peter.

	To vše bratr Kandl vyslechl na cestě ze Sant Peyre de Mileage. Podléhal emoci za emocí, vzdaloval se čím dál více Dokonalosti.

	Mohl Khaurene minout, kdyby se to odpoledne nemusel vyhnout arnhandským zvědům, kteří se volně potulovali krajem. Regard byl sice zaneprázdněný pronásledováním mírumilovných maysaleánů z komunit v pohoří Altai, ale venkov v okolí connekského největšího města přesto pročesávaly silné jízdní hlídky. Když nic jiného, dávaly na odiv svou neohroženost.

	To bylo také to nejlepší, čeho se Anne z Menandu zatím od většiny mužů, které přinutila k pronásledování connekských heretiků, dostalo. Pouze fanatici Společnosti byli kruciátou nadšeni. Bohužel, jejich velitelé byli proslulí neschopností na válečném poli.

	Bratr Kandl vkročil do Khaurene těsně předtím, než se zavřely brány. Za jeho mládí se brány nikdy nezavíraly. Často zůstávaly nehlídány, jelikož starci pověření oním úkolem se nedostavili do práce. Nyní se každý, kdo vstoupil do Khaurene, těšil osobnímu pohovoru s mladým, fyzicky zdatným a podezřívavým vojákem, obvykle Direkcijcem. Vojáci byli dobře vycvičení, výkonní a důvěrně obeznámení s místním nářečím. Pokládali rychlé otázky, zatímco jejich kolegové vyslýchaného sledovali. Špioni se obvykle sami prozradili lhaním.

	Jeden voják zašeptal: „Dávej si pozor na ulicích, Mistře. Nemáme ještě pod kontrolou všechny bandy.“ Náboženské násilí se stalo součástí městského života.

	„Znám to tu. Vím, kterým ulicím se mám vyhnout. Ale děkuji za připomenutí.“

	„Pak tedy pěkné počasí a hodně štěstí.“ Jelikož Hledači nemohl popřát „šťastnou cestu“.

	„Tobě taky, mladý muži. Tobě taky.“

	Král Peter si své vojáky vybíral dobře. Možná je spíše vybírala královna Isabeth.

	Někdy Dokonalého napadlo, že Isabeth má Khaurene raději než její bratr. Vévoda Tormond svou roli vnímal spíše jako obtížné břímě.

	Tak bratr Kandl vešel do hlavního města connekského pohraničí, které tu stálo už před tím, než byly sepsány první kroniky. Neměl žádné určité plány, ale věděl, že se bude muset představit místní komunitě Hledačů. Jinak by zde nepřežil. Neměl peníze. Neměl tu rodinu. Všech těchto věcí se vzdal, když se stal Dokonalým.

	Neviděl jinou volbu, vydal se k obydlím tkalců, koželuhů, kožešníků a jirchářů. Tato řemesla velmi souzněla s maysaleánskou filozofií. V té oblasti pravidelně pobýval. Jestli se lidé vzpamatovali z obléhání a porážky, které Khaurene utrpělo, znovu tam najde pohostinnost.

	Dorazil krátce před soumrakem.

	Špatné zprávy. Bratr Kandl byl příliš dobře známý. Poznali ho. Raulet Archimbault, koželuh, ho zastavil, když zahýbal do ulice, kde se všichni koželuzi, soukeníci a tkalci hlásili k Hledačům světla. Boubelatá paní Archimbaultová spěchala za svým mužem. Oba páchli koželužnou. Celé okolí ten smrad sdílelo. Počasí ho mohlo jen zhoršit, nikdy ne oslabit.

	Na Archimbaultovi se výrazně projevily následky života v nejisté době, znovu nabral jen málo liber, o které zhubl v průběhu ponuré zimy, strávené v úkrytu v Altai. Jeho žena nebyla strádáním poznamenána, ve skutečnosti vypadala mladší, než si Dokonalý pamatoval.

	Archimbault uchvátil bratra Kandla do mohutného objetí. „Báli jsme se, že je po vás, Mistře. Nikdo netušil, co se s vámi stalo.“

	„Uchýlil jsem se do ústraní. Abych znovu našel cestu k Dokonalosti. Ale svět mi to nedovolil.“

	„Pojďte. Pojďte. Budete bydlet u nás.“

	Jeho žena dodala: „Jdete zrovna k jídlu.“

	Ve chvíli, kdy došli domů k Archimbaultovým, už všichni sousedé věděli, že se bratr Kandl vrátil. Mnozí jej přišli uvítat. Bude těžké jim znovu vyklouznout.

	„Dům vypadá větší a tišší,“ poznamenal. Paní Archimbaultová pobíhala, vytahovala chleba, sýr, víno, olivy a nakládanou zeleninu rozličných druhů.

	Archimbault odpověděl: „Bez dětí je tu strašné ticho. A prázdno.“

	Bratr Kandl mlčel, bál se, aby neotevřel rány. Každá rodina v Khaurene v posledních několika letech někoho ztratila, kvůli křižákům, nemocem nebo hladu, který přišel, když skončila válka.

	Paní Archimbaultová to rozvinula: „Archimbault o tom nechce mluvit. Nerad přiznává chybu.“

	Její manžel zabručel, ale nehádal se. Rovnost mezi pohlavími byla jedním z velkých hříchů Hledačů světla.

	„Objevil se Soames. Poté co jsme pro Kedle začali hledat nového manžela.“ Kedle byla jejich dcera. „Příběh, který nám vykládal, byl úplná hovadina. Neřekl, kde byl ani co tam dělal. Muži z jeho jednotky tvrdili, že utekl ještě před tím, než začal boj. Někteří si myslí, že se vzdal bez boje a mohl by být špehem Společnosti. On nemá žádné vysvětlení, proč se k nám v horách nepřipojil. Věděl, že Kedle má brzy rodit.“ Paní Archimbaultová měla na svého zetě velký vztek, ale dobře se ovládala. „Už je zase s ní a s dítětem.“

	Archimbault vydal zvuk jako hvízdající konvice. Zlobil se víc než jeho žena. Nic neřekl, protože nechtěl před Dokonalým vypadat špatně. Byl to druh starostí, které měl jako Hledač odsunout stranou.

	Paní Archimbaultová se přiznala: „Obviňuji sebe. Byla to moje chyba. Toho chlapce jsem Kedle vnutila. Neměla o něj skutečný zájem. Archimbaulta jsem přinutila, aby zašel za jeho rodinou.“

	Když k němu došlo, byl bratr Kandl tím sňatkem překvapený. Ovšem tehdy to pro Archimbaultovy byla výhra, Soamesova rodina byla velmi významná.

	Žena řekla: „Soamesovi teď patří veškerý rodinný majetek. Kvůli tomu se nejspíš vrátil. Když přišel, žil už jen jeho dědeček. Soames se stal jediným dědicem.“

	Archimbault reptal: „Tu rodinu postihlo takové neštěstí v tak krátké době. Lidé říkají, že za to může Soamesovo zlé jednání. A Soames je ten, kdo z toho má prospěch.“

	Paní pokračovala: „Trval na tom, že Kedle a malá Raulet budou bydlet s ním.“ Zlostně, jako by ji to zrovna napadlo, připustila: „Kedle to nevadí.“

	„Myslí si, že je někdo. Mistře, to dítě sešlo z Cesty. Možná už nikdy nenajde cestu zpět. Zoufale potřebujeme vaši pomoc.“

	„Čas zkouší víru i těch nejlepších z nás.“ Dokonalý se pokoušel vybavit si Kedlino stáří. Domníval se, že jí ještě nebylo osmnáct. Věk, kdy se každý nechá snadno ovlivnit.

	Začali přicházet návštěvníci. Rodinným řečem byl konec. Místní Hledači měli bratra Kandla vždy ve velké oblibě.

	Khaureňané chodili spát pozdě, málokdy usedali k poslednímu jídlu dříve než v deset nebo jedenáct hodin. Vstávali se sluncem, ale dopřáli si dlouhého zdřímnutí během odpoledního horka. Oduševnělá debata trvala ještě dlouho poté, co Dokonalý podlehl vyčerpání.

	Příštího rána se objevil jiný druh návštěvníka. Časně, ale ne zase tak moc. Jeho vzhled dokazoval rychlost, s jakou se zpráva v těsných uličkách města rozšířila.

	Rozespalý bratr Kandl zjistil, že mluví s Bicotem Hodierem, hlavním poslem vévody Tormonda. Starý muž v rozespalosti neovládal své způsoby dokonale. „Hodiere? Jsi to ty? Myslel jsem, že jsi umřel v boji s vrchním velitelem. Byl jsi se sirem Eardalem Dunnem.“

	„Bezpochyby si někteří lidé přejí, aby to byla pravda. Bohužel je musím, jako vždy, zklamat. Vévoda si přeje, abyste přišel do Metrelieux. Prosím, nerozčilujte ho.“

	„Ne.“ Tormond byl dalším důvodem, proč se chtěl Khaurene vyhnout. „Nemohu.“

	„Bylo by nezdvořilé navštívit tyto lidi, a jeho ne.“

	„Já vím. Já vím.“ Tormond byl přítel. Nebo býval, když byli chlapci. Svým způsobem. Nyní byli jen dvěma starými unavenými muži.

	*

	Bratr Kandl už nějakou dobu pevnost Metrelieux nenavštívil. „Vidím, že jste to tu vylepšili.“

	„Isabethini Direkcijci jsou otravní. Ale jde jen o bránu.“ Hodier pokrčil rameny. „Jinak jsou to pouze kosmetické úpravy. Z vojenského hlediska se Direkcijci starají více o vylepšování městských bran a hradeb.“

	Bratr Kandl si změn všiml, když vcházel do města. Zaznamenal hlídky v městských ulicích, Direkcijci smíchaní s místními. „Myslíš, že se nevyhnete obléhání?“

	„Rozhodnutí učiní král Regard. Přesněji jeho matka. Král Peter chce mít jistotu, že město odolá.“

	„Zdá se, že jeho vojáci jsou všude. Kolik jich je?“

	„Méně, než si někteří přejí, více, než by se líbilo patriarchovým kamarádům.“

	„Takže nevíš.“

	„Jsi chytrý, Mistře. Na tu otázku ti nemohu odpovědět. Já ne. Možná principát de Herve nebo hrabě Alplicova. Posádka se průběžně obměňuje. Nechtějí, aby špehové mohli dělat jakékoli určité závěry. Vojáci mají zdejší lidi naučit, jak se bránit. Většina jeví ochotu učit se.“

	Byl v Khaurene člen Kolegia, který zastupoval zájmy odporující Otci církve? „Takže debakl, který utrpěli při střetnutí s vrchním velitelem, přesvědčil přeživší, že mají nějaké nedostatky?“

	„Vskutku ano, bratře. Vskutku ano. Počkej tady. Zjistím, kdy tě vévoda bude moci přijmout.“

	Bratr Kandl se posadil v jedné z bezpečných komnat v Metrelieux. Už tu čekal při jiných příležitostech. Obvykle se objevil někdo, kdo si chtěl soukromě promluvit před tím, než se uvidí s Tormondem. Zdálo se, že je to smysl čekání.

	Tentokrát to bylo jinak. Hodier byl pryč půl hodiny, ale žádný našeptávač se během čekání nezhmotnil.

	„Je připraven, bratře. Nechci, aby to znělo dramaticky. Ale jak už jsem řekl, pochopíš.“

	Pochopil. Skoro. Ale co víc, Dokonalý byl v pokušení propadnout zoufalství.

	Velký Váhavec, Tormond IV., poslední svého rodu, jelikož neměl žádné potomky, se stal uslintanou troskou. Byl upoután na kolečkové křeslo. Zapáchal. Nedokázal pozvednout bradu z hrudníku, tak byl zesláblý. Byl pouhou vyzáblou loutkou.

	„Tentokrát nejde ani o kouzla, ani o jed,“ řekl Hodier. „Jen stáří a chatrné zdraví.“

	Tentokrát, napadlo bratra Kandla, vidím svého přítele naposledy mezi živými. Roztrpčení, že se nechal odvést do Metrelieux, se rozplynulo. „Vyzpovídal se? Podstoupí consolamentum umírajících?“ Consolamentum byl obřad posledního pomazání pro umírající Hledače světla.

	„Je Velký Váhavec. Až do krajnosti. Biskup Clayto, biskup LeCroes a Dokonalý bratr Purify se tu zastavili. Jeho Lordstvo si mezi nimi nedokáže vybrat.“

	Bratr Kandl si pomyslel, že to je jistě chyba bratra Purifyho. Jedním z Kandlových nejvytrvalejších selhávání byla neschopnost najít na bratru Purifym alespoň jednu dobrou věc. Byli jako ocel a pazourek. Také sebou trhl při zmínce o biskupovi LeCroes. Jeho bývalý přítel byl přistižen při podávání pomalého jedu Tormondovi z podnětu Sublima V. Odměnou mu mělo být povýšení, poté co by církev získala kontrolu nad Khaurene.

	Na veřejnosti Bries LeCroes vystupoval coby vysoce postavený místní příznivce vzdoropatriarchy, nikoli muž Brothu.

	Bicot Hodier si všiml Kandlovy reakce. „Jednou z věcí, kterých je vévoda ještě schopen, je odpuštění. Sublim je mrtvý. Hrozba patriarchových vojsk je minulostí. Všem dal milost. Včetně všech šlechticů, kteří podporovali vrchního velitele v době křížové výpravy. A teď za to platíme. Teď osnují spiknutí s Arnhandem.“

	Přes nesouhlasné vrzání kolen poklekl bratr Kandl před Tormondem. Prohlédl si bratra léčitele za kolečkovým křeslem, neviděl nic, co by naznačovalo, že ten muž je někým jiným, než za koho se vydával.

	Dokonalý byl přesvědčen, že by v mnichových očích odhalil číhajícího hada temnoty, kdyby byl nástrojem Společnosti.

	Tormondovy oči se zatřpytily. Byl natolik při vědomí a na pozoru, kolik mu rozpadající se tělo dovolovalo. Ale komunikace pro něj byla utrpením.

	Shledání se odehrávalo v přijímací síni, kde dříve bratr Kandl hovoříval s Tormondem a jeho rádci. Tormond chtěl vždycky na všechno znát jeho názory, ale nikdy si je nevzal k srdci. Dnes ráno byla místnost vlhká, sychravá, temná a holá, téměř neobyvatelná. Byl tu Hodier. Byl tu bratr léčitel. Byl tu vévoda a Dokonalý. V místnosti, kde se obvykle shromáždilo dvacet až třicet mužů, kde v krbech hučívaly plameny.

	Bratr Kandl poznamenal: „Mezi námi, máme dvě století zkušeností s péčí o nemocné. Ten mnich je teprve chlapec.“

	Bratr léčitel řekl: „Mohu mu podat odvar, který mu rychle vrátí schopnost vládnout tělem. Málokdy ho používáme. Připraví ho o síly, které mu ještě zbývají. Je teď ten správný čas?“

	Mnich se sklonil, aby tu otázku řekl Tormondovi přímo do ucha.

	Bratr Kandl zachytil zlomyslný záblesk v Tormondově slzícím oku, když se mu podařilo nepatrné přikývnutí.

	Mnich odběhl pryč.

	Hodier poznamenal: „Ty odvary fungují zázračně, ale cena je krutá. Hodiny v tomhle stavu, nebo horším, za stěží čtvrthodinu nakouknutí za vzdálené hranice normálna. Neplýtvej časem, kterého se ti dostalo.“

	Bratr Kandl nenašel vhodnou odpověď. Posunul vévodovo křeslo, aby si viděli navzájem do tváře, poté co se usadil na lavici, aby si nemusel ničit kolena na tvrdé dubové podlaze.

	„Už je to pár roků, co jsme se naposledy viděli.“

	Tormond odpověděl klokotavým zachrochtáním.

	Objevil se bratr léčitel. „Nebude to vypadat dobře. Ale jinak to nejde.“

	Chytil Tormonda za řídké vlasy a zaklonil mu hlavu. V záklonu se Tormondovi otevřela ústa. Mnich mu dal pět úderů srdce, aby si vyčistil dýchací trubice, a poté mu vyklopil do úst malý hliněný šálek. Obsah vypadal jako tmavý čaj. Bratr Kandl necítil žádnou vůni, ale to nic neznamenalo. Jeho smysly už nebyly jako dříve.

	Mnich stiskl vévodovi nos, aby vyvolal polykací reflex.

	Tormond lék spolkl, aniž by se dusil nebo dávil.

	Reakce na sebe nechala dlouho čekat. A byla neuvěřitelná.

	„Jako kouzlo,“ prohlásil Hodier s překvapením ve tváři.

	Tormondovi se vrátila barva. Lehké ochrnutí zmizelo. Slintání ustalo. Namáhavě zvedl bradu z hrudníku. „Charde ande Clairs. Můj nejvěrnější přítel.“

	Mezi Tormondem a jeho světem byl vztah patetického obviňování. Vinou vévody. Nikdy pevně neuchopil otěže vlády. Nechal se ovládat a manipulovat a pak v nevhodnou dobu přijal špatné rozhodnutí a zatvrdil se. Všichni se toho snažili zneužívat – s výjimkou sira Eardalea Dunna, který zemřel při obraně Khaurene. A bratra Kandla, v minulém životě jménem Charde ande Clairs, když s budoucím vévodou společně prožívali dětská dobrodružství a porušovali pravidla.

	„Jsem tady.“

	„Ale určitě tě museli přitáhnout násilím.“ Tormond si neporadil s mumláním a šišláním, ani mu hlas nedrnčel, jak míval ve zvyku. Přesto mu bylo rozumět. A bylo jasné, že si přeje mluvit přímo s bratrem Kandlem. „Biscote, najdi Isabeth. Přiveď ji. Žádné výmluvy. Forniere, přines kávu. Už tady měla být.“

	Mnich sklonil hlavu. „Jak si přejete, Vaše Lordstvo.“

	„Přijal to s elegancí,“ řekl bratr Kandl. Pátral v místnosti po stínech, které tam nepatřily.

	„Jo to dobrý člověk, Charde. Na rozdíl od většiny z jeho kmene. Máme málo času. Musíš poslouchat.“ Dal Dokonalému znamení, ať jde blíže. „Mezi mnoha mými postiženími mě v poslední době pronásledují záblesky toho, co vidí Zástupci Noci, když se dívají do tváře zítřka. Obvykle ve chvílích, kdy odeznívají účinky toho odvaru.“

	„Hm?“ Pečlivě neutrálně.

	„Charde, budoucnost není přátelské místo.“

	To nebylo zrovna překvapivé zjevení.

	Tormond vzal dlaně bratra Kandla do svých. Uvolnil cosi z rukávu a nechal to vklouznout do hostova. Dokonalý ukryl překvapení.

	„Vůbec ne přátelské. Přichází velký zármutek. Oheň sežehne Connec. Nedá se tomu vyhnout. Hraběti Raymonovi vyřiď, že všeho lituji. Ačkoli nevím, co jsem mohl udělat, aby vše dopadlo lépe. Dej mu mé požehnání. Řekni mu, ať zachrání, co bude moci.“

	Ve vévodových očích se pohnul proužek temnoty. Účinek lektvaru se blížil vrcholu.

	Fornier se vrátil s kávovým servisem tak rychle, že bratr Kandl nabyl přesvědčení, že káva už se přeci jen připravovala.

	Královna Isabeth a několik Direkcijců vtrhlo dovnitř o chvíli později, celí zakabonění. Jelikož Tormond bránil tomu, aby se jeho panství stalo ještě více přívažkem Navayi, muži krále Petera nebyli nadšeni náhodnými starými známostmi, které se sem zatoulaly a způsobovaly rozruch.

	Bratr Kandl žádného z královniných lidí neznal.

	Přemístil balíček v rukávu do jedné z vnitřních kapes.

	Bratr Kandl znal Isabethu od narození, i když ne příliš důvěrně. Z důvodů, kterým nikdy nerozuměl, k němu byla vřelejší než on k ní. Se zřejmými obavami se ptala: „Co se děje?“

	Dokonalý ukázal: „Poslal pro vás bratr. Já ne.“

	„Sedni si, Isabetho,“ řekl Tormond sestře. „Poslouchej. Možná je to naposledy, kdy můžu mluvit.“

	Vévoda drčel a drčel, jako by toho musel říci více, než mohl kdy stihnout. Měl apokalyptické vize. Katastrofě se nedalo vyhnout, ale výraznější podrobnosti ještě nebyly určeny.

	Dvakrát se ho Isabetha pokoušela přerušit. Dvakrát ji bratr Kandl zastavil posunkem. Byl to pochmurný závod. Tormond neměl čas na přerušování.

	Nebyl tak konkrétní, jak by si všichni přáli. To je potíž všech proroctví, ačkoli bratr Kandl uznával, že každá budoucnost je proměnlivá, dokud stále čeká na naplnění.

	Noc viděla možnosti a pravděpodobnosti, ale nedokázala u ničeho určit přesný bod v místě nebo čase dříve, než k událostem došlo.

	Přesto některé věci hraničily s jistotou. Žádná z Tormondových budoucností nevěstila pro Khaurene nic dobrého.

	Tormondovo flirtování se srozumitelností degenerovalo v chrochtavé mumlání. Vévoda se přesto marně snažil komunikovat.

	Isabeth pohlédla na Dokonalého. Pohled jí oplatil. Řekla: „Začne to dříve, než se stačíme připravit.“

	„Budoucnost vždy přichází dříve, než se připravíme. Ať uděláš cokoli, přepad ze zálohy přijde, když ho nečekáš. Ale on ti řekl mnoho, co můžeš použít.“ Svým způsobem. Osobnosti, které měly tančit v přicházející bouři, měly o sobě příliš vysoké mínění, než aby rozvážně přemýšlely, co by bylo z dlouhodobého hlediska nejlepší.

	Isabeth řekla: „Musím informovat Petera. On musí rozhodnout. A ty neztrácej čas. Běž kázat svým lidem.“

	Měl i další povinnosti. A nemusel uspět v ničem.

	Nejstrašnější vize umírajícího se ukazovaly jako nejpravděpodobnější budoucnosti.

	A Tormond skutečně umíral. O tom nebylo pochyb. Dal jim na výběr ze tří termínů, ani jeden nebyl vhodný. Dvěma se dalo zabránit preventivní akcí. Akcí zcela v působnosti otce Forniera.

	Bratr Kandl naléhal: „Ať uděláš cokoli, mluv jasně a nemaluj nic na růžovo. Tvůj manžel musí učinit těžká rozhodnutí. Potřebuje nejlepší možné informace.“

	Isabeth na něj několik dlouhých vteřin hleděla. Nebyla žádné dítě. A ani náhodou nebyla jako její bratr. Měla spíše sklon dělat unáhlená rozhodnutí. „Ty věříš tomu, co nám řekl, Mistře?“

	Bratr Kandl ji neopravil. Mluvila tak záměrně, kvůli svému doprovodu. Většina direkcijských šlechticů byla neotřesitelnými brothskými episkopály, i když otevřeně pohrdala patriarchou a odsuzovala jej. Byli ochotní vyhubit vyšetřovatele Společnosti – hlavně proto, že ti fanatici ohrožovali světskou moc šlechty.

	Isabeth byla nábožensky podezřelá. Vyloupla se z tohoto hnízda kacířů. Musela postupovat opatrně.

	Bratr Kandl řekl: „Přijímám jeho vize. Moje krédo mě nutí přijímat to, co je. Noc je. Zástupci jsou. Nikdo z nás ty skutečnosti nemůže popírat jen proto, že jsou nevhodné.“

	Nic z toho, co řekl, neodporovalo chaldarejské doktríně. Dokud nepřipisoval Zástupcům jiný status než ďábelský nebo démonický.

	Pravdy jako tahle netěšily druh duší, které nacházely naplnění pouze ve Společnosti pro vymýcení svatokrádežnictví a kacířství. Duše odhodlané donutit k pokoře samotného boha.

	„Sehrál jsem jen roli, kterou pro mě tvůj bratr připravil,“ dokončil bratr Kandl. „Měl jsem zajistit, aby mohl mluvit a abyste vy všichni poslouchali.“

	Isabeth měla pochybnosti.

	Byla unavenou, šedivějící ženou, která léta dospělosti strávila vtažená do politiky svého bratra a manžela. Málokdy se setkala s elegantním dvorským životem, kterému se věnovala většina žen jejího postavení. Od chvíle, kdy se Connec dostal do přetrvávající krize, měla málo příležitostí těšit se společnosti svého manžela nebo syna, který se učil chodit, mluvit a pro kojné se stal středobodem života. A jehož jméno, jak si bratr Kandl uvědomil, neznal.

	Rozpačitě se zeptal.

	Isabeth odříkala množství jmen. Direkcijci rádi používali jména svých předků a svatých. „Jen Peter, nebo obyčejně Petřík.“ Se špatně skrývanou touhou.

	Bratr Kandl brzy poté odešel. Bicot Hodier ho doprovodil k hradní bráně. „Nemůžu s tebou jít celou cestu, bratře. Musím teď dohlížet na Tormonda. Po požití Fornierova odvaru někdy trpí bolestmi.“

	„Chápu. Cestu znám. Ještě nejsem senilní. Jen chodím pomaleji.“

	*

	Dokonalý nešel sám. Brzy si uvědomil, že má doprovod, párek lumpů, kteří nevypadali, že mají dobrotivé záměry. Ale jejich záměry rychle došly změny. Z Metrelieux vyběhl půltucet direkcijských vojáků a shodou okolností zamířil stejným směrem jako Dokonalý.

	*

	„Nevím, co byli zač,“ sdělil bratr Kandl Archimbaultovým, když přišli domů z koželužny.

	Archimbault hádal: „Museli to být gauneři ze Společnosti. Zajetí proslulého kacíře bratra Kandla by byla pořádná trefa.“

	Dokonalý se nedohadoval. Archimbault mohl mít pravdu. Uvažování některých lidí nedokázal přijít na kloub. „Možná. Musím se znovu vydat na cestu. Než vás začnu příliš rozptylovat.“

	Což mohlo narůst do netušených rozměrů.

	Když došel k Archimbaultovým domů a ujistil se, že ho nikdo nesleduje a nešpicluje, vytáhl balíček, který mu tajně předal vévoda Tormond.

	Jeho obsah mohl otřást Connekem.

	Uvnitř byla vévodská pečeť, vévodův vladařský prsten a relikvie Domina, která patřila vévodově rodině už od dob Staré říše. Každý z těch předmětů mohl vlastnit pouze pravý vévoda z Khaurene. Byly to talismany vévodství. V balíčku také byly dokumenty psané drobným písmem, kopie právních listin, které potvrzovaly nároky Tormondovy rodiny na hraniční oblasti Conneku. Originály se datovaly až do říšských dob. Každá kopie byla označena nenapadnutelným místopřísežným potvrzením, že je ve všech ohledech přesnou a pravou kopií. Početní signatáři ověřili každou stranu všech dokumentů. Jména šla napříč celým spektrem khaurenských náboženských vůdců.

	Klíčovým dokumentem, jehož obsah mohl otřást světem, byl ten, kterým Tormond IV. podle práva adoptoval hraběte Raymona Gareta z Antieux a ustanovil hraběte ve všech ohledech svým dědicem.

	To naštve všechny. Lidé se o tu pozici prali už léta. Peter z Navayi byl v čele smečky. Isabeth byla po desetiletí jedinou Tormondovou dědičkou.

	Adopce se od dob císařství moc nepoužívala, tehdy pomáhala přemýšlivým císařům zajistit říši schopného nástupce. Přesto zůstala adopce použitelným právním manévrem. Pokud se nedala napadnout.

	Bratr Kandl studoval seznam svědků. Každý z nich se těšil značné úctě, s výjimkou biskupa LeCroes. A LeCroes byl rehabilitován.

	Bylo jich příliš mnoho. Samí čestní muži, bezpochyby pohánění loajalitou a nejlepšími úmysly. Přesto mohl někdo z nich někomu něco říci. Taková je lidská povaha. Ta zpráva prosákne ven, pokud se to ještě nestalo. Někdo s ambicemi a sklonem k podlosti se pokusí zmařit Tormondův plán.

	To přimělo bratra Kandla vyrazit na cestu. Potřeboval pořádný náskok před každým, kdo by získal podezření, že odpadlický, přestárlý maysaleánský Dokonalý propašoval státnické symboly z Metrelieux.

	Bratr Kandl zvažoval, že se s Archimbaultem podělí o tajemství. Archimbault byl dobrá duše. A smýšlel o Tormondovi lépe než většina jeho poddaných. Archimbault mohl být cenný v úsilí uskutečnit Tormondův plán. Ale Archimbault měl svůj život, ženu, rodinu, práci a důležitou roli ve své komunitě. Nezasloužil si podstoupit tak kruté riziko.

	Archimbault a jeho žena se oba pokoušeli Dokonalému rozmluvit další cestu. Maysaleánská komunita se o něj nechtěla dělit. Neměli rádi bratra Purifyho, který byl jediným dalším dostupným Dokonalým.

	Stejné argumenty zazněly později, když začalo večerní setkání. Hledači se bavili. Debata byla rázná. A jedna duše vedle druhé, všichni tvrdili, že jejich shromáždění nikdy nebyla tak příjemná, jako když je učil Dokonalý. Nepřímo tím říkali, soudil.

	Bratr Kandl do setkání vložil více než obvykle. Hledači byli varováni, že se vrátí temné časy. „Zkouška, která se blíží, bude mnohem tvrdší, než kdy byl vrchní velitel. Vrchní velitel byl ohleduplnější a čestnější než velitelé, které poznáme nyní. A tehdy trápení, ať bylo sebestrašnější, trvalo jen několik ročních období. Nadcházející zkouška může trvat po generace. Dokud neskončí v plamenech poslední Hledač.“ Společnost už projevila oblibu v upalování heretiků.

	Tormond nezmínil dlouhotrvající perzekuci. Soustředil se na blízkou budoucnost. Ale drtivá temnota blízké budoucnosti byla přítomna v každém jeho slově.

	Bratr Kandl zakončil večer žádostí: „Probuďte mě prosím brzy. Chci být na cestě do Altai s celým dnem před sebou.“

	Z udání falešného cíle cesty se cítil špatně. A stejně to nebude příliš účinné. Každý, kdo ho bude pronásledovat kvůli tomu, co by mohl mít u sebe, bude vědět, že to musí odnést hraběti Raymonovi. V tom případě by měl koneckonců stejně zamířit do pohoří Altai a pak pokračovat skrz divočinu východním směrem.

	*

	Bratr Kandl došel k nejsevernější z několika khaurenských bran, jen aby zjistil, že je zavřená. Vojáci překypovali aktivitou. Na shromaždišti u brány uvnitř města došlo ke krvavému střetu.

	Vojáci a milice nepátrali po starci pašujícím symboly státnosti. Bratr Kandl oslovil Direkcijce, který nevypadal příliš otřeseně, a zeptal se ho, co se stalo a kdy se brána otevře.

	„Venku jsou muži krále Regarda, otče. V noci se pokusili obsadit bránu. Měli uvnitř pomocníky. Nepovedlo se jim to. Ti, kdo přežili, si lížou rány, ale neodešli. Jestli chcete ven, musíte jít jinou branou. Nebudou hlídat všechny. Mají moc práce tady.“

	Bratr Kandl vojákovi poděkoval a zamířil pryč. Ten voják to neřekl, ale zdálo se, že se připravují k výpadu.

	Pobavilo ho, že mu voják říkal „otče“. Ačkoli pro Direkcijce to mohl být výraz úcty ke stáří, nikoli titul pro duchovního.

	Bratr Kandl zamířil do východních čtvrtí. Jedna z bran by ho měla vypustit na cestu vedoucí do Castreresone.

	
16. Jiné světy

	V Hájemství bohů nebyla noc. Devátý neznámý došel k závěru, že kdysi být musela. Aelen Kofer s sebou museli vzít denní a roční cykly, zanechali tu jen neměnnou stříbrně šedou jednotvárnost.

	Jak dlouho tu byl? Nebyly zde žádné časové mezníky. Zvukový rytmus tohoto světa se neměnil. Hlad fungoval, jen dokud mu nedošlo jídlo. Pohyby střev se staly nevypočitatelnými ještě dříve. Jeho zažívání se s cestovatelskými železnými dávkami nesrovnávalo dobře.

	Nějaký čas se soustředil na dosažení Velké nebeské pevnosti, aniž by musel jít po zříceném duhovém mostě. Mladý válečník, ostřílený příslušník zvláštních jednotek, by mohl vyšplhat po strmém šedém kameni. Pokud ve skále nejsou pasti a další méně zřejmá rizika než ta, která Februaren viděl z míst, kam se dokázal dostat přes odpor svého vyčerpaného těla.

	Musel připustit, že je lehce za vrcholem sil.

	Přeměněný by možná dokázal vyšplhat nahoru bez použití mostu. Mohl se proměnit v něco k tomu stavěného. Ale přeměněný tu nebyl.

	Februaren ještě nepřišel ani na stín náznaku jakéhokoli prostředku k otevření průchodu mezi světy. Sám se odsud nedokázal dostat. Nemělo smysl pokoušet se přivolat Konstrukt. Zevnitř Hájemství bohů nebyla znát žádná známka existence toho velkého rostoucího stroje.

	Vstoupil do místnosti bez dveří.

	Nebyl bezmocný. Když nic jiného, jeho kouzelnické schopnosti se zlepšily. Ale nebyly mu k užitku, kromě toho, že mohl očarovat svůj žaludek, aby věřil, že ještě není úplně bez práce.

	Zoufalství ho neporazilo. V jeho povaze bylo něco z těch „severských rysů“. Nevzdá se. Bude bojovat, dokud nedorazí valkýry. Nebo jakýkoli pán mrtvých, který převzal podnik po krásných dcerách Šedého.

	Plížil se po trpasličím městě, dokud ho neznal, jako by se v něm narodil. Nenašel nic zajímavého nebo cenného. Aelen Kofer by odvezli i dřevo, maltu a kámen, kdyby nebyli obtěžkáni nocí a ročními obdobími.

	Takovou pověst měli v mýtech a legendách.

	Ve starých příbězích musí být spousta pravdy. Februaren ještě musel odkrýt rozpory v tom málu, co znal o Starých.

	Ale v Noci bylo pravdou všechno.

	Po čase už kouzla jeho hlad neutišila. Brzy přestal myslet logicky a lineárně. Muselo dojít k nějaké změně.

	V zoufalství sestrojil hrubé rybářské zařízení. V olejově šedých vodách přístavu cosi žilo. Hladina se často rozvířila pohybem v hloubce. Neměl žádnou návnadu. Byl by ji už dávno pozřel. Příliš dlouho nic nenašel. Vyrobil lesklou vábničku a pokapal ji vlastní krví. Poté sešel na molo. Vyšplhal na palubu opuštěné lodi, usadil se na přídi a začal rybařit. Doufal, že bude lepším rybářem než lovcem.

	Když se pokoušel chytit těch pár krys, veverek, další havěti a ptáků, kteří stále ještě obývali Hájemství bohů, neměl štěstí. Stejně zoufale hladoví jako on, byli to ti nejúpornější jedinci svého druhu, kterým se dařilo přežívat. Na starého muže, který nebyl zvyklý na tvrdou práci, byli příliš rychlí. Napadlo ho, že možná oni uloví jeho.

	Ani kouzla mu nic nepřinesla. Těch stvoření se ani netkla. Možná byla imunní prostě proto, že celý život strávila v nadpřirozenu.

	Větší úspěch nečekal ani s obyvateli přístavu. Ale už po pár minutách ucítil tak mocný záběr, že bylo jasné, že cosi tam dole se také shání po večeři. Februaren táhl. Ta věc táhla. Stařík byl úspěšnější. Zahlédl jakéhosi miniaturního krakena. Oliheň. Jedl olihně celý život. Olihně byly ve Firaldii oblíbené. Škoda, že neměl olivový olej a česnek.

	Oliheň byla miniaturní pouze ve srovnání s krakeny z bájí mořeplavců. Byla těžší než Devátý neznámý. A za chvíli také na staříka dosáhla. Její chapadla byla dvanáct stop dlouhá. Februarena nedostala jen díky tomu, že měl stařík větší páku.

	Příšera se nechtěla vzdát.

	Devátý neznámý byl zrovna tak neústupný.

	Chapadla se plazila po hraně mola. Příšera se začala zvedat z vody. Otočila se, pokoušela se sáhnout přes zábradlí vraku. Její oči…

	Vyděšený Februaren zíral do téměř lidské tváře zkroucené zoufalým úsilím. Ty oči byly inteligentní, ale šílené hlady.

	Pustila se mola doufajíc, že strhne Februarena svou vahou. Klopýtl, ale ne tolik, aby přepadl přes zábradlí. Jen tolik, aby viděl natahující se chapadla. Dost na to, aby zahlédl, jak voda náhle zavířila a vynořily se tři téměř lidské hlavy. Za nimi následovala ramena, trupy a zbraně. Krátké harpuny v téměř lidských rukou se zabořily do nestřežených zad nestvůry.

	Februaren se vzdal svého rybářského náčiní. Byl čas. Čas zmizet z vraku. Sledoval pokračující souboj. Mořští lidé byli vychrtlí hladověním. Byli slabí. Ačkoli byli tři a nestvůra jen jedna, věděl, že to schytají. Kraken se nakrmí.

	Jakmile se dostal na molo, využil svých posledních zdrojů a zaútočil na nestvůru kouzlem, které ji mělo paralyzovat. To kouzlo by člověka znehybnilo na hodiny. Kraken nebyl člověk. Ale jeho bojové úsilí zesláblo.

	Februaren se zhroutil.

	K zemi se sesouval natolik při vědomí, že ještě odklopýtal tak daleko od vody, jak dokázal.

	*

	Někdo zpíval. Hlas byl vzdálený a tajuplný a slova cizí, ale melodie povědomá. Byla to sto let stará milostná píseň, jejíž původní slova znal v nářečí západního Conneku. Cloven Februaren si vzpomněl na milování s Khaureňankou za zvuků refrénu.

	Ucítil silný rybí zápach.

	Ležel na místě, kde upadl, pravou tváří na tvrdém, chladném a vlhkém kameni, odřené dlaně ho pálily. Pootevřel oko blíže k dláždění. To, co uviděl, ho tak vyděsilo, že se prozradil.

	Pět stop od něj, sedíc s překříženýma nohama tváří k němu, byla mladá žena, která si zpívala při práci. Byla nahá jako ve chvíli, kdy poprvé spatřila svět.

	Kdyby měl dost síly, odvrátil by se. Ona možná ztratila cudnost, ale on měl svou, i po těch letech. Ale byl příliš slabý, jen sebou žuchnul a vydával zvuky, kterým ani sám nerozuměl.

	Píseň přešla do klokotavého smíchu.

	Mořská panna se vztyčila na kolena. Přitiskla je k sobě. Natáhla ruku s čímsi. Rybí zápach ještě zesílil. „Jez!“

	Když se s námahou posadil, uviděl Februaren, co mořská panna dělá. Porcovala maso z chapadla.

	Byl příliš hladový, než aby se staral, z čeho maso pochází. Nebo jak příšerně smrdí.

	Jeho žaludek se brzy vzbouří. Ale než k tomu dojde, musí vydržet. Uchopil jídlo.

	Dívka řekla: „Byla… poslána… hlídat. Náš dluh. Tvoje kouzlo… zachránilo spoustu životů.“ Bylo jasné, že není zvyklá mluvit lidskou řečí. Ale zvládala to rychle.

	Malý Cloven Februaren znal mořské lidi z knih. Uměli měnit tvar a krátce chodit mezi lidmi. Jen ve výjimečných situacích se přinutili podstoupit bolest nutnou k získání nohou. V tomto případě se jednalo pouze o mimikry. A mořská dívka mu to záměrně předvedla.

	Napomenula ho: „Nejez toho příliš. Malé kousky. Dlouho žvýkej. Nebo ti bude zle. Až zesílíš, udělej oheň. Vař.“

	Mluvila nářečím severního okraje Grailské říše. Jako mladík ho dobře znal, ale nejmíň století ho neslyšel. Naznačil jí, ať zpomalí. Poslechl ji a jedl pomalu.

	Už nepotřebovala přestávky k přemýšlení mezi slovy a frázemi, ale nemluvila konverzačním tempem. „Nejsi jediný kouzelník. Ale jsi jediný, který má to správné kouzlo.“

	Syrový kraken ztratil chuť. Februaren si domyslel, že mu tělo říká, aby přestal jíst. Pokusil se soustředit na dívku. Aniž by jeho pohled sklouzával dolů.

	Byla tam obdivuhodně vybavená. Jen o dlaň níže pod bradou.

	Předpokládal, že její schopnost rozptylovat byla důvodem, proč ji vybrali, aby mluvila za mořské lidi.

	„Možná si myslíš, že tě krmíme z vděčnosti za tvou pomoc. V méně zoufalých časech by to byla pravda. Jsme mírumilovný, pohostinný národ. Ale o ten luxus merové, kteří jsou zde uvězněni, přišli. Krmíme tě, abys nám pomohl přežít. Máš nohy. Můžeš podniknout cestu, kterou by nevydrželi ani největší merští hrdinové.“ Na jeho zamračení odpověděla: „Nemohu se příliš vzdálit od vody. Musím se často namáčet. Prosím. Vyprávěj svůj příběh.“

	Drobné šplouchání za Februarenem mu prozradilo, že má větší publikum než jedinou dívku proměněných tvarů.

	Vyprávěl z devadesáti procent pravdu. A žádné záměrné lži.

	Dívka řekla: „Chceme stejnou věc. Otevřít průchod. Jinak všichni zemřeme. A lidský svět nás bude následovat. Pokud…“

	„Ano? Pokud?“

	„Jsme vydaní na milost Aelen Kofer. Pouze Aelen Kofer mohou otevřít průchod. Jen Aelen Kofer umí opravit most z duhy. Jen Aelen Kofer mohou zachránit Tba Mer. A…“

	Dívka chtěla, aby se zeptal. „A?“

	„Jen ty můžeš jít tam, kam odešli Aelen Kofer. Jen ty máš nohy, abys přežil cestu po suchu. Jen tvé lidské rty mohou vytvarovat magické slovo, které Aelen Kofer přinutí vyslyšet tvou žádost.“

	„Magické slovo? Jaké magické slovo?“ Rychle prolétl vzpomínkami na severské mýty, ale na nic nenarazil. „Abrakadabra?“

	„Ne! Vzývej jméno toho, jehož jméno se bojíme vyslovit. Toho, o němž jsi mluvil ve svém příběhu.“

	„Dobře.“ Bude o tom muset přemýšlet. Musí to být Ordnan, jehož jméno nemuselo být vysloveno, protože každý je nějak znal. Ale Šedý chodec byl pryč. Jmenován, nebo ne, už neměl žádnou moc. Jak by mrtvý bůh mohl oslovit Aelen Kofer? „Ale nemohu podniknout žádnou pouť, když jsem tu zavřený.“

	„Jen prostřední svět, tvůj a můj svět, je nám odepřen. Aelen Kofer se odebrali dolů do své vlastní říše.“

	„Dolů? Myslel jsem, že odpluli na palubě zlaté bárky bohů.“

	„Ne. Bárka je přímo za tebou. Byl jsi na ní. Má svou roli, ale trpaslíci šli dolů. Zpět do světa, odkud je kdysi Staří vzali na velkém úsvitu své moci. Tam, kde byli Novými bohy a Zlatými bohy.“

	Dívka přestala mluvit. Staříka to potěšilo. Měl čas věnovat se i něčemu jinému než jen pídit se po smyslu toho, co mu chtěla sdělit.

	Byla trpělivá. Stejně tak merové ve vodě za Februarenem.

	„Neznám příběhy tohoto světa tak dobře, jak bych měl. Jak se dostanu z tohoto světa do trpasličího?“

	Odpověď byla zdánlivě absurdní. A vysvětlovala, jak si mohl někdo myslet, že Aelen Kofer odpluli na bárce.

	Jeho obeznámenost s náboženstvím ho přivedla na myšlenku, že většina jich byla založena na zvenčí snadno rozpoznatelných logických absurditách. A přesto byly všechny pravdivé, za laskavého přispění Noci. Někde. V určitou dobu. Alespoň občas.

	Později mu tucet zástupců onoho majestátního, bizarního starého druhu představil svá znovuzrozená ega. Přišel žádat o pomoc a musel se potýkat s nejhoršími jedinci jejich plemene.

	Téměř cítil nenávistný, chladný dech Větronoše.

	*

	Absurdní. Ale skutečné. Februaren se vrátil na palubu hnijící lodi. Opatrně, bál se, že rozpad mohl natolik pokročit, že žebříky se můžou pod jeho zanedbatelnou vahou propadnout. Ale čas ještě neuzrál, aby se setkal se svými obavami.

	Loď nebyla velká. Střed trupu byl nízký, jen o několik stop převyšoval molo. Februaren pochyboval, že se plně naložená pohybovala rychleji než dvanáct mil za hodinu. Hlavní nezakrytá paluba byla šest stop nad hladinou. Trup byl krátký a široký, neurčitého tvaru jako jedna z jeho bývalých žen. Jeho přítomnost lodi nevadila tak, aby na ni reagovala. Ať už byla kouzelná, nebo ne.

	Uvnitř měla loď stejné rozměry jako venku. To Devátého neznámého neohromilo. Prostor musel uspokojovat pouze vůli Noci.

	Jediná paluba pod hlavní nekrytou palubou bylo dno nákladového prostoru, volně položená prkna na příčných trámech konstrukce, která zakrývala prázdné místo pro zátěž, dno lodi a kýl. Polovinu lodi zabíral velký prázdný prostor, který zapáchal, protože už příliš dlouho nebyl vyčištěn.

	Nákladový prostor se dal prohlédnout jednoduše otevřením palubního poklopu. Zdálo se, že je přístupný – bezpečně – pouze z přídě nebo záďové nástavby. Februaren měl instrukce sestoupit dolů. Merové mu řekli, ať sestoupí na zádi, za kabinou kapitána.

	Kapitánova kajuta byla na úrovni hlavní paluby za ubohou kuchyňkou. Februaren ji obrátil naruby, ale nenašel nic užitečnějšího než několik rezavých nožů a ebenový lanový trn, který musel být suvenýrem. Na použitelný nástroj byl příliš těžký.

	Když skončil s prohledáváním, sestoupil Februaren po příkrých schůdkách. Námořníci by je nazvali žebříkem. Dolní paluba ukrývala kajuty pro dva nebo tři důstojníky, tak nízké, že i drobný muž se musel ohnout, aby prošel. O kolik horší to mělo mužstvo na přídi? Měli vůbec prostor k zavěšení houpacích sítí?

	Byla tu vůbec někdy skutečná posádka? Potřebovali bohové nějakou?

	Světlo pronikalo shora úzkými prasklinami v trupu. Neodkrývalo nic zajímavého. Pěknou zásobárnu prachu. Pavučiny, jejichž majitelé byli před dlouhou dobou pochytáni krysami a myšmi, které už loď také opustily.

	Měl pokračovat v sestupu. Sestoupil na další stísněnou palubu, kde mohlo být skladováno jídlo a lodní zásoby. A znovu dolů a dolů. Počítal schody, byl patnáct stop pod dnem lodi, když skončily žebříky. Nebylo tam méně světla než nahoře. Unavené staré světlo prosakovalo dovnitř prasklinami v hrubých prkenných dveřích, které se teoreticky měly otevírat do nákladového prostoru, což nebylo možné, protože ten by musel být pod dnem přístavu.

	Shnilý provázek od petlice upadl, když za něj zatáhl. Proč nebyl vytažený? Nechali někoho pozadu? Nebo na tom jen nezáleželo?

	Protáhl ostří nejtenčího nože prasklinou a nadzvedl petlici. Ukázalo se, že je to dřevěný proužek tak slabý, že by praskl, kdyby na dveře jen trochu zatlačil.

	„Průlez,“ připomenul si, když opatrně prolézal. Námořníci dveřím říkali průlez.

	Za palubním průlezem nebyl nákladový prostor. Byla tam letní horská louka, stíněná před přímým slunečním světlem. Lehce zalesněné kopce zvolna stoupaly na obou stranách. Za nimi se všude kolem tyčily hory strmější než pohoří Jagos. Hory byly indigově šedé, většina s bílými zubatými vrcholky.

	Cloven Februaren se zastavil napůl v průlezu, prohlédl si všechno, co bylo k vidění, a stáhl se zpátky. Otevřel chatrné dveře, co to šlo, a použil jeden z ukořistěných nožů, aby je vzpříčil tak, že se nemohly samovolně zabouchnout. Sebral jedno z volných prken zakrývajících dno lodi a položil je tak, že čtvrtina vyčuhovala do světa trpaslíků. Teprve poté prolezl skrz.

	Sundal tornu, vytáhl rezervní košili, připevnil ji ke konci prkna zatlučením dalšího z nalezených nožů. Košile tam visela jako to, čím ve skutečnosti byla, tedy zmuchlaný špinavý žlutý hadr. Připevněný k prknu vykukujícímu z temné skvrny, kterou by oko nezachytilo a nemohlo nalézt bez znalosti správného kouzla – kdyby dovolil, aby se průlez zavřel.

	Nenašel nic lepšího než pár kamenů, a tak je prohodil dovnitř, aby posílil spojení mezi světy. Pak pomalu kráčel do kopce k vztyčenému kameni vykonávajícímu strážní povinnost o sto yardů dále.

	S každým krokem trocha šedi v jeho okolí zmizela. Záplava vybledlých barev vstoupila do světa. Narůstala, ale nikdy nedosáhla sytosti barev v jeho domovském světě. Když stanul před vztyčeným kamenem, nabyl svět pastelových barev.

	Menhir byl pokrytý trpasličími runami. Bohové si je vypůjčili a pak je svěřili dětem lidí, aby mohli zapisovat své modlitby. Cloven Februaren zíral na tři runy nakreslené inkoustem na levé dlani, pak našel odpovídající posloupnost na povrchu kamene. Sledoval každou z těch tří pravým ukazováčkem, zatímco vyslovoval jména run. Na výslovnost si dával velký pozor.

	Vzduch se zachvěl. Rozklepal se a tlačil proti Devátému neznámému. Zkroutil se. Pak se prostor mezi ním a kamenem zaplnil starým, chlupatým, zmateným Aelen Kofer, který si mnul oči a mžoural. Nechtěl uvěřit tomu, co vidí.

	Februaren řekl: „Aelen Kofer jsou vyžadováni.“ Použil jazyk, kterým se domlouval s mořskými lidmi. Byl ujištěn, že mu trpaslíci budou rozumět.

	Jestli si hodiny mytologie vybavoval správně, Aelen Kofer by rozuměli jakémukoli jazyku.

	Trpaslík polkl vzduch za svým plnovousem. Bezpochyby vyrostl dříve, než první lidé vyrobili z klacků první nástroje. Zaskřípal: „Člověčí syn!“ a nechal to zaznít jako nejhorší nadávku, kterou si uměl představit.

	„Kharoulke Větronoš je vzhůru a volný. Prostřední svět se ocitá pod ledem. Aelen Kofer jsou vyžadováni.“

	Pradávný se tvářil, jako by ho někdo mlátil neviditelnou lopatou.

	„Jiní jako Větronoš se také probouzejí. Neexistuje moc, která by je zadržela.“

	„Přestaň!“

	Jediné slovo, pronesené tak těžkým přízvukem, že mu Februaren málem nerozuměl.

	„Už… ne… mluv.“

	Devátý neznámý čekal, vnímal svět kolem sebe.

	Říše trpaslíků byla nasáklá magií způsobem, jakým byl prostřední svět v dávnověku. Zdejší Studny moci musely vřít, zaplavovat svět magickou párou. Přesto byla magie trpasličího světa trochu jiná. Februaren se ji snažil polapit, ale vyklouzávala mu z čarodějnických spárů jako rtuť ze ztuhlých, studených prstů.

	„Člověčí synu. Stojíš před Korbanem Železné oči.“

	Februaren rozuměl „Železné oči“. Chvíli mu trvalo, než si to spojil s Khor-benem Jarneyn Gjoressonem, synem trpasličího krále z běžného severského mytologického kánonu. Vyrobil prý několik kouzelných prstenů, mečů a kladiv pro různé bohy a hrdiny.

	Februaren potlačil nutkání říci Železným očím, že přestože je starší, než čekal, vypadá na svůj věk dobře. Jeho smysl pro humor v poslední době skomíral.

	„Cloven Februaren, Devátý neznámý z Kolegia v Brothu. Aelen Kofer jsou vyžadováni.“

	Trpaslík zavrčel. Potřeboval čas k přemýšlení.

	Februaren ucítil vzrůstající obavu. Tohle nepůjde rychle. Trpaslíci nebyli nesmrtelní, ale jejich životy se táhly daleko k úsvitu paměti. Neznali naléhavost. Ohlédl se. Průchod zůstal viditelný. Svět pokračoval v získávání barvy, možná si jeho oči přivykaly.

	Korban Železné oči se otočil k vztyčenému kameni. Mluvil k němu, pomalu pokládal dlaně postupně na tucet run a zároveň vyslovoval jejich jména.

	Otřes reality. Tiché zahřmění. Chvíle, kdy se střetly blesky všech temnot. A chvíle mimo vnímání, kdy se všichni starci Aelen Kofer připojili ke svému korunnímu princi. Včetně samotného starodávného Gjore. Nikdo nemluvil. Všichni zírali na vetřelce.

	Tohle měla být pýcha a sláva Aelen Kofer?

	Kmen byl ve špatném stavu. Možná ve stejně špatném jako Hájemství bohů.

	Staří museli učinit opatření, že úpadek nepostihne pouze je.

	Trpaslíci mluvili mezi sebou. Februaren zaslechl, že několikrát zmínili Větronoše.

	Železné oči se před něj postavil. „Člověčí synu. Říkáš, že Aelen Kofer jsou vyžadováni. Prozraď úplnou pravdu, pokud doufáš, že tvá troufalost bude přehlédnuta. Co chceš? Co máš v úmyslu dělat? Jak jsi našel cestu do našeho světa?“

	Februaren jim to řekl. Bez lhaní. Aniž by toho mnoho zamlčel. Aniž by přiznal, jak mocný je v prostředním světě. Aelen Kofer vlastnili mytický roh, který zazněl pokaždé, když zaslechl lež. Žádný roh nebyl vidět. Ale bude někde poblíž.

	Aelen Kofer začali diskutovat.

	Jazyk nedokázal zakrýt spor. Převládly dva pohledy na věc, které se zdály balancovat na pokraji nesmiřitelnosti.

	Jeden tábor chtěl pokračovat v nicnedělání. Hájemství bohů pro Aelen Kofer nic neznamenalo. A Větronoš ať si v prostředním světě dělá, co chce. Oba světy ať zaniknou, pokud je to jejich údělem. Osudy lidí – a uvězněných merů – se Aelen Kofer nedotýkaly.

	Opozice tvrdila, že trpasličí svět začal blednout. Svým způsobem také umíral. A ponechme osud světa stranou, Kharoulke Větronoš byl nejhnusnější, nejohyzdnější, nejstarší a nejnesmiřitelnější nepřítel Aelen Kofer. Kteří byli dost chytří, aby ho kdysi dávno uvěznili. Začas si pro Aelen Kofer přijde. Začas se stane Pánem devíti světů. Pokud ho někdo nezastaví.

	Februaren nastražil uši. Devět světů? To o několik přesahovalo známé mytické světy. A jak k čertu dokázal sledovat celou tu hádku? Ještě před pár minutami nikdy nezaslechl ani slovo v jazyce trpaslíků.

	Magie.

	Jediný člověk z deseti tisíc by se nespokojil se slovem „magie“, nepokrčil by rameny a nenechal to být. Ten jediný, Devátý neznámý, by si s tím okamžitě začal dělat starosti, neměl by klid, dokud by nezjistil, jak to funguje a proč.

	Hádka běsnila. Trpasličí starší neustále vratce balancovali na hraně násilí. Cloven Februaren uvažoval nad tím, co by se mohlo pokazit. Vzpomínal, co si z mýtů pamatuje o Aelen Kofer.

	„Ho-ho.“

	Dostal se do typického příběhu. A tento druh příběhů – nejen v severské tradici – směřoval k tomu, že jeho hrdina se vydá plnit celou sérii úkolů. Jestli vše půjde podle toho vzoru, trpaslíci mu slíbí pomoc, ale jen za podmínky, že vyrazí do země obrů, aby tam ukradl něco, co může odnést pouze Člověčí syn. Ale aby to mohl udělat, bude muset něco šlohnout ve světě elfů, aby si mohl otevřít cestu. A ať už to bude cokoli, manipulovat s tím bude moci jen někdo, kdo byl svržen dolů do ledových pustin pekla… a hned jak dorazí domů, ožení ho s dcerou krále a starý monarcha mu předá žezlo.

	Na to by se mohl i těšit. Kdyby žil tak dlouho.

	Tábor, který nechtěl nic podnikat, měl pádný argument. Zachraňování světa je dřina.

	Železné oči oznámil: „Je rozhodnuto. Dosáhli jsme kompromisu. Ti, kdo si myslí, že by Aelen Kofer měli vyslyšet tvou žádost, mohou svobodně pomoci. Zpráva o tom už se šíří. Ti, kdo nemají zájem, se o to nebudou starat a zapomenou, že ses vůbec někdy vplížil do našeho světa. Ti ostatní se k tobě připojí v Hájemství bohů.“

	Železné oči nepřišel s požadavkem na talisman ze Země za úsvitem. Februaren se rozhodl, že s tím také nebude začínat. Železné oči řekl: „Příprava expedice už začala.“

	„Výborně. Nebylo by zatím něco k snědku?“ Poslední jídlo už strávil. Z krakena už se mu nedělalo špatně. V žaludku mu hlady kručelo po celou dobu, kdy jim vyprávěl svůj příběh.

	„Jistě.“

	Železné oči se dotkl vzpřímeného kamene v sérii poklepání a hvizdů. Zmizel s hlasitým pop! a na zválenou trávu se snesl chomáč vousů. Cloven Februaren se posunul blíže menhiru. Musel mít něco společného s Konstruktem.

	Trpaslíci se začali znovu objevovat, vystrojení a vybavení do války. Februaren nepřišel pro bojovníky. Potřeboval magické inženýry. Mistry svého řemesla. Ne lamače kostí a kamene.

	Nu, možná byli vybaveni mytickými nástroji. Těžko říct. Každý nesl náklad větší, než byl sám.

	Měl si zoufat? Tihle trpaslíci byli nejstarší ze starých. Nejšedivější a nejchlupatější z extrémně chlupatých a šedivých.

	Železné oči se vrátil vybavený dvěma zavazadly. To drobné podal Februarenovi. „Pro tebe.“

	Ta hromada ohnula staříka až k zemi. „Poslouchal jsi, když jsem říkal, že už mi je skoro dvě stě let?“

	„Sotva jsi vyrostl z plen.“

	„Pro člověka je to nepředstavitelné stáří. Když už se bavíme o stáří, proč se dobrovolně přihlásili jen pradědečkové?“

	„To jsou ti z Aelen Kofer, kteří věří, že máme problém. Pamatují si Větronoše a jeho bratry. Mladíci si myslí, že staroušci přehánějí. Jako ve všem ostatním. Vždycky bývalo hůře. V každém případě si někteří myslí, že Větronoš byl krutě podveden. Že jsme si o všem měli nejdříve v klidu promluvit, než jsme se uchýlili k násilí.“

	Cloven Februaren si sáhl na bradu, aby se ujistil, že mu neupadla spodní čelist. Aelen Kofer byli téměř nesmrtelní. Jak mohla rozumná bytost, která přežila více než dvě stovky let, uvažovat tímhle způsobem? Kharoulkova představa o mírové konferenci zahrnovala sežrání delegátů, které vyslala druhá strana. Nabídkou vyjednávání jsi oznamoval, že už jsi přijal možnost porážky. Že se jen chceš vyhnout nejhorším následkům.

	Se Zástupci, jako je Větronoš, nebylo o čem mluvit. Bral jen vítězství, nebo zánik. Noc neviděla nic mezi.

	„Šokuje tě to, Člověčí synu? Tvůj kmen nemá výhradní právo na produkci pitomců.“ Železné oči změnil předmět hovoru. „Tohle dobrodružství bude náročné. Musíme projít mezi světy tak, že doopravdy půjdeme. Žádní osminozí koně. Žádné proměny v jestřáby nebo orly. K ničemu takovému nezbývá dost moci. Po pravdě, Člověčí synu, jsem překvapený, že Hájemství bohů přežilo v takovém stavu tak dlouho, jak říkáš. Mělo být už mnohem dále na cestě k zániku.“ Ke konci se zdálo, že trpaslíka bodlo náhlé, temné podezření.

	„Plýtváme časem,“ řekl Februaren. Vyrazil dolů z kopce směrem k stínové nejistotě průchodu.

	*

	Výstup z lodi nebyl tak dlouhý. Pro Clovena Februarena, zesláblého a nenavyklého dřině, to však byla tvrdá výzva. Když se zhroutil na hlavní palubě bárky, cítil každý ze svých roků.

	Někteří Aelen Kofer byli stejně vyčerpaní, neboť nesli všechnu tu váhu. Čilejší z nich šli k zábradlí a přivolávali mořské lidi. Většinu toho, co vláčeli po dobu dlouhého výstupu, tvořilo jídlo.

	Železné oči řekl, že merové budou muset nalézt švy obepínající průchod do prostředního světa. Aelen Kofer to neumí.

	Mořští lidé o to nejevili velký zájem. Poté co se najedli, projevovali jistou nevraživost. Pochopitelně.

	Februaren jim připomenul, že Aelen Kofer neměli povinnost je znovu nakrmit. A rekrutování trpaslíků byl jejich nápad. Musí také napomoci vlastní záchraně.

	Merové dávali najevo neochotu opustit oblast, v níž se cítili bezpečně. Zabitý kraken nebyl poslední svého druhu. Dále v moři se také pohyboval bílý žralok. Nedávno měl mladé. Ty velmi pravděpodobně něco snědlo.

	Všechny menší formy života, vyjma stvoření, která se uměla zahrabat hluboko do bahna, byly vyloveny. Kromě predátorů, kteří číhajíce na příležitost valili oči jeden na druhého.

	Bylo tu šest mořských lidí. Čtyři samci, kteří byli před uvězněním na vrcholu, samice, která měnila tvar, a zuřivě chráněné dítě ženského pohlaví. Kdyby bylo lidské, Februaren by mu hádal čtyři roky.

	Korban Jarnyen řekl: „Zbývá jen málo magie. Musíme s ní šetřit. Otevření průchodu by nás zničilo.“

	„Jak velkou díru potřebujete? Můj společník na druhé straně se může prodrat krysí dírou, když bude muset.“

	„Čím větší otvor, tím více venkovní magie dokážeme vtáhnout.“

	Aelen Kofer doufali, že zachytí zbytky výbuchu moci v Andorayském moři. Žádný, všiml si Februaren, nenavrhl přitáhnout dostupnější magii z jejich vlastního světa.

	„Umožní vám malá díra přitáhnout moc k vytvoření větší díry?“

	„Pokud najdeme švy, abychom mohli prorazit vůbec nějakou díru.“ Železné oči pozoroval neochotné mery. Podíval se na horu. Její vrchol byl zakrytý mraky. Většina Aelen Kofer se vydala prozkoumat most z duhy.

	Februaren řekl: „Zabezpeč cestu pro mery. I kdyby ti zbyla jen moc nutná k proražení díry, kterou by se protáhl jediný prst.“

	Železné oči se zamračil. Zamumlal. Zuřivě škubl hlavou. „Alternativou je porážka bez boje.“

	A to se samozřejmě nedalo strpět. Šlo o boj. Bojovat bez naděje, ale přesto bojovat – a bojovat dobře. Tím směrem se rýsovala nesmrtelnost.

	Korban sebral půl tuctu trpaslíků. Utvořili kruh, stojíce tvářemi dovnitř – s výjimkou samotného Gjoressona. Ten se díval na přístav.

	Merové spustili vyděšené zvuky. Nacpali se do stísněného prostoru mezi bárku a molo. Ronili slzy, něco je jistě vypudí z vody.

	Žraločí ploutev prorazila vodu ve vzdálenosti sta yardů. Mířila přímo k trpaslíkům.

	Něco uvedlo do varu bahno, které se objevilo na hladině u nábřeží. Za ním následovala chapadla. Cloven Februaren sekl po jednom, které se natahovalo k Aelen Kofer. To nasměrovalo krakenovu pozornost na něj.

	Aelen Kofer si pohrávali se zoufalým hladem příšer v přístavu.

	Kraken neměl příležitost pochutnat si na Devátém neznámém.

	Dorazil žralok. Molo se otřáslo pod jeho nárazem. Vynořil se další kraken a pustil se do boje na život a na smrt.

	Spokojení Aelen Kofer přerušili kruh.

	„Lepší než psí zápasy,“ poznamenal Gjoresson. „Člověčí synu, zeptej se merů, jestli jsou tu ještě jiné příšery.“

	Odpověď zněla, že o jiných nebezpečích nevědí.

	Žralok roztrhal prvního krakena na kusy. Ale druhý se žraloka chytil a visel na něm mimo dosah vražedných čelistí. Jeho zobák byl dost ostrý, aby pronikl žraločí kůží. Žraločí krev a krakenův ichor zbarvily vodu.

	Februaren poznamenal: „Jestli je tu ještě něco, tak tohle to přiláká.“

	Železné oči lamentoval: „Tihle krakeni jsou stejně inteligentní jako my. Ale jejich mysl je tak odlišná, že si to nedokážeš představit. Byli stvořeni Šejdířem. Náhodou. Je to dlouhý děsivý příběh o obrech, incestu a nevydařené pomstě. Krakeni vášnivě nenávidí Staré, protože s tím nikdy nemohli nic dělat.“

	„Hm…“

	„Člověčí syny nenávidí skoro stejně. Jejich matka byla smrtelnice oplodněná Šejdířem. Tihle jsou poslední svého druhu. Jestli nějací neunikli do prostředního světa, když byla ještě volná cesta.“

	Krakeni v prostředním světě byli mnohem větší než tihle. Tihle by nedokázali stáhnout ke dnu nic většího než malou kocábku.

	„To uzavření muselo na jejich seznam přidat i Aelen Kofer.“

	„Jo, úplně nahoru.“

	Februaren zamumlal: „S Nocí je veškeré zlo možné a většina je pravděpodobně skutečná.“

	Žralok se převaloval, házel sebou, pak se potopil. Trvalo to několik minut. Poté zabijácká ryba prorazila hladinu tak zběsile, že se na chvíli ocitla úplně nad vodou. Převalila se a dopadla dolů s krakenem mezi tělem a hladinou. Omráčený kraken se pustil.

	„To je konec,“ řekl Železné oči. „Žralok skoncuje s krakenem a pak vykrvácí k smrti.“ Pokynul svým druhům.

	Trpaslíci vylezli na palubu lodi a popadli shnilá uvazovací lana. Merové energicky protestovali. V přístavu pokračoval souboj. Kraken se musel znovu zachytit, pokud si chtěl uchovat naději na přežití. Neměl kam utéci.

	Trpaslíci někde našli vesla. Gjoresson vysvětloval: „Tuhle bárku postavili Aelen Kofer. Použili veškeré své umění. Je toho na ní víc, co nevidíš. Mohl bys to vidět, když byla nová a magie byla všude. Muselo se jen říci, jakým druhem plavidla má být a kam má plout. Nemuselo se veslovat.“

	Žralok ve smrtelné agonii udeřil do boku lodi, zlámal vesla a prorazil otvor na čáře ponoru. Vesla se dala nahradit. Februaren a Korban sešli dolů, aby spravili trhlinu.

	Žralok sebou přestal házet. Dva z merů našli odvahu a začali hledat portál do prostředního světa. Trvalo jim to jen pár minut. Problémem se stalo určení správného místa k proražení otvoru.

	Tou dobou byli Februaren a Železné oči u trhliny vystřídáni trpaslíky, kteří už nebyli potřeba u vesel. Gjoresson bez přestání mluvil s mery. Jednou, jakoby mimochodem, prohodil k Devátému neznámému: „Už vidím obrysy, ale žádná slabá místa. Za starých dob jsme odvedli dobrou práci.“

	Starých dob? Bylo to jen před pár lety.

	„Pokusíme se o co nejlepší otevření a budeme doufat, že nám vystačí magie.“ Železné oči se uchechtl pod vousy. „A když se nám to nepovede, můžeš se usadit s námi v našem světě. Mám praneteř, která považuje lidské čaroděje za nekonečně fascinující.“

	„Když to musí být…“ Ale netoužil dočkat se tak neradostné budoucnosti. Místo toho začal přemítat o možných alternativních metodách útoku.

	Trpasličí svět měl v příbězích vlastní spojení s prostředním světem. Možná by přeměněný mohl být přiveden do Hájemství bohů oklikou.

	Jak by Korban reagoval na takový návrh? Možná by si jeho praneteř chtěla pohrát se zbrusu novým Zástupcem.

	Februaren se podíval přes přístav. Trpaslíci se z hory vrátili na nábřeží. Nezdálo se, že jásají nad dobrými zprávami.

	Gjoresson se pořád soustředil na průchod. Svolal společníky, šeptal si s nimi, pak dali dohromady cosi nezřetelného. Namířili to na portál, přímo do míst, kde se stýkal s nehybnou vodou.

	Objevila se tečka rubínového ohně.

	Februaren zíral. Hranice světa svým zrakem nedokázal rozlišit. Přístav a nebe se zdály pokračovat donekonečna. Přesto vlnky vytvářené bárkou nepatrně narážely na něco přímo v místech, kde zazářila ona tečka. V dálce kroužili ptáci, rybařili, ale nikdy se nepřiblížili. Evidentně bárku ani přístav neviděli.

	Trpaslíci přestali. Většina se vrátila k veslům. Bárka se odpotácela zpět k molu. Železné oči řekl: „Potřebuji pomoc. Hlavně od těch, kdo tenkrát dávno uzavřeli cestu.“

	Zajímavé. Gjoresson o těch událostech stále mluvil, jako by se odehrály ve vzdálené minulosti.

	Bárka se otřela o molo, jen aby ostatní Aelen Kofer naskákali na palubu. Trpaslíci nebyli přátelské plemeno, ale tenhle klan byl zamlklý a zachmuřený ještě o něco víc. Jen pár jich cosi utrousilo pod vousy se Železnýma očima, zatímco bárka křižovala přístav. Konečně Korban řekl Februarenovi: „Most se dá obnovit. Neztratili jsme tajemství stavění z duhy. Ale bude to trvat dlouho a bude třeba spousty magie, kterou nemáme. Budeme ji muset přivést z prostředního světa. Ale i když most opravíme, osvobození Starých může být přesto nemožné.“

	„Jak to?“

	„Protože zamotaná kouzla, kterými byli spoutáni, byla navržena tak, aby pouze někdo ze Starých nebo někdo jejich krve dokázal najít způsob, jak sejmout magická pouta. Tvůj Bezduchý musel být génius. Jak to dokázal? Kde se to naučil? Spoutal je lépe, než oni spoutali podlé bohy, které svrhli. Nikdo se tu nemusí zdržovat, aby ona kouzla udržel v činnosti. Žasnu.“

	A tak trochu lžeš, uvažoval Februaren.

	Železné oči dodal: „Pokud nám Bezduchý nedá nějaký nástroj, nemáme šanci. Ti, kdo by je mohli osvobodit, jsou všichni uvnitř. Dokonce i Šprýmař, což mě udivuje. Byl vždycky příliš chytrý, než aby se nechal chytit.“

	Februaren přemýšlel. Přeměněný obsahoval prvky Otce všeho a valkýry Arlensul. Využil je, když polapil zbytek božské chásky. Dokážou jejich vědomosti vystavěné zdi také strhnout?

	Budou muset.

	Přeměněný bude vědět. Aelen Kofer byli jedineční magičtí architekti a inženýři. Jen potřebovali ukázat směr.

	Aelen Kofer bez ustání pokyvovali hlavami, gestikulovali, vykazovali nezvyklou čilost. Februaren nevěděl, o co se jedná.

	Malá vznášející se rubínová tečka rostla. Vzplanula jasněji. Rubínové krůpěje odkapávaly na neviditelný povrch do mrtvé, bezbarvé vody.

	Ozvalo se prasknutí. Vodní sprška vycákla na bárku. Větřík obtěžkaný cizím pachem prořízl vzduch. A s hvízdáním pokračoval v proudění.

	„Úspěch!“ prohlásil Gjoresson.

	Ve vzduchu nyní visela vertikální světelná stopa po úderu mečem, tři stopy dlouhá, spadající do vody přístavu. V nejširším místě u hladiny byla palec široká. Dovnitř pronikal s větrem a zápachem sluneční svit. Byl tak jasný!

	Februaren řekl: „Neuvědomoval jsem si, jak je to tu bledé.“ Jeho oči si přivykaly. Za prasklinou se třpytila modrá voda.

	Tam, kde se trhlina dotýkala stojaté vody přístavu, se začaly objevovat proudy a víry barev. Februaren cítil poryvy moci, které dovnitř pronikaly s větrem a zápachem.

	Aelen Kofer se pustili do zpěvu. Železné oči řekl: „Magie se vrátí.“

	Ze světa, kde Studny moci vysychaly. Februaren se v duchu dohadoval, jestli moc mizí ze všech světů.

	Připomenul si, že ty světy už existují jen pro několik Zástupců a věřících. S určitostí umíraly.

	Bílý žralok se namáhavě vynořil na půli cesty k molu. Sotva byl naživu. Na zlověstný okamžik zaostřil oči na bárku.

	Barva se nadále šířila z praskliny. Tu a tam na chvilku zazářily zlaté záblesky na shnilém dřevě lodi.

	Moc z podmořského výbuchu byla stále silně přítomná.

	U průrvy se objevilo velké velrybí oko.

	Devátý neznámý zdvihl ruku v pozdravu.

	Masitý červ se začal prodírat skrz.

	Barva se šířila. Šplhala po lodním boku. Cloven Februaren se otevřel veškeré dostupné moci.

	*

	Devátý neznámý neomylně poznal, kdy Větronoš vycítil, že Hájemství bohů bylo otevřeno.

	Železné oči zaječel.

	Kharoulke doposud nevěděl o výbuchu moci na západě. Dozvěděl se to teď. Jeho pozornost si získala náhlá, nesmiřitelná hrozba.

	
17. Broth: Krátká idylka

	Návrat Pipera Hechta do Matky měst byl nepohodlný všem. Vrátil se v doprovodu tisíce mužů. Mužů, kteří nechtěli pracovat pro Pinkuse Ghorta. Někteří Brothšťané chtěli jejich příchod oslavit. Většina nechtěla upoutat pozornost nového patriarchy. Serenityho kumpáni chtěli uzavřít brány, ale nikdo je nepodpořil. Hecht měl silné přívržence v Kolegiu. Serenity nikoli, navzdory přetrvávajícímu sebeklamu.

	V okamžiku, kdy skončilo interregnum, začal Serenity otáčet kormidlo Matky církve zpět do kurzu, kterého se držel Sublim V. Pro Hechta to nebylo překvapení, ale většině Brothšťanů to přivodilo šok, včetně několika principátů, kteří mu při volbě prodali svůj hlas.

	Bronte Doneto dobře předstíral lhostejnost k náboženství, když postrádal moc k prosazení svého přesvědčení. Nyní tu moc vlastnil. Nyní mohl nakrmit nenávist, která v něm kypěla od doby, kdy ho Connec ponížil a přivedl na pokraj smrti.

	„Necítím se dobře,“ řekl Titus Consent, když scházeli z mostu Blendine a sledovali členy Bratrstva, jak se ubírají po proudu řeky směrem ke Castelle dollas Pontellas. Bývalého vrchního velitele zanechali bez ochrany.

	„Jak se říká, dávej si pozor na svá přání.“

	„Hm?“

	„Vadila mi každá minuta, kdy se mi Madouc pletl pod nohama. A je pryč.“

	Přesto s nimi zůstalo více než sto mužů, postupujících stejným směrem. „Zatím je to dobré. Později už být nemusí.“

	„Jo. Pello, drž se poblíž.“

	Po další míli, když se přiblížili ke svým domovům obklopeni jen hrstkou přátel, se Titus zeptal: „Už ses pevně rozhodl?“

	„Co?“ Hecht snil za pochodu o Anně a děvčatech. Pak si pobaveně uvědomil, že jeho skutečný domov a rodina je kdesi v chudinských čtvrtích al-Qarnu. Možná. Jaké hrůzy mohli čas, chudoba, choroby, Gordimer a er-Rashal způsobit?

	„Co bude dál? Koupíš si vinici? Staneš se válečným tygrem císařovny Katrin?“

	„Aha. Ne, teď nic rozhodovat nebudu. Je čas na staré dobré, obyčejné, líné poflakování.“

	Titus se jen usmál. On věděl. Rozhodnutí už bylo učiněno, ačkoli Hechtova motivace nemusela být jasná. Dokonce ani Hechtovi.

	Bývalý vrchní velitel měl namířeno na sever, pryč z patriarchálních států. Možná navždy.

	Zprávy o jejich příchodu je předstihly. Anna s děvčaty čekaly venku s Noe Consentovou a jejím potěrem. A s Heris. Consentovi hned odešli. Hecht vešel do Annina domu. Na všechny otázky měl stejnou odpověď: „Jsem unavený. Jsem vyčerpaný. Později.“

	Pella využil prostoru. Měl hodně co říct. A byl zklamaný, když Anna a děvčata nesdílely jeho nadšení pro vedení války za pomoci falkonů.

	Znovu: „Jsem unavený. Chci se jen povalovat. Nechci nikam jít. Nechci nic dělat.“ To platilo Heris, která už nadhodila, že ho chce vidět principát Delari. „Broth a všichni ostatní se beze mne docela dobře obešli. A můžou klidně beze mne pokračovat, Anno. Přestaň pobíhat kolem. Pojď sem. Sedni si ke mně. Dej mi pusu na uvítanou.“

	Anna ho poslechla a začervenala se.

	Ospale se o ni opíraje, prohlížel si Hecht Lilu a Vali. „Co se to děje s holkama? Kromě toho, že se Vali zakulacuje a obě mají lepší šaty?“

	„Škola. Chodí k jeptiškám v ženské části kláštera Šedých otců.“

	„Hm?“ Tázavé zavrčení, které Anna vyhodnotila správně. Jak dokázala dostat dvě dívky pochybného původu do tak výlučné školy?

	„Tvoje a Delariho jméno. A navíc překvapivé dědictví po Hugo Mongozovi.“

	„Hugo Mongozovi? Ale…“

	„Žádné peníze. Doporučení. Bellicose mezi jeho listinami našel dopis. Pokyny nemanželskému synovi, které před smrtí nestihl odeslat. Prohlašuje v nich, že k tobě má velký dluh. Nezmiňuje se o tom jaký. Po synovi chtěl, aby jej splatil. Ten syn je mnichem u Šedých otců. Tak je to.“

	„Aha. To je dobré. Heris. Heris?“

	Vali se podívala za Pellu a řekla: „Udělala ten trik s mizením, tati.“

	„Taky bych to chtěla umět,“ řekla Lila. „Byla bych bohatá.“

	Anna jí řekla: „Bohatá už jsi. Tvůj otec a já máme víc peněz, než dokážeme do smrti utratit.“

	Hecht se zasmál: „O tom upřímně pochybuji.“

	„Za co je chceš utratit? A nezačínej s těmi nesmysly o vinicích a latifundiích. To, co víš o zemědělství, se vejde za nehet, a ještě zbude místo.“

	„Myslíš? Abys nebyla překvapená, srdce moje. Dlouhou dobu jsem strávil ve vězení v Plemenze. Z nudy jsem se tam prokousal starými texty o farmaření.“

	Annu tím neumlčel ani na chviličku. „To neznamená prakticky nic. Farmář z tebe nikdy nebude.“

	„Možná máš pravdu. Musíme si o tom promluvit. Ale ne teď. Teď se chci rochnit v tom přepychu, že po mně nikdo nic nechce.“

	„Ach, ale bude chtít. Ale nejdříve se pořádně porochníme v horké mýdlové vodě.“

	Děvčata už nachystala Anninu velkou měděnou vanu a připravila horkou vodu. Anna nechodila do veřejných lázní a nedovolila to ani dětem. Tvrdila, že je to bezpečnostní opatření. Hecht měl podezření, že je za tím ještě něco jiného. Odmítala se o tom bavit. Nestálo to za hádku.

	Usadil se ve vaně a nechal se polévat teplou vodou, zatímco Pella uvažoval, kam se vypařit, aby nemusel jít do vany jako ostatní. Hecht poznamenal: „Jedna z věcí, které mi chyběly, jsou lázně v paláci Chiaro.“

	„Opravdu?“ zeptala se Anna.

	„A je to tady, máš příliš bujnou představivost. Všechno jsou to jen pomluvy. Nic se tam neděje.“

	„Opravdu?“

	Hecht pokrčil rameny. „Nebudu tě zatěžovat fakty.“

	*

	Heris se objevovala každý den. Neměla moc co říci a nenaléhala. „Dej mi vědět, až se ti bude chtít. Občas se tady zastavím. Zatím se nic zásadního neděje.“

	Ale Heris a principát Delari nebyli jediní lidé, kteří toužili po setkání s bývalým vrchním velitelem. Představitelé členů Kolegia, většiny z Pěti rodin, z Castelly a z císařského velvyslanectví v Penitalu, ti všichni přicházeli v průběhu prvních čtyř dní, které Hecht trávil doma.

	Dovnitř směli jen Titus Consent a jeho rodina. A Heris, před kterou nemohli zabouchnout dveře.

	*

	„Začínáš se nudit,“ všimla si Anna. Tón volila pečlivě neutrální. Ve chvíli, kdy se domnívala, že se děti věnují něčemu jinému.

	„Titus tvrdí, že jsem se nikdy nenaučil odpočívat.“

	„Titus je na svůj věk nehorázně chytrý. Nastal už čas promluvit si?“

	„Nejspíš ano.“ Nemohl přijít na to, jak to na ni všechno vybalit. „Císařovna chce, abych pro ni pracoval.“

	„Máš jí pomoci naplnit svatou povinnost. Tím, že se postavíš do čela císařské křížové výpravy do Svatých zemí. To vím. Nejspíš je to nejhůře střežené tajemství současnosti. Během několika hodin po oznámení, že se Bronte Doneto stane příštím patriarchou, se ta zpráva roznesla po celém Brothu. Vypustili to z Penitalu. Doneto byl naštvaný. Pinkus poslal několik důvěryhodných mužů, aby na nás dohlédli. Ne, aby se chlubil, že se umí postarat o přátele. Měl strach, že by Doneto mohl udělat nějakou hloupost.“

	Hecht zabručel. Ghort mu neřekl ani slovo. Ale to byl celý Pinkus Ghort. Nikdy nemluvil o ničem, co udělal, co by někdo mohl považovat za dobré nebo promyšlené. Nechtěl si pošpinit špatnou pověst. „Věděl by, kdyby nebezpečí bylo skutečné.“ Hecht se na Annu zvědavě podíval. Proč si to až doteď nechávala pro sebe? Doufala, že otázka služby pro císařovnu zmizí sama od sebe?

	Možná.

	„Ukázalo se, že je to bouře ve sklenici vody. Pinkus své muže stáhl, když principát Delari udělal pár nevybíravých narážek před správnými lidmi.“

	Znělo to, jako by mluvila Heris. A dlouho si to zkoušela nanečisto.

	„Muniero Delari a Bronte Doneto mají svoje staré spory. O tom ale nemůžu mluvit. Myslím, že Doneto je nebude chtít vytahovat na světlo, když má svou vysněnou práci. Delari je starší než černé uhlí. Doneto může počkat, až jejich hašteření vyřeší čas.“

	„Pipere, jestli se rozhodneš pro Alten Weinberg, nepůjdu s tebou.“

	A bylo to venku. Čekal to, ale nerozuměl tomu. Přestože měl spoustu času k přemýšlení.

	„Víš, že jsme za ty roky spolu ve skutečnosti strávili jen několik týdnů?“

	Byla to otázka, nebo konstatování? Ať tak či onak, přeháněla. Tak trochu. Neřekl to nahlas. Protože pod tím se skrývala hlubší pravda.

	„Jsi pořád s vojskem. I když se přestěhuji, stejně nebudeme spolu. A nebudu tam kromě děvčat nikoho znát. Ani nemluvím jejich jazykem. Tak prostě zůstanu tady a nebudeme spolu, protože budeš s vojskem.“

	„Nemám v úmyslu vést křížovou výpravu do Svatých zemí. Donutím císařovnu, aby změnila úmysly.“

	„Bezpochyby. Dokážeš cokoli. Máš talent donutit lidi, aby dělali, co chceš. Ale až si všechno řeknete a zařídíte, zase vyrazíš do pole. Takový prostě jsi. Takže jak jsem řekla, zůstanu tady. Cítím se tu pohodlně a čas od času se uvidíme. Nebudu muset měnit způsob života.“

	Hecht si došlápl na vlastní emoce. Utišil sklony vytáhnout své postavení samce. Nebyl v tomhle vztahu pánem. Podrážděně zahnal myšlenky na Helspeth. To nebyla příležitost pro něj. „Chápu.“ Vycítil, že děti je sledují, drží se mimo dohled, ale poslouchají.

	„Otevřeně přiznávám, že mám víc než většina manželek a mnoho milenek. Jsem rozmazlená a trochu stará, abych si hrála na markytánku.“

	„Nebudu se hádat. Nemůžu. Podala jsi to dokonale. Já jsem, kdo jsem, a ty víc než kdo jiný znáš pravdu. Ale opravdu jsem si myslel, že Alten Weinberg je domáčtější místo.“

	Anna na to určitě měla odpověď. Nedostala příležitost ji pronést. Na vzdálenější straně místnosti se odnikud zjevila Heris. „Tentokrát už musíš přijít, Pipere. Dějí se věci. Večeře. Anno, dědeček bude mít velkou radost, že zase uvidí děti.“ Otočila se a zmizela.

	Anna popadla dech. „Na jednoznačný rozkaz to bylo docela zdvořilé pozvání.“

	„Jo?“

	„Dalo by se říct, že jsme se s Heris spřátelily. Způsob, jakým to říkala… náš rozhovor je stejně zbytečný.“

	Hecht znovu odpověděl pouze jednoslabičným dotazem.

	„Než začneme dělat nějaké plány, musíme navštívit principáta Delariho.“

	Hechtovi přeběhlo po zádech varovné mrazení. Jeho osobní touhy se mohou stát jen plevami ve větru, pokud Noc spřádá vlastní kruté plány.

	*

	Delariho městský dům se potýkal se zásadní přestavbou. Nejen s běžnou údržbou, ale s totální renovací. Služebnictvo se rozrostlo o tucet mužů, samí rváči s pichlavýma očima, kteří byli stejně bdělí, jako bývala Madoucova tlupa. Všichni pocházeli z principátova vlastního klanu. Což znamenalo, že to byli příbuzní Delariho pradětí.

	Večeře byla podávána u obvyklého stolu obvyklým služebnictvem, Turkingem a Felske. Když dorazil první chod, Delari vysvětloval: „Jakmile Bronte Doneto naplnil své ambice, všechno se změnilo. Očekávám, že vzkřísí konflikt, který nás v poměrně nedávné době přivedl k přímému střetu.“

	Řekl to před Annou a dětmi. Ti hleděli na Hechta se žádostí o vysvětlení. Hecht ho neposkytl.

	Místo toho řekl: „Byli jsme dva, kdo vás z toho dostali. Co se stalo s tím druhým?“

	„S Armandem? Nevím. Ta lasička zmizela pár vteřin poté, co Hugo Mongoz vydechl naposled. Myslím, že není velká naděje, že by s ním skoncovali Donetovi stoupenci.“

	„Proč ta přestavba?“ zeptal se Hecht. „Co se děje?“

	„Opevňování.“

	„To mi došlo. Ale co my tady? Tohle není jen přátelská večeře. Tváříš se skoro provinile. To mi napovídá, že se něco děje. Herisino chování naznačovalo totéž. Kde vůbec je?“

	„Bude tu každou chvíli.“

	Turking a Felske nosili jídlo bez jakéhokoli viditelného nadšení. Jako by otáleli.

	Vstoupila Heris, mizerně oblečená. Turking a Felske přispěchali s předkrmy, které nestihla. Dokonce i paní Creedonová si našla chvilku, aby jí přinesla marinovaný sýr s cibulí plněný houbami. Heris potěšeně zamumlala a hrnula jídlo do sebe. O svůj příběh se zřejmě podělí jedině z donucení.

	Principát Delari zmlkl, k hovoru u stolu přispíval jen neurčitými dotazy k děvčatům o jejich pokrocích ve škole. Na které Lila reagovala s nečekaným nadšením. Intelektuální sféra ji zaujala mnohem více než Vali. Hechta to překvapilo.

	Lidé nikdy nebudou tím, za koho je máte.

	Turking a Felske ožili. V cuku letu doplnili všechny potřeby ke stolování k dalšímu místu, když se přišoural Cloven Februaren.

	*

	Hecht poznamenal: „Jak by řekl můj přítel Pinkus, vypadáš jak pytel kostí.“

	„Bezpochyby.“ Cloven Februaren skutečně vypadal, jako by protrpěl velmi dlouhou hladovku.

	„Teď už překypuje zdravím,“ řekl Delari. „Měl jsi ho vidět ráno. Myslel jsem, že je s ním konec.“

	Devátý neznámý se posadil. Zuřivě se šťoural v jídle. Vali a Lila se v jeho přítomnosti cítily nepohodlně. Anna by je měla vypustit do džungle. Potřebovaly znovu vystavit realitě. Jejich rané romance s odvrácenou stranou života se jim úplně vytratily z paměti. Februaren řekl: „Strávil jsem noc v Elfím kopci. Nic horšího jsem v životě nezažil.“

	„Netuším, o čem mluvíš,“ řekl Hecht.

	„To bys měl,“ řekl Delari. „Je to od vás ze severu. Tam nahoře lidé věří, že sdílíme svět s mnoha jinými rasami. Celek nazývají Skrytým národem. Skřítci. Víly. Elfové a temní elfové. Goblini, trpaslíci, mořští lidé. A mnoho dalších.“

	„Nemluvě o zombiích,“ poznamenal Februaren nevrle.

	Delari ho ignoroval. „Skrytý národ se dopouští spousty rošťáren. Dobrých i špatných, podle své nátury. Většinou špatných, samozřejmě. Oblíbený fígl je vlákat smrtelníka do jejich říše, kde čas plyne odlišně.“

	„Obvykle mnohem pomaleji,“ řekl Februaren. „V Hájemství bohů to bylo naopak. Spotřeboval jsem všechno jídlo a málem umřel hlady. To o jídle je taky pravda. Zahnalo sice hlad, ale neposkytlo mi pořádnou výživu.“

	Delari dodal: „Pointa je, že tam strávil měsíce, a tady uběhlo jen pár dní.“

	„Takže jsi udělal to, proč jsi tam šel. Vypustil jsi…“

	„Ne. Ani jsem se tomu nepřiblížil. Staří jsou polapení jako oliva v soudku uvnitř zapečetěného sudu. Mým největším úspěchem bylo otevření průchodu mezi prostředním světem a Hájemstvím bohů. Prostřední svět je ten náš, podle seveřanů. Vděčí za ten název svému postavení vůči ostatním světům v jejich představě o vesmíru. Ach. Úspěch číslo dvě. Přemluvil jsem Aelen Kofer, aby pomohli osvobodit Staré.“

	Hecht odolal podmíněné reakci, připomněl si, že uvnitř Noci je vše, čemu věříme, skutečné.

	Děti se začaly nudit. Devátý neznámý svá dobrodružství nepojal jako epické dílo. Což tak docela neodpovídalo jeho povaze.

	Februaren pokračoval: „Po všech těch skvělých zprávách už vám muselo dojít, že v tom je háček.“

	Zdálo se, že principát Delari tohle všechno také slyší poprvé. „Dědečku, prosím.“

	Februarenův škleb byl jen stínem sebe sama. „Dobrá. Jde o čas. Cesta je otevřená. Magie proudí dovnitř. Aelen Kofer mohou opravit duhový most do Velké nebeské pevnosti. Až sem jsme se dostali.“

	„Ale?“ mračil se Delari.

	„Ale blíží se Větronoš. A my se nemůžeme dostat dovnitř. Jen někdo s krví Starých může prolomit poslední překážku.“

	„A ti s jejich krví jsou všichni uvnitř,“ řekl Delari.

	„V podstatě. Myslel jsem, že to zvládne přeměněný. Má kusy vědomostí Ordnana a Arlensul. A zavřel je tam. Vypadalo logicky, že si poradí s tím, co provedl.“

	„Jenže neporadil,“ hádal Delari.

	„Ne. Poradil si zatraceně dobře. A teď přijde ten mytologický imperativ, kterému ani volnomyšlenkář jako já nemůže přijít na kloub, protože jsem se celý život dusil v brothské episkopální chaldarejské kultuře. Zase narazíme na to, že jestli chceme vypustit Staré, aby mohli zastavit Větronoše, potřebujeme někoho jejich krve, aby vykopl dveře.“

	Anna všechny překvapila tím, že mu skočila do řeči. „Z toho, co jsem slyšela, Staří přefikli dceru každého farmáře a dřevorubce, na kterou při návštěvě našeho světa narazili.“

	„Bylo by těžké najít jejich potomky,“ řekl Delari. „Už se to neděje alespoň čtyři sta let. Ta krev bude pěkně řídká.“

	Februaren řekl: „Je ještě jiná možnost. Podle přeměněného.“

	„Gedanke,“ uhodl Hecht a podivil se, proč si to jméno vůbec vybavil. Byl navěky proklet, protože se dostal k zakázaným vědomostem?

	„Hoří.“ Februaren byl překvapený. „Odkud to víš?“

	„Šťastná trefa. A skutečnost, že většina z toho, co se odehrálo pod hradbami al-Khazenu, souviselo s nepřátelstvím mezi Zapovězenou a jejím otcem, které vzniklo kvůli Gedankeovi.“

	„Většina z toho, co se stalo, souvisela se žízní Starých po krvi Zabijáka bohů. Arlensul se chopila příležitosti k pomstě. Gedanke byl Arlensulin milenec. Nikoli dítě, které zplodili. Přeměněný tvrdil, že Gedanke se závěrečného představení také zúčastnil. Jako jeden z nemrtvých hrdinů. Což Arlensul v boji ještě víc pobídlo.“

	Všichni mlčeli. Hecht přemýšlel, proč to Februaren probírá u večeře. Za normálních okolností by s tím počkal, až se přesunou do bezpečné komnaty. Pátral ve stínech a pečlivě sledoval Turkinga a Felske.

	Devátý neznámý poznal, kdy mu to konečně došlo. Ušklíbl se, pokývl a řekl: „Ta část Arlensul, kterou přeměněný pojal, nám nabídla velmi užitečnou informaci o jejím napůl smrtelném parchantovi. Hlídala ho, jak mohla. V okamžiku jejího zániku byl ještě naživu.“

	„To by mělo zúžit pátrání. Není moc mužů, kteří by se po světě potloukali déle než ty a občas by předvedli výbuch božské moci. Měl by něčím takovým vládnout, nebo ne?“

	„Výborně Pipere. Ano, měl by. Ale je možné, že neví, kým je. Jeho matka mu to nikdy neřekla. Nikdy ji neviděl. Nejspíš si myslí, že je jen hodně divným sirotkem.“

	Principát Delari ho přerušil: „Musel by mít nějaké podezření. Kdyby se trochu vyznal v mytologii. Kdybys vyrostl v té části světa, byl sirotek, měl neobvyklé schopnosti, zdál se být nesmrtelný, ty bys neměl žádné podezření?“

	„Jistě, Muno. Co já vím – Arlensulina součást přeměněného není zcela k mání – ten parchant by měl být dlouhověký rolník nebo dřevorubec kdesi v severovýchodní části Grailské říše. To dítě bylo zanecháno v sakristii lesního kostela v Harlzkých horách v Marhorvě, sto mil od Grumbragu.“

	Anna se zeptala: „Mohl by to být ten, co předstírá, že je Piperův bratr?“

	Cloven Februaren se rozkašlal a mávl rukou, aby naznačil, že tento předmět hovoru by měli nechat stranou. Hecht se zeptal: „A jak ty tohle všechno víš?“

	„Protože přeměněný ví většinu z toho, co věděla matka. Ačkoli nám nemohla říci nic o tom, kde by mohl být teď.“

	„Co to znamená?“

	„Dokonce i za přísně omezených podmínek je osobnost Zapovězené stále naživu a nezávislá. Drobný zlomek, ale podstata toho, kým a čím byla.“

	Delari řekl: „Teď už to bude jednoduché, dědečku. Jen si odskoč do toho venkovského kostela a ve spirále ho obcházej dokola. Budeš se ptát každého, koho potkáš, jestli je mu čtyři sta let. Když řekne, že ano, našel jsi svého polokrevného boha.“

	„Geniální strategie, Muno. Pipere, ten chlapec měl vždycky nadání prokousat se dužninou až k jádru věci. Ovšem já mám v hlavě jednodušší a rychlejší metodu.“

	Anna poznamenala: „Člověk, který je tu tak dlouho, se musel naučit skrývat věk. Kdyby ne, každý malicherný zeman by se pídil po jeho tajemství.“

	„Nebo by mu lidi chtěli prohnat srdcem dubový kůl,“ dodala Heris.

	„Mohl by být zdrojem pověstí o upírech?“ zeptal se Hecht.

	Devátý neznámý odpověděl: „Zdrojem pověstí o upírech jsou upíři. Stvoření Noci s vyhraněnou potřebou krve.“ Februaren ukázal na Annu. „Ta mladá dáma je stejně chytrá jako krásná. Ne. Co se to opovažuji říkat. To by znamenalo, že je bohyně. Vyhrazuji si pouze, že je chytrá. Skrývání dlouhověkosti by byl vážný problém.“

	„Lichotkami se dostanete všude, sire.“

	„Kéž by. Pipere? Vypadáš, jako bys právě spolkl mouchu. Jestli ti mé hrátky se slovy vadí, pošli mě k čertu. Já to odvolám.“

	„Jdi k čertu, starochu.“ Smál se. „Ne. Jen jsi uvedl fakta. Je přesně taková. Ale něco mě napadlo. Místo, kde můžeme začít hledat. Nebude tě to nutit navštívit kostel, který stejně nejspíš už neexistuje.“ Položil si prst na rty. Nechtěl pokračovat tady. Staříci to všechno hráli pro slídily, ať už pro stíny, nebo pro lidi. Každá domácnost měla sluhu nebo příbuzného, kterému nevadilo přijít si k mimořádné odměně příspěvkem na černém trhu s informacemi.

	Principát Delari: „Promluvíme si o tom u kávy. Tak, děti, byly jste potichu jak puťky. Proč mi děvčata neřeknete něco o Šedých otcích? A Pella mi může vyprávět o svých dobrodružstvích s Piperem. Slyšel jsem, že ses zamiloval do falkonů, chlape.“

	Povzbuzeny a nenápadně přemluveny se děti předvedly s několika podrobnostmi ze svých životů. S nevinnými drobnostmi, o které se mohly podělit se staříky.

	Heris vstala. Jedla rychle a do sytosti. „Jsem plná. Pomůžu kuchařce připravit kávu.“

	Mládež se brzy vypovídala. Hecht pobídl Februarena: „Pobav je líčením svých dobrodružství ze země bohů.“ Přinejmenším Pellu by mohla zajímat pohádková říše, která je převážně skutečná.

	Devátý neznámý je opravdu pobavil. Nestoudně přeháněl, své postavy vybavil rozlišnými hlasy a zvuky. Korban Jarneyn v jeho podání zněl jako přihlouplá stará gorila. Dobře se bavil dokonce i Hecht.

	*

	„Doufám, že ses jen snažil udělat to své martyrium zábavnějším,“ řekl Hecht Februarenovi, když si bral od Heris kávu.

	„To nejhroznější jsem vypustil, aby je to moc nerozrušilo, ale bylo to tak. Nakonec snědli i toho žraloka.“

	Principát Delari uvažoval nahlas: „Proč ti nevěřím, dědečku?“

	„Protože jsi takový hnidopich, Muno. Vždycky jsi byl. Nemáš v duši ani ždibec představivosti.“

	„Nejspíš ne. Vždycky jsem měl spoustu práce s uklízením po tobě a udržením všeho pohromadě.“

	Heris vybuchla: „Necháte toho, dědkové? Piper měl nějaký důvod, když si chtěl promluvit tady. Zatímco vy jste se tak nehorázně předváděli s tou fraškou tam dole. Ať se pohneme z místa. Zatímco se tady schováváme, špiclové mají dost času přemýšlet o tom, co se doopravdy děje.“

	„Má pravdu,“ povzdechl si Februaren. „A já se zrovna dostával do ráže. Má v sobě pořádný kus Gradea Drockera. Chová se stejně jako on, když byl v jejím věku.“

	„Přestaňte!“ zavrčel Hecht. „To už stačilo, Clovene. Říkal jsi, že máš plán, jak vyšťourat toho ztraceného parchanta, tak sem s ním. Jak to chceš udělat? Já vám pak vysvětlím, proč jsem chtěl jít sem.“

	„Další ukázka Drockerovy povahy. Žádná trpělivost. Dobře, Pipere. Můj plán je jednoduchý jako facka. Nový patriarcha, náš milovaný Bronte Doneto, který je náhodou nejmocnějším čarodějem za posledních dvě stě let ve vladařském hermelínu, poštval na tebe a Muna své zástupcovské poskoky. Dole jsem je nechal, ať si poslechnou všechny ty fascinující kecy. Výsledkem by mělo být, že náš vynervovaný Serenity vrhne veškerou moc církve na pátrání po Arlensulinu parchantovi.“

	„Proč? Nemá důvod se o něj starat.“

	„Špatně. No, možná kdyby znal celý příběh. Ale to, že ví málo, ho donutí se starat.“

	„Co kdybys to konečně vysvětlil?“

	„Důležitá věc. Právě zjistil, že jsem pořád naživu. To s ním ošklivě zacvičí. Ve stejnou chvíli se dozví, že existuje nezpochybnitelný, konkrétní důkaz, že jeho náboženská vize není tak úplně triumfální. Že Staří, přestože nejsou v poslední době vidět, pořád žijí. Přežívají v představách tisíců venkovanů, kteří ve správné dny navštěvují kostely a pak si pojistí své sázky na budoucnost provedením prastarých rituálů ve správný čas. Navíc Staré je potřeba probudit a posílit, pokud nemá být svět rozdrcen pod kopyty ještě starších a temnějších Zástupců.“

	Hecht řekl: „Já už se v tom nevyznám. Rozumím každé větě, ale dohromady mi nedávají smysl. Jak nám to všechno pomůže najít ztraceného poloboha?“

	„Jednoduché jako facka, Pipere. Jako facka. Poslouchej, co říkám. Serenity sere strachy, že jsem naživu. Děsím ho, že chci najít Arlensulino štěně. Už tak se bojí, že mu Muno znepříjemní život. Zpanikaří. Vynaloží všechny zdroje církve, aby mi toho muže našel.“

	„Chytré. Jen jestli jsi nepřechytračil sám sebe. Podívej. Důvod, proč jsem chtěl mluvit tady, je, abych vás upozornil na Ferrise Renfrowa. Když jsme byli v Alten Weinbergu, snažili jsme se o něm něco zjistit. Moc jsme toho nezískali, ale na povrch vyplavalo pár podivností.“

	„Jako?“

	„Před Johannesem nebyl moc známý, ale někdo stejného jména byl spojený s většinou císařů od doby, kdy vznikla Grailská říše. Dnešní Ferris Renfrow tvrdí, že všichni ti ostatní Renfrowové byli jeho předci. Ale nedokázali jsme najít nikoho, kdo by kdy slyšel, že byl nějaký z těch Renfrowů někdy ženatý. Nebo měl nějaký jiný vztah k nějaké lidské bytosti, ať už muži, nebo ženě.“

	„To je neobvyklé.“

	„Dělá i jiné podivné věci.“ Hecht zopakoval, co slyšel o Renfrowově zřejmém očitém svědectví o průběhu bitvy u Los Naves de los Fantas, které císařovně přednesl večer po bitvě.

	To vzbudilo pozornost. Nejprve formou popření, hlavně od principáta. „Musel použít stvoření Noci, aby vše pozorovala a pak mu podala hlášení. Nikdo neumí procházet Konstruktem kromě dědečka. A Heris. Nikoho to neučíme. Nikomu to neříkáme. Ani jeptišky a mniši, kteří se o Konstrukt starají, nevědí, co skutečně dokáže.“

	Cloven Februaren si nebyl tak jistý. „Někdo jiný mohl vytvořit svůj vlastní Konstrukt.“ Stařík upadl do zadumaného mlčení, zřetelně se snažil na něco si vzpomenout.

	Heris řekla: „Jestli je polobůh a téměř nesmrtelný, nemusí potřebovat Konstrukt. Kdy se ten parchant narodil? Jak je to dlouho?“

	Nikdo nevěděl. To dítě bylo mytické. Februaren zavrčel: „Nejméně čtyři sta let. Možná více.“

	„Máme svědka,“ řekl Hecht. „Účastníka. Uvnitř přeměněného.“

	„Ten nám to neřekne. Arlensul si nikdy nevyvinula smysl pro chápání času v prostředním světě. Běžné selhání Noci, které tě drží při životě. Zatím.“

	Hecht řekl: „Když nic jiného, můžeme začít s Renfrowem. I kdyby nebyl naším mužem, mohl by vědět, kde hledat.“

	Devátý neznámý vyhrkl: „Mám to! Když jsem byl kluk! Mladší než Pella. Tehdy velel Šestý neznámý. Konstrukt byl ještě primitivní. Ale měli jsme větší podporu Kolegia… Nevšiml by sis toho…“

	„Dědečku! Má to pointu?“

	„Jistě. Na projektu pracoval jakýsi bratr. Něco na něm bylo špatně. Kromě toho, že byl děsivý běžným způsobem. Hodně bratrů, zvláště asketů a mnichů, je od přírody děsivých. Mělo to něco společného s tím druhem osobnosti, která je přitahována k životu…“

	„Dědečku.“

	„Ano. Děsivý. Řekl jsem to otci a dědovi a jeho otci. Nikdo z nich to nechtěl slyšet. Tvrdě pracoval a na veřejnosti nedělal nic ohavného. A zcela určitě měl pro tu práci nadání.“

	Hecht mu skočil do řeči: „A říkali mu bratr Ferris.“

	„Ne. Byl to bratr Lester. Lester… Temagat! To je ono. Temagat. Zajímal se o Konstrukt více než všichni ostatní. Včetně Muna. Možná s výjimkou Heris. Heris je v Konstruktu jako ryba ve vodě.“

	„Mám své plány.“

	„Temagat zmizel za podivných okolností. Všem to bylo fuk. Lidé přicházeli a odcházeli. Staříci si jen stěžovali, že nedokážou najít stejně oddaného náhradníka.“

	„Temagat? Lester Temagat?“ Hecht se zeptal. „Jsi si jistý?“

	„Samozřejmě že jsem, mladíku. Jsem starý, ale ne senilní. Palice mi slouží stejně dobře jako vždycky. Proč?“

	„To jméno znám.“

	„Ha! Poděl se s námi, mladý Pipere.“

	„Když jsme byli uvězněni v Plemenze a vyslýchal nás Ferris Renfrow, Pinkus Ghort vyprávěl příběh o jedné ze svých příležitostných prací žoldáka. Pracoval pro starého vévodu z Clearenzy, kterou obléhal císař. Císařský agent jménem Lester Temagat údajně zavraždil Ghortova otce a v noci otevřel bránu. Přišla na to řeč, protože Ghort tvrdil, že muž, který nás vyslýchal, byl stejný muž, který si dříve nechal říkat Lester Temagat.“

	„Velmi zajímavé.“

	„Problém je, že Pinkus Ghort je velmi nespolehlivý, co se týká vlastní minulosti. Je schopen vykládat navzájem si odporující historky o jedné události, která se odehrála v jeden den. Nesnažil jsem se příliš přijít na to, jak to ve skutečnosti bylo. Ale Clearenzané si ty události nepamatují stejně jako Ghort. Dosud jsem si myslel, že ten příběh je převážně pravdivý, až na to, že Temagat byl Pinkus Ghort.“

	„Dost nepříjemné tvrzení o příteli.“

	„On je přítel. Ale to neznamená, že se k jiným lidem nechová jako darebák. Taky nemám záruku, že jednoho dne neprovede nějakou špatnost i mně. Zvlášť když to přežene s vínem. Nedokáže odolat dobré sklizni.“

	„Skliď tohle,“ řekla Anna a ukončila klábosení. „Zjisti víc o Pinkusi Ghortovi. Už jen proto, abychom věděli, jak přišel k tomu jménu.“

	„Anno?“ Všichni tři muži vyslovili její jméno najednou.

	„Pinkus Ghort je bezpochyby parchant. Zatím to byl náš parchant. Jaká je naděje, že je to napůl ten božský parchant, kterého chceme najít?“

	V marném pokusu o žert Hecht podotkl: „Muselo by mu být několik set let, aby stihl udělat všechno, o čem vypráví.“ U nikoho to nevyvolalo úsměv.

	Cloven Februaren upřesnil: „Budete se o to muset postarat sami. Já se budu soustředit na Velkou nebeskou pevnost.“

	„Nesouvisí to s tím?“ zeptal se Hecht.

	„Zkoumání Pinkusovy minulosti? Pochybuji. Ačkoli moje mysl nepracuje s obvyklou chladnou precizností. Nedokážu se v posledních dnech pořádně soustředit.“

	To vyvolalo zvědavost principáta Delariho. „Vysvětli to.“

	„Větronoš se blíží. Ale ne. Ne sem. Ke vstupu do Hájemství bohů, přes Andoray. Ví, že cesta je otevřená. A ještě než jsme začali, odehrála se pod Andorayským mořem nějaká exploze. Nesmírný výron moci. Nyní opadá, ale moc pořád uniká. Každé stvoření Noci, které se tam může dostat, se přichází nakrmit.“

	„Myslíš, že přemůže ty ostatní.“

	„Mám strach, že zesílí natolik, že dokáže zmrazit vodu mezi Andoray a průchodem. Pokud ano, jsme ztraceni.“

	Hecht si vybavil mapu severu. „Nezajde si? Kdyby šel po pobřeží Mělkého moře, zkrátil by si cestu. Skončil by ve Frieslandu, odkud by měl ke vstupu blíž.“

	„Nemůže opustit zmrzlou zem. Na jih od Mělkého moře není zalednění trvalé. Zatím.“

	„Nepamatuji si lekce mytologie tak dobře, dědečku,“ řekl Delari, „ale nebyl Kharoulke ovlivněn kletbou, která mu bránila překračovat otevřenou vodu?“

	„Částečně. Překračování louží a potoků ho obtěžuje jen trochu, když se vody nedotkne. Když se soustředí na ovládnutí bolesti, může se krátce i brodit vodou v kapalném stavu. Pokud má čas, může nechat vodu v okolí sta yardů zmrznout. Jedním ze způsobů, jak ho zvládnout, bývalo udržet ho v rozrušení ze slušně velkých vodních překážek v okolí.“

	Hecht poznamenal: „Zimní bůh, který nesnese vodu? Zima je samý led a sníh.“

	„Led a sníh mu nevadí. Jen v jeho okolí přibývají.“

	Anna podotkla: „Voda je přirozenou součástí vzduchu. Vypařuje se. Vysvětlilo by to, proč je ten démon pořád ve špatné náladě?“

	„Možná. Nebo je jako někteří lidé prostě od přírody kretén.“

	„Nu, pánové, oceňuji, že jste mne dnes večer vpustili do svého klubu.“ Anna polkla poslední doušek kávy a zasunula svou židli na místo. „Ale půjdu raději zkontrolovat děti.“

	Devátý neznámý jí řekl: „Až dojdeš ke dveřím, zastav se a počítej pomalu do deseti, než zmáčkneš kliku.“

	Všechny to zmátlo. Na osm z požadovaných vteřin.

	Hecht podrážděně sledoval, jak stařík zírá na dolní půlku Annina těla.

	Februaren ukázal prstem a řekl jakési slovo. To slovo viselo ve vzduchu, zářilo jako horký fialový kov.

	Hecht vypustil fialové říhnutí, první z plynatého sboru, který všechny uvedl do rozpaků.

	Vysoko položený jekot vyrazil ze záhybů Anniny sukně. Vyvalily se kroutící se stíny, vypadající jako stopu vysocí humanoidi se škorpióním ocasem a sadou paží navíc. Nic je nevrhalo. Na okamžik každý stín zaplál stejnou tmavou září jako Februarenovo visící slovo. Pak se zhroutily na malé hromádky černého písku. Písek se rychle rozpadl v černý prach.

	Devátý neznámý řekl: „Ještě pár vteřin, pokud dovolíš, Anno. Heris, rozhrň prach. Jemně. Měla bys najít dva drobné jantarové korálky. Trpělivost, Anno.“

	Heris vykonala jeho pokyny. „Žádné korálky nevidím, jen dvě zlaté vločky.“ Položila je před Februarena.

	„Dobře, dobře.“

	Anna se zeptala: „Můžu už jít?“

	„Jistě. Chytni to slovo a táhni ho s sebou. Zabrání všem dalším, aby proklouzla dveřmi, až je otevřeš. Hned jak je zavřeš, strč do toho slova, aby se dalo do pohybu. Bude se vznášet po okolí a vystrnadí jakákoli další číhající stvoření. Číhající! Miluji to slovo. Mělo by vydržet dvacet minut. To vznášející se slovo by mělo vydržet.“

	Anna ho poslechla. Odmítala, aby to na ni udělalo dojem nebo se nechala vyděsit tím, že to nečekala.

	Dveře zaklaply.

	„Co to tu máme?“ zeptal se Hecht.

	Všichni si prohlíželi vločky. Hecht upil kávy. Konečně Delari řekl: „Bronte Doneto se nás snaží přechytračit.“

	„Proč myslíš, že to byl on?“ zeptala se Heris.

	„Kvůli vločkám. Po skutečném stvoření Noci by zůstalo vejce. V téhle velikosti, takže korálek. Tyhle byly vytvořeny ze stvoření Noci a pak vycvičeny kouzelníkem, který měl chuť strávit jejich formováním spoustu času.“

	„To všechno poznáš z dvojice vloček?“

	„To všechno. Hádal bych, že jsou výsledkem roků práce.“

	Heris se zeptala: „Jak to víš?“

	Februaren si poklepal na nos. „Talent, drahoušku. Talent. Věř mému slovu. Protože ho sama nemáš, nikdy to doopravdy nepochopíš.“

	„Poznám, když se někdo vytahuje.“ Heris byla rozčilená, ale jen trochu. Februaren se nechoval povýšeně. „Neprozradí mu jejich zmizení, že po něm jdete?“

	„Půl mozku má. Na to by přišel stejně.“

	„Když neví, že jsi naživu?“

	„To se dozví hned, jak dostane zprávu o tom divadýlku dole.“

	Principát Delari řekl: „Bronte Doneta zrovna nemiluji. Ale nesmírně ho respektuji. Odvedl úžasnou práci na své kariéře, téměř zcela v utajení. Pořád nemám žádnou představu o tom, co celou dobu podnikal s lovci čarodějnic v katakombách. Dej si na něj pozor, Pipere. Musel si domyslet, že ty a Armand jste mi pomohli utéct.“

	Februaren dodal: „Dávej si taky pozor na ty lotry, lovce čarodějnic.“

	„Lotry?“

	„Potloukáš se kolem Bratrstva války většinu času od svého příjezdu do Firaldie. Přišel jsi na to, co podnikali lovci čarodějnic v katakombách? Nebo v Sonse, U deseti galeon?“

	„Ne.“ A že se snažil to zjistit. Obezřetně.

	„Je možné, že už to nikdo neví. Možná kromě Bronte Doneta, jediného, kdo to přežil. A vyjma Lily a Vali, které by mohly vědět něco, o čem nikdy nemluvily.“

	„Nic nevědí.“

	Heris řekla: „Vždycky se můžeš zeptat patriarchy sám.“

	Ostatní se vlídně zasmáli.

	Devátý neznámý se zeptal: „Jak rychle se vrhneš za tou svou nemožnou fantazií, Pipere?“

	„Nerozumím.“

	„Jsem si jistý, že neodoláš svodům Alten Weinbergu. Doufám, že se ještě chvíli zdržíš. Aby tě Muno mohl napojit na Konstrukt.“

	Hecht reagoval okamžitým odporem.

	Februaren odhalil množství zubů. Potřebovaly by lepší péči. „Už nejsi v Říši míru, Pipere. A je to důležité.“

	Delari poznamenal: „Říše míru se k tobě obrátila zády.“

	„Nemusíte to dělat. Pochopil jsem. Ale nelíbí se mi to. Jako se mi nelíbí být ve vyhnanství. Strávím s Konstruktem tolik času, kolik dokážu.“

	Heris dodala: „Všimněte si, že se vůbec nedohadoval o Alte Weinbergu, o císařství nebo o dvou slípkách, které tam hospodaří.“

	Februaren řekl: „Ó, my si všimli.“

	Hechtovy tváře zrudly.

	*

	Snídaně v domě Anny Mozilly. Consentova rodina na návštěvě. Noe v kuchyni s Annou. Malý Consent zaplavil celý dům, jako by jich bylo dvakrát tolik, hrál jakousi hru, kdy prchal před Pellou a děvčaty, a přitom ječel a běhal.

	Hecht sebou žuchl do pohodlné židle, usrkával mátový čaj a užíval si domácí chaos. Titus se usadil naproti. Dokud nedojedli, nic neříkal. Popíjel hroznovou šťávu z nápadné clearenzské sklenice. Také si ty chvíle vychutnával. Nakonec se zdráhavě zeptal na Alten Weinberg. „Pojedeš tam?“

	Hecht přikývl. „Nevím kdy. Navštívil jsem Penital. Řekl jsem jim, že tu práci vezmeme, pokud má císařovna stále zájem.“

	„My?“

	„Buď nás vezme všechny, nebo nikoho. Už se Prosek rozhodl?“

	„Nechce se vyjádřit. Ale miluje všechen ten kouř a rámus, a jestli půjde s Bratrstvem do Svatých zemí, moc si ho neužije.“

	„Nechci o něj přijít. Nebo o Kaita Rhuka. Mimochodem, je tu nový velvyslanec. Bayard va Still-Patter. Hraběte fon Wistrcz odvolali domů. Jeho žena něčím urazila císařovnu.“

	„Bayard. To není moc dobré. Nelíbilo se mu, že jsme mu zabrali dům.“

	„Vše je odpuštěno. Kdyby to nemusel přetrpět, nedostal by od Katrin tuhle fajnovou trafiku.“

	„Co tě tu drží?“

	Hecht mávl rukou kolem sebe. „A principát Delari. Ten stařík je úplný otrokář.“

	„Co tě nutí dělat?“

	„Tvrdí, že se vzdělávám. Nesmím o tom mluvit.“ Ani nechtěl. Setkání s Konstruktem v něm vyvolávala pocity neschopnosti, či dokonce duševní zaostalosti. Heris říkala, že se zpočátku cítila stejně. Rozumově to dokázal přijmout, ale nikdy předtím neměl žádné potíže něco se naučit.

	„V pořádku. Pojedeme, až přijde čas. Zrovna teď nemám potřebu pracovat. Ale bojím se, aby Noe neznechutilo, že se jí pletu pod nohy.“

	„To si dovedu představit.“ Hecht se cítil nepohodlně. Titus už nedokázal žít bez toho, že by byl součástí štábu Pipera Hechta.

	Consent řekl: „Mimochodem, zjistil jsem, kam se přemístil Krulik a Sneigon. Není to nikde, kde jsem předpokládal.“ Vytáhl z rukávu složený arch papíru a podal ho Hechtovi. Hecht ho otevřel a uhladil. Byla to pečlivě provedená mapa severní části Vieranského moře. V divokých horách poblíž Východní říše byl zakreslený červený kruh. „Někde tam. Zjistil jsem to, protože Krulik a Sneigon najímají veterány, aby něco chránili. Někteří z mých agentů dostali nabídku. Nechal jsem je, ať ji vezmou.“

	„Předpokládám, že toho víš víc.“

	„Samozřejmě. Je to skryté v drsné krajině, která je téměř liduprázdná. Před několika sty lety místní obyvatelstvo vyhladil mor.“

	Byly to divné a hrozné časy. Mor udeřil nejtvrději ve Východní říši, právě když pramánské výboje dosáhly nejzuřivějšího vrcholu. Někteří věřili, že za šíření nemoci v té době mohlo velké stěhování národů. Uvnitř Východní říše bylo městské obyvatelstvo tak zdecimováno, že města zaplavili venkované v naději, že budou prosperovat. Mnoho z nich také zemřelo. Ohromné rozlohy země znovu ovládla příroda. A i dnes, o staletí později, zůstávaly divočinou.

	„Proč právě tam?“

	„Úžasná izolace, ale dost široká a mírná řeka umožňující lodní dopravu. Rozlehlý prales k výrobě dřevěného uhlí. A blízké zásoby železné rudy. Ne nejlepší, ale pořád dobré. Zvláště když využijí otrocké práce. Není tam žádná vláda, která by se do toho pletla. Kmenoví vůdci se dají uplatit nebo vydírat. Kvůli těm divokým lidem najímají vojáky. Majitelé plánují ohromnou krvavou demonstraci síly při první zámince, kterou dostanou. Výstavba už začala. Chtějí rozjet obrovský podnik, na kterém nechutně zbohatnou. Prodávat budou všem.“

	„Na výrobě nástrojů pro účinné organizované vraždění se opravdu dá vydělat jmění. A co síra k výrobě střelného prachu? Žádné sirné doly tam nejsou, nebo ano?“

	„Tu musí dovážet. Pokud nebudou střelný prach vyrábět někde jinde.“

	„To by taky dávalo smysl.“

	„Budu to dál sledovat. Ale nesmíš zapomínat, že už nemáme žádné zákonné oprávnění.“

	„Rozumím. Budeme se tvářit, že ho máme. Vytvoříme si vlastní právo.“

	„Nabízejí se také nové zpravodajské zdroje.“

	„Aha?“ Okamžitý zájem.

	„Spoustě brothských devů se nelíbí to, co Krulik a Sneigon podnikají. Těm, kdo zažili, co se stane, když vina padne na devy. Lidem, jako jsou uprchlíci ze Sonsy. Jsou si jistí, že Krulik a Sneigon přivolají zlobu chaldarejského světa na devské komunity.“

	„Nikdy nevíš.“ Nacpaný jednou z nejlepších Anniných snídaní si Hecht nepřál nic jiného než vrátit se do postele.

	„Ale vím. Kladivo dopadne, protože chaldarejci dostanou strach, že by se těmi strašlivými zbraněmi mohli ozbrojit sami devové.“

	„A měli by pravdu.“

	„Možná. Jen ti připomínám, že devové nikdy nespouštějí kravál jako první.“

	„Tite! Jistěže spouštějí. Prostě tím, že odmítají uznat několik samozřejmých náboženských pravd.“

	„Jsem oddaný konvertita, šéfe, ale meleš kraviny!“

	Hecht se zasmál.

	„O Ferrisi Renfrowovi nebo Pinkusi Ghortovi jsem nic užitečného nezjistil. Nechci tlačit na pilu, zvlášť v případě Renfrowa. Nechci ho vyplašit. Jeho síť je větší, sofistikovanější a mnohem smrtonosnější.“

	„Chápu, Tite. Taky z něj mám husí kůži.“

	„Díky. U Ghorta je hlavní problém nedostatek zdrojů. Nemůžu jen tak někoho poslat do Grolsachu. Za předpokladu, že je Ghort opravdu odtamtud. Špeh by tu misi nepřežil.“

	„Přirozeně. Co ten katamita?“

	„Taky nic moc. Zmizel po Bonifácově smrti. Mohl v přestrojení uprchnout do říše. Může žít na ulici. Někdo ho mohl zabít. Všechny tři hypotézy mají své opodstatnění. Proč tě zajímá?“

	„Žil s principátem Delarim. Hodně toho zaslechl. Principát se bojí, že by to mohl prozradit.“

	Na chvilku Hecht uvažoval, jestli se o Osu Stileho nepostaral Cloven Februaren. Bude se muset zeptat.

	„Rozumím.“ Řečeno tónem, který naznačoval, že Titus ví, že mu neříká celou pravdu.

	Heris se zjevila za Titovou židlí. Doširoka otevřela pusu. Dopustila se obrovské chyby. Ve spěchu zase zmizela.

	Consent ucítil dvoje zachvění vzduchu, ale Heris zmizela dříve, než se ohlédl. „Co to k čertu bylo?“

	„Nějaký duch? Bylo to tu jen zlomek vteřiny.“

	„Ale…“

	„Kdyby to tu patřilo mně, přinutil bych Annu k přestěhování,“ řekl Hecht. „V sousedství se děje příliš mnoho divných věcí. A to nemluvím o nebezpečných legráckách, jako když lidi vyhazují do povětří vozíky naložené soudky se střelným prachem. Co je to teď?“

	Někdo začal bušit na dveře.

	Hecht k nim zamířil.

	Kolem prolétl Pella. A byl hrozně zklamaný, když za dveřmi našel Heris. „Myslel jsem, že by to mohl být Kait Rhuk. Říkal, že možná přijde…“

	Zavrtalo se do něj několik párů očí. Hecht tu otázku položil: „Kdy jsi viděl Kaita Rhuka?“ Když nepřicházela žádná odpověď: „Zřetelně si vybavuji, že jsem ti více než jednou říkal, abys neodcházel z domu.“

	Heris jim připomněla svou přítomnost. „Něco vám předvedu, Pipere. To je jeden z důvodů, proč mě dědeček posílá.“ Vytáhla leskle hnědý mahagonový kolík palec v průměru a osmnáct palců dlouhý. Našla střed místnosti, zdvihla ten kus dřeva nad hlavu, zavřela oči a začala se otáčet. Zpívala mizerným hlasem v jazyce, který se podobal církevní brothštině. Mahagonový kolík se zavrtěl, zakýval a zakroutil.

	Zmizel v oslepujícím šarlatovém záblesku. Rychle následovaly dva další záblesky a potom jedno ostré hromové prásknutí.

	Hechtovy oči se přizpůsobily. Tři různé zdi nyní zdobily tři černé siluety, každá blízko rohu místnosti. Postavy byly po kolena vysoké, téměř stejně široké, neurčitě humanoidního tvaru, ale bez krků, démonické podle standardů všech současně i dříve praktikovaných náboženství těch, kdo se nacházeli v místnosti.

	Krok za Hechtem leželo cosi hmatatelnějšího. Dvacet liber zahnívajícího zelenavého masa, ronícího stužky nazelenalé páry. Odervané končetiny, lesklé a žluté jako břicho ještěrky, se povalovaly roztroušené v okolí té ohavně páchnoucí hmoty.

	Heris řekla: „Pello, s tímhle se potýkáme. Tohle je z nich nejméně nebezpečné. Když chodíš ven bez ochrany, takováhle stvoření chodí s tebou. Některá by tě mohla uvést do podoby té zelené kaše, kdyby jim to jejich pán přikázal. Takhle snadno.“ Luskla prsty. „Pipere, právě jsi byl svědkem triumfu technického vzdělání nad nedostatkem nadání. Ti staříci by dokázali z opice vytvořit smrtonosnou zbraň.“

	Hecht se na Pellu podíval s krutým příslibem, ale zeptal se Heris: „Proč jsi tady? A jak se tyhle věci dostávají do domu? Myslel jsem, že principát začaroval vstupy proti Noci.“

	„Jsou způsoby, jak někoho dostat přes ochranná kouzla. Když se spěchá a nedbá na opatrnost. Pello.“

	Hecht řekl: „Pello, tam venku by mohlo být něco mnohem hnusnějšího. Něco, co by tě zabilo, než bys zjistil, že to tam je.“

	Noe Consentová řekla: „Tite, musíme si promluvit. Až přijdeme domů.“

	To neznělo slibně. Hecht pokračoval: „Neřekla jsi mi, proč tu jsi, Heris.“

	„Tohle k tomu patřilo. Zbavuji vás havěti.“

	„Prosím.“

	„Ze stejného důvodu, proč sem chodím vždycky, když jsi ve městě. Dělám dědečkovi poslíčka. Tentokrát, kromě odstranění hmyzu z Annina domu, tě mám varovat, že se brzy ozve Serenity. Dědeček chce, abys byl opatrný. Ten druhý stařík už je zase pryč. Ačkoli než zmizel, způsobil pořádný zmatek.“

	Jak mluvila, Heris se pomalu otáčela a mířila klackem do každého rohu a stínu. A na Tita, jeho ženu a všechny děti. Nestarala se o to, jestli se někdo urazí.

	Ubírala se po cestě, kterou vytyčili její přežívající mužští předci.

	„Když jsem přišla, ven se nic nedostalo. Anno, prohlédneme i ostatní místnosti. Může jich být víc. Pello, nepřibližuj se k tomu.“

	Anna omráčeně odešla z místnosti s Heris. Děti a Consent měli dost rozumu, aby zůstali na místě. Titus se zeptal: „Co se to děje?“

	„Viděl jsi to samé co já.“

	Bázlivá Noe lomila rukama, shromáždila svůj potěr do hloučku a dívala se po mužích, co má dělat.

	Hecht řekl: „Pello. Musím tě svázat, abys nechal tu věc na pokoji?“

	„Jen si ji chci prohlédnout.“

	„Bylo by tu něco k prohlížení, kdybys poslouchal, co se ti říká? Pustil jsi tu věc dovnitř, když ses vracel. Kluku, tohle může mít vážné následky…“

	Ostrý rudý záblesk. Prásk!, které zatřáslo domem. Řev plný vzteku a agonie. Anna v kuchyni vyjekla děsem.

	Hecht a Consent se tím směrem rozběhli. Jako by mohli udělat něco, co by Heris nezvládla.

	Objevila se ta blonďatá. „To budou všechny. Tahle stvůra byla velká.“ Stoupla si stranou, zlostně hleděla na Pellu. Bylo jasné, že má na jazyku slova, která nemůže vypustit před Consentem. „Dědeček pošle někoho, kdo tu uklidí. Nejspíš přijde sám, aby zajistil, že už se to nebude opakovat.“ Pella začal hrbit ramena. „Uklidila bych sama, ale… bude chtít lepší informace, než mu můžu dát. Jsem jen poslíček.“

	„Měla jsi ještě nějaký důvod, proč jsi přišla?“

	„Už jsem ti to řekla. Měl tušení, že může dojít k tomu, co jsem právě vyřešila. A chtěl, abys věděl, že v Krois se něco děje. Že se setkáš se Serenitym – a až k tomu dojde, měl bys být ve střehu.“

	Hecht byl přesvědčený, že je toho víc, ale Heris to nebude ventilovat před Titem.

	Řekla: „Běž uklidnit Annu. Nezmlať Pellu. Jen ať se posadí v kuchyni a pozoruje tu věc. Možná by mu to mohlo dojít.“ Vyšla předními dveřmi do jasného rána. Opatrně.

	*

	Anna byla otřesená. Stála v rohu kuchyně, paže zkřížené na prsou, a zírala na hromadu svinstva podobnou té ve vedlejší místnosti, ale pětkrát větší. Kouřilo se z ní. Smrděla. Hecht přemýšlel, zda by bylo dobré otevřít okna.

	Raději ne. Dokud odborník nepotvrdí, že je to bezpečné.

	Anna mluvila hlasem malé vyděšené holčičky, když se zeptala: „Jak ta věc mohla být neviditelná? A nevydávat žádné zvuky ani zápach?“ Potom, soustředěnější a s větším odhodláním: „Takhle žít nemůžu, Pipere.“ Po chvíli: „Tohle se děje kvůli tobě. A jen když jsi tady.“

	Nejspíš to nebyla tak docela pravda, ale nehádal se. „Nezdržím se. Můžu se přestěhovat do Castelly. Jestli se budeš cítit bezpečněji.“

	Sledoval, jak Anna bojuje, aby se chovala jako dospělá. Chtěla na něj ječet za to, že je ochotný ji opustit. I přestože mu řekla, že jeho přítomnost v tomhle domě je nesnesitelná. Jen krátce poté, co odmítla vyměnit tohle místo za jiné. I kdyby ji stěhování dostalo z dosahu těch, kdo měli sklony nasadit proti ní Zástupce Noci.

	Anna se znovu a znovu snažila zhluboka nadechnout. Vracela se jí barva. Hněv, který jí zkroutil obličej, mizel. Věděl, že od něj chce slyšet nějaká kouzelná slovíčka, která by situaci hladce uzavřela. Mlčel. Tohle bylo nad jeho schopnosti. Měl sha-lugský smysl pro to být zlomkem většího celku. Bral, co mu bylo dáno, a nesnažil se vyčnívat. Jinak by mohl Bůh shledat, že se provinil pýchou.

	Anna řekla: „Jsme jen figurkami ve hře. Nemáme moc na výběr, o nespravedlnosti můžeme kňučet dle libosti. Nikdy jsem nelitovala, že jsem šla s tebou sem. Ale někdy mi chybí starý poklidný život.“

	Hecht ji vzal do náruče. Byl to dobrý pocit, držet ji. Bylo dobré poskládat tuhle provizorní rodinu z lidských zbytků, odpadlíků, jako byl on sám. Ačkoli on nalezl i svou vlastní, pokrevní rodinu.

	„Pořád ještě máme společnost, Pipere.“

	Ale ne nadlouho. Noe Consentová už si užila všeho vzrušení, jaké dokázala jedna bázlivá ženská po ránu snést. Titus se tvářil omluvně, když vycházel za ženou na ulici.

	Hecht mu řekl: „Chápu to, Tite. Kdybych byl Noe a musel se starat o tři prcky, taky bych nechtěl trávit čas ve své blízkosti. Hele. Koukej.“

	Blížil se kočár principáta Delariho, obklopený jízdní eskortou ozbrojenou zbraněmi na střelný prach. Za pásky na kloboucích měli zastrčené zapálené doutnáky.

	Consent zabručel: „Jak se sem, k čertu, dostal tak rychle?“

	„Musel už být na cestě.“

	Titus se na něj podezřívavě podíval. Nevěřil mu ani za mák, ačkoli to musela být pravda. Něco se dělo. Nevěřili mu natolik, aby ho zasvětili.

	„Znáš to o tom, co nepotřebuješ vědět, Tite.“

	„Jasně.“ Ale neměl z toho radost. Prohlížel si kočár a jezdce. „Říká se o něm, že je čaroděj. A věděl, že máš v domě slídící entity.“

	„On je čaroděj. A zatraceně děsivější, než si lidé uvědomují. Dám ti vědět o svých plánech.“

	„Buď opatrný. Opravdu si nechci hledat jinou práci.“

	„Díky za důvěru.“ Hecht zkoumal ulici, hledal čumily, kteří by se zajímali o Annin dům. Co uviděl, ho překvapilo. Dva z jeho bývalých tělesných strážců se potloukali dále v ulici a snažili se vypadat nenápadně.

	Moc se jim to nedařilo.

	Byl stále ještě pod ochranou Bratrstva? A pokud ano, tak proč? Kasteláni, komtuři, velmistři v Runchu, ti všichni byli rádi, když byli jejich patriarchové poháněni náboženskou posedlostí. Nyní takového muže měli v čele. Až na to, že cíl Serenityho posedlosti neležel ve Svatých zemích.

	„Pipere? Ztratil ses v jiném světě?“

	Zamrkal. Heris si ho prohlížela ze vzdálenosti jedné stopy. A támhle se ohlížel Titus, viditelně si lámal hlavu, jak ta blondýna mohla přijet s principátem Delarim. „Ne. Ztratil jsem se v tomhle světě.“

	Jedenáctý neznámý za pomoci kočího slezl a vykročil k domu. Byl shrbený a ubíral se drobnými krůčky.

	„Co se mu stalo?“ zeptal se Hecht.

	„Nic. Mimikry. Svět nemusí vědět, jak je čilý. Zvlášť ta část světa, která obývá Krois.“

	„Rozumím. Budou trpělivější, když si budou myslet, že už má na kahánku.“

	Hned jak se dveře zavřely, Delari se narovnal. Prohlížel si členy domácnosti. Nezdálo se, že je dobře naložený. Pohled, který věnoval Pellovi, chlapcem otřásl. Nevyzařoval ani obvyklou něžnou shovívavost, když se díval na Vali a Lilu. „Děvčata, vy se běžte věnovat tomu, co byste dělala, kdybych tu nebyl. Pello, ty uklidíš nepořádek, který jsi způsobil.“ Ukázal na zelené maso. „Začni hned!“ zdvihl hlas, když Pella otevřel pusu, aby odmlouval.

	Chlapec nevěděl, co by měl dělat a kde by měl začít. Heris ho vzala za ucho a zamířila do kuchyně.

	Delari zíral na Annu tak dlouho, až se nakonec zeptala: „Co je?“

	„Přestěhuješ se konečně do bezpečí mého městského domu?“

	„Co? Ne! Tohle je můj dům.“

	„Tady vás nemůžu chránit. Je to příliš daleko.“

	„Nepotřebuji ochranu, když tu není Piper. A on chce stejně utéct do Alten Weinbergu.“

	„Jestli to vnímáš takhle, pak se klaním tvé nadřazené ženské moudrosti. O Pipera mi stejně nejde. Nabízím ti přátelství a ochranu, protože jsi pro něj důležitá. Není to nic, co by pro mne bylo snadné. A nebudu se tedy dohadovat. Chceš se o sebe postarat sama, prosím.“

	Anna se na Delariho dívala a její vždy velké tmavé oči se ještě rozšířily.

	Pella proklopýtal místností, mířil k předním dveřím. Vláčel nočník naplněný démonovým páchnoucím masem. Heris mu otevřela dveře.

	Delari řekl: „S tebou se také nebudu hádat, Pipere. Po zbytek pobytu zůstaneš v mém městském domě. Přestaň! To nebyla žádost. Jen oznámení skutečnosti. Tak to bude. Neplýtvej dechem.“

	Piper Hecht se prozatím rozhodl vyhnout konfliktu. Navíc tentokrát by nedokázal vyhrát, aniž by ztratil principáta. A dávalo to smysl. Za předpokladu, že měl stále nepřátele. Řekněme někoho tak mocného, že poslal stvoření Noci slídit do Annina domu.

	Hecht zachytil Annin pohled, který směřoval k hromadě masa nedaleko od místa, kde stál. Ta věc přišla s Pellou, ne s Piperem Hechtem.

	Půjde s ním. Doufal.

	Ačkoli cítila odhodlání, Anna také poznala, že nemůže vyhrát. Odešla z místnosti, aby zjistila, co dělají děvčata.

	Pella se plahočil zpátky s prázdným nočníkem. Začal se svinstvem v přední místnosti.

	Principát Delari si poslechl Hechtovo vylíčení událostí a poznamenal: „Rovnováha se trochu naklonila na naši stranu. Na chvíli.“

	„Nerozumím.“

	Delari pokrčil rameny. „To je jedno. Dokud budeš vykazovat odpovídající obezřetnost. K věci. Předvolá si tě Serenity. Čekej, že bude nepříjemný a slovně tě napadne, aniž by za sebou spálil všechny mosty. Chci tvou návštěvu využít, abych se dostal přes jeho bezpečnostní opatření.“

	„Víš, že mě dovnitř nepustí s ničím nebezpečným.“

	„Nebude to nic nebezpečného. Podobná věc, jakou tady Heris zničila. Pello! Ten kluk se s tím courá, Pipere. Potřebuje trochu povzbudit.“

	„Je to dítě. Takhle se děti v jeho věku chovají.“

	Delari zavrčel. „Možná. Nepamatuji se, že bych někdy byl takhle mladý.“

	Heris a Pella se vrátili z dalšího výletu ke stoce. Pella vláčel nočník. Heris nesla zakrytou kameninovou mísu. Držela ji, jako by byla horká. „Jsi na to připravený, dědečku?“

	„Ano. Postav to na podstavec.“

	Udělala to. Delari zdvihl poklici. Vyvalila se aromatická pára.

	„Sakra! To voní dobře!“ řekl Hecht. Naklonil se nad mísu.

	Jídlo vypadalo jako něco, v čem hraje hlavní roli jehněčí a rýže, s červenými fazolemi, kousky zeleniny, hojně okořeněné česnekem a fenyklem a něčím méně povědomým.

	Delari řekl: „Tohle je jedno z nejlepších jídel paní Creedonové.“ Z kapsy vytáhl balíček a přidal cosi, co vypadalo jako tucet usušených žampiónů. Zamíchal to dřevěnou lžící, kterou mu podala Heris. „Necháme to chvíli odstát.“ Heris přiklopila poklici. Delari pokračoval: „Jsem si jistý, že Anna tě už pořádně vykrmila. Pěkně ses zakulatil. Ale až ti řeknu, tohle zhltneš. Nejdůležitější jsou houby.“

	„Proč?“

	„To ti vysvětlím, až se vrátíš. Taky ti musíme sundat dědečkův amulet, než vyrazíš. Je to přesně ta věc, po jakých budou pátrat. Bronte Doneto už začíná mít podezření, že jsi toho přežil nějak moc. Až se vrátíš, zase ti ho vrátíme. V době, kdy ho nebudeš mít, musíš být hodně opatrný.“

	Hecht měl hromadu otázek, ale žádnou příležitost se zeptat.

	„Čas k jídlu.“ Delari zdvihl kameninovou poklici. Heris mu nabídla cínovou lžíci. Pella se sunul kolem a prskal, že musí udělat všechnu práci.

	Zvenčí se ozval rachot, principátův kočár rychle odjížděl. Heris se otočila stranou a zmizela. O vteřinu později se zase objevila. Anna s dětmi civěly, jako by to bylo něco nového. Heris řekla: „Patriarchův posel je jen pár bloků odsud, dědečku. Pospěšte si. Čumilové tam venku musí zapomenout, že poté co odešel poručík Consent, něco viděli.“

	„Správně. Udělej, co je třeba, já to dokončím tady. Pipere, k patriarchovi buď upřímný. Ale sám od sebe nic neříkej. Ať se snaží, jestli chce něco zjistit. Jez, sakra! Ty houby. A podej mi levou ruku, ať ti můžu sundat amulet. Anno. Pojď sem s holkama na vteřinu.“

	*

	Bušení na Anniny dveře prozrazovalo aroganci. Anna zmateně otevřela. Trpěla pocitem zmatenosti, který člověk má, když vběhne do místnosti, aby něco udělal, a nemůže si vzpomenout, co to bylo. Děti měly stejný zmatený pocit.

	Piper Hecht seděl na oblíbené židli. Sdílel tu zmatenost. Něco se přihodilo, ale nebyl si jistý co. Třel si levé zápěstí. Nezvyklý pocit. Vlhký. A svědivý.

	Překvapila ho mírná křeč v žaludku. Říhl si.

	Muž ve dveřích byl k Anně nezdvořilý. Hecht prošel místností, odstrčil děti stranou, pohnul Annou a praštil muže rovnou do nosu. „Pello, přines mi meč. A hadr na utření krve.“ Nosil u sebe krátký mečík, když se jen tak poflakoval. Přestože čepel už akci zažila, měla spíše symbolický význam.

	Anna žadonila: „Nezačínej si nic, Pipere.“

	„Nebudu, zlato. Nic velkého. Jen si podám tady toho kreténa. Vypadá to, že zapomněl na slušné vychování, se kterým si jeho matka dala takovou práci.“ Úmyslné použití slova „kretén“ mělo větší šanci získat mužovu pozornost než rupnutí ve futrálu na soply. Celý Broth věděl, že vrchní velitel – ve výslužbě – používá neslušné výrazy, jen když je neobyčejně podrážděný. „Nebo se vaše způsoby zlepší, pane Silo?“

	Hecht muže znal jen letmo. Jakýsi Silo, příbuzný nového patriarchy. Ambiciózní grázl bez jakéhokoli nadání, aby se mohl dostat tam, kam si myslel, že patří. Odmítlo ho Bratrstvo války, užil si třítýdenní kariéry v patriarchových jednotkách vrchního velitele Pipera Hechta, než byl požádán, aby opustil sbor městského regimentu, kde se mu také nepodařilo zazářit. Jediné, co měl, byly rodinné styky.

	Žádný z jeho problémů, samozřejmě, nevznikl jeho chybou.

	Hecht se divil, co může Silo dělat pro Serenityho, ať už je, nebo není z rodiny. Bronte Doneto jen zřídka dovolil sentimentu převážit nad neschopností.

	Silo se měl nepochybně stát bílým koněm v nějaké pokoutní intrice.

	„Věnujete mi pozornost, pane Silo? Nebo vám mám zlomit ještě něco jiného?“

	Silovi stříkal z očí jed. Za tohle ponížení někdo zaplatí. Ale právě teď si jen přál, aby ho to nebolelo ještě víc.

	„Ano, pane. Ne, pane. Já jen…“

	Hecht se napřáhl, aby si ho ještě jednou vychutnal.

	„Pane, patriarcha mě poslal, abych vás přivedl na návštěvu. Chce s vámi něco projednat. Osobně.“

	Zajímavě řečeno. Předvolání, ale jaksi jemné.

	„Aha? Tak to bych měl vyrazit.“ Přepásal se mečem, který mu podal Pella. Vyzkoušel, jestli jde lehce vytáhnout. Aby povzbudil pana Sila. „Děkuji, synu.“

	*

	Zajímavá cesta, ta do Krois. Patriarchovi muži nepřijeli kočárem ani na koních. Šli pěšky, vyhřívali se na ranním slunci. Patriarcha chtěl lůze předat vzkaz. Hecht si nemyslel, že by jí docházelo, co měl Serenity na mysli. Viděl zlobu nad tím, co vypadalo jako zatčení hrdiny.

	Tak. Možná že se Bronte Doneto cítil být Piperem Hechtem ohrožován stejným způsobem, jako se Gordimer Lev cítil být ohrožován Elsem Tagem.

	Všude, kam se po cestě podíval, viděl Hecht vysokou blondýnu s pichlavýma očima, která přihlížela ze stínů. Silo a jeho pohůnci si jí nevšimli.

	Heris musela důvěrně znát každý palec Brothu.

	I bez amuletu Hecht cítil nespočet ohnisek zlé vůle, nízké koncentrace Noci, kterých by si normálně nevšiml. Jeho doprovod však nic z toho nevnímal, nebo to jen ignoroval.

	Musí to mít nějakou spojitost s amuletem Clovena Februarena.

	Co stařík v těchto dnech asi podnikal?

	*

	Hecht byl zkontrolován a prohledán. Nenašli u něj ani útočné, ani obrané zbraně či kouzla. V průběhu kontroly si dvakrát mocně odříhl. Ten problém po cestě do Krois postupně narůstal. Znovu si říhl – velmi prudce – když vcházel k patriarchovi.

	Během uvítacích servilit se formálně omluvil. „Můj žaludek se nedokáže přizpůsobit brothské kuchyni.“

	„Je to bolestivé?“ když se další, menší výron dral na svobodu.

	„Ano je, Vaše Svatosti. Je.“

	Serenity vypadal potěšeně. Dostal se k věci. „Nebudu chodit kolem horké kaše, Hechte. Nemám z tebe radost.“

	Aniž by to řekl a aniž by projevil nesouhlas, dal Hecht jasně najevo, že je mu to jedno. Mohl se dohadovat, ale nebude. O to nešlo. Vesmír Bronte Doneta se otáčel kolem Bronte Doneta. Zbytek světa tady byl proto, aby podporoval ambice Bronte Doneta.

	„Neřekneš na to nic?“

	„Ne, Vaše Svatosti.“

	„Penital rozhlašuje, že svou oddanost dáváš do služeb císařství.“

	„Nacházím se ve stavu nezaměstnanosti. Císařovna mi nabídla práci.“

	„Slyšel jsem, že už ti dala nabídku dříve. Odmítl jsi ji.“

	„Měl jsem závazek.“

	„Co když ti to zakážu?“

	Hecht pokrčil rameny. „Nepracuji pro vás.“

	„Já jsem patriarcha.“

	Hecht pokrčil rameny. „Císařovna by to mohla považovat za nepatřičné vměšování církve do výsadních práv císařství. V době, kdy je pod strašlivým tlakem, aby se vrátila k politice svého otce.“

	„Pokoušíš se mě zastrašit?“

	Hecht si strašlivě říhl, doprovázeje to zatroubením ze spodního otvoru. „Vaše Svatosti? Ne! Pokouším se vám objasnit, jak jiní lidé mohou vnímat vaše činy. A jak by mohli reagovat. Nechtěl bych vyvolávat bolestivé vzpomínky…“

	„Ale?“

	Hecht zamával rukou, aby urychlil rozptýlení plynů, které právě vypustil. „Prosím, vzpomeňte si, co se stalo v Conneku, jak reagovali lidé, kteří vás neobdivují tak, jako obdivujete sám sebe.“

	Sakra! Dalo se to říci lépe.

	Vztek přelétl přes Serenityho tvář a odezněl. Patriarcha měl podezření, že mu Hecht chystá návnadu, i když možná neúmyslně. „Je tu ještě jedna záležitost. No, dvě záležitosti. První je zmizení zbraní a vybavení patřícího našim silám.“

	„Vaše Svatosti? Všechno bylo přepočítáno, když jsem předával velení. Můj štáb vedl puntičkářské záznamy. Korupce, jaká je obvyklá ve většině armád, pod mým velením nekvetla.“

	Serenity bez nadšení připustil: „To jsem slyšel. Stížnosti se začaly ozývat v průběhu interregna.“

	„Lidé si doopravdy stěžovali, že jsem je nenechal okrádat církev?“

	„Ano, stěžovali. Ale vykládali to poněkud jinak.“

	Hecht vypustil další dávku plynu, tišeji. „Vaše Svatosti, jestli máte potíže s tím, že se ztrácejí věci, měl byste mluvit s lidmi, které jste poslal přebrat velení.“ Nyní vypustil dlouhý, pokoutní proud plynu a poodstoupil, aby se vyhnul nejhoršímu.

	„Doufal jsem, že to bude jednodušší.“

	„Pinkus má záznamy.“ Doufal, že Pinkus nekrade. „Každá věc je označena inventárním číslem. Všechno bude v záznamech.“

	„Nechám je, ať to ještě jednou zkontrolují.“

	„A ta druhá věc?“

	„Vztah, který se vytvořil mezi tebou a Munierem Delarim. Zajímá mě. A ještě více mě zajímá, co se odehrává v jeho městském domě.“

	„Očekáváte, že vám to řeknu? Principátu Delarimu dlužím za mnohé.“

	„Shrnu to. Převzal prosazování tvých zájmů, když umřel Grade Drocker. Ačkoli Drockerův zájem o tebe nikdy nedával smysl. Teď se dozvídám, že se v tom městském domě ukrývá ještě jeden darebák. Nějaký Cloven Februaren, který se vydává za Devátého neznámého. Ale Cloven Februaren měl zemřít dávno před tím, než jsem se narodil.“

	„Předpokládám, že mluvíte o tom starci, kterého našli, jak přežívá v jedné místnosti té části domu, která nebyla po desetiletí využívána. Tvrdí, že je principátův dědeček. Já o něm moc nevím. Příliš se s ním nevídám. A když ho vídám, většinou se baví kanadskými žertíky. Principát ho nemá rád. Mluví, jako by si přál, aby stařec prostě zmizel. Myslím, že se ho bojí.“

	Hecht si vzpomněl, jak mu Delari kladl na srdce, aby nic dobrovolně nesděloval. Bylo něco ve vzduchu? Něco, co mu mělo rozvázat jazyk? „Ó, Bože!“

	„Co je?“

	„Můj žaludek. Ó, Sladký Árone!“ Popadl se za pupek. Tentokrát energie prdu předčila všechno, co z něj dosud vyšlo. Doprovodný zápach byl to nejhorší, co kdy poctilo nozdry Pipera Hechta. Ve chvilce to dosáhlo k Serenitymu. Odvedlo to patriarchovu pozornost od vzrůstajícího vzteku. Když to Hecht téměř vzápětí zopakoval, Serenity zjišťoval: „Trpíš tím už dlouho?“

	„Takhle hrozné to ještě nebylo, Vaše Svatosti.“ Zkroutila ho křeč. Jestli bylo něco ve vzduchu, tenhle plyn to přemohl.

	Patriarcha začal štěkat na své parazity: „Udělejte průvan. Přineste svíčky a pochodně. Dělejte něco!“

	Nic nepomáhalo. Zhoršovalo se to. Serenity chtěl šikanovat a otravovat svého bývalého vrchního velitele, ale narušení bylo příliš velké. Bylo toho příliš i na Hechta, který konečně požádal: „Omluvte mě, Vaše Svatosti. Prosím. Něco je strašně špatně. Musím najít bratra léčitele.“ Nedokázal potlačit zatím nejstrašnější zaburácení. Podařilo se mu nasadit výraz hlubokého podezření. „Co jste mi to provedl?“

	Mohutné zatroubení bylo předehrou pro přehlídku drobnějších projevů. Svíce a pochodně nepomáhaly. Patriarcha zlostně přikázal vykázat Pipera Hechta z Krois a bručel cosi o tom, že si promluví později. Popřel jakékoli spojení s Hechtovým zdravotním problémem, zatímco čelil Hechtově vzrůstající bolesti a utrpení.

	Nezdálo se, že by patriarchova stráž byla nakloněna uvěřit svému pánovi.

	Hechtovo zažívání bylo v době, kdy dosáhl jižního břehu Teragi, téměř v normálu. Otřesený se usadil na jednu z kamenných lavic na okraji Memoria, prohlížel si tisíce památníků na oslavu vítězství a osobností dávnověku. Pokoušel se udržet ve střehu, ale zadní voj utrpení vtáhl jeho pozornost dovnitř.

	Nevšiml si Heris, dokud se neposadila vedle něj. „Bylo to drsnější, než měl dědeček v úmyslu, Pipere.“

	„Hm?“

	„Sledovala jsem to. Dostala jsem se tak blízko, jak to bylo možné, aby mě nezachytila síť kouzel. Měl jsi jen dostat obří záchvat tichých prdů.“

	„Tys byla uvnitř?“

	„Jistě.“

	„Dozví se to. Doneto je nejmocnější čaroděj v Kolegiu.“

	„Má vědět, že byl někdo uvnitř. Že vešel s tebou a odešel při tvém odchodu. Máš strážného Zástupce. Nebudou pátrat po dalších špionech zvenčí. Jen je utvrzujeme v tom, co už si myslí.“

	Z Hechta unikl plyn. Odplynul pryč unášený vánkem. „Co jsem tedy udělal?“

	„Přinesl jsi do Krois smečku stínových špehů. Uvnitř těla. Tak, aby nikdo nepřišel na to, že je pronášíš. To bylo od dědečka velmi chytré.“

	„Jo. Správně. Měli bychom se vybavovat tady?“

	„Když je slunce tak vysoko a tak jasné? No… možná ne. Někdo by mohl přemýšlet nad tím, co máme společného.“

	„Opravdu?“ Heris nebyl moc známá. Přesto by ve spojitosti s Piperem Hechtem mohla vzbudit jistou zvědavost. „Serenity se mě opravdu chtěl ptát na principáta, na náš vztah a na Clovena Februarena. Ten plyn mě zachránil před odpověďmi.“

	„Prozatím.“ Smála se. To Hechta překvapilo. Neměla žádný viditelný smysl pro humor. „Možná tě nechal sledovat, aby tě chytil v méně plynaté náladě.“ Další zahihňání. „Schovávala jsem se za tapiserií patnáct stop od té místnosti, když jsi zahájil zamořování. Málem jsem se udusila. Řeknu dědečkovi, že vyvinul novou účinnou zbraň.“

	„Jestli ji má v úmyslu používat tímhle způsobem, měl by těmi houbami radši krmit lidi, které může ztratit.“ Vypustil lehké zaburácení. „Ta bolest za to nestála. A cítím, že se to vrací.“

	„Ou! Dáme se na cestu. Stejně se musíš dostat do městského domu. Musíš si znovu vzít amulet. Není potřeba vystavovat se nebezpečí déle, než je nutné.“

	Hecht si znovu uprdl, jemně. Přelétl pohledem Memorium a nábřeží a zahlédl několik přihlížejících. Nebylo tu kde se skrýt, a přesto být dostatečně blízko na sledování. „Jestli se spustí poplach, až si nás spojí, pak už zvony vyzvánějí.“ Ještě jeden pohled na Memorium. „Raději bych to obešel. Mohou se tu přihodit zlé věci.“ Za chůze jí vyprávěl, jak ho tu ohrožoval skrytý lučištník a jak mezi památníky bojoval s calzirskými piráty.

	„Pokud Devátý neznámý mluví alespoň z poloviny pravdu, o čemž se dá pochybovat, stejně by ses měl cítit skoro všude. Tenkrát ho udržování tě naživu zaměstnávalo na plný úvazek.“

	„Teď by to mělo být jiné, když jsem nezaměstnaný.“

	*

	Poté co Hechta vyslýchal dvojnásob dlouhou dobu, než trvala audience u patriarchy, principát Delari poznamenal: „Měl bys zvážit odchod z města, než si tě Serenity zase předvolá.“ Stařec se rozplýval nad tím, jak se mu podařilo propašovat do Krois stínové špehy. „Když se tě nebude moci zeptat, nebudeš moci odpovědět.“

	„Možná máš pravdu. I když mi budou chybět sedánky s Konstruktem.“

	„Jízlivost náležitě zaznamenána.“

	„Promiň. Teprve si začínám osvojovat její použití pro účely komunikace.“

	„Mám náhradní řešení. Je v konvici ještě káva, Heris?“

	„Tady máš, dědečku. Ale budeme muset najít pašeráka. Dochází nám zrna.“

	„Řekni Turkingovi. On zná člověka, který zná člověka, který ví, kde se dají zrna sehnat. Uděláme to takhle.“

	*

	Hechtovi lidé se začali hlásit během několika hodin poté, co se začal šířit o svých záměrech a naději, že se mu podaří překročit pohoří Jagos před příchodem špatného počasí. Císařský vyslanec jim poskytl velitelské apartmá v Penitalu. Nezadaní důstojníci byli vyzváni, ať se nastěhují dovnitř. Tam museli na oplátku osmnáct hodin denně pracovat za stravu a ubytování.

	Titus Consent zaklepal na zárubeň dveří do malé komnaty, kterou Hecht zrekvíroval pro vlastní potřebu. Vyzván, Consent vstoupil. „Myslím, že už se ozvali všichni, kdo mají v úmyslu odpovědět. Je jich víc, než jsem čekal. Kait Rhuk už se nemohl dočkat, až vyrazíme. Nechal jsem jeho, Vircondeleta a tucet dalších vydat se na cestu dnes ráno. Je s nimi Hagan Brokke. Zbytek jsou zvědové nebo zásobovači. Jo. Drago Prosek jde s námi. Tvrdí, že se Bratrstvo bez něj obejde.“

	„Výkonný jako vždy.“

	„Je to prokletí. Dnes se objevilo pár věcí. Tak trochu překvapivých. První byl dopis od Smolense. Píše, že udělal chybu, když se rozhodl zůstat s Ghortem. Chce vědět, jestli by pro něj byla práce, kdyby odešel z patriarchova vojska.“

	„Co si o tom myslíš?“

	„Mám Smolense rád. Odváděl dobrou práci. Ale pořád by mi vrtalo hlavou, jestli k nám nepřišel jen špehovat pro Ghorta nebo Serenityho.“

	„A byli jsme si jím jistí předtím? Poprvé nám ho vnutili. A jak říkáš, odváděl dobrou práci. Nerad jsem o něj přišel. Nechám to na tobě. Jestli vymyslíš způsob, jak ho využít, aby nám nemohl škodit, přiveď ho zpátky.“

	„Nějak to zařídím. Další překvapení. Právě jsem domluvil s Clejem Sedlakovem. Tvrdí, že přesvědčil Addama Haufa, že Bratrstvo potřebuje někoho ve tvé blízkosti. Někoho dalšího mimo Proseka, který se nestará o nic jiného než o falkony.“

	Hecht se zasmál. „To mě nepřekvapuje. Znám Cleje. Ve skutečnosti chce vybruslit z kampaně Bratrstva ve Svatých zemích. Už tam byl. Přišel tam o ruku. Je vítán. Ale opravdovou radost mám z Proseka. Je to skutečný pan falkonýr.“

	„Ať tě neslyší Kait Rhuk. Myslí si, že nejlepší je on.“

	„Oba jsou stejně dobří. Rhuk lépe ovládá teorii. Ačkoli, když jsme začínali, lépe se v ní vyznal Prosek. Jak brzy se můžeme dát na pochod?“

	„Za půl hodiny? Ne. Za hodinu. Musím ještě zbouchnout Noe, než se sbalím. Co na mě tak znechuceně koukáš? Neříkej mi, že se s Annou pořádně nerozloučíš.“

	Hecht pokrčil rameny, do podobného rozhovoru se mu vůbec nechtělo. „Nedokážu přesně říct, kdy vyrazíme. Ne před tím, než budu mít jasnou představu, s čím budu muset začít a co budu muset dát dohromady. Určitě důstojníky na střední úrovni. A chci, aby všichni cestovali v malých skupinách. Venkov by nezvládl, kdyby jím táhl tak velký dav najednou.“

	Ani při nejlepší vůli jakékoli vojsko nedokázalo zabránit výtržnostem a škodám.

	„Takže máš v plánu vyhnout se rozčilování patriarchálních států, dokud ti Katrin neporučí, ať jim jdeš po krku.“

	Hecht přikývl. Doufal, že se mu podaří císařovnu přesměrovat k následování starých sporů jejího otce s patriarchátem.

	Consent řekl: „Kéž bych věděl víc o tom, jak přemýšlí. Dokázali bychom vybudovat zajímavou budoucnost, kdybychom ji byli schopni ovládnout.“

	Hecht se hlasitě zasmál. „Tite, měl bys vědět, že každý šlechtic v Grailské říši přemýšlí o přesně té samé věci. A zatím je to Hanselova dcera, kdo jimi manipuluje.“

	„Teď už to vím. Ale ta myšlenka stále platí.“

	„Pojďme uvést věci do pohybu.“

	*

	Poslední hodiny Pipera Hechta v Brothu zahrnovaly vášnivou, možná poslední noc s Annou Mozillou a několik živých rozhovorů s principátem Delarim v bezpečné komnatě jeho městského domu. Dařilo se mu vyhýbat styku se Serenitym tak, že se pokaždé nacházel jinde, než ho patriarchovi poslíčci hledali. Dokázal to jen díky tomu, že Heris věděla snad i to, co se Serenitymu honí hlavou.

	Prohlásila: „Říkají, že v Krois straší. Mají pravdu. Já jsem to strašidlo. A tvé usmrkané děti.“

	Principát Delari zavrčel: „Slovník, ženská. Začínáš být stejně neomalená jako můj dědeček.“

	Heris se nehádala. Ani se nesnažila mírnit. Delari řekl: „Kéž bychom měli více času s Konstruktem, Pipere. Ale i ten čas, který jsme měli, se nám vyplatí. Heris, ukaž medailon.“

	Přinesla přívěsek ze zlata a jantaru vykládaný nefritem a lazuritem. Podala ho Hechtovi. „Těžký,“ poznamenal.

	Kovová část byla ve tvaru známém jako Ihrianský uzel, velmi složitém. Uprostřed byl turbanovitý tvar, který obklopovaly čtyři stejné paže. Ihrianský uzel byl jedním z nejranějších symbolů chaldarejské víry.

	„Ukaž mu to,“ řekl Delari.

	„Teď jsi spojený s Konstruktem. Nezáleží na tom, kde jsi. Použiješ ho ke spojení. Poklepeš na výplň ve správném pořadí a můžeš tak poslat zprávu znak po znaku. Tady máš seznamy kódů. Pokusila jsem se to zapsat tak, aby nebylo zřejmé, že kód je nějak spojený s přívěskem. Kdyby se někdo seznamů zmocnil, bude pátrat po dopisech napsaných stejnou substituční šifrou.“

	Hecht zkoumal seznamy, prohlížel si vykládání medailónku. „Chápu to, můžu se to naučit nazpaměť.“

	„Dobře.“

	„Jen tak pro legraci, co kdybych posílal zprávy v církevní brothštině?“

	Delari si té poznámky nevšímal. Řekl: „Buď opatrný, Pipere. Nikdy jsi nebyl tak zranitelný, jako budeš v několika příštích týdnech.“ Hlavně kvůli nutnosti cestovat v malých skupinách. „Heris zachytila náznaky několika potenciálně nepříjemných intrik.“

	Heris řekla: „Lidé, se kterými ses nikdy ani nesetkal, tě chtějí dostat jen proto, že jsi tím, kým jsi, Pipere.“

	„Budu ostražitost sama. Zamaskujeme se a vybereme trasu, která povede převážně po císařských državách. Až se dostaneme do Remayenského průsmyku, budeme v bezpečí.“

	„Dej si pozor na falešné přátele. Serenity k sobě láká zrádce jako Germa fon Dreasser.“

	„Vím, koho si nesmím pustit do zad, dědečku. A budu vyzbrojený všemi právními nástroji, které mi Penital může poskytnout.“

	„Takže va Still-Patter si tě oblíbil.“

	Heris se ušklíbla. „Doufá, že mu Piper pomůže uspokojit vlastní ambice.“

	„Pochopitelná základna pro spojenectví.“

	Ještě nevyšlo slunce. Hecht řekl: „Titus čeká venku. Bude netrpělivý. Raději bych měl jít, než mě Serenity najde a nechá mne odtáhnout do Krois. O co mu vlastně jde?“

	Heris odpověděla: „Má strach o své falkony a střelný prach. Ghort tvrdí, že našel jen několik falkonů. Většina z nich je poškozených. Serenity se spoléhal, že jich proti Antieux bude mít spousty.“

	„On toho nenechá, že?“

	„Dokud bude žít, tak ne.“

	„S falkony mu neumím pomoci. Řekl jsem mu, ať si lépe hlídá vlastní lidi. Kolem našich domácích patriarchů se vždycky rojí křiváci. Spousta jich bude schopná prodat vojenský materiál, aby si naplnila kapsy.“

	„Spustím šeptandu, dám tomu pár dní a pak vznesu dotaz v Kolegiu,“ řekl Delari. „Máme právo být informováni, kde končí peníze církve. To ho dostane do defenzivy.“

	„Můžeš taky trochu přitlačit, když budeš chtít vědět, odkud peníze přicházejí.“

	„Anne z Menandu?“

	„Ona se vždycky schovává v mlze, nebo ne?“

	*

	S Hechtem a Consentem vyjelo z Brothu čtrnáct jezdců, větší skupina, než si Hecht přál. Jeho muži ho nenechali cestovat s menší ochranou.

	Heris si rychle osvojila zvyk zjevovat se, když se nikdo nedíval, jako její vzdálený příbuzný před ní. Informovala Hechta o zlých úmyslech, které se líhly v Krois. Stejně jako v případě Sublima V. ani Serenity neměl nejmenší ponětí, co lidé v jeho okolí podnikají jeho jménem. Možná to ani vědět nechtěl. Odmítal naslouchat Kolegiu. Téměř úplně se upnul na nadcházející jaro v Conneku.

	„A jaké jsou dnešní plány?“ zeptal se Titus Consent pátého rána. Den ode dne byl nevrlejší a podezřívavější. Hecht ho příliš očividně odřízl od některých tajemství.

	„Dnes si vyber, Tite. Obě cesty nás pozítří dovedou do Remayenského průsmyku.“ Projížděli bohatou zemědělskou krajinou v záplavovém území řeky Aco, hodně na východ od přímé cesty z Brothu do průsmyku. Dbaje Herisiných varování, vedl Hecht svou skupinu z dosahu nebezpečí. Nic nevysvětloval. Ne podrobně. „Teď už se ti ničemové rozhodli chytit nás v ústí průsmyku.“

	„Neptám se, jak to víš. Nedostal bych přímou odpověď. Ale zajímá mě, proč jsi odhodlaný se těm ničemům vyhnout. Je nás šestnáct. Nejsme žádná neviňátka.“

	„Dobře. Mám přítele. Čaroděje. Hlídá mě a informuje. Nic jiného nepotřebuješ vědět. Boji se chci vyhnout, aby se to neobrátilo proti císařovně.“ To byla pravda. Ačkoli hlavně naoko. Neměl žádné výhrady k opětovnému obnovení konfliktu mezi patriarchou a říší.

	„Věci se mění. A to, co jsi mi řekl, mě neuspokojuje.“

	Hecht pokrčil rameny. „Dá se to do pořádku, až budeme v Alten Weinbergu.“ Doufal.

	Consent se hodiny tvářil nevrle, byl naštvaný, protože neměl důvěru. Jednoho dne to mohlo skončit potížemi. Ačkoli Titus rozumově chápal, že o důvěru tu nejde. Co člověk neví, to nemůže nikdy prozradit, žádným způsobem.

	Později přišel Consent za Hechtem. „Vím, jak si poradit s lidmi, kteří tě tak znepokojují.“

	„Jak?“

	„Máme na pochodu tisíc mužů. Možná víc. Většina je za námi. Proč se prostě neutáboříme a nepočkáme, až nás dojdou? Ti ničemové si nezačnou s celým vojskem, nebo jo?“ Consent nedokázal uvěřit, že by Serenity – nebo jeho pohůnkové – riskoval hněv císařovny Katrin tím, že by zaútočil na Pipera Hechta. Ale bývalý vrchní velitel byl neoblomně přesvědčený o opaku.

	V Krois existovaly frakce, které byly stejně zatvrzele protiříšské, jako byly frakce v Alten Weinbergu zapřisáhlými odpůrci patriarchátu. Za vlády posledních tří patriarchů se jim nedostávalo sluchu. Ale tomu současnému to bylo jedno. Ten současný byl posedlý jiným protivníkem.

	„Máš pravdu, Tite. Proč jim neukázat tolik kopí, aby prostě vzali nohy na ramena?“

	*

	Hecht vstoupil do Remayenského průsmyku v doprovodu klíčových důstojníků, tří stovek veteránů a vyzbrojený nejčerstvějšími zpravodajskými informacemi od Heris.

	Nahoře před nimi byli lidé. Jejich záměry nebyly přátelské.

	Drago Prosek někde vyštrachal tucet falkonů. Hecht nepátral po jejich inventárních číslech. Prosek je umístil do čela. Náhodné spršky říčních oblázků zasypávající křovinaté svahy pokropily útočníky číhající v záloze. Ti by si proti tak početné jednotce stejně nic nezačali. Byly jich sotva dva tucty.

	Prosek přivedl zajatce. „Mám je vyslechnout, veliteli?“ Jelikož Hecht neměl žádný oficiální titul, ti, kdo s ním jednali, ho oslovovali tím, co jim právě přišlo na jazyk.

	„S jakým cílem?“

	„Mohlo by být poučné zjistit, kdo je najal.“

	„To už vím. Byl bys šťastnější, kdybys to nevěděl.“

	„Myslíš?“

	Titus Consent pomalu vrtěl hlavou. „Přiblblá diskuze.“

	Hecht řekl: „Zajatci. Dva z vás s námi byli při connekské kruciátě. Takže víte, na čem jste. Vzpomeňte si na kamarády. A myslete na ně, až s vámi bude mluvit pan Consent.“

	Consent neplýtval časem. Ptal se. Zajatci odpovídali. Neřekli nic zajímavého. Najal je Race Buchels. Buchels dobře platil, polovic předem.

	Po Buchelsovi nebylo ani stopy. Zmizel, hned jak kouř z Prosekových falkonů zahalil jejich pozice.

	Většina zajatců si myslela, že Buchels pracoval pro někoho z Kolegia. Pár jmenovalo Anne z Menandu. A jeden se přikláněl k šlechticům z Grailské říše, kteří si nepřáli, aby vzrostla moc císařovny.

	Vnitřnímu kruhu Hecht řekl: „Buchels pracuje pro jednoho ze Serenityho společníků. Idiota, který se rozhodl udělat šéfovi laskavost a odstranit nepříjemnost, na kterou si Serenity pořád stěžoval. Idiota, který nedohlédne dost daleko, aby pochopil, že může způsobit válku s říší.“

	Heris mu sdělila, že ten blázen se jmenuje Fearoe Durgandini. Považovala to za legrační. Durgandini v jednom z jazyků, které ovládala, znamenalo „smradlavá žena“. Tenhle Durgandini byl nelegitimním synem jednoho z Donetových bratranců. Byl odhodlán se vyznamenat tím, že za Serenityho odvede nepříjemnou práci. Heris měla podezření, že Durgandini pracuje na základě tajných rozkazů.

	Titus Consent poznamenal: „V zásadě to není důležité. Jdeme tam, kam jít musíme. Kdo se nám postaví do cesty, toho převálcujeme.“

	Žádní lidé se jim do cesty nepletli. Teď, když v pohoří Jagos nečíhala žádná příšera, byla cesta hojně využívaná. Vhodné období pomalu končilo. Cestovatelé se snažili projít dříve, než cestu překazí špatné počasí. Noc jim nevěnovala žádnou neobvyklou pozornost. Po několika drobných trestech předstírala lhostejnost.

	*

	„Bayard va Still-Patter mi nabídl k užívání svůj dům, vybavil mě listinami, které to stvrzují, a já nemám v úmyslu jeho laskavost odmítnout,“ prohlásil Hecht, když se blížili k Alten Weinbergu. Prohlášení patřilo rodinným sluhům, které poslal velvyslancův otec, aby žoldáckého vetřelce odradili od zneužití šlechetnosti jeho syna. „Nedovolím svým mužům, aby ukradli ještě to, co posledně přehlédli.“

	Předstíral uvolněnou, hravou náladu. Netěšil se na ustavičnou politiku zamořující každé centrum moci. Byl vyčerpaný. Přestože je cestou nic vážně neohrožovalo, hory ho přivedly do stavu, kdy si přál jen někam zalézt a nabrat síly.

	Průsmyk byl na danou roční dobou chladnější než jindy. A ačkoli Noc samotná se o ně příliš nezajímala, někdo vyslal nespočet otravných drobných Zástupců, aby jim znepříjemnil život – pravděpodobně v naději, že se vrátí do Brothu.

	Heris jim nepomohla.

	Ještě neměl čas stáhnout si boty, už v sídle Bayarda va Still-Patter, když začaly přicházet pozvánky a žádosti. Rivademaru Vircondeletovi řekl: „Už jsi tu týden. Odpočinul sis a obeznámil se s místní situací. Vyřídíš ty blbosti. Jestli někdo touží po slyšení, ať se obrátí na císařovnu. Pracuji pro ni. A kdyby to byla císařovna, necítím se dobře.“ V tom tak úplně nelhal.

	„Císařovna to nebude. Objíždí poddané někde v zapadákově, říkají tomu vizitace. V podstatě se předvádí před lidmi, aby nezapomněli, že skutečně existuje. Na jejich náklady, samozřejmě. Slyšel jsem, že s tím začal Johannes, aby ušetřil na provozování dvora. Takže vlastně máme pár týdnů, kdy si trochu orazíme.“

	„To je dobře. To je opravdu dobře. Aspoň budu mít čas dát se dohromady.“

	Nesnášel, když mu bylo zle. Nedokázal si vzpomenout, kdy mu naposledy bylo opravdu zle.

	Titus mu to řekl přesně, když vstal po třech dnech z postele, zesláblý, ale zdravý. Titus se podíval do jeho osobních deníků. Nezáleželo na tom, jen to názorně demonstrovalo skutečnost, že lidé minulá bolestná období vytěsňují z mysli.

	„Co je na programu?“ zeptal se Hecht.

	„Pěkně se nám zaplnil, zatímco ses povaloval, šéfe. Každý si chce urvat kus, když jsi konečně vstal. Chtějí tě hned dva lidé.“

	„Cože?“

	„Skoro každý, kdo něco znamená, je na vizitaci s císařovnou. Starý va Still-Patter nás neotravuje jen proto, že jeho dna mu nedovolí vstát z postele.“

	„No, to je opravdu nádhera. Chci, abys o tomhle městě zjistil všechno, dokud máš možnost. A teď mě pojď uložit zpátky do postele.“

	
18. Mys Tondur: Andoray

	Nadpřirozený vítr vál jiho-jihovýchodně podél pobřeží Andoray. Trocha moci z podmořského dna se dostala k pobřeží, kde se tlupy vyhladovělých Zástupců plazily po okraji věčného ledu, dychtíce po každém ždibci moci, uhýbajíce a lovíce jeden druhého.

	Pro všechny, krom těch největších, znamenala chvíle nepozornosti jistou zkázu.

	Nejstrašnějším zhoubcem byla obrovská bílá ropucha dřepící na ledovém ostrohu, který trčel na míle do moře. Led se skřípěním narůstal každý den o yard nebo dva. A vertikálně se zdvihal o několik stop. I více, když Větronoš zachytil poryv moci. Nebo když se nějaký zoufale hladový Zástupce zatoulal na dosah Kharoulkova bleskového jazyka.

	Zpočátku měl Větronoš k ruce lidské uctívače. Většinu si vzala zima a hladovění. Jejich zmrzlé ostatky se válely roztroušeny kolem obrovské ropuchy. Většinou se podobali lidem národa Seatt z nejsevernějšího severu dávných dob.

	Ne všichni Větronošovi Vybraní se rozhodli zemřít po boku svého boha. Jedna rodina využila bohovy nepozornosti a uprchla přes úžinu Ormo na palubě člunu, který nalezla uvězněný v tříšti nově se tvořícího ledu. Tito uprchlíci byli první Vybraní, kteří otřásli sebeovládáním šíleného boha. Jeho síla byla omezená a pozornost upřená jinam.

	V božském vědomí Kharoulka Větronoše nebyl prostor pro nic jiného než hlad: po moci tam v dálce a po pomstě na těch později příchozích bůžcích, kteří zahnali jeho generaci do strašlivého zajetí.

	Čas v prostředním světě rychle ubíhal kolem. Ti, kdo Větronoše znali odjinud, neželeli jeho nepřítomnosti.

	Kharoulke seděl na okraji ledu, pět set stop nad ledovými indigovými vodami Andorayského moře. Jen několik mil ho oddělovalo od brány do Hájemství bohů. Viděl skrz ni. Vody za ní byly mírně odlišné. Viděl, ale nedosáhl. Byl mocným a temným bohem, ale už mu téměř došla moc. Nedokázal jí shromáždit víc. Možná se tam nedostane včas, aby překazil znovunastolení svých nejnenáviděnějších nepřátel.

	Ví bůh, co je beznaděj? Obzvláště bůh, který ví, co je to být po milénia uvězněn?

	Nejspíše ne. Ale určitě zná něco velmi podobného beznaději, co se zrodilo v pochopení, že Zástupci Noci nejsou vyzbrojeni smyslem pro čas, jako je ten tak kritický pro pomíjivé smrtelníky, kteří utvářeli bohy.

	Už dlouho nehlídalo Kharoulkova záda nic kromě děsu, který vyvolával. Mezi rozptýlenými, zmrzlými Vybranými bylo i několik Krepnightů, Vyvolenců. Neměli sílu přežít zmrzlé sny boha, který vysnil i je.

	Cosi se mihlo za obrovskou bílou ropuchou a ve zlomku vteřiny zmizelo. Stejné mihotavé vyrušení přišlo a odešlo tucetkrát, než si ztuhlý a hladový bůh uvědomil, že něco, co není součástí Noci, je za ním, když nedává pozor, velmi aktivní.

	Kharoulke Větronoš se začal otáčet. Začal měnit tvar.

	Promluvil hrom, ostře a věcně.

	Tisíc neviditelných železných a stříbrných jehel proklálo boha, zabodlo se hluboko do jeho bytosti. Nikdy nezažil podobné utrpení. Zbavilo ho veškerého rozumu.

	Kharoulke pokračoval v proměně, rostl a získával lidské tvary. Bolest se horšila. Jehly měly háčky. Při pohybu se zavrtávaly stále hlouběji a hlouběji do bohova masa. Dokud je nevypudí nebo nevstřebá, budou ho neustále zraňovat a vysávat z Kharoulka to málo zbývající moci.

	Tucet soudků střelného prachu uvolnil chemickou energii v neuspořádané salvě, která neměla za cíl Větronoše, ale led, na kterém začal měnit svou mohutnou postavu.

	Zástupce udělal o jeden pohyb navíc. Prasklina kličkovala z místa jedné exploze k další, pádila z východu na západ napříč ostrohem. Led zaúpěl, zaskřípal, zaburácel.

	Větronoš zahřměl vzteky tak hlasitě, že jeho zuřivost byla slyšet do vzdálenosti tisíce mil. Viděl. Věděl. Začal se měnit v jiný tvar, andělský, rozpínal obrovská bílá křídla. Ale byl stvořením toho nejsilnějšího chladu. Nemohl se proměnit rychle. Nedokončil proměnu včas.

	Hrot ledového výběžku sklouzl do moře. Za ním následoval Větronoš, který se potopil hluboko do bolestivé, jedovaté indigové vody. Muka uvnitř temného boha se rozšířila po celém povrchu.

	Větronošův třas jen způsobil, že jehly uvnitř napáchaly více škody. Bouřlivé vlny, které vytvořil, měly dost síly, aby obrátily v trosky malé lodě, když narazily na břehy Santerinu.

	
19. Lucidie: Pohraniční válka

	Rogert du Tancret by nejspíš vinen vším, z čeho ho vinili, a byl ještě dvakrát horší a dvojnásob ošklivější. Ale byl mazaný a měl kvality orákula, když přišlo na předcházení osobním katastrofám. Nenechal se vlákat do smrtelné pasti, ať byla návnada sebelákavější. Když nedokázal odolat, poslal do pasti někoho jiného.

	Azír se zeptal: „Jak by to dopadlo, kdybychom nebezpečí přenesli k němu?“

	Hora pokrčil rameny. Posledních několik měsíců bylo náročných. Byl vyčerpaný. „Žiji už příliš dlouho. Tenhle druh války je hra pro mladé muže.“

	„Nemusíš tady zůstávat. Teď bys mohl být v Šamramdi.“

	Nassim zabručel. Nesouhlas. Tady se s třeskotem střetávaly meče. Tady bylo místo Nassima Alizarina. Hora nezemře v posteli.

	Hora ve skutečnosti doufal, že se dožije pomsty na Gordimerovi a er-Rashalovi. Smutně sledoval, jak se jeho životní cíl vytrácí. Nyní měl za úkol otevřít cestu na Tel Moussu. „Tam bych se nehodil. Nechtěli by mě tam. Emírové vědí všechno, co stojí za vědění.“

	„Hledáš si výmluvy, aby ses vyhnul možnosti, že ti bude svěřena větší zodpovědnost.“

	To bylo tak blízko pravdy, že Nassim nenašel žádnou odpověď. Tomu klukovi to myslelo. Bude to nástupce hodný Indaly.

	Azír se zasmál. Nassima prozradil výraz tváře. „Někdy se v tobě dá číst jako v knize, generále. Vím, že tě srdce táhne opačným směrem. Máš mé slovo, když nic jiného, že dostaneš veškerou podporu, kterou budeš potřebovat.“

	Nassim se zamračil. Sliby princů… ale tenhle princ, jestli se tak dal nazývat, byl vybrán Indalou al-Sul Halaladinem, jehož slovo platilo stejně jako slovo Boha. Jehož slovo, v současnosti pomalu uváděné ve skutečnost, slibovalo zničení Rogerta du Tancreta.

	Azír pokračoval: „Pane Horo, jsi mocný válečník a skvělý kapitán. Tvoji nejctěnější nepřátelé to potvrzují. Ale tvé osobní schopnosti jsou sporné. Mám podezření, že jedním z cílů sha-lugské výchovy je zastavit dospívání sha-lugského válečníka v patnácti letech.“

	„Aha. Teď opakuješ něco, co jsi zaslechl, není to z tvé hlavy.“

	Azír použil obě ruce v gestu, které mělo znázorňovat váhy. Znamenalo to: „Trochu tady, trochu tam.“

	Nassim se zase zamračil. Tohle štěně bylo zatraceně bystré.

	Scenérii tvořil horský pramen na okraji Idiamu. Bojovníci už několikrát uprchli do strašidelné země, když utíkali před nepřítelem. Bojovníci Bratrstva byli vytrvalí. Dnes v noci silný vánek rozdmýchával táborový oheň a zdvihal jiskry jako krátkověké hvězdy. Bylo nezvykle chladno. Měsíc visel v půli oblohy a byl téměř v úplňku. Nassima napadlo, že vypadá jako velké kolo ledu, z kterého někdo kousek odštípl.

	To štěně řeklo: „Můj strýc nám pošle více vojáků. Milice ze stovky městeček a měst, kterou naverboval v naději na osvobození Svatých zemí.“

	Měst a městeček, která Indala dobyl kopím nebo jazykem. Podle Horova názoru měli na vybranou: narukovat ve jménu Indalovy vize, nebo pocítit oheň a meč na vlastní kůži.

	Indala al-Sul Halaladin se, jak stárl, stával stále méně tolerantním k úzkoprsému kmenovému povědomí Věřících.

	Nassim chlapci nepřipomínal, že zápaďané také věří v osvobozování Svatých zemí. A že devedijci tu byli před pramány a chaldarejci. A že devedijci jsou potomci dainshausů, kteří do Svatých zemí přišli před dvěma tisící lety a jejich vlastnictví jim zaručovalo násilnické a psychopatické božstvo, které občas trvalo na tom, aby jeho uctívači vraždili k jeho uctění vlastní děti.

	„Generále?“

	„Co?“

	„Chvíli jste byl mimo.“

	„Prokletí rychlého dospívání v rámci sha-lugské výchovy.“

	„To znamená?“

	„Přemítal jsem o nekonečných mukách, která jsou sesílána na Svaté země. A uvažoval jsem, jestli studny nevysychají úmyslně, aby mohla země setřást lidské vši.“

	„Zajímavá úvaha. A tak kacířská, že kdybys ji pronesl jinde než tady venku, byl bys bičován nebo kamenován.“

	Nassim pokrčil rameny. To se nestane. Byl příliš cenný. V tuhle chvíli. A měl vlastní dohodu s Bohem. Nezdálo se, že by Bohu vadily Alizarinovy občasné neortodoxní úvahy. „Proč takové plýtvání lidmi?“

	„Chce rozšířit zásobu veteránů. A vyhledat nejlepší bojovníky. Chce vojsko nejlepších, které skutečně vyčistí Svaté země od Nevěřících.“

	Bylo za tím víc. Mnohem víc. Tím si byl Nassim jistý. Byl jen malým kamínkem ve struktuře Indalovy strategie.

	Hora zůstane poddajný. Bude důvěřovat Indalovi. Sehraje svou úlohu. Podřídí se, připraví se na chvíli, kdy vše zapadne na místo a on si vychutná teplo, které mu přinese obnovení rovnováhy, o niž přišel vraždou Hagida.

	Mladý Az řekl: „Ať se děje cokoli, naším úkolem je obtěžovat Černého Rogerta. Každý den. Musíme být agresivnější. Můj prastrýc si nepřeje, aby du Tancret byl v postavení, z něhož by mohl působit na další Arnhanďany. Nikdo z nich není tak urputný.“

	Nassim přikývl, ačkoli v téhle fázi života zjišťoval, že už nemá vražednou ctižádost. Zase přerůstal to Sha-lugy zastavené dospívání.

	Chlapec pokračoval: „První na seznamu úkolů je prorazit obléhání kolem Tel Moussy.“

	*

	S více muži, které nemusel nijak šetřit, Hora neustále dorážel na Rogerta du Tancreta. Zkrvavené bojovníky posílal zpátky Indalovi. A mrtvoly Černému Rogertovi. Tomu se od spoluvěřících dostalo jen malé podpory. Byli znechuceni jeho nečestným chováním.

	Du Tancret ztrácel sílu. Každý den vyklouzl muž nebo dva, aby si našli službu pod čestnějším velitelem. Pod takovým, u kterého tolik nehrozilo, že nechá své lidi zmasakrovat.

	V Nassimových rychlých úderech hrály často roli falkony, ve chvílích, kdy se při pronásledování dostal nepřítel na dostřel. Koně křižáků se odmítaly vrhat proti hromu a kouři.

	V jedné skupině domobrany objevil Nassim mladého fanatického věřícího. Chlapce, který se toužil stát hrdinou. Chlapce odhodlaného vydobýt si slávu. Rogert du Tancret nabízel obrovskou odměnu za falkon a zásobu střelného prachu. Nassim chlapci nabídl příležitost stát se nesmrtelným. Mladík po té výzvě bez váhání skočil. Ačkoli nevěřil, že se stane mučedníkem.

	Byl si jistý, že Bůh kráčí po jeho boku, a vynutil si na Nassimovi slib, že ho zavede do nejlepších hostinců a nevěstinců v Šamramdi, až se vrátí ze své mise.

	Nassim mu to slíbil.

	Nassim Alizarin prováděl náboženské obřady, protože to byla politická nutnost. Tajně, ale upřímně byl přesvědčen, že většina jeho současníků jsou také pokrytci. Ale noc před mučedníkovým velkým dnem nemohl dlouho usnout a žádal Boha, aby ho vedl.

	Nassim Alizarin z Tel Moussy nebyl stejný jako Nassim Alizarin, který velel tisícovce Sha-lugů. Starý Nassim zemřel, když byl jeho milovaný a jediný syn zavražděn pro ukojení er-Rashalových ambicí. Nový Nassim si až příliš uvědomoval, že mučedník je něčí syn.

	Jako vždy se Bůh neobtěžoval zabývat utrpením osamělého žadatele.

	Bolest hlodala hluboko, protože jen dvě žijící lidské bytosti věděly, že mučedník zůstal věrný svému Bohu a svým lidem. Ani Azír nebyl s plánem seznámen.

	Zpočátku plán vycházel dobře. Chlapec shromáždil velbloudy, naložil je soudky s prachem a nepozorovaně vyklouzl. Měl to snadné, protože mu byla svěřena hlídka v části tábora.

	Trvalo déle, než Nassim očekával, než si někdo všiml, že chlapec chybí. Ještě déle trvalo, než někdo zjistil, že ve stejnou dobu zmizelo šest velbloudů naložených střelným prachem.

	Horovo ego bylo pošramoceno. Věřil, že jsou jeho muži lépe vycvičeni a bdělejší. Sám je cvičil.

	Objevil se voják. „Pane! Špatné zprávy! Vypadá to, že Ambel dezertoval. A chybí šest velbloudů. A taky většina střelného prachu. Vypadá to, že se chce ucházet o odměnu Černého Rogerta.“

	Nassim řádil, jako by to byla pravda. A ještě víc zuřil ve frustraci nad ledabylou reakcí v táboře. Nezdálo se, že by měl někdo v úmyslu cokoli podniknout. Všichni chtěli jen mluvit. Ti, kteří chlapce znali z domova, odmítali věřit jeho vině. Nikdy by nic takového neudělal.

	Proklínána vlastním velitelem většina vojáků nakonec s rámusem vyrazila za zrádcem. Přesně jak Nassim doufal.

	Pronásledování muselo být hlasité a muselo být opravdové. Jinak by Rogerta du Tancret opět zachránil jeho šestý smysl.

	Nassim se připojil ke štvanici, i když ji pouze sledoval tempem vhodným pro staršího muže.

	Mučedníkův náskok se samozřejmě nedal dohnat, přesto jej dvojice mladíků z chlapcova městečka – za cenu uštvání vlastních koní – málem chytila.

	Nassim Alizarin byl na dohled Gherigu – a Tel Moussy a oslabených obléhacích linií kolem ní – když se to odehrálo.

	Mučedník se dohadoval o vstupu do Gherigu, jen o pár kroků před pronásledovateli, kteří jej očividně chtěli zabít. Jeden z nich zaječel po zásahu šípem z hradby barbakánu.

	Hora netušil, co se pokazilo. Viděl jen, jak šest velbloudů plně naložených střelným prachem, téměř půl tunou, vyletělo do povětří dříve, než mohl mučedník vstoupit do pevnosti.

	Masivní barbakán, mohutnější než věž na Tel Mousse, se majestátně sesul. Jeho zřícení bylo zakryto mrakem prachu mytických rozměrů.

	„Sakra,“ zaklel Nassim, popadaje dech. „Příliš brzy. Zatraceně brzy. Černý Rogert určitě nebyl dostatečně blízko.“

	Promluvil bezmyšlenkovitě, zcela soustředěný na Gherig.

	„Promiň?“ zeptal se Azír. Tón jeho hlasu žádal vysvětlení.

	Nassim mu vyhověl. Nyní už nemusel nic tajit.

	Jezdci vjeli do rostoucího prašného mraku, zaútočili. Živelný útok se přehnal přes ruiny a zmocnil se stále spuštěného mostu přes nebezpečný suchý příkop, vyhloubený ve skále mezi předmostním opevněním a vlastním hradem.

	Nassim nikdy neměl v úmyslu vzít ztečí onu nedobytnou pevnost, i kdyby mučedník bezchybně vykonal úkol. I bez Černého Rogerta by Gherig odolal útoku. Ale Nassim nepředvídal takový rozsah destrukce, přestože viděl následky použití střelného prachu v Arn Bedu. Chtěl zabít jednoho muže. Zbytek překonal jeho představivost. A ztratil vládu nad svými bojovníky.

	Hlavně nezkušená domobrana podlehla vzrušení a hluku.

	Po věky Gherig odolával útokům i obléhání. To se nezměnilo. Ale později se objevily názory, že pevnost nepodlehla jen díky jednotkám obléhajícím Tel Moussu, které přispěchaly k záchraně hradu. Jejich protiútoky přinutily Lucidijce ustoupit. Závěrečný soud zněl: výhoda Lucidie. Obléhání Tel Moussy bylo prolomeno. Nepodaří se ho obnovit. Gherig byl přinucený přejít do defenzivy. Při výbuchu zemřelo několik rytířů Bratrstva. Další zahynuli během následujících bojů.

	Rogert du Tancret spěchal oslavit svůj mistrovský kousek, když prach vybuchl. Podlý rytíř přišel o sluch, smysl pro rovnováhu a schopnost vydávat smysluplné rozkazy.

	Zotavil se, ale stejně jako mezi věřícími měl nepřátele i mezi křižáky. Bratrstvo mu nařídilo, ať opustí Gherig, jeho postižení použilo jako záminka. Rogert se pokoušel odmítnout, ale byl příliš zmrzačený, než aby dokázal vzdorovat mužům, kteří jej odvezli pryč.

	Hora se vrátil na Tel Moussu. Obležení jej vítali jásotem a přehnanými výrazy vděku. Rochnil si v nekritickém obdivu a řekl mladému Azovi: „Teď se Rogert opravdu rozzlobí. Najde si způsob, jak nám ze života udělat peklo. Potřebujeme další.“

	„Muži dělávají peklo. Tenhle víc než jiní. Ale dosáhl jsi úspěchu, o jakém se mému prastrýci ani nesnilo.“

	„Úspěchu? Tak to nevidím, chlapče.“

	„Velký zlý Roch byl vykouřen ze svého hnízda, generále. Černý Rogert už není na Gherigu, kam žádná moc tohoto světa nedokáže dostat ostří meče, aby seklo. Jeho vlastní lidé ho vypudili z ulity. Nyní se k němu dostaneme. Polovina Arnhandu v to doufá.“ Pak se mladý Az zeptal: „Co jsi myslel tím ‚potřebujeme další‘?“

	„Další bojovníky. Další zbraně. Další zvířata. A víc než vše ostatní, další peníze. I když jsem takový skrblík, podle některých, vyčerpal jsem válečnou pokladnici.“ Nassim Alizarin měl opravdu pověst šetřílka. Ale neváhal investovat do falkonů a střelného prachu. Především střelného prachu. A ten byl teď pryč.

	Lekci z Arn Bedu si zapamatoval lépe než ostatní. Přál si, aby někdo z věřících znal tajemství oné látky. Někdo z věřících, který by se nejmenoval er-Rashal. Měl pouze jeden zdroj střelného prachu a ten byl daleko v Říši války. Každý soudek stál jmění.

	Ale byl to dobrý prach.

	Azír řekl: „Poté co jsem viděl, co ten prach dokáže, podpořím tě.“

	„Díky.“

	„Ještě mi neděkuj. Řekl jsem, že tě podpořím. Budeš muset do Šamramdi, abys přednesl svou žádost.“

	Nassim se tomu bránil. Po všem čase v divočině, částečně stráveném v hrůzách Idiamu, už mu nezbývalo mnoho elánu. Nenávist rozdmýchaná Hagidovou vraždou ho nepřešla, ale stala se méně naléhavou. V srdci si našly místo další zájmy. Objevil pojem odpočinek, i když zatím postrádal dovednosti nutné k jeho uskutečnění.

	Prohlásil: „Jsem postižený. Příliš dlouho trpím posedlostí. U dvora bych nedokázal fungovat.“

	„Možná,“ připustil Azír. „Zjistíme to v zimě.“ Spikleneckým šepotem: „Až na jaře vyraší tráva, můj prastrýc začne osvobozovat Svaté země.“

	Nassim si povzdechl. Byl vyčerpaný. Mnoho sil mu nezbývalo. A jeho spojenci neustále naléhali, aby to zbývající málo použil proti všem, jen ne těm, kteří si z něj udělali nepřítele na život a na smrt.

	
20. Hájemství bohů: Čas a tsunami

	Devátý neznámý cítil břímě každého ze svých roků, přestože zapomněl na všechny kromě nejzajímavějších. A nebyl si vůbec jistý, že vzpomínkám na ně může věřit. Mohl být někdo tak starý? A byl v jen o málo lepším stavu, než když unikl z Hájemství bohů.

	Tentokrát se ničil ve snaze najít Arlensulina syna.

	*

	Přeměněný se v lidské podobě připojil ke Clovenu Februarenovi v místě, které kouzla Aelen Kofer přetvořila v krčmu. V představu, sen nebo ducha krčmy. Februaren v životě neviděl krčmovatější krčmu. Byla plná lidí a trpaslíků a na pár minut jednoho troufalého mera. Hlasitého hovoru, oplzlostí. Silného, vše prostupujícího dojmu, že tohle místo je na hony vzdálené od čehokoli, kde by chtěl trávit čas poctivý člověk. Místo, kde jsi mohl zapomenout na všechny světy.

	Mohl by to být další, kapesní svět?

	Ne. Jako většina toho, co Aelen Kofer dovedně vycizelovali, byla krčma téměř zcela iluzí.

	„Nepodstatné,“ řekl přeměněný. „Jak se ti vedlo?“

	„Otiskl jsem svou stopu do prostředního světa. Neúspěšně. Úspěšně jsem určil deset tisíc míst, kde náš muž není. Mimochodem, je to opravdu tak? Porodila Arlensul syna?“ Bylo by trapné, kdyby kvůli špatnému předpokladu přehlédl dceru.

	„Ano. Syna. To říkají legendy.“ Přeměněný se naučil neplýtvat časem odpovídáním, nebo dokonce braním na vědomí toho, co vnímal jako provokace Devátého neznámého.

	„Proč ses chtěl setkat tady? Mám ti dosvědčit kvalitu místní břečky? To nemůžu, brachu. Tihle trpaslíci to mají rádi moc husté a hořké.“

	Lhal. Pivo bylo neuvěřitelně dobré, zvlášť pro někoho, kdo zašel tak daleko do divočiny, až se ocitl v jiném světě. Ale po pravdě, tohle pivo by uspokojilo každou chuť.

	Přeměněný lhostejně pokrčil rameny. „Aelen Kofer jsou hotoví umělci. Pivo je dokonalé. Jestli někomu nechutná, je to jeho chyba. Chci ti představit nějaké lidi.“

	Cloven Februaren do sebe rychle hodil pivo. „Chutná.“ Uvažoval, že si dá ještě jedno. Asi by to nebylo moudré. To poslední už cítil. „Dobrá. Veď mě.“

	Přeměněný v podobě Svavara tak učinil. Vedl ho z krčmy, směrem k nádherné bárce.

	„Pozoruhodná proměna,“ všiml si Februaren.

	Celé Hájemství bohů už nebylo tak ponuré. Pobřežní město se vracelo k životu. Všude se probudily barvy, jako by jaro obnovilo každou část tohoto světa. Loď bohů se z nebezpečného vraku proměnila v okázalou bárku.

	Před ní byl uvázán člun. Z místa, kde stál Februaren, z něj byl vidět pouze stěžeň. Nevěnoval mu pozornost.

	„Přijdou další změny. Pokud bude pokračovat příliv moci. Tenhle svět má stále ještě daleko ke světu, jakým býval. Ale.“ Zastavil starce, otočil ho a ukázal.

	Februaren se podíval na horu. Velkou nebeskou pevnost zakrývaly mraky, ale ne úplně. Rodily se napravo, prohnaly se kolem domova bohů jakoby poháněny mocným větrem, a nalevo zase zmizely. Znenadání se objevily a znenadání se vytratily.

	„Most!“ vyhrkl Februaren. „Aelen Kofer obnovili most z duhy!“ Duhový most, zářivý a nádherný, vyklenutý přímo k pevnostní bráně.

	„Skoro celý. Dá se přes něj přejít. Můžeš to vyzkoušet.“

	„Chci. Hodně chci.“ I Velká nebeská pevnost vykazovala známky omlazení. „Jestli mé prastaré tělo ten výstup přežije.“ Jeho přemisťovací trik v Hájemství bohů nefungoval, i když brána byla otevřená. Zvenčí mohl dovnitř vskočit. Jakmile byl uvnitř, musel používat nohy. Dokonce i k bráně, aby se dostal ven. Ačkoli používání bárky mu to usnadňovalo, příliš se nenamočil.

	„Aelen Kofer mají vozík, který tě může vyvézt nahoru, až se rozhodneš.“

	„Ale měli jsme namířeno jinam, že?“

	„Měli. Na bárku.“

	*

	Jejich cílem se ukázala být pětičlenná rodina, všichni bledí, vyzáblí a blonďatí, pokud vůbec měli vlasy. Děda. Jeho dcera. Její manžel. Jejich děti, chlapec, děvče, jedenáct a osm. Hlídala je osamělá Aelen Kofer. Februaren trpaslíka neznal. Přeměněný se ujal představování. „Tihle lidé utekli přes úžinu Ormo. Bývalí uctívači Větronoše. Našli člun, uprchli a objevili se tady.“ Vyměnil si s Februarenem pohled, aby dal starci najevo, že má pochybnosti.

	„Rozumím. Je to neobvyklé.“

	„Ano. Ale Větronoš nepředvedl žádný výjimečný talent v podněcování fanatismu. Jeho uctívači vykonávají jeho vůli, protože to, co je před nimi, není tak strašné jako to, čím je pohání zezadu. Kharoulke je druhem trestajícího boha.“

	„Není jich moc, kteří by patřili k jiným druhům,“ poznamenal Februaren. „Můžeme s nimi mluvit?“

	„Tupý nos zná jejich nářečí. Mluvilo se jím v Andoray před příchodem Starých.“

	„Seatt?“

	„Jeden z těch jazyků.“

	„Myslel jsem, že Seattci byli podsadití a tmaví.“

	„Někteří. Ten název se používal pro všechny staré kmeny na nejzazším severu. Tihle lidé… to je jedno. Jejich předkové se úplně odevzdali vůli Noci. Jejich kouzla sloužila Větronoši a jeho příbuzenstvu. Své země a bohy ztratili, když přišli Andorayané. Téhle sebranky moc nezbylo. Neovládají žádná kouzla.“

	„Zjistíme, co nám mohou říci.“

	Tupý nos se zvedla z nákladového poklopu a připojila se k Februarenovi a přeměněnému. Februaren přemýšlel, proč si je jistý, že tenhle Aelen Kofer je ženská. Jakého pohlavního znaku si všiml? Vědomě ho nedokázal najít. Řekla: „Tihle lidé jsou tak zoufalí, že budou spolupracovat. Chápou svou situaci. Nakrmili jsme je. Vědí, že s tím můžeme přestat. Také kvůli Větronoši ztratili spoustu přátel a příbuzných.“

	Februaren se zeptal: „Víš, kdo jsem, Tupý nose?“

	„Ano.“ S jistým odměřeným pohrdáním i k tomu nejsmrtonosnějšímu ze středo-světců.

	Devátý neznámý mrkl. „Tak jim řekni, kdo jsem, zlatíčko.“ Když to udělala, řekl přeměněnému: „Nevypadají, že by se jim vedlo kdovíjak dobře.“

	„Byli ve velmi špatném stavu. Nemyslel jsem si, že to zvládnou. Aelen Kofer použili nějaká složitá kouzla a z chybějících kusů těla se dá usuzovat, že na omrzliny nestačila ani trpasličí magie.“

	Přeměněný zopakoval, co se od Seattců zatím dozvěděl. Což bylo to, že se Větronoš vztekal a měl hlad. „V podstatě normální stav, možná teď ještě normálnější, protože ví, o co se pokoušíme.“

	Tupý nos řekla: „Řekla jsem jim to, čaroději. Tvé jméno nevyvolalo děs.“

	„Škoda.“ Prostřednictvím Tupého nosa vyslechl Seattce.

	Z bárky mohl Februaren v dálce zahlédnout ledové útesy u Andoray. Viděl tvary a stíny na jejich vrcholech. Přeměněný sledoval jeho pohled, zachytil jeho myšlenky. „Blíží se. Brzy budeme muset vyzkoušet nový přístup.“

	„Něco už se děje. Abychom získali čas.“

	Tupý nos řekla: „Chtějí vědět, jak dlouho je budeme věznit. Nechtějí tady být, až přijde Větronoš.“

	„Nebudou tu. Ať tak či onak.“

	„Cože?“ Tupý nos se otočila, aby viděla, co způsobilo, že ostatním spadla čelist.

	Před branou se objevila rybářská plachetnice. Mířila dovnitř.

	Přeměněný řekl: „Sežeň Železné oči. Ať přivede každého, koho může. Bude vážně umění tohle zvládnout.“

	Februaren neviděl nic, kvůli čemu by se měl vzrušovat. Snad jen to, že plachetnice se přibližovala úmyslně.

	Obvykle v mýtech návštěvníci Hájemství bohů nepřicházeli z vlastního popudu. Až donedávna. V poslední době ale provoz velmi zesílil.

	Korban Jarneyn a tucet objemných kumpánů se objevili podezřele rychle. Železné oči vysvětloval: „Vycítili jsme je.“

	Devátý neznámý nyní dokázal rozeznat, kdo jsou „oni“. „O těchto stvořeních jsem slyšel. I když nevím, že by jich někdy bylo více na jednom místě.“

	Loď byla naplněná Krepnighty, Vyvolenci. Pokaždé, když se je pokoušel sečíst, došel Februaren k jinému výsledku. V průměru mu vycházel tucet. Tolik, že na palubě nezbývalo volné místo. Februaren nedokázal pochopit, jak je možné, že se loď nepotopila.

	Objevovali se další Aelen Kofer, každý ozbrojený od hlavy až k patě, jak jen může jednotlivý trpaslík být. Také s sebou přinesli veškerou dostupnou magii.

	Trpaslíků bylo překvapivě hodně. Mnohem víc, než kolik jich podniklo výstup s Februarenem a Železnýma očima.

	K něčemu se chystali.

	Stejně tak přeměněný. Couvl, aby měl prostor k experimentům s několika strašlivými podobami.

	Plachetnici předcházelo nepříjemné zvířecí pižmo. Februarenovi připomínalo doupě něčeho velkého a špinavého. Možná medvěda.

	„Žádné blbosti,“ řekl Železné oči, jak se zdálo, sám sobě. V jazyce, kterému Februaren nerozuměl, vypálil řadu rozkazů.

	Loď se trhaně vynořovala z vody. Pokračovala ke břehu ve stálém tempu, ale šplhala výše a výše.

	Železné oči vyštěkl rozkaz, který musel být: „Teď!“

	Loď spadla. Z výšky osmdesáti stop narazila do hráze. Kusy lodi a nestvůr se ještě rozlétávaly po okolí, když trpaslíci zaplavili místo dopadu.

	Februaren řekl: „Pokuste se jich pár ušetřit, ať je můžeme vyslechnout.“

	„Neuč orla létat, smrtelníku.“

	Řezničina netrvala dlouho. Devět bezchlupých, tygrovaně pruhovaných tvorů bylo rozsekáno na kusy a v rychlosti svěřeno táboráku, speciálně zbudovanému k jejich odstranění. Tři zajatci byli paralyzováni. Nemohli utéci ani bojovat.

	Nepromluvili. Nebylo jasné, zda by mohli, kdyby chtěli.

	„Tahle hádanka je nad mé schopnosti,“ řekl Železné oči. „Tahle stvoření jsou konstrukty. Podobají se spoustě mytických tvorů, které bohové stvořili ke svému pobavení. Jenže tihle jsou smrtonosnými nástroji. Neznají žádné city, žádný strach, nic uvnitř, nic kromě posedlého odhodlání vykonat vůli Větronoše, který jim vdechl jen tolik ze sebe, aby každému z těch tvorů dal sílu k vykonání toho, co chce, aby bylo vykonáno.“

	Februaren přešel k přeměněnému, který se odhodlaně pokoušel proměnit v gigantického skákajícího kraba. Na zničení pruhovaných stvůr se nepodílel. „Dokážeš nahlédnout do nitra těch tvorů?“

	Zdálo se, že přeměněného otázka překvapila, pak se rozčílil. „Proč se na to ptáš?“

	„Protože jsi tím, čím jsi. Uvnitř máš uschovány kusy bohů. Tvoje božská výbava by mohla být schopná vyloupit jejich božskou výbavu.“

	„Není v nich nic než chlad. A jistota, že by mě roztrhali na kusy, kdyby se ke mně mohli dostat.“

	Februaren řekl: „Možná mám ještě jiný nástroj. Ale musím je vzít někam jinam.“

	„Víc času,“ mrzutě zavrčel Železné oči.

	„Víc času, pane Gjoressone. Dostanete ho. Něco jsem rozjel. Dá nám to spoustu času.“ Ale cítil se nesvůj. Ve skutečnosti byl zatraceně vyděšený a hodinu od hodiny se to zhoršovalo.

	Už se to mělo stát.

	*

	Cloven Februaren byl ve stavu, který se blížil panice. Takhle nervózní už nebyl celá staletí. Jeho plány se nenaplňovaly. Heris měla svou část vykonat už před třemi dny. Musel se dostat z Hájemství bohů. Musel zjistit, co se nepovedlo. Co se stalo s Heris.

	Neměl ji poslouchat, když nabízela pomoc.

	Musel dohlédnout na Pipera. Piper by nyní měl být v Alten Weinbergu.

	Možná proto měla Heris zpoždění. Piper se mohl dostat do velkých potíží a ona je mohla řešit.

	Stařík stál na molu, civěl přes člun Seattců, skrze bránu do prostředního světa. Přidal se k němu Korban Jarneyn. „Není tam na co koukat.“

	Přesně. Jen mlha a pusté tmavé moře, kde se začaly zvedat vlny v očekávání blížící se bouře. Jak se blížila skutečná zima, bylo stále obtížnější dohlédnout až do země věčné zimy s jejími děsivými obyvateli, kteří se nyní tak přiblížili.

	Když stařec neodpovídal, Železné oči se zeptal: „Proč jsi v poslední době tak vážný a nepřístupný, příteli?“

	„Noc si mě možná vybrala, aby mě vyškolila v aroganci.“

	„Zajímavé. Nevím, co tím myslíš, nicméně je to zajímavé. Chci ti říct, že Aelen Kofer narazili na zeď. Víc dělat nemůžeme.“

	„Cože?“

	„Došli jsme k bodu, kdy se nehneme z místa, než dokončíš svou část.“

	Cloven Februaren řekl: „Přecenil jsem své schopnosti učitele.“ Což nebyla vhodná odpověď.

	„Najdi Arlensulino mládě, čaroději. Nebo se kruh uzavře. Ta věc tam venku, ta strašná ropucha v mlze, dotáhne led až sem ještě před příchodem jara. Jestli jaro vůbec přijde. Pokud…“

	Mlhou problesklo rudozlaté světlo. Následoval druhý záblesk, kratší, jasnější a žlutější. Potom rychle přišel tucet dalších záblesků, v různých odstínech, postupující zprava doleva.

	„Co by to mohlo být?“ přemítal Gjoresson.

	Devátý neznámý náhle vystřízlivěl. „Můžeš zavřít bránu? Rychle?“

	„Po vší té době, kdy jsme ji horko těžko, palec po palci, otevírali?“

	„Budeme mokří na kost, jestli tu díru alespoň hodně nezmenšíš.“

	Trpaslík v jeho hlase zaslechl naléhavý tón. „Dobře. Věřím ti, že máš strach o svou kůži.“

	Februaren vysvětloval, zatímco Železné oči pracoval na tom, co Aelen Kofer dělali, když se vrtali v magii. Nevypadalo to efektně. Ani na okamžik, dokud to neskončilo a nestálo tu něco jako most z duhy. Železné oči vysvětlení Devátého neznámého nerozuměl.

	Průměr brány se scvrkl o deset stop, než dorazilo první tupé, protáhlé, stěží slyšitelné prásk, předzvěst série žuchnutí, prasknutí a křupnutí, která našeptávala, že ve velké dálce, za ukrutně studenou vodou, se zrodilo mnoho velkého rámusu.

	Řev rozzuřeného boha brzy následoval. Bylo v něm tolik vzteku, že byl slyšet na tisíc mil.

	Nálada Devátého neznámého se nesmírně zlepšila. „Udělala to! Dokázala to! Měl jsem pravdu. Nikdo mu nehlídal záda.“ Ale strach se vrátil, když si uvědomil jisté důsledky úspěchu.

	„Musíme zavřít bránu.“

	„Co jsem právě dělal, čaroději?“ dožadoval se Železné oči.

	„Smrskni bránu do nejmenší velikosti, aniž bychom se tady uzavřeli.“

	V poklusu dorazil přeměněný, za poslední měsíce se poprvé pohyboval rychle. „Raději ho poslechni, Gjoressone.“

	Trpaslík se chtěl handrkovat, ale vycítil, že plýtvání časem by zanedlouho mohlo mít nepříjemné důsledky. Tohle nebyla chvíle pro racionální, rozvážnou parlamentní debatu.

	Februaren nepřeháněl. Znovu se to pokoušel vysvětlit, zatímco Železné oči pracoval. Trpaslík prostě nerozuměl.

	Ozval se další božský kravál, staccatová salva výkřiků, která ve Februarenově mysli vyvolala představu stovky zaživa pomalu rožněných slonů.

	Přeměněný se zeptal: „Co to všechno je?“

	„Větronoš si dopřává nedobrovolnou koupel v Andorayském moři. Pokračuj ve zmenšování brány, Železné oči. Blíží se vlna. Přísahám. Po pravdě, my ostatní bychom si měli rychle najít výše položené místo.“ Obrátil se k zástupu trpaslíků: „Kšá! Vy všichni! Najděte si výše položené místo. Utíkejte! Hádat se můžete, až bude jasné, že jsem idiot.“

	Železné oči zmenšil bránu na šířku deseti stop a výšku pěti, když přišla vlna. Byla vyšší a širší než průchod. Prodrala se otvorem. Roztříštila člun Seattců, mlátila bárkou o molo a potopila plachetnici, která patřila pruhovaným zabijákům. Ale neměla dost energie, aby se vylila do vnitrozemí.

	*

	„Pojďme oslavit naše mokré nohy,“ prohlásil Cloven Februaren. „A pak se pustíme do práce.“

	Voda ustoupila. Brána se opět začala zvětšovat. Voda v přístavu se leskla jako pláň nefritového skla. Moře venku bylo klidné, oděné do bezútěšných zimních barev.

	Ječení Větronoše neustávalo. Februaren si představoval, jak se bůh drápe po úpatí ledových útesů, hledá, kde by se vytáhl z mučící vody. „Zdá se, že má vážné problémy.“

	Gjoresson řekl: „Moře ho rozežírá jako slabá kyselina. Jestli se nedostane ven, sežere ho úplně. I když to by mohlo trvat roky. Je ho pořádný kus. A voda zamrzá. Kdyby bylo horko, rozežírala by ho mnohem rychleji. Přesto trpí takovými bolestmi, že se nedokáže soustředit na použití božské moci. Takže v tuhle chvíli je jen velkým, blbým zvířetem zmítajícím se v agonii.“

	Devátý neznámý a přeměněný měli radost. Čím déle zůstane Kharoulke ve vodě, tím bude slabší, až se mu podaří vynořit.

	Februaren řekl: „Získal jsem čas. Teď mi dejte jednu z těch Kharoulkových násilnických bestií a vezměte mě k bráně.“

	Uplynuly hodiny. Bárka potřebovala opravu. Konečně s ní Aelen Kofer vpluli do Andorayského moře. Vydali se jen nějakých sto yardů za průchod. Zaplnili palubu a nasávali bohatou magii prostředního světa.

	Februaren měl dvě z Kharoulkových nestvůr. Kdyby jedna zemřela, nemusel by se vracet pro náhradu. Obával se, že možná nedělá dobře.

	Pozoroval jej přeměněný a tucet Aelen Kofer. Každý teď jeho počínání sledoval s oddanou pozorností.

	Moc mu to nepomáhalo.

	Přitáhl si k sobě vězně, pomyslel na určité místo, pootočil se.

	Vstoupil do lesíku ve Frieslandu. Heris na něj čekala. Udržovala oheň. Nemuseli se bát odhalení. Lidé už dávno odešli. Zástupci, malí i velcí, se táhli za blednoucí mocí v Andorayském moři. Heris řekla: „Pojďme domů. Potřebuji se zahřát. Pak musím zkontrolovat Pipera.“

	Prověřil pouta nákladu. „Co tě zdrželo s těmi výbuchy?“

	„Musela jsem se ujistit, že se Piper bezpečně usadil. Co to je sakra za příšery? Kdyby byly jen trochu ošklivější, museli bychom je zabít, abychom ukončili jejich trápení. Proč jsou tak spoutané?“ A: „Potřebuješ si odpočinout. Vypadáš hrozně.“

	Februaren nevěděl o jediném důvodu, proč by měl vypadat jinak než jindy. Vyštěkl: „Mluv!“

	„Tvůj plán počítal s tím, že rozmístím střelný prach na dvanácti různých místech. Dala jsem ho na čtrnáct. Ale neřekl jsi mi, kde mám vzít prach. Musela jsem si poradit a k tomu vodit za ručičku Pipera.“

	„Měla jsi ho vzít od něj.“

	„On si ten svůj hlídá. Musela jsem vyloupit osm různých zbrojnic, pět z nich jsem musela sama najít. Tak se nevztekej. Vím bezpečně, kde se dá ještě trochu šlohnout, abych ho mohla odpálit pod tvojí podrážděnou zadnicí.“ Vyzývavě sledovala, jestli se odváží něco namítat.

	„Dobrá. Dobrá. Práci jsi odvedla. Velký ošklivý bůh se topí ve sklenici vody. A moc ho to bolí, takže nemůže dělat to, co dělávají velcí oškliví bohové. Získali jsme čas.“

	„Děkuji, Heris.“

	„Děkuji, Heris.“

	„Dobře. A teď mi řekni, co jsou sakra zač tyhle příšery zamotaný v provazech a dekách?“

	Februaren se pustil do vysvětlování. Potom: „Když vezmeš jednu a já vezmu druhou, můžeme se domů dostat několika skoky.“

	„Pořádně smrdí.“

	„To ano. Umírají. Kharoulke má moc práce se záchranou své vlastní ustrašené zadnice, než aby je udržoval ve formě.“

	„Pak bychom neměli ztrácet čas vyprávěním pohádek.“

	Februaren vyloudil nepatrný úsměv, když se chopil jedné nestvůry a zmizel. Ta žena udělala za poslední dva roky ohromné pokroky. Možná, jen možná, by mohla být připravena, aby převzala poslání, kterého nebyl Piper schopen.

	Muno už nebyl žádné mládě.

	*

	Devátý neznámý vzal jednoho ze zajatců do srdce Konstruktu a zkoumal jej až ke zničení. Když bral toho zdravějšího, věděl už dost, aby mohl vydolovat skupinovou paměť Krepnightů, Vyvolenců, kteří byli všichni stejným zvířetem.

	*

	Jarneyn Gjoresson doslova vyskočil do vzduchu. Februaren se omlouval: „Promiň. Nikdy jsem neviděl tak dramatickou odezvu na leknutí.“

	Trpaslík se kabonil ještě zarputileji než obvykle. Zavrčel: „Nějaké novinky?“

	„Zjistil jsem, kde mám hledat toho parchanta. Bylo to ve skupinové paměti těch stvůr. Jedna z prvních doprovázela tlupu Vybraných nájezdníků do divočiny říše. Měli za úkol zabít konkrétního muže, kterého měli najít v jedné venkovské tvrzi. Větronoš neuvedl žádný důvod. Ale cítili, že Kharoulke předvídal velkou hrozbu. Mise neuspěla. Od té doby byl bůh příliš zaměstnaný, než aby poslal další výpravu proti cíli, který už si uvědomoval zájem Noci.“

	Železné oči okamžitě uvedl Februarena do rozpaků. „Co je to říše?“

	Takže Devátý neznámý strávil několik hodin přednáškou o prostředním světě.

	„Věci se u vás odehrávají rychle,“ řekl trpaslík. „Naposledy jsem se tam zdržel při pátrání po Grinlingu.“

	„Aha,“ Februaren od Pipera slyšel zmínku o onom kouzelném prstenu. „A?“

	„Vyhnul se nám. Dokonce i mně – a já při jeho výrobě odvedl nejvíc práce. Menší Zástupce z jihu ho hodil přes palubu v nejhlubší části toho, čemu říkáte Matka moří.“

	Februaren zavrčel. To nebylo dobré. Legendárních magických artefaktů se nedalo takovým způsobem zbavit. Vždycky si našly cestu zpět.

	Řekl: „Potřebuji, abyste ty a ostatní Aelen Kofer na chvíli přešli do mého světa.“

	Trpaslík zavrčel.

	„Dobytí parchantovy tvrze bude vyžadovat sílu a chytrost. Třicet Vybraných a Krepnight, Vyvolenec, neuspěli.“

	„To je povzbudivé.“

	„Byli to otroci boha. Ne Aelen Kofer.“

	„Průhledné, smrtelníku. Ale vyžaduje to odezvu. Řekni mi, kam máme jít a co máme udělat.“

	Cloven Februaren řekl: „Našel jsem to místo. Prozkoumal jsem okolí, než jsem se vrátil.“ Popsal, co viděl, a řekl Železným očím, co si myslí, že se musí udělat. Po zvážení korunní princ Aelen Kofer souhlasil, že Februarenova strategie je vhodná. V danou chvíli. S dostupnými zpravodajskými informacemi.

	Začaly přípravy. Ve spěchu.

	Bude to dlouhá výprava. Cíle se nedalo dosáhnout jinak než pěšky. V zimě. Napříč říší, kde už Aelen Kofer nechovali v posvátné bázni. Napříč světem, kdy byli Aelen Kofer většinou zapomenuti.

	
21. Císařské město: Nový život

	Alten Weinberg byl nezvykle tichý. Císařovna a princezna byly pryč, na vizitaci, ačkoli Katrinino těhotenství velmi pokročilo. Většina říšských příživníků byla na cestě s ní, sunuli se od hradu k hradu jako záplava sarančat. Významné osobnosti zůstávající v hlavním městě se pečlivě vyhýbaly novému Katrininu generálovi. Nechtěly být spatřeny v jeho blízkosti. Byly si jisté, že každý, kdo ve městě zůstal, je špion císařovny, její sestry nebo Ferrise Renfrowa. Nikdo se nechtěl dostat na seznam podezřelých.

	Hecht z toho měl radost. Napůl. Jak z toho, že ho nechali o samotě, tak z toho, jak dalece se sestrám podařilo vykroutit z pařátů sboru rádců.

	Dcery Johannese Černé boty každého ve svém okolí znervózňovaly. Pokud zůstanou silné, budou se za pár let moci měřit s otcem.

	Tita Consenta zásoboval vydatný pramen špehů zprávami. Někteří fungovali od svatební návštěvy vrchního velitele. Jen málo jich přišlo s něčím zajímavým. Nepřítomnost císařského dvora zanechala Alten Weinberg ve stavu blízkém zimnímu spánku.

	Rivademar Vircondelet řekl: „Všude jsou různí špioni, šéfe. Každý, kdo si nevydělává na živobytí jako učedník nebo zaměstnanec, sleduje někoho pro někoho jiného, kdo tu osobně nemůže být.“

	Vircondelet začínal plácat.

	„Přestaň!“ řekl Hecht. „Rozumím ti. Všichni se navzájem sledují. To už jsem věděl. Co takhle něco méně zřejmého a zajímavějšího?“

	„Takže. Něco s císařovniným těhotenstvím není v pořádku.“

	„Vysvětli to.“

	„Ona trvá na tom, že je těhotná. Že nosí syna Jaimeho z Castaurigy, který sjednotí direkcijské a císařské rody do jedné majestátní dynastie.“

	„Ale?“

	„Lidé se začínají dohadovat, jestli to celé není jen její utkvělá představa.“

	Hecht svým lidem uložil, ať se věnují biologické matematice oné záležitosti – s nebo bez Jaimeho v hlavní roli. Nechal je vyšťourat každý klep, stovky klepů, aby zjistili něco, co by mohlo mít reálný základ. Katrinin podvod by byl obrovský. Její vztah s Jaimem se stal tak napjatým, že bylo nepravděpodobné, že toho muže ještě někdy uvidí. Příčinou napětí nemusela být výlučně Jaimeho nechuť k vyzáblému kouzlu jeho ženy. Mohlo dojít k incidentu, energicky tutlanému, který by zahrnoval princeznu následnici. Jaime se mohl dopustit nevhodných návrhů, které k jeho úžasu a rozhořčení byly rozhodně odmítnuty. Pokračující dotírání vyústilo v to, že Helspeth zajistila, aby se Katrin stala svědkem toho, čemu by jinak neuvěřila.

	Ferris Renfrow mohl králi Jaimemu nasadit do hlavy varovného brouka. Jaime byl příliš arogantní, než aby poslouchal, ale lidé v jeho okolí se přeci jen těšili důvěrnějšímu vztahu s realitou.

	Hecht řekl: „Takže náš nový korunní princ by měl přijít na svět kdykoli od příštího týdne do deseti týdnů od této chvíle – za předpokladu, že Katrin porodí až po roce od početí.“

	Sedlakov řekl: „Pořád je ještě na vizitaci, šéfe. Možná není tak těhotná, jak si myslela. Šlechtičny obvykle odejdou do ústraní v době, kdy to na nich začne být vidět.“

	Kait Rhuk se vyjádřil: „Kdybych byl král Jaime, začínal bych mít pochyby o tom, že jsem táta.“

	„Hm.“ Opovržení k chování výše postavených žen bylo společné kultuře nižších tříd po celém chaldarejském světě.

	Titus nadhodil: „Možná se nechová podle zvyklostí, protože se bojí stáhnout do ústraní. Je obklopena šakaly.“

	Hecht to uzavřel: „Všichni se tomu snažíme přijít na kloub, ale nakonec se to stejně vyřeší samo. Potřebuji více informací o lidech z císařovnina okolí. O těch, kteří si myslí, že mají nějaký vliv, nebo nějaký vliv chtějí. O těch, kdo jsou přesvědčeni, že budoucnost říše se musí odrazit v jejich osobních zrcadlech.“

	Hecht se otřepal. Tentokrát se bude muset účastnit politické hry. „Tite. Najdi Algrese Dreara.“

	„Dreara?“

	„Braunsknechtského kapitána.“

	„Pamatuji si ho. Jen mě to překvapilo.“

	*

	Kvůli Katrininu stavu probíhala vizitace pomaleji než obvykle. Datum jejího návratu se neustále odsouvalo. Přispělo k tomu i nezvykle nepříznivé počasí. Cesty přes Jagos se uzavřely o šest dní dříve, než bývalo obvyklé. Hechtovi zásobovači včas nakoupili zásoby paliva, předtím, než ceny začaly stoupat. Hechtovo postavení císařovnina oblíbence mu zajistilo dobrý úvěr.

	Consent poznamenal: „Zima může být zlá. Až skončí, možná se už nikomu nebude chtít táhnout se až do Svatých zemí.“

	„Pravděpodobnější je, že budou chtít jít všichni. Je tam tepleji.“

	Titus pokrčil rameny. „Jenom přemýšlím nahlas.“

	„Nemůžeš si pomoct, co?“

	Protože nevěděl, jestli se má naštvat, odešel Titus dělat něco užitečného. Hecht si mumlal pod vousy cosi o Consentovi a staré užvaněné ženské. O tom, že bude muset na jaře nechat přivézt na sever Noe a děti. Když měl poblíž rodinu, byl Titus poddajnější.

	Jakmile si zabral místnosti pro sebe, vydal Hecht rozkaz, že do nich nikdo nesmí vstoupit bez vyzvání. Chtěl vytvořit prostor, kde by se Heris a Cloven Februaren mohli nepozorovaně objevovat. Nepřál si být obviněný z tajných styků s Nocí.

	Heris se objevila brzy po Titově odchodu. „Nevypadáš dobře,“ všiml si Hecht.

	„Dědečkův dědeček zkouší, co vydržíme. A je těžké se hádat s někým, kdo je o dvě stě let starší a udělá toho víc, než chce po tobě. Ten starý parchant nevěří, že spánek je důležitý, Pipere.“

	„Jen se předvádí.“

	„Spíš si myslím, že si chce něco dokázat.“

	„Takže. Nějaké novinky?“

	„Anna se má dobře. Pozdravuje. Děvčata se také mají dobře. Škola je moc nebere. Pella má černý kašel. Ostatní čekají, až to taky chytí. Dědeček podle mého vystupuje trochu moc troufale v Kolegiu. Záměrně provokuje Serenityho.“

	„Samozřejmě. Mají nevyřízené účty. A počítá s tím, že Serenity je k smrti vyděšený ze znovuobjevení Clovena Februarena. Devátý neznámý měl ve své době ošklivou pověst. Několik dřívějších patriarchů velmi litovalo, že na sebe přivolali jeho hněv.“

	„Pipere, Serenity nic z toho neví. O Neznámých netuší skoro nic. O ničem před časy svého vlastního dědečka. O staré časy se nezajímá. Nikdy ho nepřizvali k projektu Konstruktu. Sotvakdo o tom dnes něco ví, kromě zasvěcených řádů a sponzorů. To je jen několik členů Kolegia. Dědečkových kumpánů, kteří si jsou jistí, že konec starého světa už je za rohem. Poslední patriarcha, který vyjádřil zájem o Konstrukt, byl Sublim Pacificus. Když se ještě jmenoval Fiducian. Chtěl vědět, kam jdou peníze, ale nikdy projekt podrobněji nezkoumal. Něco mu zastřelo myšlení.“

	„Něco jako Devátý neznámý?“

	„Nejspíš. Dědeček říká, že Hugo Mongoz něco věděl, ale jen proto, že tu byl tak dlouho, že se tomu nemohl vyhnout. Bellicose nevěděl nic. Serenity taky nic neví. A kdokoli přijde po něm, také nebude nic vědět. Tak to staříci chtějí. Uvažují o uzavření přístupu z paláce Chiaro.“

	Hecht se zamyslel. Jak by to dopadlo na všechny ty mnichy a jeptišky, kteří pracovali na projektu? Někteří padesát let nedělali nic jiného.

	Byly jiné způsoby, jak se ke Konstruktu dostat. Pro oddané pracovníky. Jistě. Vždyť v první řadě jeptišky se uvnitř paláce Chiaro vůbec neměly objevit.

	„Máš něco zajímavého?“

	„Jistě. Vykoupali jsme Větronoše. A náš opravdu starý stařík si myslí, že našel místo, kde žije Arlensulin parchant. Ale to, jak se tam dostat a jak s tou informací naložit, bude asi trochu problematické.“

	Takže si někdo označkoval muže, po kterém pátrali. „Rozveď to, prosím.“ Neměl ponětí, čím se Heris, Devátý neznámý a Muniero Delari zabývali. Jediná Heris byla občas k mání. A málokdy byla sdílná.

	Tentokrát mu vyprávěla dlouhý příběh.

	„Nenudili jste se.“

	„Bude ještě hůř. Nebudu schopná odskočit si sem několikrát denně, abych tě krmila informacemi. Budeš muset používat ten přívěsek. Proto ho máš.“ Mluvila jako matka tvrdohlavého dítěte, která vyčerpala veškerou trpělivost.

	„Doufal jsem, že budeš v Alten Weinbergu strašit stejně, jako strašíš v Krois a paláci Chiaro.“

	„Ráda bych, Pipere. Opravdu ráda. Myslíš, že by to pro mě udělali, že by laskavě mluvili firaldijsky nebo církevní brothštinou? Nebo možná melhaicky?“

	„Dobře. Sarkasmus zaznamenán, nepřekonatelná překážka. Postarám se o sebe sám.“

	„S tím přívěskem to myslím vážně, Pipere. Opravdu nevím, kam dřív skočit.“

	„Rozumím. Také mi to vyhovuje. Ubude dohadů, s kým se tady vybavuji.“

	Dohady byly. Starostlivé dohady. Zatím si vystačil s částečnou pravdou. Měl špeha, jehož identitu znal jen on sám. Onen špeh si přál, aby to tak zůstalo. Podřízení se starali, jak se dostával dovnitř a ven.

	Začala se tvořit neformální tělesná stáž.

	*

	Císařovna Katrin se vracela z vizitace. Konečně. Poslové přijížděli už několik dní kvůli zájmům císařovny nebo svým. Když přišla zpráva, že Katrin dorazila k východní bráně, nařídil Hecht zastavit práci a nechal muže nastoupit podél cesty, aby vzdali čest císařovně. Byli jako ze škatulky, což potěšilo jak císařovnu, tak její sestru.

	Císařský průvod projel kolem.

	Titus zašeptal: „Nesou ji v nosítkách, aby ji lidé mohli vidět. Ale nevypadá jako žena, která se chystá rodit.“

	Hecht souhlasil, přestože jej rozptylovala princezna následnice. Nedokázal zabránit představám, že v jejích očích vidí jak hlad, tak příslib. Otočil se, aby něco řekl Consentovi.

	Něco ho zezadu silně udeřilo. Cítil, jak nějaký kov projel vycpávanou kroužkovou košilí, kterou nosil. Cítil, jak prošel do zad, sklouzl po lopatce a díky tomu minul srdce. Necítil žádnou bolest.

	Už byl zraněný dříve. Věděl, že bude chvíli trvat, než tělo začne protestovat.

	Pár kroků zavrávoral, vnímal křik. Jeho první reakce byly nevěřícné. Amulet mu neposkytl žádné varování. Ani nemohl, pokud byl útok přirozeného původu. V duchu se omluvil Madoucovi, ať už byl kdekoli.

	Zlí hoši ho nakonec dostali.

	Začal se bát o své muže, o Annu a děti, dokonce i o tu ženu v al-Quarnu a její dcery. Nebyl schopen se o ně postarat.

	Pravá ruka mu nevědomky zajela pod košili.

	Zachytily ho ruce. Obklopila ho těla. Štíty nad ním vytvořily krunýř.

	Křik neustával. Nebyl jediný, kdo dostal zásah. A muži odpovídali.

	Zmatek. Mozek odmítal správně pracovat. Srdce mu také vynechávalo. Přesto poklepával na přívěsek, dokud neztratil vědomí.

	*

	Piper Hecht se probral, obklopený zachmuřenými muži. Někteří utrpěli lehčí poranění, všichni byli rozčílení a každý stál nehybně jako socha. Čas se přesto nezastavil. Několik jich padlo, zasaženo uprostřed kroku.

	„Funguje to,“ řekla Heris. „Je při vědomí.“

	Hecht ji neviděl. Devátý a Jedenáctý neznámý vstoupili do jeho zorného pole. Ten starší řekl: „Šíp byl otrávený. Naštěstí ničím rychlým. Orgány nebyly zasaženy.“

	Februaren byl úplně nešťastný. Nedokázal se pořádně vyjádřit. Nedalo se říct, co si budou znehybnění muži pamatovat, až se proberou.

	Heris řekla: „Začíná se mu vracet barva.“

	„Když se mu zastavilo srdce, tak ten jed vlastně pomohl.“

	„Už zase tluče.“

	„Tvoje by taky tlouklo. Měli jsme štěstí. Stihli jsme to. Dostane se z toho.“

	„Zajímalo by mě, jak ho tohle změní,“ mudroval Delari.

	Februaren zavrčel: „Možná mu konečně dojde, že opravdu existují lidé, kteří ho chtějí zabít.“

	„Měl jsem na mysli změny v důsledku toho, že se setkal s Nocí.“

	Hecht chtěl principátovi říct, že se mýlí, že nebyl ve styku s Nocí. Byl v bezvědomí.

	„Přestaň mudrovat, Muno. Rychle. Ať odsud můžeme vypadnout. Už jsme tu moc dlouho. Je zázrak, že do nás ještě nikdo nevrazil.“

	„Žádný zázrak. Začaroval jsem dveře. Každý, kdo se přiblíží, zapomene, proč přišel. Odejde a bude se snažit vzpomenout. Sem. To by mělo stačit, než seženou léčitele. Hotovo.“

	Objevila se Heris. Dotkla se Hechtovy tváře. „Buď opatrnější, Pipere.“ Obklopili s Februarenem Muniera Delariho z obou stran a spojili ruce. Nějakým způsobem, i přes neohrabané uspořádání, se jim podařilo zmizet.

	Když mizeli, ozvalo se jemné puf!

	Zvuky a zmatek. Tucet mužů křičelo jeden přes druhého, co se stalo, navzájem si pomáhali vstát, zjišťovali, jestli jsou v pořádku.

	„Do prdele! Koukejte sem! Šéf dýchá. Zatraceně, je při vědomí!“

	Vytvořili kruh, někteří pomáhali jiným stát vzpřímeně. Hecht si všiml několika obvázaných ran. Žádná nebyla tak hrozná jako ta jeho.

	„Co to je za hovadinu?“ dožadoval se odpovědi Kait Rhuk. „To není možný, kurva, viděli jste někdy něco takovýho? Ten chlap byl studenej jak šutr. Byl sem si jistej, že je mrtvej.“

	Někdo mimo výhled zaklel: „Zatraceně, pohni prdelí, padre, sem!“

	Bratr léčitel vstoupil do Hechtova zorného pole. Byl starý, určitě přes šedesát. Měl kulatý zarudlý obličej porostlý bílým vousem. Na temeni se mu leskla přirozená tonzura. Vypadal jako člověk, který má vždycky v zásobě úsměv. Přestože byl sám, obklopil celého Pipera Hechta. Položil na něj hojivé dlaně, zatímco si nechával převyprávět průběh incidentu. Zneklidněl. Odskočil, jako by se spálil, když uslyšel, že jeho pacient zemřel a vrátil se k životu.

	Několik mužů mluvilo o tom, že si vybavují, jak se mezi nimi pohybovali duchové, zatímco… ne, neuměli vysvětlit, co dělali, snad jen že nebyli schopni se pohnout. Většina si nic takového nepamatovala.

	Kněz řekl: „Raději bych své nadání uplatnil někde jinde. Kdekoli jinde. Mrtví, kteří se vracejí do života, mohou být jenom stvořeními Noci. Na oné straně Noci vládnou démoni, nemrtví a Odpůrce.“

	Clej Sedlakov zablokoval východ. Měl jen jednu paži, ale meč ovládal dokonale. „Tudy ne, bratře. Otoč se. Ošetři toho muže.“

	Poznámky ostatních vyjasnily, že jiná možnost není. A jakmile skončil s Hechtem, velkoryse mu dovolili, aby se věnoval drobnějším poraněním, která utrpěli sami.

	Hecht upadl do spánku. Znovu se probudil, když ucítil ruce bratra léčitele. Knězův dotek byl téměř smyslný. Zanechával dobrý pocit, čerstvou energii, pocit uzdravení. Po chvíli se Hecht cítil dost silný, aby se posadil. A promluvil. Zaskřehotal: „Pánové, řeknete mi, co se stalo? Co jste s tím udělali?“

	V odpověď se mu dostalo vyděšených pohledů a ticha.

	Byl dost silný, aby přemýšlel. „Sakra! Vy pověrčiví blázni! Podívejte se na mě! Nejsem mrtvý. Očividně. Nikdy jsem nebyl mrtvý. Co se s vámi kruci děje? Kvůli vám si budou lidé, kteří u toho nebyli, myslet, že jsem vstal z hrobu. Kvůli vám nás všechny naházejí do jámy plné vroucího oleje. Přemýšlejte! Nechovejte se jako pověrčiví debilové. Ty! Knězi! Co se stane, když zemřeš?“

	Bratr léčitel vyblekotal nějaké zmatené chaldarejské dogma.

	„Nic takového se nestalo. Žádná jasná světla. Žádná temnota. Žádní andělé, žádní démoni, žádné hlasy. Žádný černý převozník s nataženou dlaní. Nic, jen příšerná bolest hlavy. Byl jsem v bezvědomí. A v šoku.“ Jak nasával energii z kněze, začínal běsnit.

	Zahlédl zárodky vůle věřit.

	Hecht rozhodně dával přednost současné situaci než té, která panovala před malou chvílí. Ale jeho vzkříšení mu jistě zkomplikuje život.

	Třesoucí se Consent řekl: „Dostali jsme ty vrahy.“

	„Cože? Množné číslo?“

	„Dvojice. Myslím, že milenci. Nic jsme jim neudělali. Jen jsme je zavřeli.“

	„Doufám, že odděleně. Až se mi vrátí síla, budu je chtít vidět. Knězi. Použij svá kouzla na tuhle ránu. Kdo vytáhl šíp?“

	„Já, šéfe,“ řekl Hagan Brokke. Brokke byl jedním z těch, kdo utrpěli menší poranění.

	„Díky. Máš ten šíp?“

	„Je na kusy. Ale ano.“

	„Dobře. Chci hrot. Na památku. Proboha, knězi! Něco vydržím. Přežil jsem šíp, který prošel skrz… au! To bolí. Zajatci něco řekli?“

	„Ještě ne,“ odpověděl Titus. „Řeknou.“

	„Žádné mučení. Jen je nechte o samotě, ve tmě. Ať na nich zapracuje jejich představivost. Au! Zadrž, Cleji. Dělá jen svou práci.“

	Ke dveřím dorazil nižší důstojník. Sedlakov ho pustil dovnitř. Podal hlášení. A viděl, jak ošetřují velitele.

	„Dobrá práce, Cleji,“ řekl, když chlapec odešel. „To zamezí nejšílenějším zvěstem. S čím přišel?“

	„Dole chtějí vědět, co mají říkat lidem, kteří neustále přicházejí a chtějí vědět, co je nového. Říkal, že obzvláště naléhají císařovna a princezna následnice.“

	„Zapisujte je, jestli to ještě neděláte. Vědět, kdo se zajímá, může být užitečné. Jak dlouho to ještě bude trvat, bratře?“

	„Jen pár minut, pane. Pak vás budu muset obvázat a znehybnit vám ruku.“

	„Něco proti bolesti? Začínám to cítit.“

	„Doporučuji nečinnost. Když budete klidně sedět a nenamáhat se, nepohodlí by se mělo dát snést. Pokud neposlechnete, užijete si následky.“

	Hecht se nadechl k vzteklé odpovědi. Bolest vystřelila po trase, kterou se ubíral šíp.

	„Nechte přírodu odvést její práci. Vaše práce se bez vás chvíli obejde. Když mě neposlechnete, budete trpět. A uvnitř se to bude neustále trhat, takže se to nikdy pořádně nezahojí. A nakonec jednu paži nebudete moci používat.“

	„Ale zahojí se to?“

	„Když to necháte v klidu. Dal jsem tomu šanci.“ Bratr léčitel pomalu Hechta obvázal, aby se každý mohl podívat, co je potřeba dělat a jak se to má dělat. Obvaz se bude muset měnit.

	Když začal znehybňovat paži, Hecht ho přerušil: „Nejdříve se musím obléknout.“

	„Promiňte?“

	„Musím jít ven a ukázat se. Abych některé povzbudil a jiné vyděsil.“

	„Takže už jste se rozhodl nedbat mé rady.“

	„Jen protentokrát. Je to důležité.“

	„Jak chcete. Důležité to bude pokaždé, že? Naštěstí za to nebude platit bratr Rolf. I když jsem si jistý, že uslyším spoustu kňourání, že paže nefunguje správně.“ Bratr léčitel odmítl pomoci Hechtovi s oblékáním.

	Titus promluvil: „Postaráme se, aby to bylo poprvé a naposledy, bratře.“

	Hecht nedokázal potlačit zaúpění, když mu Titus pohnul paží ve snaze obléci mu košili. Novou košili. „Až mě z ní budeš dostávat, rozřezej ji.“

	Hagan Brokke podal zakrvácenou kroužkovou košili, kterou měl Hecht na sobě, když dostal zásah. „Vezmeš si ji? Nechám ji vyčistit.“

	„Obejdu se bez ní. Neunesl bych ji. Začíná se mi chtít spát, pánové.“ Prohlížel si drátěnou zbroj. „Ten šíp nezpomalila, že ne?“

	„Prošel přímo skrz. Měl hrot určený k prorážení brnění. K použití na krátkou vzdálenost. Lukostřelci ho moc nepoužívají.“

	O pár minut později byl Hecht oblečený a bratr léčitel mu připásal paži do správné polohy. Titus se zeptal: „Co teď? Shromáždit vojáky? Je to důležité. Řekl jsi to bratru léčiteli.“

	„Tite…“ Přistihl se, jak sám o sobě uvažuje s despektem. „Ne. Nejdříve si musím zdřímnout. Nedá se nic dělat. Nedokážu zůstat vzhůru. Ať mě někdo spolehlivý pohlídá. Vy ostatní se vraťte k práci. Máme jen šest měsíců…“

	Spal čtrnáct hodin. Neklidně, jestli se dalo věřit Titovi.

	„Mluvil jsem ze spánku?“

	„Ne. V tom jsi dobrý.“ Takovým tónem, že Hechta napadlo, jestli se ho Consent nepokoušel vyslýchat.

	„Jak si stojíme? Nenastal konec světa, když jsem chrápal, nebo ano?“

	„Vypadá to, že jsme si poradili bez tebe.“

	„Tak to má být, ne?“

	„A všechno se vrátilo do vyjetých kolejí, když se dostalo ven, že jsi přežil.“ Titus si tím nebyl úplně jistý. „Císařovna a princezna následnice chtějí důkaz z masa a krve. Mají obavy, jestli to jen nepředstíráme, abychom nepřišli o práci. Mimochodem, císařská pokladnice nám vyplatila zálohu.“

	„Navštívím Katrin hned, jak budu schopen. Bude to krátká návštěva. Pokud ovšem nechce přijít sem, kde stejně dlouho nevydržím. Jak dlouho už jsem vzhůru? Zase se mi zavírají oči.“

	Mohli by ho jeho lidé pro jeho vlastní dobro uspávat drogami?

	Titus řekl: „Přišel list od Buhle Smolense. Už je na cestě. Brzdí ho počasí. Jeden z mých agentů tvrdí, že se ošklivě pohádali s vrchním velitelem Ghortem a došlo i na pěsti, když podával rezignaci.“

	„To není dobrý.“ Mohli to předstírat?

	„Ghort to vzal osobně. Nebude poslouchat výmluvy, jak někdo nemůže pracovat pro Serenityho.“

	„Není to dobrý.“

	„Když uvážíme, jakým tempem mu utíkají veteráni, tak ne. Ti chlapi už v Conneku byli. Nechtějí se tam vrátit. Connec si nezaslouží to, co s ním má Serenity v úmyslu.“

	Hechtovi se podařilo kývnout a zabručet.

	„Tvůj přítel už toho má nejspíš nad hlavu.“

	„To není dobré pro něj, Serenityho, církev ani pro Connec.“ Hecht si dovedl představit, jak frustrovaný Ghort a Serenity záměrně rozpoutají masakr podobný nechtěné krvavé lázni v Antieux, která se odehrála během dřívějšího patriarchova vpádu do Conneku.

	„Connec nic dobrého nečeká, Pipere. Král Regard před Khaurene nechal vojsko. Není jich dost k obléhání, ale plundrují venkov a znepříjemňují Khaureňanům život. Nasral tím direkcijské krále a knížata. Král Peter vzkázal králi Regardovi a patriarchovi, ať vycouvají, nebo budou čelit vážným následkům. Už vyjednal příměří s přežívajícími pramánskými knížaty. Ti jsou štěstím bez sebe, že získali čas, aby se vzpamatovali z katastrofy u Los Naves de los Fantas. Direkcijští principáti se v Kolegiu také hlasitě ozývají. Serenity už přišel o většinu podpory. Principáti usoudili, že zvolením Bronte Doneta se dopustili obrovské chyby.“

	„Zajímavá doba. Dobře. Jdu zpátky do postele. Strašně nerad to přiznávám, ale potřebuji někoho, kdo se o mě postará, než se zotavím.“

	„Honorace už je zpátky doma, takže se zase vyrojily prostitutky.“

	„Tite.“

	„Promiň. Téhle společnosti se držím já.“

	„Říkal jsi, že Pinkus Ghort je ve Viscesmentu. Tyhle vtípky jsou jeho parketa.“

	„Měl jsi s sebou vzít Pellu. Byla by to práce stvořená přímo pro něj.“

	Hecht se lehce zachmuřil. Nechtěl myslet na rodinu. „Zjistil jsi, kde je Algres Drear?“

	„Ano. Je ochotný setkat se, kdykoli toho budeš schopen.“

	„Pamatuješ si, proč jsem s ním chtěl mluvit?“

	„To jsi mi neřekl. Nějaké problémy?“

	„Na některé věci si nemůžu vzpomenout. Nic vážného. Drobné detaily z posledních několika dní, než se to stalo.“

	„Vzpomínáš si, kdo je Algres Drear?“

	To si pamatoval. „Tak hrozné to není.“

	„Možná kvůli politice. Zná hráče a tajná pravidla. Mohl by neformálně poradit.“

	„Kdyby chtěl.“

	„A máš to.“ Ale to nebylo ono, tím si byl jistý.

	*

	Císařovna trvala na schůzce se svým generálem, než se odebere do ústraní. Hecht se k audienci nechal odnést v nosítkách a uvést se nechal v kolečkovém křesle, které tlačil Terens Ernest, jeden z úředníků Tita Consenta. Ernest se stal Hechtovým ošetřovatelem a měl nepochybně za úkol ho sledovat a podávat zprávy o každém velitelově nadechnutí.

	U mnoha důstojníků ještě přetrvávaly pochybnosti o jeho návratu do života.

	Hecht použil přívěsek, jednou rukou, aby Heris varoval, že už nebude v noci sám. Když u něj nepostával Ernest, přešlapoval v okolí jiný z Consentových poskoků.

	Osamělý a znuděný strávil spoustu času pohráváním si s přívěskem. Příliš mnoho času. Heris začala odpovídat úsečně a podrážděně.

	Jeho levá paže a rameno byly upevněny v obvazech a dlahách, takže vypadal hůře, než se cítil. I když ani to za moc nestálo. Bolest ho vyčerpávala.

	To divadélko nemuselo mít velký účinek. Bratr Rolf se v poslední době stal nejvyhledávanějším léčitelem v Alten Weinbergu. Každý se chtěl přeptat na zdravotní stav nového generála.

	Bylo domluveno, že Ernest pomůže Hechtovi s obřadními povinnostmi. Císařovna byla v dobrém rozmaru. Rozhodla se poskytnout mu slyšení na stejném místě, ve Winterhallu, kde ho poprvé žádala, aby sloužil říši. Jako tehdy bylo i teď přítomno jen několik svědků, i když více než posledně.

	Princezna následnice seděla poněkud níže po sestřině pravici, hrbila se, ale tiše naslouchala. Příměří s Katrin pokračovalo. Dědic byl na cestě. Katrin se necítila ohrožená.

	Helspeth se směle střetla s Hechtovým pohledem.

	První věc, na kterou se po formalitách císařovna zeptala, byla: „Dopadli jste ty útočníky?“ Slabě se usmívala.

	Samozřejmě znala odpověď.

	„Ano. Dnes odpoledne jsem s nimi sám mluvil. Podivný pár. Informace z chudinské čtvrti říkají, že jsou to místní zločinci, kteří si troufají na nájemné vraždy. Měli zprostředkovatele, nějakého Willema Schimela, který jim sháněl práci. Pan Schimel byl naposledy viděn chvíli předtím, než mě zasáhl šíp. Ať už žije, nebo ne, slehla se po něm zem. To je všechno, co víme.“

	Nebyla to pravda. Piper Hecht byl až šestý na seznamu cílů, byla na něj vypsána jedna z menších odměn. Vrazi se dostali na místo pozdě. Lukrativnější cíle, císařské sestry a členové poradního sboru, místo přepadu minuly dřív, než se vrazi připravili.

	Vrazi neměli ponětí, proč měly jejich cíle zemřít. Bylo jim to jedno. Čekalo je nesmírné bohatství, kdyby se jim podařilo seznam vyčistit. Schimel si byl jistý důvěryhodností zadavatele. Vrazi byli přesvědčeni o svých schopnostech zmizet v chaosu, který by po tak důležitých vraždách následoval. Ale nepohybovali se dostatečně rychle.

	To vše si Hecht nechal pro sebe.

	Císařovna nevypadala jako žena, která už má po termínu slehnutí. Ačkoli se kolem ní motaly pečovatelky, porodní báby se ukrývaly v blízké komnatě a léčitelé v jiné, aby byli stále po ruce. Chystala se něco říci, když Katrin prudce zakřičela. „Au! Kope! To jsem opravdu cítila. Už to nebude trvat dlouho.“

	Hecht zkoumal obličeje nejblíže Katrin. Každý byl dokonalou studií nepřítomného výrazu. Ty ženy byly pevně odhodlané neudělat nic, co by spustilo Katrininu nelibost.

	Nasazené masky byly tak pečlivé a tak univerzální, že Hecht poznal, že rostoucí podezření hlavního města je ve skutečnosti pravda.

	Císařovna nebyla těhotná.

	Myslela si, že je těhotná. Věřila, že je těhotná. Tak moc toužila být těhotná, že vykazovala většinu příznaků. Byla přesvědčená, že přivede na svět syna. Po čemž bezpochyby očekávala, že se Jaime vrátí a bude ji věrně milovat.

	„Omluvte mne, vrchní veliteli.“

	„Samozřejmě, Vaše Veličenstvo.“ Líbilo se jí to. Kromě císařského statusu to naznačovalo vysoké církevní postavení.

	„Vám i mně, každému svým způsobem, je upřen plný potenciál našich těl. Jak se vyvíjí váš zdravotní stav?“ Upřeně a ostražitě ho pozorovala. Hledala známku toho, že byl poznamenán Nocí.

	Na to si zvykl. Každý choval v koutku duše výhrady. Každý. Možná se toho nikdy nezbaví, možná mu to bude stále nepříjemné.

	Musel být upřímný. Věděla všechno, co věděl bratr Rolf. „Mírně optimisticky. Jednoho dne by to mělo být úplně v pořádku. Pokud se nebudu přepínat dříve, než se rána úplně zahojí. Nemyslím si, že budu. Moji důstojníci jsou mistry v neustálém sekýrování.“

	„Budete v pořádku do jarního tažení?“

	Následovala rozsáhlá debata o tom, co se musí udělat, než bude moci císařovna zahájit výpravu k očištění Svatých zemí od pramánského moru. Katrin nechala formality stranou a na stole se ocitly vojenské záležitosti. Její a sestřiny znalosti na Hechta udělaly dojem – Helspethiny ještě více než Katrininy.

	Ve tváři princezny následnice zazářil úsměv. „Musíme nahradit syny, které si Zuřivý malý Hans vždycky přál.“

	Katrin souhlasila. „Když jsme vyrůstaly, koukaly jsme mu přes rameno. Tohle jsme prožily. Ve velitelském stanu jsme byly za maskoty. Všichni válečníci si mysleli, že je to roztomilé, když nám bylo pět nebo šest.“

	„Pak jste se začaly zakulacovat, a najednou to bylo ostudné.“

	Katrin pokývala hlavou. „Je čas srovnat skóre.“ Mávla rukou. „Stačilo. Generále, udělalo na mě dojem, co jste dokázal v tak krátkém čase a se spoluprací, které se vám dostalo. A samozřejmě s vaším zraněním.“

	„Vaše Veličenstvo, nejobtížnější bylo dát dohromady štáb. Jsou to nadaní muži. I když občas trochu drsní, když se mají vypořádat s tím, čemu říkají tření.“

	„To je?“

	„Nedostatek spolupráce. Politika, myslím. Lidé, kteří se jimi snaží postrkovat z jednoho místa na druhé, kteří je nutí dělat tohle a tamto. Jsou zvyklí mít volnost, když se starají, aby všechno šlapalo jako hodinky.“

	Nebyla to úplná pravda. Ale zde v říši by „tření“ mohlo být ještě větším problémem, než když sloužili patriarchovi.

	„Tomu úplně nezabráníme. Zbytečně to odsává energii. Až se to stane vážnou překážkou, dejte mi vědět. Jako císařovna mám prostředky, jak tomu zabránit. Mohu se zeptat, co si myslí, že by s nimi můj otec udělal. Pokud jim to nedojde, mohu je svěřit do péče Ferrise Renfrowa.“

	Hecht se chtěl na Renfrowa, který už se docela dlouho neukázal, zeptat. Ale císařovna sebou škubla, zasténala a třela si břicho. „Musím pro vás vymyslet nějaký nóbl titul. Vrchní velitel nebyl špatný, ale příliš zavání patriarchátem. Vaše chyba.“ Nechtěla slyšet návrhy. „Zpět ke tření. Uvažovala jsem, že by pomohlo, kdybych vám přenechala jedno ze svých vévodství. Kdybyste byl vévoda, nemusel byste snášet tolik tření. Ale co víme o vaší rodině, na vás nevrhá dobré světlo. Ani mí spojenci mezi kurfiřty by nesnesli tak náhlé povýšení.“

	Hecht byl překvapen. Dokonce šokován. A z Helspethina samolibého pohledu došel k závěru, že s nápadem na povýšení do šlechtického stavu mohla přijít princezna následnice.

	„Ani nedokážu vyjádřit své pocity, Vaše Veličenstvo, že vám vůbec mohlo přijít na mysl prokázat mi takovou čest… Kéž by to mohl slyšet můj otec.“ Grade Drocker, nebo smyšlený Rother Hecht.

	„Mohu z vás udělat rytíře. To by pomohlo. Ale rozhodla jsem se vystavět svou kruciátu mimo vliv církve a šlechty. Znám několik kněží, kteří kážou podle Aarona.“

	Ta žena byla chytřejší, než si myslel. Mnohem chytřejší.

	Musí zapomenout na její pohlaví. I na Helspethino. Obával se, že mladší sestra je ještě bystřejší než starší. A mnohem prohnanější.

	Zcela určitě jsou to pravé dcery Zuřivého malého Hanse.

	„Staniž se podle vaší vůle.“

	Císařovna se zarazila a pak projevila potěšení nad nezvyklou frází. „Pokud máte pravdu – a já v tom, co jste říkal, žádnou chybu nevidím – máme rok a půl, abychom zkrotili mé kurfiřty a šlechtu.“

	„Je to mnoho chytrých, talentovaných šlechticů, z nichž by byli vynikající válečníci. Jsou k tomu vychováváni. Vyrůstají v neustálém výcviku.“ To by mělo zahrát manželům dvorních dam na správnou strunu.

	„Kdyby měli schopnost vnímat, k čemu jsou určeni.“ Katrin nenabídla žádné upřesnění. Její postoj se nedal přehlédnout: hluboké, trvalé pohrdání třídou mužů, kteří se oddali obstrukcím a buřičství. „Jejich ukňouraná namyšlenost…“

	„Vaše Veličenstvo. Ještě nemám dost sil. Mé zranění mě velmi bolí, a…“

	„Jistě. Samozřejmě. To samé jste řekl velkoadmirálovi a velkovévodovi, když jste se s nimi nechtěl bavit.“

	Hecht se cítil opravdu nepříjemně. Katrin bezpochyby podědila Johannesovy koule. Když zrovna nebláznila.

	Císařovna vyštěkla po svých ženách příkazy. Ospalé postávání skončilo. Kvapně se rozutekly. Piper Hecht zjistil, že ho postrkují do stejné bezpečné komnaty, kde už se s císařskými sestrami kdysi ocitl.

	Císařovna řekla: „Ve skutečnosti nemám nic důležitého na srdci. Ale chci, aby si ty ženské myslely, že mám. Za minutku tady bude káva.“ Zavrčela, usadila se do nejpohodlnější židle a položila si ruce na břicho. Helspeth se postavila za ni a začala jí mnout krk a ramena. Vyzývavě se dívala bývalému vrchnímu veliteli do očí.

	„Jsem k smrti vyděšená, generále,“ řekla Katrin. „Za prvé se bojím, že tohle mé těhotenství nedopadne lépe než to poslední, a pak, že když to půjde dobře pro dítě, porod bude znamenat mou smrt.“

	Hecht neměl co říci. Helspethiny grimasy ho varovaly, aby nic neříkal.

	Tohle bylo nebezpečné území.

	Jedna z Katrininých žen přinesla kávový servis. Nezůstala. Dveře se zavřely. Císařovna pokynula. Helspeth vzala z mramorové desky stolku cosi, co vypadalo jako pohřební urna. Nadzdvihla pokličku, naklonila urnu. Kapky temnoty padaly jako déšť těžkého medu. Žádná ze sester nic nevysvětlovala. Princezna následnice položila urnu na bok na podlahu. Katrin nalila kávu.

	Kapky temnoty udělaly, co se od nich očekávalo, a odplazily se do urny jako tlustí černí slimáci.

	Císařovna řekla: „Tentokrát nic dovnitř nepodstrčily. Dobrou chuť, generále.“

	Helspeth se ho dokázala lehce dotknout, když mu podávala kávu. Vypadala jako žena odsouzená k smrti, jejíž velký den se blíží.

	Minuty plynuly v tichu. Císařovna měla něco na jazyku. Konečně se odhodlala. „Uchýlím se do ústraní, dokud se dítě nenarodí. Nejméně na měsíc, možná na několik.“

	Hecht ztuhl. Tak přece jen měla císařovna důvod použít bezpečnou komnatu. A bál se, že se mu nebude líbit, co uslyší.

	Katrin řekla: „Nebudeme vám házet na krk nějaký nafoukaný titul. Co takhle nějaký zdrženlivý, ale k věci? Něco jako vojevůdce? Nebo abychom to trochu okořenili, Císařovnin vojevůdce?“

	Princezna následnice navrhla: „Co takhle Lord nejvyšší vojevůdce všech vojevůdců?“

	„Nechytrač, Ellie.“

	„Promiň. Tak tedy Křižácký vojevůdce. Nebo Vojevůdce spravedlivých.“

	„Nevypadá to, že svou omluvu myslíš vážně. Tomu tvému ‚promiň‘ nevěřím. Jako pokání ti svěřím vládu, dokud mé odloučení neskončí. Ticho! Potřebuješ si vychutnat, jak je to postavení strašné. Vojevůdce spravedlivých. Helspethino poslání nahání hrůzu. Musíte jí poskytnout takovou podporu, aby uspěla. Vaši muži musí být ve městě, a ne někde v Hochwasseru. Sepíšu formální rozkazy. Šlechta bude skuhrat. Není to obvyklé. Kašlete na ně. Rozumíte?“

	„Jistě, Vaše Veličenstvo.“ Opět si uvědomil, šílenství odložme stranou, že císařovna je velmi chytrá. Směřovala k tomu od první chvíle, kdy se ho pokusila najmout. Nyní měla mocnou protiváhu ke kurfiřtům, poradnímu sboru a všem ostatním, kdo by chtěli zneužívat slabé dívky.

	Helspeth protestovala: „Já nechci…“

	„To tvrdíš od chvíle, kdy zemřel Mushin, Ellie. Znovu a znovu. Nikdy jsem ti to nevěřila. Nejsem si jistá, jestli teď můžu. Ale trvám na svém. Vojevůdce spravedlivých. Stanete se stínem princezny následnice. Zajistíte, že se nenechá unést.“

	Hecht udělal, co mohl, aby se uklonil. Pro muže v kolečkovém křesle poněkud neproveditelné. Nicméně v předklonu setrval. Skrýval tvář, aby neprozradila jeho nejdivočejší představy. „Staniž se, Vaše Veličenstvo, vaše vůle.“

	„Výborně. To bych chtěla slýchávat od všech svých důstojníků. Ellie! Přestaň se třást. Zhouba, které ses děsila, už je skutečností. Už jsem nechala provést právní úpravy. Orchard Vale by měl v tuto chvíli velkovévodu připravovat na životní realitu.“

	Orchard Vale byl jeden z Katrininých temnějších tajemníků, kněz z družiny místního biskupa. Tento biskup, Brion z Urenge, v úřadu nový, byl oddaný brothskému patriarchátu. Když byl Johannes císařem, trávil čas v exilu. „Až odejdeš z téhle komnaty, budeš Ona.“

	Hecht sledoval, jak Helspeth bojuje sama se sebou. Viděl, že si myslí, že byla krutě zneužita. Byla jí vnucena pozice, kde nic, co udělá, nebude správné. A viděl, že Katrin má z toho, že to na ni hodila, zlomyslnou radost.

	Druhá dcera Zuřivého malého Hanse, ta, kterou často vinili, že se příliš podobá svému otci, neviděla úniku. „Jak si přeješ, sestřičko, bude to tak, dokud se nebudeš moci vrátit ke svým povinnostem.“

	Hechtova mysl se zběsile probírala seznamem věcí, které je nutné udělat. Možnostmi, kterým by se chytrý muž zdaleka vyhnul. A větřil Katrinin nevyslovený předpoklad, že Vojevůdce spravedlivých by neměl dovolit žádnému spiknutí, aby za její nepřítomnosti zapustilo kořeny.

	Katrinina radost ze sebe sama stále narůstala.

	*

	„Všechno se změnilo,“ řekl Hecht svým důstojníkům, kteří se shromáždili a čekali na něj. Vysvětlil jim novou situaci.

	Titus řekl: „Vojenská část by neměla být obtížná. Máme tady dost lidí. K tomu přidej fakt, že Grailská říše víc než co jiného funguje setrvačností. To, že bude císařovna chvíli mimo hru, by nikomu nemělo dát čas, aby vyvolal větší rozbroje.“

	„Naší prací je to zajistit. Proto chci mluvit s Algresem Drearem. A s Ferrisem Renfrowem, jestli ho někdo dokáže najít.“

	„Už měsíce po něm není ani vidu, šéfe. Což není neobvyklé. Mají tady rčení: ‚Přijde den, přijde muž.‘ To znamená, že se někdo chopí příležitosti, ať už to bude cokoli. Je to tak trochu přezdívka Ferrise Renfrowa. Když je potřeba, objeví se.“

	Hecht zavrčel. Tohle slyšet nechtěl. Dával přednost tomu, aby viděl Ferrise Renfrowa ve chvíli, kdy chce vidět Ferrise Renfrowa.

	Titus se zeptal: „Vojevůdce spravedlivých? Opravdu?“

	„Já jsem si to nevymyslel.“

	*

	Regentství princezny následnice nebylo tvrdou zkouškou, kterou čekala, ani vysilujícím náporem, který předvídal vojevůdce Hecht. Staří muži říše projevovali netypickou zdrženlivost. Titus Consent hlásil vzrůstající úzkost a neadresné obavy panující mezi lidmi v říši. Nikdo nedokázal určit příčinu. Všichni raději vyčkávali a zachovávali jednotu, kdyby se z neznámého zrodila nějaká ponurá jistota.

	Zima zneškodnila všechny zahraniční hrozby, snad s výjimkou severu. K severu se soustřeďovaly všechny zlé předtuchy.

	Jedinou změnou, zřejmou i nejtupější mysli a nejslabšímu zraku, byl prudký nárůst nehod, které zapříčinila zlá vůle menších Zástupců.

	*

	„Jsme jako párek mastifů, kteří na sebe navzájem cení zuby,“ řekl Titus Hechtovi. Mluvil o šlechtě v okolí Alten Weinbergu. On a Vojevůdce spravedlivých, Hagan Brokke, Drago Prosek a Clej Sedlakov seděli u večeře na uvítanou Buhle Smolense, který to odpoledne dorazil s třiceti dvěma rozladěnými kumpány z patriarchova vojska. Hecht byl pořád slabý, ale mohl už chodit na krátké vzdálenosti.

	Consent pokračoval: „Frňáky z toho mají pořádně protažené, ale naše síla je tak pověstná, že mají v úmyslu být velmi opatrní, aby neudělali chybu.“

	„Opravdu?“ To byl Smolens, rukama si hladil plné břicho. Hechtovo bývalé číslo dvě bylo od přírody lakonické, málokdy měl co říci. Dnes večer se ale chtěl dostat do obrazu. Aby to dokázal, musel se ptát a mluvit.

	Hecht ho sledoval a přemýšlel.

	Přemýšlel i o sobě. V poslední době začal pociťovat silnou podezřívavost.

	Smolens se proměnil v hromadu protikladů. Ztloustl, ale přesto vzbuzoval dojem vyzáblosti. Tvář se mu zakulatila. Přišel o vlasy. Přestal nosit řídký, pečlivě zastřižený vous, kterým se roky pyšnil.

	A třásl se.

	Nebylo to zcela zjevné. Netřásl se pořád. A nijak to nesouviselo s tím, co se kolem něj dělo. Ale ten třas tu byl. Přicházel a odcházel, málokdy trval déle než pár vteřin.

	Všichni si ho všimli. Nikdo se o něm nezmínil. Ale Smolens věděl, že třas není žádným tajemstvím.

	„Dobře,“ řekl Smolens. Zhluboka se nadechl, pokoušel se uvolnit. „Všichni mě podezíráte, protože jsem odešel od patriarchy, a přitom jsem byl na výplatní listině v Krois už od dětství. Většina z vás si nejspíš myslí, že vás mám špehovat.“

	Consent přiznal: „Napadlo mě to.“

	Hecht řekl: „Pinkus Ghort je navenek drsňák, ale práce pro něj není těžká.“

	„Nejde o vrchního velitele,“ odpověděl Smolens. „Můžeme tady bezpečně mluvit? Nebo je vám jedno, kdo by mohl poslouchat?“

	„Zastavím tě, kdybys narazil na něco, co svět nepotřebuje vědět.“

	„Dobře. Máš pravdu. Práce pro vrchního velitele není těžká. Většinou lehčí než pro tebe. Není tak náročný. On není tím problémem. Jsou to lidé, kteří se kolem něj shromažďují. Proti jeho vůli. Lovci čarodějnic a opravdu děsiví gauneři ze Společnosti. Skrývání se v podzemí ty lidi nevylepšilo. A v poslední době se objevilo několik čarodějíčků. Nejsou to lidi ze Zvláštního úřadu. Ani nepředstírají, že jsou božími sluhy. Potloukají se po okolí a zdraví se ‚Děj se vůle Noci‘. Přesto mají pověření od Serenityho. Serenity Connec zlomí, i kdyby to za něj musel udělat Odpůrce. Nedokázal jsem to snášet.“

	„A Pinkus?“

	„Vrchní velitel se rozhodl utopit svědomí v tvrdém alkoholu. Z toho ti grázlové nemají radost, ale nemůžou s tím nic dělat. Vojáci jsou ke Ghortovi loajální, protože mniši ze Společnosti jsou přímo nesnesitelní.“

	Hecht si přál, aby tu byl Devátý neznámý a mohl si to poslechnout. Nebo ještě lépe, principát Delari. Muniero Delari byl přirozeným nepřítelem Bronte Doneta.

	Možná se začaly odkrývat kořeny jejich střetu v katakombách.

	Consent zamumlal něco jako: „Dejte chlapovi moc, aby se mohl ospravedlnit, a jeho opravdová povaha se vždycky ukáže.“

	Smolens řekl: „Rozhodl jsem se odejít, když jsem zaslechl plány několika bratrů ze Společnosti na příští jaro. Pokoušel jsem se to říct vrchnímu veliteli. Nechtěl to slyšet. Potom už jsem tam nemohl zůstat.“

	„Podrobnosti probereme v soukromí,“ řekl Hecht. „Vítej zpátky.“

	„Máte pro mě práci?“

	„Slíbil jsem ti to. Jen ne tvoji starou práci. Tu jsem rozdělil mezi Hagana, Cleje a Tita. Hagan dělá tu těžkou část. Budeš dělat probošta ve městě. Máme příliš mnoho vojáků a jen málo se jich stará o to, aby se nedostali do problémů. Zatím se nic vážného nestalo. Ale určitě to tak nezůstane. Chci mít náskok, až na to dojde. Vybereš si k ruce pět ranařů mezi civilisty. Očekávám pevnou ruku, spravedlnost, šikovnost a žádné stranění našim mužům před místními. Ani naopak. Nepřipouštěj žádné blbiny. Zodpovídáš se pouze mně. Já se zodpovídám pouze císařovně.“ To poslední patřilo slídilům. „Jestli zjistíš, že taháš za kratší konec lana, nebo bude někdo dělat opravdu velký ramena, dej mi vědět. Císařovna jen číhá na záminku, aby některým z těch lidí přitáhla otěže.“

	*

	Vojevůdce spravedlivých se cítil nepohodlně jako nikdy, ačkoli princezna následnice se snažila mu to usnadnit. Měla u sebe dvorní dámy. Nevhodné chování bylo nemožné. Seděli naproti sobě u stolu zručně vyrobeného z nějakého vzácného, dohladka vyleštěného tmavého dřeva. Stůl mezi nimi ho uklidňoval.

	Přišel připravený na dlouhý, vážný rozhovor ohledně Katrininy křížové výpravy. Odhad nákladů. Návrh na vyslání zásobovacích průzkumníků, aby v nadcházejícím létě měli představu o možných trasách. Návrh, že by diplomatické mise měly pracovat na vyjednávání o právech průchodu. Klíčová bude Východní říše. Katrinina armáda bude muset cestovat po pevnině. Bude příliš velká, než aby mohli použít lodě. Přesto se bude muset nasmlouvat loďstvo, aby zajistilo zásobování vojska tím, co nebude moci vézt s sebou nebo koupit po cestě. Získání materiálu k naplnění těchto podpůrných cílů bude muset začít brzy, protože potrvá dlouho, než se shromáždí a přepraví do nejvhodnějších přístavů.

	A tak dále.

	Tento druh válčení nebyl hrou na náhodu.

	Se staženým hrdlem Hecht řekl: „Musíme vytvořit nějaký způsob prosazování dobrého chování. Nemůžeme dovolit vévodům a baronům a jejich oddílům, aby po cestě rabovali. Monestacheus Deleanu není takový slaboch, jako byl Anastarchios.“

	Monestacheus byl současný císař Východní říše. Anastarchios byl císařem před osmdesáti lety, kdy se křižácká armáda vydala do Svatých zemí po souši naposledy.

	Tehdejší kruciáta se stala přehlídkou chaosu. Příliš mnoho hrdých rytířů. Příliš mnoho zoufale chudých. Žádné pevně stanovené velení, žádné důkladné přípravy a žádný celkový plán.

	Zrozena v blyštivém idealismu sklouzla kruciáta do ošklivé adolescence dříve, než její zadní voje opustily Grailskou říši. Bohatí páni v čele za pochodu skoupili místní přebytky. Chudí, kteří se k výpravě přidali, museli drancovat. Pomalý postup, jen několik mil denně, zanechal třicet mil široký pruh zkázy. V době, kdy došli do Východní říše, vyjedli či zničili celá města. Města, která byla domovy dobrých chaldarejců, kteří si také přáli, aby byly Svaté země vyrvány ze spárů Nevěřících.

	Princezna následnice prohlásila: „Očekáváme, že se postaráte, aby vše proběhlo lépe než tenkrát.“ Její hlas byl napjatý. Ruce nedokázala udržet v klidu, až na chvíle, kdy si uvědomila, co dělá, a přinutila je. Ale nikdy to nevydržela dlouho. „Slyšela jsem, že jsi našel Algrese Dreara.“

	Drear se neschovával.

	„Ano. Přivedl jsem ho s sebou. Chci, abys ho vzala zpět na místo velitele tělesné stráže. Budu se cítit lépe, když mezi tebou a újmou na zdraví bude stát Drear.“ Braunsknechtovo umístění v blízkosti Helspeth mu také poskytne spolehlivé oči poblíž zdroje moci. Drear Hechtovi dlužil.

	„Nevím, jak to bude s velitelem tělesné stráže. Ale kapitánu Drearovi skutečně dlužím. Zničila jsem mu kariéru.“

	„To je pravda.“

	Záblesk hněvu, rychle skrytý. „Už nejsem to děvče. I když jsem pořád umíněná. Ale nechci ostatní stáhnout dolů s sebou.“

	„To rád slyším. Blahobyt milionů závisí na…“

	„Ano.“ Ostrý pohled. Odhadování. Vypočítavost. Naklonila se dopředu. Jen pro jeho uši tiše pronesla: „Mé sestře se nedaří dobře.“

	Hecht zaznamenal strach. Vyvolaný jeho poznámkou o milionech. „Jak to?“

	„Nejsem si jistá. Tutlá se to. Většina jejích opatrovnic nesmí opustit Quillskou věž. Ty, které se dostanou ven, nic neřeknou. A každým dnem jsou zachmuřenější. Jedna věc je jistá. Dítě nepřišlo. To se neutají.“

	„Chápu.“

	„Moje sestra umí být zlá, když má špatnou náladu. To vysvětluje pocity jejích lidí. Oni pocítí ostří jejích záchvatů vzteku jako první.“ Helspeth převyprávěla příběh svého zimního vyhnanství. „Kdyby nebylo Ferrise Renfrowa, zemřela bych hlady nebo podchlazením. Ne kvůli Katrinině zášti. Ne úplně. Zášť mě dostala do vyhnanství. Ale když se přestala zlobit, prostě na mě zapomněla.“ Ještě tišším hlasem. „Má sestra není duševně zdravá, Vojevůdce. A pokaždé, když je zklamaná, zhorší se to.“

	Hecht se příliš rychle rozhlédl. Jeho rána ho odměnila vystřelující bolestí.

	„Jsi v pořádku?“ Vyděšená účast.

	„Příliš jsem se pohnul. Příliš rychle. Bolest je prý dobrý učitel. Nejsem si tím jistý. Když to nebolí, nestarám se o to. Jak moc důvěřuješ těm ženám?“ Koneckonců, snažila se mluvit potichu.

	„Indiskrétnost by přehlédly,“ řekla s bázlivou výzvou. „Ale nic politického. Všechny mají muže a milence.“

	Jak bojoval se svaly ztuhlými bolestí, došlo Hechtovi, co tím Helspeth míní. Její dámy by nešířily drby, ale mluvit o politických záležitostech nebylo v pořádku. Tihle lidé byli divní.

	Helspeth řekla: „Nemůžu najít Ferrise Renfrowa.“

	„Ani já ne. Je to divné, že?“

	„Divné? Ani ne. Když vyrůstáš tady, na Renfrowa si zvykneš, i na jeho nepředvídatelná zjevení. Otce to dohánělo k šílenství. Ale když to bylo opravdu důležité, Renfrow byl vždycky po ruce.“

	Hecht teď vídal Heris zřídka a Devátého neznámého vůbec. Prostřednictvím přívěsku s nimi byl ve styku často. Ale o Ferrisi Renfrowovi pro něj nic neměli. Prý na tom pracují.

	Hecht cítil, že mu scházejí informace.

	Měl přístup k rozsáhlejšímu a lepšímu zpravodajství než kdokoli jiný, možná s výjimkou Renfrowa, ale bolestně si uvědomoval, že je mnoho věcí, o kterých neví.

	Zpravodajské služby byly jako opium. Čím více člověk ochutnal, tím více chtěl. Ten návyk se nedal uspokojit.

	Schůzka ani na okamžik nepřekročila hranice slušnosti. Ale nechýlila se ke konci. Helspeth měla stále další otázky. Hecht se dělil o zlomky nápadů, které nesdílel ani s Titem, aby setkání také prodloužil. Než se nakonec rozešli, Helspeth navrhla, aby do svých časových rozvrhů zařadili pravidelný večerní brífink. Aby Katrin, až se vrátí, zjistila, že křížová výprava je dokonale rozpracována.

	Hechtovi muži se od rána do večera nezastavili. Procházeli výcvikem. Cvičili se zbraněmi. Dřeli do úmoru. Pomáhali odklízet sníh z hlavních ulic. Byli přidělováni k opravám městského opevnění a seznamovali se s městskými skladišti zbraní a sklady materiálu pro krizové situace. To poslední, jako v mnoha městech, která nebyla poslední dobou ohrožována, bylo spíše součástí zbožných přání. Zjištěné nedostatky už spustily několik skandálů. Přirozeně nepadla jména nikoho důležitého, takže tresty byly drakonické.

	Většinou vojevůdce chtěl, aby jim muži přihlíželi. Chtěl, aby si jich všichni byli neustále vědomi. Chtěl, aby si potenciální lumpové uvědomili, že musí počítat s novým správcem, a ten správce že je zavázán sestrám Egeovým.

	Nechtěl být pánem pretoriánské gardy. Avšak politika Grailské říše mu vnutila roli říšského štítu a biče.

	Přijal ji, protože chtěl vést příští křížovou výpravu. Která, pokud dosáhne císařovna svého, bude největší ze všech.

	Katrin měla v úmyslu koupit si své místo v Nebi.

	Hechtova osobnost se skládala z vrstev jako cibule. Byl několika lidmi, ti uměle stvoření se stávali nejskutečnějšími. Na dlouhá období úplně zapomínal na Else Taga, stejně jako Els Tag zapomněl na Gisora. Dětství v Duarnenii s Rotherem a Tindemanem Hechtem se obvykle zdálo skutečnější. Přehrával si tu minulost každý den. A pokaždé, když mluvil o svých chlapeckých letech, vyvstávaly nové podrobnosti.

	V Alten Weinbergu panovala poklidná zima. Počasí v pohoří Jagos bylo příšerné. V hlavním městě nikoli. Lidé spokojeně zabíjeli čas. Významní lidé Hechtovi říkali, že Alten Weinberg takový klid nezažil od rozkvětu Johannesovy moci. Jeho obliba narůstala. Ale to se mohlo změnit, až se Katrin vrátí z odloučení.

	Helspethiny dámy nebyly tak mlčenlivé, jak předvídala. Vzrůstající napětí mezi princeznou následnicí a Vojevůdcem spravedlivých bylo předmětem značně šťavnatých spekulací. Zatím ještě k ničemu nedošlo, ale, ach, co zítra?

	Několik kurfiřtů soukromě žádalo Boha, aby k tomu došlo – natolik veřejně, aby se to nedalo přehlédnout.

	Nástroje zajišťující Egeově linii dědictví císařského trůnu by mohly být zpochybněny, kdyby byla princezna následnice přistižena při něčem nechutném s cizím žoldákem prostého původu.

	Krutější realita, plná odporných špičáků a pařátů, se vkrádala do stínů zítřka. Vyplíží se dlouho před prvním táním.

	
22. Vybraní: Zraněný bůh

	Od nejvzdálenějšího Orientu po břehy Mělkého moře se odehrávalo obrovské stěhování národů, přestože jednotlivé rodiny, klany a zdecimované kmeny zimě srdnatě čelily. Větronoš byl zraněný a rozrušený, kdesi daleko. Možná už nebude jiná příležitost k úniku.

	Nebyli vítáni. Všude byl nedostatek zdrojů. Boje byly často nelítostnější, než když byli Vybraní válečnými otroky zimního vládce.

	Výjimkou byla říše Tsistimeda Zlatého. Když byli ochotní stát se poddanými, uprchlíci byli vítáni, tak velké byly ztráty, které říše utrpěla v boji s Větronošem.

	Tsistimed bez ustání zuřil. Lidé v jeho blízkosti se báli, že při některém z konečných záchvatů podlehne fatální mrtvici. Ghargarlicejci se tlačili zpět. Znovu dobyli několik měst, kterým nomádi strhli hradby. Kaifát Qasr al-Zed se choval vzpurně, pohrdal všemi vyslanci a popravoval obchodníky a kupce, které přistihl při špionáži.

	Tsistimed na takové potíže nikdy nenarazil. Nadával svým velitelům jako rozmazleným dětem, dokud ti přemýšlivější nezačali uvažovat, jestli nenastal čas rozhodnout, který syn by ho měl nahradit.

	Ale zima byla časem odpočinku a obnovy sil. I Tsistimed to období musel přečkat. Srovnal se s realitou.

	Tímhle si už prošel dříve, v menším měřítku. Čas a trpělivost léčily. Mohl počkat na další generaci bojovníků. Mezitím mezery v řadách zaplní bývalí nepřátelé. Většina jeho válečníků byla potomky bývalých nepřátel.

	Uprchlíci souhlasili. Na váhání byli příliš hladoví.

	*

	Z jižního pobřeží Andoray se odlomila ledová hora, uvolnily ji divoké přílivové vlny burácející tam a zpět Ormskou úžinou. Po odplouvajícím ledovci zbyly akry kamenité pláže. Na tu se vyplazila monstrózní ropucha, nyní spíše dvounohé stvoření v přechodové fázi mezi pulcem a dospělcem. Svraštělý bůh ležel nehybně, přišel o většinu sil. A nepohnul se více než měsíc.

	Kharoulke unikl z moře. Přesto jeho bytí zůstávalo problematickým. Z éteru nasával sílu přibližně stejným tempem, jakým ji spotřebovával, aby se udržel při životě.

	Uvnitř celého jeho těla zůstaly stříbrem znečistěné železné šipky, žehnaly mu svým jedem.

	Kharoulkovou velkou výhodou byl jeho objem. I v současném zoufalém postavení bude trvat věky, než zahyne.

	Menší Zástupci – ti rychlí a dostatečně vychytralí – prolétávali kolem a trhali si kousky nechutného božího masa. Ti malí požírali velké spíše než naopak. V prostředním světě to bylo běžné, ale pro Noc to byla novinka.

	V energickém boji proti zániku v náruči konečna se Větronoš důvěrně seznámil s časovým bodem, kdy byl do toho strašného zápasu vtažen. Spoután a zabývající se pouze odvrácením zkázy otevřel zlomek vědomí dění v onom přítomném a určitém světě.

	Vycítil pohyb nepřátel. Dokázal je sledovat. Ale neměl sílu jednat. Cítil se jako člověk pohřbený zaživa.

	Jeho stav se nelepšil. A protože čas se účastnil nevyhnutelného postupu vpřed, přijde léto.

	Teplo, i když jen ve formě povrchového tání, nebylo přítelem zimního boha.

	
23. Lucidie: Šamramdi

	Hora uctil mučedníka Ambela tím, že se místo něj střemhlav vrhl do hříšných pokušení Šamramdi. Pil v putykách patřících antastským chaldarejcům, kteří konzumaci vína nepovažovali za hřích a jejichž zákazníky byli většinou hřešící věřící v přestrojení. Pelešil se v bídných i nóbl nevěstincích, věnoval se hříchu, kterému se neoddával ani v mládí. Tehdy měl ženu…

	Po pravdě ani netušil, co se s tou ženou stalo. Naposledy ji viděl před lety, když ještě směl navštívit al-Qarn. Jeho agenti v al-Minphetu mlčeli. Podezříval je z nečinnosti. Bylo jim to jedno. Ženy nebyly důležité. Navíc kdyby projevily zájem, riskovaly by, že k sobě přitáhnou pozornost er-Rashala al-Dhulquarnen.

	*

	Dnešního večera, pátého v Šamramdi, se Nassim napájel v místě s nevyslovitelným názvem. Na štítu byly vyobrazeny vybledlé klíče, hrací kostky a podivná ryba. Rodina majitele mluvila mnoha jazyky, ale jen několika dobře. Nassimovy schopnosti komunikace stačily k tomu, aby nevyschl zdroj vína. Mince odvedly většinu mluvení.

	Víno mu nechutnalo. Zanechávalo trpkou pachuť na patře.

	Velkou dnešní záhadou bylo, proč pokračoval v pití, když se mu do vína nechtělo a styděl se za to, co s ním dělalo.

	Vytrvával. Osamocený. K uctění Ambela. Ačkoli ve stínu přes ulici postával mladík, který se zdál být nakloněný flirtu.

	Alternativa, kterou mnoho věřících přijímalo. Nassim Alizarin mezi ně nepatřil. Ta představa ho odpuzovala. Jeho mysl ani nebyla schopná strávit sofistiku, která se onen akt snažila ospravedlnit.

	Písmo prohlašovalo homosexuály za hnus. Kdykoli objeveni, měli být utraceni, přednostně ukamenováním. Přesto bylo napříč Říší míru tolerováno, když starší muž ukájel své potřeby využíváním těla chlapce. Šamramdi mělo mužské bordely. I svatí muži se tak ukájeli. Nikdo neházel kamením.

	Nassim pil víno a byl šťastný, že ho nevidí kamarádi z Tel Moussy. Ačkoli ti, víc než kdo jiný, by ho pochopili.

	Ambel pro něj skutečně nic neznamenal. Jakýsi chlapec, kterého znal jen podle jména, když se vydal zavraždit Černého Rogerta. Chlapec, který – kdyby šlo vše jako obvykle – by nejspíše stejně padl, než by skončila jeho služba v poli. Jeho ztráta se Hory nedotkla více než ztráta kteréhokoli jiného bojovníka.

	Neudělal nic, aby vyzývavého mladíka odradil. Hora si nejdříve myslel, že ten kluk nemá ponětí, koho se snaží ulovit. Pak došel k závěru, že opak musí být pravdou. Dělo se něco podlého. V okolí se vyskytovaly přitažlivější a přístupnější cíle.

	Ale víno dodalo Horovi odvahu, aby se hry zúčastnil a pokusil se zjistit, o co v ní jde. Což mohlo onomu lotrovi vyhovovat, Nassim nebyl schopen uvážit plný rozsah možných rizik.

	Jakmile začal Nassim předstírat, že návnadu spolkl, zjistil, že se k jeho nízkému stolku usadil na zkřížených nohou jakýsi opilec. Byl ozbrojený lahví vína, hrnky a agresivním osobním pachem. Zamumlal nesrozumitelný pozdrav a zároveň vymrštil do vzduchu ruku a pokynul komusi, koho Hora neviděl. Nassim nebyl v náladě, aby se dohadoval o sdílení místa u stolu. V přeplněných veřejných prostorách se očekávalo, že se o stůl podělíte.

	Sledoval, jak nově příchozí nalévá víno, pečlivě hlídaje, aby nalil všem stejnou míru. Jeho pouštní oděv byl špinavý. Špína byla překryta čerstvým prachem. V pokrývce hlavy nejspíše hodovaly a hnízdily generace hmyzu. Muž přišel o pravé oko a zjevně si nemohl dovolit klapku, aby zakryl zející jizvu. Zazubil se na Nassima.

	Ani k jeho chrupu nebyl osud milosrdný.

	Přisedl si párek lotrů, podobný tomu prvnímu. Jednooký nabídl Nassimovi hrnek, vrčel, jako by neznal místní dialekt.

	Mladík, který se vydal k Nassimovi, se rozhodl upřít pozornost jinam. Změnil kurz.

	Jednooký zloduch trhnul rukou vzhůru, jako by mával na jiného známého. A kultivovaným šepotem, který postrádal jakýkoli vliv vína, pronesl: „Měl bys být opatrnější, Nassime Alizarine. Nemůžeme tě pořád hlídat.“

	Kluk mířil k východu. Jednooký zamumlal: „V al-Qarnu budou prolévat slzy.“ Nalil další víno. Po chvíli řekl: „Pan Indala se s tebou dnes večer setká.“

	*

	Hora byl překvapený. Slavný Indala byl přesně takový prcek, jak se klevetilo. I jeho stáří odpovídalo drbům, obojí však nesl se ctí.

	Každým coulem dělal čest pověsti aristokrata a bojovníka.

	Údajně si nesmírně zakládal na své cti, přesto dokázal odsunout společenské postavení zcela stranou, když byl přesvědčený, že jeho důstojnost uznáváte. V Horově případě okamžitě rezignoval na formality.

	„Sedněte si, generále. Vysvětlete mi okolnosti, za jakých vás našel Rašíd a jeho bratři.“

	Indalova důstojnost nesnesla zlehčování nebo uhýbání. Nic kromě upřímné a úplné pravdy nebylo přijatelné. Tak mu ji Nassim řekl, bez přikrášlování, odhalil se do nejmenších podrobností, vůbec se nešetřil.

	„Takže nakonec mezi sebou a mužem, který nařídil vraždu vašeho syna, nevidíte rozdíl.“

	Nassim sklonil hlavu.

	„Přes očividnou odlišnost těch dvou situací.“

	„Zdůrazňování rozdílů mi připadá jako sebeospravedlňování.“

	„Rozumím.“ Indala hleděl na své založené ruce. „Rozhodnutí, která mají dopad na nejmenší počet lidí, nás často trápí nejvíce.“

	„Přesně. Smířit se s nimi je pak o to těžší. Kolik mužů zemřelo od doby, kdy jsem vaším jménem obsadil Tel Moussu? Nejméně tři tucty.“

	„Padesát tři mrtvých nebo nezvěstných,“ napověděl mu Indala. Odhalil tím další aspekt své povahy, která z něj dělala nejváženějšího vůdce Qasr al-Zedu. Nejspíše znal i jména oněch mrtvých, jejich kmenovou příslušnost, města, ze kterých pocházeli, a způsob, jakým zemřeli. Pokud pověsti o něm nepřeháněly.

	„Byl to jeho nápad,“ řekl Indala. „Nabídl se dobrovolně.“

	„Ano. Ale já jsem věděl, čeho se vzdává. A stejně jsem mu dovolil to udělat.“

	Indala se znovu zahleděl na své ruce. Když zvedl zrak, jeho oči Horu probodávaly skrz naskrz. „Řekněte mi, jste trvale postižený? Můžete pokračovat? Dokážete poslat syny dalších matek do ohně mezi nebem a peklem? Zaváháte v kritickou chvíli, kdy bude mít váhání smrtelné následky?“

	Nassim pochopil. Jeho budoucnost závisela na odpovědi. A Indala neomylně pozná její upřímnost, nebo nedostatek téhož.

	„Jsem Sha-lug.“ A přestože se domníval, že tomu Indala dokonale rozumí, vysvětlil. „Zvládnu to. Nezastře to mou mysl, ani to nezastaví mou paži, až budou šípy ve vzduchu.“

	„Dobře řečeno.“ Potom: „Jen okamžik.“ Objevil se nějaký muž. Vypadal jako mladý Az starší o třicet let. Indala mu pokynul, dovolil mu přistoupit. Přiblížil se a zašeptal do šejkova ucha. Indala přikývl. Nassim si pomyslel, že za jeho vyrovnaností se skrýval smutek.

	Indala řekl: „Než se odeberu na odpočinek, vydám rozkazy.“

	Posel s úklonou vycouval. Nassima napadlo, že postrádá nadšení.

	„Zajímavá novina,“ řekl Indala. „Gherig má nového správce, Anselina z Menandu, mladšího bratra Regarda, krále Arnhandu. Přijel v čele velkého oddílu zápaďanů, převážně rytířů z Bratrstva války.“

	Nassim neměl co říci, jen si nešťastně povzdechl.

	„Zdá se, že jim děláte starosti, generále.“

	„Pochybuji, že o mně mají takové mínění.“

	„Snad. Vyprávějte mi o chlapci, Azírovi.“

	Překvapený Nassim mu vyhověl.

	„Je tedy schopný?“

	„Velmi. Pokud se mu dostane správného vedení. Je úžasný. Velmi bystrý. Muži ho mají rádi.“

	Indala přikývl. „Dobře. Doufal jsem v to. Ten, kdo právě odešel, byl bratr jeho otce. Syn mého druhého nejmladšího bratra. Oni jsou také schopní vojáci. Ale mezi vojáky nejsou oblíbení.“

	„Vytvářejí kolem sebe ovzduší nadřazenosti?“

	Indalovo čelo se svraštilo do hlubokých vrásek. „Přesně tak. Příliš si o sobě myslí. Protože jsou příbuznými Indaly, Nirhema a Sufika.“ Nirhem a Sufik byli Indalovi zesnulí strýcové, kteří byli téměř stejně skvělými vůdci jako Indala.

	„Rodinné vztahy. Jsi cizinec, takže ti můžu svěřit, že rodinné vztahy jsou brzdou, která brání celému tomuto kaifátu v pohybu vpřed.“

	„Většina lidí věří pouze členům své rodiny.“

	„Takže se žení se sestřenicemi a nedokážou si představit jinou věrnost než chatrnou loajalitu ke svému. A proto byla hrstka Arnhanďanů schopná ve Svatých zemích vybudovat království a půl tuctu drobných knížectví.“

	„Proto, a také proto, že většině lidí je jedno, kdo vládne, když je schopen zajistit mír. A to nikdy nebylo ve Svatých zemích běžné.“

	„Další důvod, proč křižácké státy přetrvávají. Na územích, která ovládají, zajistily desetiletí míru. To a obchod jim přináší prosperitu. U Tel Moussy jsme bojovali proti Gisele Frakier.“

	Indala se zasmál. „Jistě. My Věřící z Qasr al-Zed se budeme raději hašteřit mezi sebou. Ale já to měním. Divím se, proč al-Minphet a jednolití Sha-lugové nezískali Svaté země zpět. Gordimera Lva v bitvě nelze porazit. A má hordy bojovníků, možná nejlepších na světě, kteří jsou cvičeni od narození.“

	Nassim začal odpovídat. Indala zvedl ruku. „Ta otázka byla rétorická. Odpověď je: er-Rashal al-Dhulquarnen a Gordimer Lev. Ani jeden se nedokáže přenést přes přesvědčení, že vojsko operující mimo dosah jejich těsné kontroly pro ně představuje osobní hrozbu. A jim samotným se do pole nechce.“

	„Paranoia vládců.“

	„Vždy oprávněná. Čím výše vystoupáš, tím více lidí se tě pokouší strhnout dolů. A ti dva si nepřátele vytvářejí hlava nehlava, přirozeně, vědomě, téměř úmyslně. Jako by pokoušeli osud až do krajnosti.“

	„Dodej ‚hloupě‘. Neměli důvod poštvat mě proti sobě. Jako neměli důvod pokoušet zášť Noci.“

	„Pojďme se pobavit o těch dvou. Hlavně o Gordimerovi. Jak moc ho má ten čaroděj pod palcem?“

	„Riskuji, že budu mluvit jako fakír. Gordimer je pod větší er-Rashalovou kontrolou, než je schopen uvěřit. Na druhou stranu je to mnohem méně, než si myslí er-Rashal. Jejich vztah ještě nikdo nepodrobil zkoušce. Už dávno nestáli před ničím, co by jejich ambice rozdělilo. V současnosti si Gordimer nepřeje nic jiného než zahrabat se v bezpečí Paláce králů a oddávat se všem neřestem, kterými u svých předchůdců tak opovrhoval. Er-Rashal zajišťuje, aby mohl nerušeně hřešit. Má tak volné ruce.“

	„Neměl to er-Rashal stejně zařízeno s Abadem?“

	„Víš, že měl. Abad zašel dále, než se Gordimer kdy dostane. Pokud čest Sha-lugů narazí na dostatečně velkou výzvu, Lev znovu zařve. Vyleze z doupěte a bude bojovat. Kdyby ta výzva křížila čarodějovy ambice způsobem, že by oba k uspokojení potřebovali dojít k jiným výsledkům, mohlo by se to vyvinout zajímavě.“

	„To stojí za zamyšlení. Hlavně jak vyprovokovat Gordimera.“

	„Vojsko ze severu,“ řekl Nassim.

	„Ano?“

	„Když Gordimer odstranil Abada, objevilo se proroctví. Velmi nejasné, jak už proroctví bývají. Gordimer si ho vyložil, že do al-Qarnu přijde vojsko s úmyslem ho svrhnout. Že by v něm mohli být jeho vlastní lidé, je noční můra, která ho neustále pronásleduje.“

	„Jinými slovy ty.“

	„Možná. Kéž by. Ale přemýšlejme. Má i nepřátele, kteří nejsou Sha-lugy. My všichni je máme. Nová Brothská říše chce vypravit novou křížovou výpravu.“

	„Chaldarejci o tom mluví v jednom kuse, generále. Ale když se jejich vojska setkají, bojují spolu navzájem.“ Indala zvedl ruku, aby předešel odpovědi.

	Indala o proroctví visícím nad Gordimerem nevěděl. Mohla to být pravdivá vize, kterou měla na svědomí Noc? Mohl Gordimer prohrát s Qasr al-Zedem? Sjednocený Qasr al-Zed a al-Minphet by měly sílu vypudit Nevěřící ze Svatých zemí.

	„To je úžasně zajímavé, generále. Potrava pro svátek mysli. Ale já už cítím svá léta. Potřebuji si odpočinout. Než se rozloučíme, musím ti říct, že tvůj dnešní skoro milenec tvrdí, že vyšel z Idiamu. Říká, že pochází z mrtvého města.“

	„To nemůže být pravda.“

	„Nikdy jsem tu prokletou poušť nenavštívil. Netuším, co tam je pravda a co není. Ale kloním se k souhlasu. Ten mladík je ve službách er-Rashala. Možná je Sha-lug. Možná ne. Er-Rashalovi muži se umí vyhnout pozornosti. Pamatuj na to, že tam venku číhají. Vyhýbej se místům podobným tomu, kde jsme tě dnes našli. Dej se dohromady. Azír si tě velice váží. Říká, že jsi neocenitelný. Chci, abys to zítra dokázal celé válečné radě.“

	Když Nassim na souhlas pouze pokývl hlavou, Indala dodal: „Když jsem byl v Azírově věku, také jsem se rád oddával neřestem. Jestli tu zůstanete déle, uslyšíte o mých dobrodružstvích od mých příbuzných. Ale úspěšný muž má odpovědnost. Vy máte odpovědnost. Zítra odpoledne budete tady, živý, střízlivý a bez kocoviny.“

	„Stane se, jak říkáte.“

	„Moje osobní garda vás doprovodí do vašeho domu.“

	Nassim dostal k dispozici nedaleké malé sídlo. Dělil se o ně s Bounem, starým Azem a několika mladými fešáky z Tel Moussy.

	Indalova garda měla zajistit, aby se Hora po cestě nezatoulal. Jasný vzkaz.

	Nassim se netěšil na nesouhlas, kterému bude vystaven z Bounovy a Azovy strany, jakmile si vyslechnou Indalovy muže. Těmto starým bojovníkům už mnoho pochopení nezbývalo.

	Uplynula desetiletí od doby, kdy mladý Nassim musel čelit nespokojenému seržantovi z povolání. Tehdy se Nassim od těchto instruktorů učil. Modlil se, aby jeho tehdejší lekce znovu pomohly.

	Byl skoro úplněk. S potěšením se koupal ve stříbřitém světle. Hodilo se k chladu zimní noci.

	Později se zatáhlo. S úsvitem přišel sníh. Bude se držet několik dní, cosi v Šamramdi nevídaného.

	Děti si to obrovsky užijí.

	
24. Bratr Kandl: Kruh se uzavírá

	Dokonalý strávil více než měsíc skrýváním mezi khaurenskými Hledači, mezi lidmi, se kterými se obvykle nestýkal. Maysaleáni ho nakonec dostali z města ve zmatku, který následoval po ukončení obléhání králem Regardem. Většina Regardových vojáků se vydala zpět do Arnhandu. Už se nevrátila. Ale menší část, která neměla jiné vyhlídky, zůstala. Dobyli několik nevýznamných hradů, vraždili kacíře – každého, na koho ukázala Společnost prstem – a jen několik mil od Khaurene postavili nesourodý, nedostatečně opevněný tábor.

	Přemýšliví Arnhanďané se obávali nadcházejícího léta. Zlověstné ticho přicházející z Khaurene a Direkcie zaručovalo kruté zúčtování.

	Nejzatvrzelejší Connekťané, venkovští páni, kteří sdíleli postoj věhlasného hraběte Raymona Gareta, na Arnhanďany neustále doráželi, odhodláni zlomit je dříve, než Anne z Menandu shromáždí další houfy banditů. Na Serenityho výhružky exkomunikací odpovídali zvýšeným úsilím.

	Příkladem jim šel hrabě Raymon a Antieux, kteří odmítali přijmout cizí nadvládu a náboženskou šikanu. Ačkoli teď, když viscesmenští patriarchové zmizeli, právní argumenty k nerespektování Brothu byly velmi chabé.

	Bylo složitější tvrdit, že brothský patriarcha je nástrojem Odpůrce. Bůh měl koneckonců možnost anulovat jakoukoli volbu patriarchy.

	*

	Zároveň s bratrem Kandlem opustily Khaurene z mnoha nejrůznějších důvodů stovky lidí. Obléhání, ačkoli neúčinné, odradilo mnoho rádoby poutníků. Bratr Kandl odešel přestrojen za člena rodiny, která chtěla navštívit příbuzné v Castreresone. Stráže u bran nepátraly po dvanáctičlenné skupině, ani po jednom starém muži. Pátraly po věcech, které vévoda Tormond svěřil bratru Kandlovi, ve vlastnictví jednoho starého muže.

	Ony věci opustily Khaurene jinou branou. Mladík, který je pronesl, netušil, oč se jedná. S bratrem Kandlem se setkali poblíž Camdenu ande Gledes, místa neradostných vzpomínek. Dokonalý převzal své poklady a zamířil na východ s adoptivní rodinou, která měla o totožnosti svého společníka pochybnosti, ale netušila, proč ho hledají nositelé moci. Domnívali se, že půjde o nějaká náboženská provinění.

	Castreresone ovládali Navayané, kterým Bílé město spadlo do klína Isabethiným dědictvím. Jeho obyvatelé, včetně místních Hledačů, to přijali s uspokojením. Reptání se ozývalo pouze od těch, kdo měli blízko k brothské církvi. Nahlas si ovšem nestěžovali. Hrabě Raymon měl v Castreresone spoustu přátel, kteří měli početní převahu.

	Bratr Kandl se několik týdnů snažil tyto přátele, kterými mohli být muži, jimž důvěřoval a znal je, vyhledat, bohužel neúspěšně. Po čase Bílé město ve spěchu opouštěl, protože členové maysaleánské komunity se vychloubali, že mezi sebou mají slavného Dokonalého. A doneslo se to hraběti Diagru Aplicovi, prokonzulovi královny Isabeth.

	Z dohledu bílých městských hradeb se bratr Kandl převlékl do obleku hledačů. Zviditelnil se tak nepřátelům, ale na connekském venkově byl také jasněji rozeznatelný pro přátele. A světe, div se, to samé odpoledne narazil na lupiče. Lupiči, když zjistili, že je Dokonalý, ani nechtěli vědět, co má v zavazadle.

	Těch čtrnáct mužů v jeho příběhu hrálo jen krátkou roli. Krmili ho a ochraňovali cestou do Sheavenallu. Zapamatoval si jen několik jmen, Gaitor, Geis a Gartner byli bratři. Tlupa byla obrazem vývoje společnosti posledních několika let. Ti muži pocházeli z několika zemí, dezertovali z několika armád, vyhnaly je z domu boje nebo uprchli z měst kvůli spáchaným zločinům. Táhl s nimi půltucet zubožených rodin, většinou ženy, které okolnosti oddělily od hlavního proudu více než jejich muže. Z vděku za jejich pomoc a ze zoufalství nad utrpením žen a dětí jim bratr Kandl napsal krátký doporučující list. Dal ho Geisovi. „Odnes to do Antieux. Dej to muži jménem Bernardin Amberchelle. Snad vám přinese štěstí.“

	Geis mu poděkoval, přestože cítil nedůvěru. Nikdo jim neprokazoval laskavosti. Geis ani žádný z jeho společníků neuměli číst, a tak neexistoval způsob, jak zjistit, jestli je dopis nevydá do rukou úřední moci. Ovšem na druhou stranu, autorem byl skutečný Dokonalý. Tito lidé nemívali v oblibě kruté hry.

	Geis slíbil, že dopis předá.

	*

	Maysaleánská komunita v Sheavenallu město opustila v průběhu connekské kruciáty, krátce před dobytím města vrchním velitelem. Ostatní náboženské menšiny z města také odešly. Vrátilo se jich jen pár, když Sublim Pacificus kruciátu odvolal a poslal vrchního velitele bojovat proti pohanům v Artecipei. Bratr Kandl měl potíže současnou komunitu najít a pak se v ní cítil nepohodlně. Ačkoli se nazývali Hledači světla, jejich učení se od toho provozovaného na západě lišilo. Bratr Kandl je shledal příliš světskými a zároveň podivně nadpozemskými.

	Nevěřili v posvátnost manželství, ale tělesná zdrženlivost jim byla cizí, a tak se oddávali hromadným orgiím. Měli i společný majetek a věřili v odlišnou podobu reinkarnace.

	Dostali se na scestí, myslel si bratr Kandl. Došlo k tomu, protože tito Hledači postrádali Dokonalého, který by je vedl. Pak se dozvěděl, že jejich pomýlené učení přišlo z Firaldie. Tamní učení se dostalo pod vliv myslitelů ze vzdálených oblastí Východní říše. Bratr Kandl se setkal s několika firaldijskými Hledači a byl zděšen. Byli stejně militantní jako bratříci ze Společnosti pro vymýcení svatokrádežnictví a kacířství.

	Opustil Sheavenall hned, jak získal místo na palubě obchodního člunu, který vyplouval proti proudu řeky Job. Špioni Společnosti, Navayi nebo kdokoli další, koho zajímalo, co nesl bratr Kandl, mohl hlídat přístup k hraběti Raymonovi, ale bratr Kandl pochyboval, že někdo bude předvídat, že dorazí na lodi.

	Plavidlo bylo malé. Zdálo se, že přepravuje solené ryby. Posádku tvořili samí příbuzní a dokonale naplňovali Kandlovu představu o pobřežních pirátech. A pirátství by se určitě nevyhýbali, kdyby měli záruku, že jim projde. Jistě byli schopni oloupit pasažéra, kdyby měli záruku, že se spolehlivě zbaví jeho těla. Ale v případě bratra Kandla je to ani nenapadlo. Pokud byl, čím byl, neměl nic cenného. A oloupením Dokonalého by na svou rodinu přivolali kletbu.

	Bratr Kandl vždy žasl, jaké se údajní svatí muži, dobří či špatní, těšili úctě. Zvláště po několika posledních letech, kdy se jich tolik chovalo tak nehorázně dravě.

	Výhodu oné úcty neopomenul využít.

	Na jeho naléhání námořníci počkali do soumraku, než přirazili k molu v Antieux. Příliv a odliv byl v Matce moří nepatrný, a tak na době připlutí nezáleželo.

	Nábřeží leželo po proudu mimo samotné město a bylo plné nedbale stlučených chatrčí. Několik nedávných obléhání odradilo lidi od investic do staveb, které se nedaly bránit. Součástí jejich víry bylo přesvědčení, že nový patriarcha se pomstí městu, které ho ranilo a ponížilo.

	*

	Dokonalý nejprve vyhledal druhy ve víře. A našel jich bezpočet. Hrabě Raymon poskytl Hledačům světla v Antieux bezpečný azyl. Věděl, že až přijdou patriarchovi muži, budou bojovat. Ale Dokonalý nemohl najít nikoho, koho by znal osobně nebo z doslechu. S tím, co nesl, se neodvažoval odhalit svou totožnost cizím lidem.

	Nebyla příhodná doba, aby zůstal bez ubytování. Zima si brousila zuby.

	Teplo, které panovalo na pobřeží, se vytratilo už po pár mílích plavby po řece. Po zbytek cesty potkávali ledové kry. Bratr Kandl si vyzkoušel život na ulici, ale vzdal to po jediné noci.

	Vrchol svých sil už měl dávno za sebou.

	Vyhledal maysaleánský kostel, kde pomáhali Hledačům v nouzi. Kostel! To samo o sobě byl zázrak. Hledači neměli kostely. Tento byl odebrán brothské episkopální církvi kvůli špatnému chování jejích kněží. Aby svůj čin zdůraznil, předal hrabě Raymon kostel místním Hledačům, kteří v něm zřídili charitní útulek a špitál pro utečence.

	Dokonalý dostal tenkou matraci naplněnou pšeničnými plevami. Směl si naplnit žebráckou misku polévkou ze společného hrnce. Muž, který polévku vydával, podle zápachu koželuh, se omlouval: „Obvykle není tak řídká a příděly neomezujeme, bratře. Ale kšefty jdou až moc dobře. V tomhle počasí. Většina těch lidí ani nejsou skuteční Hledači. Ale když znají ta správná slova, neodmítáme je.“

	„Tak to má být. Charita je srdcem naší víry.“ Ale jak mu připomněla světem protřelá část jeho osobnosti, představovalo to nebezpečí.

	Mezi odranci a nešťastníky schovávajícími se před zimou a chladem Noci budou špehové Společnosti vytvářet seznamy.

	Po třech dnech zkoumání si byl bratr Kandl jistý, že po jakémsi Charde ande Clairs alias bratru Kandlovi není v této části Conneku žádná sháňka. Ti, kdo mu chtěli zabránit v přístupu k hraběti Raymonovi, museli čekat skryti v záloze, až k nim sám přijde.

	Každého rána se bratr Kandl pečlivě věnoval stálé rutině, nastavoval žebráckou misku, osvojil si hůl a ošklivé kulhání, nosil pásku přes oko, nechal zpustnout své vousy a vlasy. Svůj věk a chudobu nemohl zakrýt, a tak je přeháněl. Ačkoli byl v pokušení, nezačal předstírat šílenství. Přisvojil si jméno bratr Purify. Nic, co dělal, nemohlo pověsti jeho skutečného nositele ublížit.

	Jednoho rána usedl na schody vypálené katedrály. Měl v úmyslu si na chvíli odpočinout. Přepadl ho spánek.

	Vzbudilo ho nešetrné dloubání. Rozespale vzhlédl. Stáli nad ním tři muži. Podle oblečení byl jedním z nich biskup brothské episkopální církve. Jeden z biskupových společníků do něj šťouchal obuškem. Neurčitě přemítal, proč by někdo přijal stolec v Antieux. V državách hraběte Raymona se špatní biskupové nedožívali vysokého věku. A jen horší a horší případy se zdály být ochotny podstoupit to riziko – zvláště poté, co Bellicose ukončil krátké trvání antieuxského arcibiskupství. Došel k závěru, že většina z nich doufala ve snadné zbohatnutí, až církev triumfálně zvítězí.

	„Fuj!“ řekl muž s obuchem. „Něco mu vytéká zpod té pásky.“

	„Tak se s ním nebudeme vybavovat. Jen ho zmlaťte a pošlete dál.“

	„Skvělý nápad,“ pronesl jezdec, který se za trojicí zhmotnil. „Ale výprask dopřejeme tomu černému havranovi.“

	Bratr Kandl se střetl s veselým pohledem Bernardina Amberchelleho. Nepřál si, aby to tak skončilo, ale neodvážil se promluvit.

	Biskupovi muži Bernardina znali. Přesto se jim nechtělo spolupracovat. Dokud nepřijeli další jezdci.

	Amberchelle je povzbudil: „Pusťte se do díla, hoši. Chci, aby si pamatoval, kam patří. Až skončíte, píchnu do něj mečem. A jestli zaskřehotá, nechám vás také zbít.“

	Biskup byl ve městě nový. Myslel si, že může zastrašit nejsmělejšího lovce kněží v této části Conneku.

	Amberchelle ho kopl do úst. „Tak takhle je to s tebou, pro jistotu tě zabiju, abych se pořád nemusel ohlížet přes rameno.“ Vytáhl meč.

	Bratr Kandl se kousl do jazyka.

	Amberchelle zaváhal. „Mám milostivou náladu. Mrchožroute. Biskupe. Jestli mě ještě jednou urazíš, vezmu si tvoji hlavu. Bez varování. Jen rychlý sek. A nepřibližuj se ke katedrále. Je to připomínka všeho zla spáchaného ve jménu Brothu.“

	Episkopálci odvrávorali pryč, biskup unikl výprasku, ale krvácel. Amberchelle se upřeně zadíval na staříka. „Myslel jsem si to. Pojď s námi. Chceš svézt?“

	„Radši bych vypadal jako vězeň.“

	„Přeješ si, aby tě chlapi čas od času praštili?“

	„Tak autentické to být nemusí.“

	Amberchelle se zasmál. „Škoda.“ Dodal: „Cítím nesouhlas, i když jsem toho supa ušetřil výprasku. Jsi si vědom, že nic, co uděláme, nás s církví nesmíří? Takže dokud to jde, klidně můžu pro zábavu vrazit do někoho nůž.“

	Stařec neodpovídal. Věděl, že by měl říci cosi o hromadění špatného, které dobrému nepřidá. Ale věděl, že Amberchelle má pravdu. Nic, co by nevzešlo z vůle samotného chaldarejského Boha, nemohlo zabránit Jeho církvi ve vytváření a podílení se na jedné z největších špatností dějin. Čím více lidí mluvilo o connekské kruciátě, tím více mrchožroutů kroužilo na obloze.

	Bratr Kandl to vytáhl z nejtemnějších hlubin srdce, ale skutečně řekl: „Možná máš pravdu, Bernardine. Možná bychom se měli postarat, aby znásilnění Conneku bylo něco tak strašného, že nebude nikdy zapomenuto.“

	„Pojďme, Mistře. Lidé se začínají podivovat, jestli jsi náš vězeň, nebo kumpán.“

	*

	„Takže je to pravda,“ řekl Amberchelle. „Doopravdy jsi utekl s tretkami vévody Tormonda.“

	Bratr Kandl se věnoval prvnímu pořádnému jídlu po několika týdnech, přesto odpověděl: „S ničím jsem neutekl. Tormond mi to vnutil. Nedal mi příležitost odmítnout.“

	„Takový páprda, ale asi ti budu muset věřit. Starého Váhavce jsem pořádně neznal. Myslím, že tohle je přesně to, co by udělal, kdyby se konečně k něčemu rozhodl. Rád bych si ty jeho dopisy přečetl.“

	„Taky bych si něco přál. Všechno ti to dám a postarej se, ať to dostane hrabě Raymon pěkně do rukou.“

	Amberchelle si vychutnal to, co nazýval svým zlým smíchem. „V žádném případě, staříku. Je někde u Viscesmentu, hledá způsob, jak napráskat prdel novému vrchnímu veliteli, až ho Serenity pustí z řetězu.“

	Dokonalý přikývl. Tím, že by šel proti téhle konkrétní zdi hlavou, by nic nezískal. Stokrát bojoval za mír. Mír byl stejně tak často odmítnut.

	„Vědí, co máš? Myslím lidi v Khaurene?“ zeptal se Amberchelle.

	„Samozřejmě že vědí. Proč by mě jinak honili?“

	„Kvůli tvé okouzlující osobnosti. A tvému životnímu poslání.“

	Bratr Kandl měl na jazyku odpověď, ale nic neřekl.

	Bernardin Amberchelle, bezpochyby agresivní násilník, mluvil trochu moc přemýšlivě a jemně.

	Onen násilnický gauner se zazubil. „Poslové už jsou na cestě za Raymonem. Tři, abychom měli jistotu, že se k němu poselství dostane. Občas se dějí divné věci. Hlavně v noci.“

	Bratr Kandl na svých cestách nic takového nezažil, ale od venkovanů slýchal strašidelné příběhy. Přestože minulý vrchní velitel zbavil Connec větších navrátilců, k potlačení zlovůle menších Zástupců mnoho nepřispěl. Ti, kdo se sem tlačili ze severu, probouzeli ty, kteří obývali stinné odlehlé kouty země. A každý Zástupce měl sklony vyřádit se na nejbližším nepozorném smrtelníkovi.

	Nemělo by to tak být. Jednoduchá preventivní opatření, jaká by podnikl každý s alespoň půlkou mozku, stačila k tomu, aby jejich moudrý uživatel žil v nevědomosti o tom, co straší v temnotě kolem něj. Tak to bylo vymyšleno už před dvěma tisíci lety.

	Bratr Kandl řekl: „Dovol mi, abych ti teď předal doklady a ostatní věci. Příliš mě tíží.“

	„Ale ne. Vzchop se, bratře. Jsem zkažený člověk. Nechtěj mě vystavit takovému pokušení.“ Nasadil cosi jako toužebný pohled.

	„Rozumím.“ Výměnou za poklady v držení bratra Kandla by Bernardin mohl získat úřad hraběte Raymona, zrušení exkomunikace a odpuštění všech hříchů a zločinů. „Člověk by měl znát své hranice.“

	„Pošlu tě k Raymonovi.“

	„Ne. Ne. Jsem skoro tak starý jako vápencové podloží Conneku. Celý život jsem strávil na cestách. Tenhle starý pes se potřebuje stočit do klubíčka před krbem a zdřímnout si. Několik měsíců.“

	„Jak si přeješ.“

	„Kde je Socie?“

	„Někde venku. Většinou s Raymonem. Nebo táhne sama, když si myslí, že Raymon není dost agresivní.“

	„To je děsivé.“

	„Víc, než si dokážeš představit, Mistře. Víc, než si dokážeš představit.“

	„To mi vysvětli.“

	„Začala slyšet hlasy. Říkají jí, jak má bránit Connec. Říkají jí, jak má zacházet s nepřáteli. Raymon se jí v tom pokoušel zabránit. Neuspěl. Začala verbovat vlastní bojovníky. Pokaždé, když zmasakruje nějaké vetřelce, přidají se k ní další mladí muži. Že je to pohledná žena, jim vůbec nevadí.“

	„Raymon ji nedokáže zvládnout.“ Pouhý postřeh. Nepřekvapilo ho to. Staral se o Socii Rault před jejich sňatkem. Byla tvrdohlavé a divoké dítě. Hledač, který lpěl na jediném článku víry, na rovnosti pohlaví.

	„Nikdy ji nedokázal zvládnout. To ho na ní přitahovalo nejvíc.“

	Bratr Kandl souhlasil.

	Hrabě Raymon se ve své ženě viděl… Ach, obavy darebáků!1

	„Nemyslíš, že by spolu mohli soupeřit? Že by se předháněli, kdo prolije více krve?“

	Amberchelleho tvář potemněla. „Bratře, už k tomu došlo. Minulý týden přišla zpráva o obsazení hradu Suralert Ford. Mezi zajatci byl vzdálený bratranec Anne z Menandu a vikomt oblíbený v Salpenu. Byl mezi nimi biskup, několik kněží a tucet členů Společnosti. Rytíře a šlechtice nechala setnout, bez výjimky. Duchovní upálila. Osobně přiložila pochodeň k hranici. Ale prosté vojáky odzbrojila a podmínečně propustila.“

	Bratr Kandl zavřel oči a potřásl hlavou. „Socie, Socie. Bernardine, věděl jsem, že je poznamenaná, ale netušil jsem, že je to tak zlé.“

	„Bratře, slíbila jim volný průchod výměnou za kapitulaci. Pak otočila. Prohlásila, že Bůh neočekává, že budeme držet slovo dané přisluhovačům Odpůrce.“

	Pravda. Lidé církve to tvrdí pořád. „Nechala Společnost popravit ‚kacíře‘, když se zmocnila toho hradu?“

	„Nechala. Dva mladé Hledače. Dva mladíky, kteří nevěděli, co si počít, když padli do zajetí. Posádka se vzdala bez boje.“

	Bratr Kandl se dozvěděl, že Socia obsadila hrad Suralert za podivných okolností s pouhými třiceti šesti muži. Jen tři z nich byli zraněni. Obránců bylo osmdesát čtyři. Měli zásoby na dva měsíce. Socia popravila dvaadvacet zajatců. Dvacátý třetí, biskup Morcant Farfog, se rozhodl přejít na druhou stranu…

	„Farfog? Morcant Farfog? Ten Farfog, který byl s Haidenem Backem, když zaútočil na Caron ande Lette? Který převzal velení nad žoldnéři, když byl Backe zabit? Ten Morcant Farfog, který získal několik titulů pod několika zkaženými patriarchy a arnhandskou korunou?“

	„Hm… Ano. Zajímavý obrat, že? Převlékl kabát a pronesl řeč o zkaženosti Společnosti. Ještě měl na výběr hranici.“

	„Aha. Ano. Svatý Morcant Mučedník. Znal jsem ho. Dobře mu tak. Je tu jen jeden problém, Bernardine. Morcant Farfog byl arcibiskup. A byl zavražděn v Castreresone v době, kdy to město obsadil vrchní velitel.“

	„Aha, hm. Musel jsem to poplést. Nebo Socia. Už to mám! Možná to byl jiný ze slavných arnhandských nablblých biskupů, Austen Rinpoché.“

	„Ten hrbáč? Nezabili ho už taky někdy dříve?“

	„Ne. Byl to on, určitě. Spletl jsem se. Nerozeznám jednoho arnhandského církevního kokota od druhého. Musel to být Rinpoché, ten super idiot. Annin oblíbený blb. Pořád mu svěřovala nové úkoly. On to vždycky posral. Zaslechl jsem, že začala otravovat Serenityho, aby vytvořil nová místa v Kolegiu. Chce odměnit své duchovní ratlíky.“

	„Patriarcha nemůže rozšířit Kolegium. To mohou udělat jen principáti. A to se nestane. Firaldijci mají příliš křehkou většinu, která nevydrží, jestli Serenity zkříží své zájmy s říší.“

	„Doufejme, že náš nový pasák duší urazí císařovnu.“

	„Doufejme.“ Bratru Kandlovi přeběhl mráz po zádech. Nebyl žádný znalec církevních dějin, ale vzpomněl si, že více než jeden patriarcha se pokusil ovlivnit společný postoj Kolegia tím, že zlikvidoval principáty, kteří projevovali nedostatek sympatií, a nahradil je muži, jejichž názory byly kompatibilnější.

	*

	Protože Bernardin Amberchelle chtěl, aby si svět myslel, že Dokonalý je vězněm, bratr Kandl byl omezen na svobodě pohybu. Mohl se volně pohybovat uvnitř antieuxské citadely, ale nesměl ven.

	Třikrát Bernardin hlásil zajatce, kteří přiznali, že byli vysláni, aby získali poklady, které Dokonalý odnesl z Khaurene. Lov nabíral na obrátkách.

	Když se jednoho rána bratr Kandl věnoval snídani, objevila se Socia Rault. Od chvíle, kdy Kandla našel Bernardin, uplynulo devět dní. Upravila se, ale bylo jasné, že právě dorazila. Položila si prst na rty, poklepala na ucho a mávla rukou po okolí, aby naznačila, že je zde spousta stínů.

	Bratr Kandl nebyl vnímavý vůči Noci, ale cítil mrazení a mravenčení, které bývalo spojováno s přítomností číhajících Zástupců. Měl se starat o to, co vyslechnou? Ti, kdo se o něj zajímali, by vše, co stálo za nějaké úsilí, už měli dávno vědět.

	Socia vytáhla pytlík z jelenice hluboký dobrou stopu. Vrazila do něj ruku, zašklebila se a rozhodila hrst čehosi po okolí. Po stěnách cely to rachotilo jako drobný štěrk. Socia olízla krvavé skvrnky ze svých prstů.

	Cosi z té hrsti se kutálelo k bratru Kandlovi. Vypadalo to jako kousky tmavého štěrku. Pak se ty kousky otevřely a natáhly do podoby stínek, chvíli se orientovaly a nejprve zvážily jeho a Socii. Pak rychle vyrazily po stínech.

	„Žádní lenoši,“ řekl. Tohle nebyly stínky.

	„Nevím, co to je. Koupila jsem je od pohanské čarodějnice venku v kopcích. Neříkej o nich Raymonovi. Jsou lepší než všechna kouzla.“ Zatímco mluvila, počítala na prstech, a když se dostala ke stovce, upustila pytlík z jelenice. Stvoření se začala plazit zpátky dovnitř. „Teď můžeme mluvit. Snědly všechno, co tě špehovalo.“

	Bratr Kandl jí nerozuměl, netušil, o čem mluví. „Jednou mi to budeš muset vysvětlit. Ačkoli nevím, jestli to chci vědět.“

	„Nejen staří bohové se chtějí vrátit. Malé věci jsou také ve varu. Vrchní velitel se o ně nezajímal. Šel po velkých navrátilcích.“ Pokračovala: „Je to pravda? Vévoda Tormond adoptoval Raymona? Poslal Raymonovi všechno, co potřebuje, aby se stal budoucím vévodou?“

	„Je to pravda. Všechno je to zpracováno a právně ošetřeno tak dokonale, že jediný způsob, jak tomu zabránit, je dobrovolně a veřejně si zvolit věčné zatracení.“

	„Spousta lidí z toho bude nešťastných.“

	„Spousta lidí je už teď skrz naskrz nešťastná, dítě. Zeptej se Bernardina. Už narazil na celé týmy agentů, kteří mě mají dostat, než ty tretky předám. Teď, když je známo místo mého pobytu, můžeš čekat záplavu přistěhovalců.“

	„Bernardin a já si tu štvanici vychutnáme.“

	Stařec se zachvěl. Socia byla téměř jako jeho dcera. Miloval ji jako vlastní. Ale čím víc se o ní dozvídal, tím větší měl starosti.

	Její duše byla posedlá temnotou a krutostí. Nepřátelé jejího muže měli důvod k obavám.

	*

	Zima v Conneku byla krutá. Dokonce i pamětníci připouštěli, že takovou zimu ještě nezažili. Po Dechearu pluly ledové kry. Pracovní skupiny ve Viscesmentu týdny namáhavě bránily ledu, aby nezničil drahocenné městské mosty.

	Zima znamenala konec veškerého válčení. I nejhouževnatější bojovníci hraběte Raymona opustili pole, když jim začaly odpadávat prsty na rukou a na nohou.

	Arnhanďané plenící okolí Khaurene trpěli nejvíce, přestože na západě byla zima mírnější. Nevzali odpovídajícím způsobem na zřetel roční období, když zpustošili venkov. Zároveň s nepřítelem připravili o zdroje i sebe. Jídlo, palivo a píce se musely dovážet z velkých vzdáleností. Na jiné přístřeší než v několika přeplněných hradech se dalo narazit jen stěží. Pokoušet se zajistit teplo kdekoli jinde mívalo smrtelné následky. Dobře krmení a oblékaní Navayané nebo Khaureňané téměř pokaždé zaútočili na shromaždiště, která prozradil kouř. Kdykoli se zdálo, že by mohli snadno dobýt ztracené hrady, pokusili se o to.

	Přes to všechno nechával král Regard vojsko v poli. Sám zůstal v Conneku s ním. Čímž zavdal na obou stranách příčinu k žertům.

	Až přijde jaro, bude se vojsko hodit. Arnhanďané věřili, že se válečné štěstí přikloní na jejich stranu, až se změní počasí. Potom Khaureňané zaplatí hromadami mrtvých.

	*

	Hrabě Raymon se nakonec vrátil domů, stravován venkovním chladem a vnitřním žárem. On a Socia své city dávali nestoudně najevo.

	*

	Bratr Kandl byl jedním z tuctu hostů pozvaných k malé hostině. Slavilo se cosi soukromého. Nikdo neřekl co. Bratr Kandl měl podezření, že Socia je těhotná. Netušil, proč byl pozván. Ostatní hosté byli blízcí přátelé hraběte Raymona.

	Rozjařená nálada nebyla podle starcova názoru ospravedlnitelná.

	Nebyl to svět, do kterého by přivedl dítě.

	Cosi z jeho slov podnítilo Socii k tomu, aby ho dloubla do žeber a prohlásila: „Jsi hrozný pesimista. Svět se řítí do pekel. Měl bys radostně křepčit. Každým chmurným dnem dostáváme další důkaz, že Hledači mají pravdu. Svět je Odpůrcovo hřiště. Znovu se v tom utvrzujeme před každým západem slunce.“

	„Možná, dítě. Ale utrpení mých druhů mě neuvádí v nadšení.“

	Bernardin Amberchelle se zachechtal, jako by zaslechl vtip desetiletí.

	„Žijeme v časech apokalypsy,“ řekl hrabě Raymon. „A nejučenější Dokonalý je nám svědkem a průvodcem.“

	Jízlivost? Těžko říci. Bratr Kandl si nedokázal odpustit poznámku: „Nelíbí se mi, jak to říkáš.“

	Socia odpověděla: „Protože jsi mrzutý starý jezevec, který čeká jen to nejhorší.“

	„A to nejhorší se na nás snese z oblohy v podobě tuny holubího trusu?“

	Hrabě Raymon řekl: „Tentokrát může být tvůj pesimismus oprávněný.“

	„Pouze tentokrát, i když… samozřejmě. Správně?“

	„Jistě.“ Celá společnost se tvářila pobaveně, přestože si byl Dokonalý jistý, že jenom Bernardin, Socia a hrabě znají to tajemství.

	„Možná byste se měli se mnou podělit o ty opravdu zlé novinky.“

	Amberchelle posunul svůj mohutný trup. „Vypadáš mnohem lépe, než když jsem tě zachránil před biskupem.“

	„To si nemyslím.“

	Hrabě Raymon prsty pročísl své řídnoucí vlasy. „Tady je náš plán, bratře. Chci, aby ses nechal chytit lidmi, kteří tě chtějí odvézt zpět do Khaurene.“

	Stařík ztratil řeč. Co?

	„Není to tak riskantní, jak si myslíš. Ti lidé vědí, že jsi pro vévodu důležitý. A vědí, že jsi pod mou ochranou, což znamená mnohem víc. Vědí, že pokud se k tobě nebudou chovat jako gentlemani, krutě zaplatí.“

	Bratr Kandl se zamračil. To nebude všechno. Nepřátelství Raymona Gareta nebylo tak účinnou hrozbou, jak by si hrabě přál. Nepřátelé se netřásli každý den hrůzou, že by mohli vyvolat jeho hněv. „Co jsem provedl, že jsem si vysloužil další utrpení? V mém věku? Oběti boží malověrnosti v devedijských a chaldarejských písmech nebyly vystaveny takovým strastem.“

	„Vím. Je ode mne hrozné, že to kladu na bedra muže tvého stáří. Ale žádný jiný posel, žádný jiný svědek nedokáže tak účinně předat zprávu, která musí být předána. Nikdo jiný nedokáže zmizet v moři lidí jako ty. Až dorazíš do Khaurene, ztratíš se. Potom přetlumočíš to, co chci.“

	Bratr Kandl se skutečně cítil mnohem lépe, než když ho Bernardin nalezl. Přibral několik liber. Už nekulhal. Příležitostně přinášel svědectví místním a navštěvoval jejich večerní setkání.

	Místní odnož kacířství se podobala té, která převažovala v Sheavenallu. Nad přípustností diskuze převládal tlak na podvolení se dogmatu. Stejně jako místní vládce bylo i náboženství militantní. Přesto na rozdíl od oficiální církve antieuxští Hledači necítili povinnost nemilosrdně rozdrtit věřící odlišných názorů.

	Plán hraběte Raymona se točil kolem zpochybnění názorů firaldijského Dokonalého, který byl známý nesnášenlivostí a neschopností překročit vlastní ego. Bernardin Amberchelle se domníval, že bratr Ermelio se s konkurentem na poli duchovním vypořádá tajnou spoluprací s těmi, kdo chtějí bratra Kandla unést.

	„Ten plán má spoustu mezer,“ připustil hrabě Raymon. „Ale bratr Ermelio je idiot. Už jsme ho využili dříve.“

	Bernardin dodal: „Nejjistěji se nechá vyprovokovat, když zpochybníme jeho postavení Dokonalého. Jeho chování mne vede k domněnce, že si Dokonalost přisvojil neprávem.“

	„Myslím, že je špehem Společnosti,“ řekl hrabě Raymon. „Ale je tak užitečný, že se nedokážu přimět, abych mu nechal podříznout hrdlo.“

	Bernardin zařídil, aby se cesty bratra Kandla a bratra Ermelia zkřížily. Při jednom večerním setkání, přestože bratr Kandl udržel jazyk za zuby, si začal zoufat nad společnou moudrostí a rozumovými schopnostmi komunity Hledačů v Antieux. Ta byla rozsáhlá a militantní a tupá jako svazek násad ke košťatům. V ještě větší zoufalství ho přiváděli Hledači z Firaldie.

	Musel ovšem připustit, že jich tu bylo méně než jejich connekských bratranců a že byli okolnostmi donuceni k větší uzavřenosti. Byli zvyklí čelit důslednějšímu pronásledování.

	Po schůzce, když mířil do pevnosti nenápadně sledován Bernardinovými anděly strážnými, jej napadlo, že bratr Ermelio je přeborník na poli sebevědomí. Spíše než duchovní posel se choval jako pouťový vyvolávač. Poté ho napadlo, že přehnané sebevědomí má také hrabě Raymon.

	A pak, tak náhle, až se vyděsil, ho přepadl pocit, že je hloupější než všichni místní Hledači dohromady.

	Jediný, koho dokázal najít, byla Socia. Zůstala vzhůru dlouho do noci. Zeptala se: „Je něco v nepořádku?“

	„Bratr Ermelio není bratr Ermelio. Nepatří ani ke Společnosti. Pracuje pro vrchního velitele. Pravděpodobně pro toho nového. Viděli jsme ho, když jsme byli v zajetí v Castreresone. Je v přestrojení, ale nezměnil hlas. Nemohl jsem si vzpomenout, kde už jsem ho slyšel. Jmenuje se nějak jako Bogna nebo Bologna. Určitě mě hned poznal.“

	„Jsi si jistý?“

	„Naprosto.“

	„Jestli se dostal takhle daleko mezi Hledači, tak to znamená, že opravdu nic neutajíme.“

	„To si nemyslím. Vsadil bych se, že úmyslně nechával Raymona a Bernardina v domnění, že manipulují tou malichernou osobností, kterou jim předváděl, aby je mohl využívat.“

	„Něco musíme podniknout. Nedá se odhadnout, jak moc nám zatím uškodil. Ví, že jsi ho poznal?“

	„V jeho přítomnosti jsem si ještě neuvědomil, co je zač. Debatovali jsme o reinkarnaci a Kole. Povrchně. Nakonec se naštval.“

	„Raději vzbudím Raymona. Tohle může být důležité.“

	„Možná. Chci se tě na něco zeptat, dítě.“ Byl si jistý, že Socia ho nepovažuje za někoho na jedno použití. „Musí se má cesta opravdu uskutečnit?“

	Sociina odpověď by jejího muže nepotěšila. „Osud Conneku na tobě nevisí. Je to vypočítavá propaganda, která má povzbudit vévodu a jeho příznivce.“

	*

	Bratr Ermelio měl vynikající nos na nebezpečí. Muži hraběte Raymona ho nenašli. Z dvojice starých Hledačů, kteří mu poskytli lože, nic smysluplného nedostali. Jednoduše zmizel.

	Bernardin Amberchelle nemohl uvěřit, že bratr Ermelio unikl z Antieux. Nechal v pátrání pokračovat.

	Direkcijští špehové jedné noci, když nezachoval dostatečnou bdělost při návratu ze shromáždění Hledačů, bratra Kandla skutečně dopadli.

	*

	Cestu, která mu na východ trvala měsíce, absolvoval opačným směrem za pouhých šestnáct dní. Se silnou eskortou a s místem k sezení na plošině povozu byl bratr Kandl v bezpečí a byl nucen podstupovat jen tolik fyzické námahy, kolik si přál. Povoz ovšem hrozil, že z něj na nerovných cestách vytluče duši. Proto šel většinu času pěšky. A kdykoli jeho doprovod zvolil cestu zkratkou, stěžoval si jako stará ženská.

	Když se výprava přiblížila ke královninu městu, začaly se objevovat známky nadcházejícího jara. Bratr Kandl si jich nevšímal. Ještě se třásl po šarvátce s vyhublými a otrhanými arnhandskými vojáky.

	Tábory a stroje, za jejichž výrobu Regard zaplatil jmění, byly zničené, nebo je ukořistil nepřítel. Některé ze strojů byly nyní využívány k obraně Khaurene. Hlídky chránily lidi pracující mimo město na nápravách škod, které způsobili nájezdníci. Mezi pracujícími se občas našli Arnhanďané, kteří se raději vzdali, než aby zakoušeli krutost zimy.

	Zprávy o starcově příjezdu předběhly postup jeho výpravy. Zcela úmyslně.

	Se svým doprovodem vstoupil do Khaurene Castreresonskou bránou. Na stráži byli příslušníci domobrany. Neměli moc otázek. Znervózňovalo je dění, které se odehrávalo za jejich zády, nahoře na kopci.

	O několik chvil později pohltily Dokonalého a jeho doprovod pouliční bouře.

	Zdálo se, že Khaureňané oddaní vévodovi Tormondovi, connekské nezávislosti, zesnulému viscesmenskému patriarchovi nebo prostě jen odmítající brothskou církev spojili síly v honu na spoluobčany, které podezírali ze spolčení s králem Regardem, Společností nebo Serenitym. Stará zábava se probrala k novému životu, stěží by z toho zmatku někdo vymámil trochu smyslu.

	Když zmatek dosáhl vrcholu, bratr Kandl se od svého doprovodu oddělil.

	
25. Alten Weinberg: Pochmurné jaro

	Helspeth vypadala zachmuřeněji než jindy. Vojevůdce spravedlivých se zeptal: „Co se děje?“ Namísto obvyklé večerní doby byl předvolán na poradu ráno.

	„Moje sestra.“

	Helspeth byla tak bledá, že Hecht šel přímo k věci. „Co se stalo?“ Winterhall v poslední době přetékal aktivitou. Přijeli říšští kurfiřti. Dorazili členové poradního sboru. Jen po Ferrisi Renfrowovi nebylo ani vidu. A s Vojevůdcem spravedlivých se nikdo neradil.

	Hecht své muže v tichosti uvedl do stavu pohotovosti. Falkony byly nabity, pod dohledem obsluhy a zacíleny. Klíčové body byly pod stálým dozorem. Nemohlo dojít k žádnému smrtícímu překvapení.

	Helspeth odpověděla: „Nic se nestalo. Ale tenhle týden každý, kdo něco znamená…“

	„Ano?“

	„Všichni se shodují. Je čas. Něco se musí udělat.“

	Hechtovi to začalo docházet.

	Řekla to naplno. „Říše je ochromena. Já nemohu dělat závazná rozhodnutí, i když události v Arnhandu se nás mohou dotknout.“

	Král Regard se pod urputným tlakem své matky chystal na nové tažení do Conneku. Za záminku mu poslouží maysaleánské kacířství. Skutečným cílem bude anexe Conneku a spousta nových titulů jako odměna pro arnhandskou šlechtu.

	Ve stejnou dobu vytáhne vrchní velitel patriarchova vojska s podporou odvedenců z patriarchálních států. Za nimi potáhnou šakalové ze Společnosti.

	To vše se dalo předvídat i bez špionáže či náhodných zpráv od Heris, zprostředkovaných přívěskem.

	Hechta unavovaly. Dal by přednost občasné návštěvě. Ale cosi jí ujídalo všechen čas.

	„Převezmete vládu?“

	„Ne!“ Byla zděšena tím návrhem. „Katrin je císařovnou, dokud ji nepovolá bůh. Svatý Eisi! Ani velkoadmirál nic takového nenavrhuje. Nikdy už to neopakuj.“

	„Byla to otázka, princezno, nikoli návrh politického řešení.“ Neověřoval si publikum, pro které Helspeth hrála. „Musel jsem se ujistit, že nemusím povolat své muže, aby chránili zájmy mého zaměstnavatele.“

	„Nikdo o tom neuvažuje, Vojevůdce. Nikdo!“

	„V pořádku. Poslouchám.“

	„Nikdo! I nejzarytější nepřátelé Brothu se více zajímají o zachování míru než o protlačování své agendy. Nejspíše kvůli vám. Ale všichni se shodují, že se věci nehýbají kupředu.“

	Připustil: „Já sám stojím hlavou proti zdi.“

	„Takže musíme Katrin popostrčit.“

	Hecht tázavě pozvedl obočí.

	„Přinutíme ji porodit to její dítě.“ Řečeno třesoucím se hlasem. „Nebo ne.“ Protože už jen sama císařovna věřila ve své těhotenství.

	„Hm.“

	„Shromáždila jsem nejlepší porodní báby…“

	„Nepotřebuji znát podrobnosti. Jen slyšet rozkazy.“

	„Žádné nejsou. Pouze buď připraven udržet pořádek.“

	Hecht přikývl. Neměl z toho radost.

	Den za dnem se Hechtovo vojsko podle všeobecného mínění stávalo spíše jakousi císařskou tělesnou stráží. Pouze Hecht si to nemyslel. Většina lidí se s tou představou zdála být srozuměna. Slibovala být alternativou k chaosu.

	*

	Když ta zpráva o dvě odpoledne později přišla, byl Hecht ve společnosti svých důstojníků. Císařovna přivedla na svět mužského potomka. Ta zpráva ohromila Hechta, jeho štáb a – tím si byl jistý – celý Alten Weinberg.

	„Jak to dokázali?“ ptal se s neskrývaným cynismem Titus. „Sehnali někde sirotka?“

	Clej Sedlakov řekl: „V žádném případě. Pouhé podezření by znemožnilo následnictví. Určitě mají četu nezpochybnitelných svědků.“

	Začala horlivá diskuze, poháněná obavami o budoucí zaměstnání. Trvala jen několik minut. Přišla druhá zpráva.

	Katrinin syn se narodil mrtvý. Celou dobu nosila mrtvé dítě. Rostlo pouze do šestého měsíce.

	„Je to možné?“ ptal se Hecht. „Může žena půl roku nosit mrtvý plod?“ Neměl ponětí, jak to všechno funguje.

	Ani nikdo z jeho štábu, ačkoli Buhle Smolens mínil: „Mohla by, kdyby v tom bylo čarodějnictví.“

	Čarodějnictví, či podezření na totéž, brzy vyvolalo fámy. Nějaká zlovolná síla zahubila budoucího císaře v lůně. Byl by ještě mocnější než jeho dědeček, kdyby přežil. Další temná kletba způsobila, že smrt nebyla po měsíce objevena. Začalo hledání viníků.

	Možný zloduch měl stovky podob. Na seznamu byl i Hecht, ale úplně dole. Nahoře, navzdory brothskému románku s císařovnou, byl Serenity. Logika obviňující patriarchu byla složitá.

	*

	Princezna následnice dokázala zařídit schůzku s pouhým jedním svědkem. Ta žena nebyla Hechtovi formálně představena, ale věděl, že se jedná o nechvalně známou lady Deltu va Kelgerberg. U takové požitkářky nebylo pravděpodobné, že bude roztrubovat indiskrétnosti o své přítelkyni.

	To v něm vzbudilo tak silné vzrušení, že se téměř nedokázal soustředit.

	Helspeth si to bolestně uvědomovala, ale bojovala s tím. „Co tvé zdraví? Ještě tě to zranění omezuje?“

	„Je to lepší. Trochu. Nemůžu jezdit na koni. Nemůžu se věnovat namáhavé fyzické práci.“

	Helspeth ho probodávala pohledem. Ta ženská, va Kelgerbergová, je obdařila vědoucím úšklebkem. „Proč se ptáš?“ Záchranné lano pro princeznu.

	„Potřebuji čestnou stráž. Povedeš ji. Na pohřbu.“

	„Na pohřbu?“

	„Katrinina dítěte.“

	„To dítě existuje?“ vyhrkl překvapením.

	„Samozřejmě. Nesleduješ, co se děje?“

	„Myslel jsem…“

	Helspeth se naklonila a šeptala: „Je tu dítě. Katrin ho nepustila z náručí a plakala dva dny. Brzy jí ho vezmeme. I v tomhle počasí se začne rozkládat. Dnes večer bude vystaveno k poslednímu rozloučení. Pohřbíme ho k mému otci a bratrovi. Osvětlení bude mizerné. Ve stínu nebude Katrin vypadat tak hrozně. Doufám, že ovládne hysterii. Za úsvitu rakev uzavřeme. Budeš ji a Katrin přes noc střežit se svými muži, potom rakev odnesete do krypty. Katrinini oblíbení duchovní se postarají o obřad a modlitby. Pak se Katrin může vrátit k vládnutí říši.“

	„Rozumím. Samozřejmě. Sehraji svou roli.“ Nikdy si nebude jistý, co je jen hra a co skutečnost.

	Státní pohřeb se vším všudy – pro mrtvě narozené dítě. Ale bez něj by císařovna mohla být ztracena.

	Hecht měl stovky otázek. Neodvážil se položit ani jednu. Ta va Kelgerbergová nemusela mít ve spiknutí žádnou roli. Pokud tu nějaké spiknutí bylo.

	Helspeth si všimla jeho zmatku. „Jednou. V posteli.“ Troufalost, kterou se téměř zadusila.

	*

	Vojevůdce spravedlivých se postavil k nohám drobné zlaté rakve. Přemýšlel, kde se v tak krátké době vzala. Titus, nádherně vyfešákovaný, stál na opačném konci a jemně pobízel lidi, aby se nezastavovali.

	Nebylo by dobré, kdyby někdo tu malou mrtvolku podrobně zkoumal.

	Tak to Hecht cítil.

	Měl pocit, že se vůbec nepodobá císařovně. Měla tmavou pleť jako král Jaime. Také si myslel, že vypadá vyvinutější než na šest měsíců. Ačkoli v dostupném světle se to těžko odhadovalo a on nebyl žádný odborník.

	Katrin byla usazena na lehkém trůnu v pozadí s výhledem na rakev. Nebyl uveden žádný důvod. Nebylo to obvyklé. Ale byla císařovou. Mohla dělat, co si zamanula. Hodně brečela. Potom usnula.

	Spala dobře, kromě jednoho krátkého záchvatu pláče a krátké chvíle nepřítomnosti, kdy si šla ulevit. Nepřihlásila se o své místo mezi živými, dokud poslední rozloučení neskončilo. Hechtem vybraní muži se chystali uzavřít rakev.

	„Počkejte, Vojevůdce. Chci se naposledy podívat.“

	Hecht mužům naznačil, ať ustoupí. Katrin obtížně vstala. Hecht se zeptal: „Vyžadujete pomoc, Vaše Veličenstvo?“

	„Ne. Rozhodla jsem se nepodívat. Právě jsem se poprvé vyspala. Měla bych teď odejít, už se nebudu mučit. Zavřete to. Odneste to. Kněží! Konejte svou povinnost.“

	Hecht předvedl tuhou, nehlubokou poklonu, jaká se očekává od staršího důstojníka. „Jak rozkazujete, Vaše Veličenstvo.“ Uvažoval, jak by Katrin reagovala, kdyby své dítě viděla na denním světle.

	*

	Pohřeb byl přiměřeně vážný. Hecht nezaznamenal nic, co by naznačovalo, že jej kdokoli považuje za divadlo hrané kvůli císařovně. Tito lidé skutečně věřili.

	„Asi jsem se stal příliš cynickým,“ zamumlal směrem k Titovi Consentovi. „Byl jsem si jistý, že tohle všechno bylo uspořádáno, aby si císařovna zachovala tvář. Přesto se mi zdá, že každý kromě mne tomu věří.“

	„Někdy může být pravdou i nepravděpodobné. A zločinci nemusí pořád páchat zlé skutky.“

	„Neslyším ve tvém hlase opravdové přesvědčení.“

	„Co si myslím, není důležité.“

	„Pro mě ano.“ Hecht se zamyslel. Po chvíli se rozhodl, že důležité je pouze Katrinino přesvědčení, ale ani ona ve svém přesvědčení nebyla sama.

	Jestli Helspeth a další připravili divadýlko, jeho výsledek byl pro císařovnu a císařství dobrý.

	*

	Císařovna, která přišla o syna, byla nová císařovna: tvrdší, soustředěnější a méně shovívavá než císařovna, která odešla do ústraní. Tahle císařovna se chtěla zbavit bolesti tím, že bude pracovat až do vyčerpání. A měla v úmyslu strhnout Alten Weinberg s sebou.

	Nevěřící by se měli mít na pozoru. Stahovala se zuřivá bouře.

	Jednoho večera Hechta obklíčil vyčerpaný štáb. Clej Sedlakov řekl: „Vybrali mě, abych mluvil za všechny.“

	„Můžeš si pospíšit? Mám schůzku s císařovnou.“

	„Ta žena tě vysává zaživa.“ Kdosi se uchechtl. Byli to vojáci. „Požírá nás všechny. Potřebujeme tu velitele. Potřebujeme někoho, kdo bude rozhodovat. Jestli chceš trávit všechen čas obskakováním tý ženský a nás tady nechat se do zblbnutí dohadovat, co vlastně máme dělat… no, budeš muset někoho pověřit velením, jestli se mu sám nechceš věnovat.“

	Hecht musel s překvapením připustit, že ten jednoruký chlap má pravdu. Devatenáct dní trávil většinu času, kdy nespal, s císařovnou. A nejen přípravami křížové výpravy. Vyžadovala jeho přítomnost. Stal se její citovou berličkou. Snášel to, protože měl příležitost vídat princeznu Helspeth, často za okolností, kdy se kolem ní nemotalo tolik gardedam jako při pravidelných večerních poradách.

	Našli si chvíle na rozhovor a – více či méně – na flirtování.

	Před dvěma dny se Katrin nemotorně zeptala: „Dokázali jste vy dva zkrotit vzájemnou vášeň, když jsem byla v ústraní?“

	Helspeth zrudla a zajíkla se. Hecht neudělal nic. Nebyl v postavení, aby odporoval císařovně, ani se s ní nemohl přít v jiných než vojenských záležitostech.

	„Aha. Nedokázali. Ellie má pořád svou cenu na sňatkovém trhu. Ale už se dostává za zenit. Jak směšné. Jak smutné pro vás oba.“ V jejím smíchu zazněl krutý nádech.

	Katrin se měnila. Hecht se obával, že se promění v jednoho z těch tyranů, kteří své největší krutosti prováděli nejbližším.

	Katrin řekla: „Vy dva neumíte skrýt, na co myslíte. Koukáte na sebe jako fretky v říji. Ale nevadí. Jak chcete. Pokud to nenaruší císařskou politiku.“

	Méně kruté. Po náznacích, že Helspeth se může znovu ocitnout na trhu s nevěstami.

	Hecht do ticha nepromluvil. Ani Helspeth.

	Katrin nebavilo čekat. „Mám radost z vašich příprav, Vojevůdce. Hlavně během mého odloučení. Tvoje snaha mě také potěšila, Ellie.“

	Hecht vycítil „ale“. „Děkuji, Vaše Veličenstvo. Bylo to namáhavé. Jsem si jistý, že teď, když nás povedete, to bude snazší.“

	„Máte nějaké požadavky nebo výhrady?“

	„Nic nového, Vaše Veličenstvo. Všechno je obsaženo v hlášeních. Vyjma nedávných obtíží, které souvisí s přetěžováním mého štábu. Pokud si přejete, oddělím svá doporučení od hlášení, takže si je budete moci projít, aniž by vás rozptylovala sčítání povozů, přikrývek, vybavení stanů a podobných věcí. Posel to sem může doručit hned ráno.“

	„Ano. Udělejte to tak.“ Vysloveno tónem, že tohle na mysli neměla.

	Císařovna měla chvíle, kdy její mysl opouštěla kotviště. Kdy kamsi odcházela. Nikdy nic nevysvětlovala, nikdy nedávala najevo, že se něco stalo. Její okolí proto nevyhnutelně sdílelo její přetvářku.

	„Jak rozkazujete, tak se stane.“

	„Ve všem?“

	Protože si nebyl jistý půdou pod nohama, Hecht se uchýlil k opatrné upřímnosti. „Téměř ve všem. Mám vyšší závazky k bohu. Nezaprodám svou duši. Nevzdám se vůli Noci, přestože vás miluji, jak musí člověk milovat svého největšího pozemského pána.“

	„Odpověď, které by Matka církev a houfy jejích kněžíčků zatleskaly. Dost dobrá. Co kdybych vám nařídila odvést mou sestru do jedné z těch soukromých komnat a strávit s ní zbytek noci tím, aby se všechny její fantazie naplnily?“

	Do Katrinina hlasu se vrátil krutý osten, silněji než dříve. Bylo třeba být opatrný.

	„Ač bych si jako muž takovou noc přál, myslím, že ta situace, jak o ní mluvíte, by se velmi blížila zaprodání mé duše.“

	Ďábel skrývající se v Katrininých očích opustil své místo. Nutkání ke krutosti vyprchalo. „Velmi dobře. Když si nemůžu pomoci, prostě nemůžu. Vy dva to budete muset zvládnout s blábolením a pokoutními schůzkami. Jděte, Vojevůdce spravedlivých.“ Náznak výsměchu? „To hlášení chci okamžitě.“

	*

	Zdálo se, že císařovna o něj ztrácí zájem. S postupujícím jarem se přestávky mezi pravidelnými poradami prodlužovaly. Hecht nebyl jediný, kdo ji vídal stále zřídkavěji. Stahovala se. Období jejího nesoustředění se prodlužovala a stávala se častějšími. Šuškalo se o tělesných komplikacích způsobených porodem.

	Mluvilo se o nevypočitatelném chování, ačkoli Hecht se s ním v průběhu svých návštěv nikdy nesetkal. Byl ovšem svědkem tvrdých trestů pro ty, kterým se podařilo vyvolat nelibost své císařovny.

	Ve stejném období zaznamenal, že obavy princezny následnice neustále rostou. Hechtovi řekla: „Chová se hůře, než když mne poslala umřít do vyhnanství. Je jen otázkou času, kdy se obrátí proti mně. A nakonec proti nám všem. Nic, co uděláme, to nezmění.“

	Hecht si přál, aby ji mohl ujistit o opaku. Ale císařovna, kterou vídal na společných schůzkách, se lišila od té, kterou vídali ostatní, když nebyl poblíž. Na skrytý oheň upozorňovala obrovská oblaka kouře.

	„Pipere, chytře to skrývá, ale má sestra úplně zešílela.“

	„Možná. Neměla bys být tak melodramatická. Stěny mají uši.“ Katrin neustále vytvářela situace, kdy si mohli myslet, že jsou o samotě. Ale někdo je sledoval. Možná samotná Katrin.

	Objevily se ošklivé klepy, že císařovna nařizuje lidem od dvora, aby se pářili, a ona je při tom sleduje.

	Hecht věřil, že to jsou jen nepřátelské pomluvy. Někdo chtěl Katrin vylíčit v odpudivém světle. Ale opatrnosti nikdy není nazbyt.

	Helspeth zašeptala: „Potřebujeme vymítače ďábla. Tu noc do Katrin vniklo něco temného. Začíná ji to ovládat.“

	„Kterou noc?“

	„Když porodila dítě. Nedělej ze sebe hlupáka.“

	„Noc, kdy… ale… myslel jsem…“

	„Co?“

	„Že jste vzali mrtvé dítě a celé to nastrojili. Abyste zastavili její sebeklam.“

	„To sis opravdu myslel?“

	„Samozřejmě. Myslí si to spousta lidí. A zároveň obdivují, jak dobře se vám ten komplot daří utajit.“

	„Konečně to pochopte, lorde Vojevůdce spravedlivých. Říkám to naposledy. Katrinino těhotenství bylo skutečné. Její těhotenství, její porod, její dítě. Všechno bylo skutečné. Byla jsem u toho. Viděla jsem, jak přišlo na svět. Bylo to strašné. Porodní báby se postaraly, aby vypadalo mnohem lépe, než ho daly do rakve. Byly k smrti vyděšené. Pořád klevetily o čarodějnictví a o Noci.“

	„Přestaň.“ Ani teď se Hechtovi nechtělo uvěřit v Katrinino těhotenství. „Je možné, že byl otcem někdo jiný než Jaime?“

	„Pipere! Ne! Jak se odvažuješ…“

	„Je to přirozený proces. Prosakování pravdy. Ušetři si rozhořčení. Takže. Dříve byla tvá sestra neurvalá, sebestředná, bezcitná a tvrdohlavá. To všechno u panovníků obdivujeme, když jsme si bezpečně jisti, že jsou po smrti. Teď je stejná, jen mnohem horší, a kromě toho propadla náboženskému šílenství.“

	„Ano. Žije podle své víry. Tak, jak ji vnímá. Ale to, co vnímá, se neustále mění a stává ošklivějším.“

	„Jestli je zbožná, neměla styk s Nocí vědomě. To, že porodila zrůdu, nebylo jejím přičiněním.“

	„Omyl! Samozřejmě že to byla její chyba. Nechala to zvíře, Jaimeho, aby do ní vychrlil své semeno. Chtěla to. Žadonila o to.“

	„Nebylo to spojení posvěcené v Nebi.“ Hecht se bedlivě rozhlédl. Kde se schovává slídil? Spolu s čím dalším?

	Pokusil se Helspeth varovat pohybem ruky.

	Nedala se zastavit. „Pro Katrin bylo. A stále je. Co se týče Jaimeho, je slepá. Řekni něco proti němu, a určitě se ocitneš na špatné straně. Nenávidím se za to, ale přikrmuji její fantazie.“

	Hecht měl potíže soustředit se na rozhovor. Jen tím, že tu seděla, vyděšená, ho Helspeth rozptylovala. Zadrhla se v řeči. „Je to jiné, když se něco může doopravdy stát. V hlavě mi začnou vířit možné následky.“

	„Nejsou to rozpustilé dopisy někomu, kdo je vzdálený stovky mil.“

	„Ty následky…“

	„…by mohly být hrozné. Mohly by být smrtelné.“

	„Katrin o tom mluví pokaždé, když se potkáme.“

	Hecht se zamračil. Upřeně se na ni díval. A nedokázal vymyslet odpověď.

	„Je to její nový způsob, jak mě mučit. Když mě poslala do Runjanu, nemohla se pást na mém utrpení. Tentokrát může. Dává mi před lidmi nepříjemné otázky.“

	Hecht si povzdechl. Přetrvávající sen se zdál být odsouzen k potupnému zániku.

	„Také mi zase hledá manžela.“

	„To se dalo čekat. Teď, když nenosí budoucího císaře. Cítí se nejistější.“

	„Čekala jsem to. Dokonce to přišlo později, než jsem si myslela. Dobře, že jsem se o ni a její zájmy starala. Chvílí jí trvalo, než jakousi tajemnou úvahou došla k závěru, že tohle všechno je spiknutí.“

	Stále v obavách před slídily Hecht mlčel.

	Helspeth to pochopila. „Kéž by existoval způsob, jak Katrin přesvědčit, že nejsem její nepřítel.“

	Její dobré úmysly nehrály žádnou roli. Princezna následnice nebyla jen člověkem, byla symbolem. Představovala pohotovou alternativu k neoblíbené panovnici.

	Helspeth změnila téma. „Co tvé zranění? Můžeš vytáhnout do pole?“

	„Něco jsi zaslechla?“ Jaro se blížilo. Hechtovi muži se cvičili v pomoci při povodních. Jestli přijdou. Tři roky z pěti přišly. „Když si nedám pozor, stále cítím bolest.“

	„Katrin možná uvažuje, že tě použije proti svým kritikům.“

	„To není dobrý nápad.“

	„Hm?“

	„Vyvolalo by to víc potíží, než by mohlo vyřešit.“ Věnováno možným posluchačům.

	Použití cizích žoldáků proti vlastní šlechtě by rozzuřilo celou vládnoucí vrstvu.

	„A co když ti to přikáže?“

	„Uposlechnu rozkazy. Poté co se pokusím vysvětlit, že existují lepší řešení.“

	Helspeth zamrkala. „Moc jsme toho nestihli. Ale měl bys raději jít. Dlouho už se neudržím. Nechci snížit svou tržní hodnotu.“

	„To ani já.“ Neboť by to bylo zklamání důvěry, které by se rovnalo otevřené velezradě.

	*

	Dokonce i Titus Consent se tvářil, jako by čekal na chlípné podrobnosti. „Byla to jen další schůzka, vojáci. Nic pro žádného z vás. Ačkoli jsem se dozvěděl, že náš zaměstnavatel pomalu přichází o zdravý rozum. Běžte všichni spát. Kromě tebe, Tite.“ Když byl s Consentem sám, řekl: „Katrin uvažuje o tom, že nám dá bláznivé rozkazy, jakmile se zlepší počasí.“

	„Vezmeme-li v úvahu zahraniční situaci, tak to není dobré.“

	„Víš něco nového?“ Protože neměl pravidelné spojení s Heris nebo Clovenem Februarenem, cítil se jako slepý.

	„Dnes mám dvě hlášení. Pouhá náhoda. Jedno přišlo z Arnhandu, druhé z Východní říše.“

	„Špatné zprávy?“

	„Možná. V Arnhandu připravují mohutnou invazi do Conneku. Anne z Menandu si koupila příměří se Santerinem. Dala králi Brillovi většinu toho, co si nárokuje.“

	„Tím zadělala na větší potíže v budoucnu. A pro naše přátele dole na jihu to nevěstí nic dobrého.“

	„Jsem si jistý, že Anne sliby nedodrží. Obrátí se proti Santerinu, jakmile Arnhand ovládne bohatství Conneku.“

	„Nejspíš. Král Brill si to zaslouží, pokud jí důvěřuje.“

	„Anne si ale ještě nekoupila císařovnu.“

	„Hm.“ Hechta napadlo, že by mohl Katrin navrhnout, aby prostě přehlížela vše, co podniknou její baroni v pohraničí, aby využili toho, že Anne se zaměřila na Connec.

	„Ta druhá zpráva je ale skutečně špatná. Krulik a Sneigon začali nabízet své zbraně a střelný prach. Vládce Východní říše a Indala al-Sul Halaladin projevili velký zájem.“

	„To není dobré z našeho hlediska.“

	„Ne. Ozval se také Serenity a patriarchální státy.“

	„To je Pinkusova práce. Vsaď se. Chce se pořádně zásobit. Miluje falkony skoro stejně jako Prosek a Rhuk. Ale jak při takové poptávce dokážou Krulik a Sneigon vyrobit dost zbraní?“

	„Možná nedokážou. Zatím dodali pouze vzorky. Berou objednávky na budoucí výrobu. Nenabízejí nic na úvěr.“

	„To je chytré, když vezmeš v úvahu lidi, se kterými jednají. Takový Pinkus nejspíš novou zbraň nikdy neuvidí. Pokud není Bronte Doneto lepší správce peněz než jeho předchůdci.“

	„Ano. Ale je tu problém. Našli způsob, jak vyrábět velké množství střelného prachu. Neustále experimentují, snaží se ho vylepšit. Jedno složení obsahuje nefron z Dreangeru. Nevím, co to znamená, ale někdo si myslí, že to vědět budeme.“

	„Nefron používají balzamovači mrtvol. Vím, o co jde. Musím o tom co nejdříve říci císařovně.“

	„K čemu to bude dobré?“

	„Kdo ví? Možná k ničemu. Ale občas má chvíle, kdy je stejně urputná a geniální jako její otec.“ Hecht věděl, co by udělal Johannes, Monestacheus Deleanu budiž proklet. „Zjistili tvoji agenti, jaké jsou budoucí plány Krulika a Sneigona?“

	„Ne. Ale je to zřejmé. Chtějí nechutně zbohatnout na výrobě nástrojů k vraždění.“

	„Těch nejlepších nástrojů. Kterých, budeš jistě souhlasit, mohou vyrobit jen omezené množství.“

	„Samozřejmě. Možná budou své zbraně prodávat nejvyšší nabídce.“ Ekonomicky to dávalo dokonalý smysl, sen každého muže – a nejlepší způsob, jak se nechat zmasakrovat uraženým vladařem.

	„Nebo?“

	„Nebo co?“

	„Nebo si mohou vybírat, komu zbraně prodají. Mohou získat moc rozhodovat o vítězi a poraženém.“

	Titus nešťastně zabručel.

	„Znamená ten zvuk něco?“

	„Krulik a Sneigon se přesunuli do divočiny částečně proto, že jsou tak chamtiví, že by se proti nim mohli obrátit vlastní lidé, kdyby zůstali v Brothu.“

	„To už jsi říkal loni.“

	„Tak na to nezapomínej.“

	„Zvážím to. Potřebuji si odpočinout. To zranění se dnes pořádně ozývá.“

	„Chceš něco?“

	„Ne. Nechci si získat návyk.“

	Tu noc strávil Hecht hodinu poklepáváním na přívěsek. Obdržel pouze úsečnou odpověď od Heris.

	Heris neviděl už měsíce, Clovena Februarena dvakrát déle. Nedokázal se odstřihnout od citové závislosti na Pánu Tichého království. Ochrana Devátého neznámého bývala tak jistou, jako je svítání.

	Bolest v levém rameni byla nezpochybnitelnou připomínkou změny.

	Co ti dva podnikali? Proč s takovým zaujetím? Co zlého se přihodilo?

	*

	Kolem úpatí pohoří Jagos se prohnal teplý vítr a na všech tvářích vzbudil úsměv. Ačkoli pesimisté jako Titus Consent neustále cedili skrze vyceněné zuby slova o zkáze a temnotě.

	Sníh mohl začít kvapem tát. Řeka Bleune a její přítoky mohly vystoupit ze břehů. Ve třech případech z pěti tomu tak bylo.

	Vojevůdce spravedlivých necítil žádný soucit s těmi, koho to mohlo postihnout. „Voda se vylévá tři z pěti let. Každý, kdo zůstává a žije v oblasti, kde se jistě namočí, si to zaslouží.“ Ale byl připravený pomoci se záchrannými pracemi.

	*

	Piper Hecht se účastnil přehlídky svých jednotek. Shromáždily se, s trénem a ostatním vybavením, na náměstí Franz-Bennerousta před hlavní pevností. Franz-Benneroust byl slabý, raný císař Grailské říše, který by byl zapomenut nebýt veřejných staveb, přestože žádný císař po něm nevládl tak dlouho. Většinu svých příjmů utratil za zušlechtění Alten Weinbergu a Hochwasseru a za stavbu mostů. Jeho vlastní potomci si ho nepamatovali natolik, aby jej spojovali se jménem, které neslo tolik budov a mostů.

	Hecht to věděl, protože podobné vědomosti vyhledával. Bylo to nutkání a obranný mechanismus. Čím více věděl, tím se cítil bezpečněji. Dokázal lépe zapadnout.

	Poprvé za celou věčnost přemítal o tom, kde by byl, kdyby er-Rashal nepřinutil Gordimera bát se ho.

	Poprvé za celou věčnost bádal nad otázkou, proč ten darebák potřeboval jeho smrt nebo trvalé vyhnanství z al-Minphetu. Jako vždy nenacházel žádnou odpověď.

	Poprvé za celou věčnost uvažoval, jestli Gordimer a er-Rashal vědí, že stále žije. Nebo jestli je to zajímá, když už jim nekříží cestu.

	Tím, že povede císařskou křížovou výpravu, by se jim měl připomenout. Ze Svatých zemí může zamířit na jih. Nemělo by být těžké přesvědčit Katrin, že Dreanger musí být také osvobozen. Dreanger byl v raných dějinách chaldarejského náboženství velmi důležitý. Určitě důležitější než Firaldie, dokud ten konec světa nezaplavili pramánští dobyvatelé.

	Připomenul si, že Katrin Ege je dcerou císaře Johannese III. a že je mnohem chytřejší, než předstírá. Nedá sebou snadno manipulovat.

	Přehlídka probíhala bez větších komplikací. Jeho vojáci byli placeni, dobře krmeni, nepředřeli se, měli několik druhů zcela nových uniforem a nemohli mít lepší morálku. Nyní jich bylo čtrnáct set. Téměř do jednoho prožívali sen, kvůli němuž se nechali naverbovat. Chyběla jen ta část, ve které plenili nepřátelská města a bohatli z kořisti.

	Byli si jistí, že ta část brzy nastane.

	Drago Prosek a Kait Rhuk přehlídku zakončili hromovým koncertem svých falkonů. Zplodiny síry z kouře střelného prachu se nesly městem v jedovatých mracích, přesvědčivé připomínce toho, kdo má v rukou moc.

	
26. Vybraní: Přechody

	Větronošovo jho spadlo z půl tuctu zmrzlých světů. Kdekoli lidé mohli, kdekoli byli dost chytří, dávaly se celé národy na útěk.

	Hranice ledu se stala doménou zuřivosti, války a chaosu. Jen málo panovníků nebo národů vítalo uprchlíky stejně vstřícně jako Tsistimed Zlatý a Hun-tai Atové.

	Ale Tsistimed vládl stepím a horám v rozsahu šesti tisíc mil.

	Na západě se situace kvůli geografii a historii poněkud lišila. Problém uprchlíků nebyl tak palčivý. Země za pohořím Jagos nebyly tak hustě obydlené a mnoho původních obyvatel severních území se již dříve přesunulo na jih. Pouze v okolí měst byl znát významnější dopad. Divočina mohla uživit tisíce. A jen tisíce se vymanily Kharoulkově vládě.

	Zbytek bůh utratil.

	Málo jich uniklo ze zemí za Mělkým mořem, většina jich překročila Ormskou úžinu po ledovém mostě, který se na krátkou dobu v průběhu zimy vytvořil.

	Ta hrstka, které se přechod nepodařil, návrat léta nezažije.

	*

	Tucet postav se kradl po oblázkovém štěrku v místech, kde ležel padlý bůh. Všichni byli obklíčeni slabým bum-bum života, který v Kharoulkovi stále přebýval. Sedm z nich byli muži. Osmá byla divoce rozcuchaná žena. Všichni byli šílení, oddaní kněží, poslední z Kharoulkových místních stoupenců. Chránili ho před menšími Zástupci. Modlili se a prováděli obřady ve snaze ho probudit. Každým dnem slábli. K jídlu měli jen mrtvoly, které našli na ledě nebo které vyplavilo moře v oněch krátkých obdobích, kdy vlny zuřivě neútočily na pobřeží.

	Hlavně odklízeli vychrtlá těla padlých Vybraných.

	Ze zbylých čtyř byli dva Krepnighti, Vyvolenci. Chabé napodobeniny originálu. Větší z nich měřil čtyři stopy. Druhý sotva dosahoval dvou. Oba měli vzhled díla uspěchaně odvedeného vyčerpaným řemeslníkem.

	Stejně jako šílení kněží i oni se snažili chránit svého stvořitele.

	Po kamenité pláži se potulovali dva další šílenci. Nebyli Větronošovými přáteli. Chtěli boha zahubit. Nevěděli, jak na to, ale pevně věřili, že je to možné.

	Byli vychytralejší než Větronošovi ochránci, které pobíjeli a jedli téměř od chvíle, kdy se Kharoulke vydrápal z vody.

	Jednou přišla žena, která se jim pokoušela ukázat, jak uskutečnit svůj cíl. Napadli ji. Nemluvila jejich řečí, a tak se jí samozřejmě nedalo věřit.

	Oba je zranila a odešla.

	Čas od času ji vídali, nikdy se však nepřiblížila. Musela být mocným Zástupcem. Objevovala se, kdy se jí zachtělo, a mizela zrovna tak. Její návštěvy pro Větronoše vždy znamenaly zhoršení. Většinu návštěv provázely exploze a mračna odporného sirného kouře.

	Přesto se Kharoulke zotavoval.

	Božské uzdravování šlo s utichajícími studnami moci pomalu. Kharoulkovo zotavování provázely časté komplikace. Ale trend byl jednoznačný.

	A Kharoulke byl věčný. Otravní smrtelníci se mohli snažit, jak chtěli. Zeslábnou. Zemřou. Jeden den, jedno století, Kharoulke Větronoš vstane z oblázků, stejně jako povstal z vězení, v němž ho spoutali jeho utlačovatelé. Získá zpět své mrazivé hájemství.

	Jeho bolest byla nezměřitelně strašlivá a bez úlevy.

	Kharoulke ji zvládal fantazírováním o budoucnosti prostředního světa, o detailech své pomsty. Ten sen byl téměř jako skutečnost. Občas se ztratil v čase a myslel si, že už se to doopravdy děje. Ale jeho stav ho poutal k času pevněji, než bylo pro Zástupce jeho velikosti obvyklé.

	Neurčitě vnímal, že povrch okolního ledu začíná slábnout a tát.

	Období tepla se přidá k jeho utrpení.

	
27. Svaté země: Divoká nová krev

	Hora a Azim al-Adil se na Indalin návrh poprvé vážněji střetli s novým správcem Gherigu, když se ve Svatých zemích začalo probouzet jaro. Indala chtěl arnhandského šlechtice, který byl jen o málo starší než Azim, vyzkoušet.

	O nástupci Černého Rogerta se říkalo, že je praktický. Byl oblíbenější než du Tancret, ale považovali ho za chladného a odměřeného. Jak by obstál v boji, zůstávalo tajemstvím. Se svým bratrem byl u Los Naves de los Fantas, ale nesměl se zapojit do boje, protože byl příliš mladý.

	Při té události se Anselin z Menandu projevil jako udatný a nelítostný protivník, jakého by si přál každý válečník. Azim al-Adil a Nassim Alizarin unikli smrti, když už ne zostuzení, jen díky rychlejším koním.

	Pramánská pěchota utrpěla těžké ztráty. Přežili jen ti, kterým se podařilo uprchnout do terénu, kam se je méně početný nepřítel neodvážil pronásledovat.

	Když zjistil, co si přál vědět, poslal Indala posily s rozkazy vytrvale dorážet na Gherig. Na západ z Lucidie nesměl nikdo cestovat, dokud se on sám nevydá na cestu v čele všech vojsk Qasr al-Zedu.

	Azim připouštěl, že existuje určitý plán, ale nemohl se podělit o podrobnosti. Nic nevěděl. Indala ho nepoctil důvěrou.

	*

	Rogert du Tancret odvedl kumpány do Vantredu. Spřádali záludné plány. Černý Rogert se vůbec nesnažil skrývat své ambice, jimiž bylo zmocnit se Svatého diadému, domnělé Aaronovy koruny, která náležela vantradským králům. Diadém formálně povyšoval vantradské krále nad knížata a hrabata všech ostatních křižáckých států.

	Čtrnáctiletý král Berismond byl od narození neduživý, trpěl chronickými nemocemi a sňatkem, který se uskutečnil z politických důvodů. Neustále nosil rukavice a závoj. Královna Klotilda, jeho žena, byla dvakrát starší. Její rodina měla svazky s du Tancretem, které měly kořeny v jejich rodných zemích. Klotilda neměla námitek k výměně svého třetího, nepoužitelného manžela bez potomků za čtvrtého, který již dokázal, že je skutečným mužem.

	Pánové a rytíři křižáckých států měli na du Tancreta a na čest vyhraněné názory. Jednotlivé výklady vedly muže k volbě stát při du Tancretovi, nebo proti němu. Na obzoru se rýsoval ozbrojený spor.

	Obě strany se začaly ucházet o přízeň Gisely Frakier, du Tancret s menším úspěchem. Někteří lidé si dokázali zapamatovat, co se stalo včera.

	V Šamramdi trávil Indala al-Sul Halaladin dlouhé hodiny výcvikem provokatérů, kteří se měli pokusit vyvolat vražednou rozmíšku.

	*

	Nassim Alizarin podcenil Anselina z Menandu jen jednou. Poté mu udělal ze života peklo na zemi. Indala mu poskytl nástroje. Nassim je udržoval ostré a často je používal.

	
28. Devátý neznámý: Hrad v divočině

	Ryzí utrpení. Utrpení vyždímané, koncentrované, vysrážené a znovu a znovu násilím podávané těm, kdo ho zakoušeli. Tak uvažoval Cloven Februaren o svém současném životě. Dětinským, mdlým způsobem.

	Utrpení začalo rozhodnutím přivést Aelen Kofer k pevnosti toho parchanta. Utrpení stále nekončilo. Stále nedosáhli oné pevnosti.

	Aelen Kofer byli mimo dosah Konstruktu. Nemohli s jeho mocí navázat ani to nejnepatrnější spojení. A ani Heris, ani Devátý neznámý neměli sílu pohnout byť i nejdrobnějším, nejlehčím trpaslíkem za použití Konstruktu. Z hájemství bohů na pevninu museli být dopraveni na palubě plachetnice. Poté museli jít pěšky. Mořská část cesty se skládala z mnoha cest v průběhu více než dvou týdnů. Tak hrozné bylo počasí.

	Železné oči trval na tom, že zimního pochodu se zúčastní všichni jeho trpaslíci. Měl z prostředního světa strach.

	Od Clovena Februarena očekával, že zajistí zásobování.

	V hlavních rysech měl jasno. Byla zima. Mnoho se toho sehnat nedalo, ať už krádeží, lovem, drancováním nebo koupí. Většina z těch možností by k Aelen Kofer přitáhla pozornost obyvatel prostředního světa. Železné oči chtěl zůstat nezpozorován.

	Cloven Februaren měl potíže s provedením. Objem práce byl zdrcující. Potřebné množství zásob se bez povšimnutí dalo pořídit pouze v Brothu. Pak musely být zásoby dopraveny do míst, kde se trpaslíci prodírali ledovou krajinou. Hned zkraje se to ukázalo být vražedným problémem.

	Cloven Februaren a Heris museli dřít osmnáct hodin denně, jen aby Aelen Kofer nezačali padat hlady.

	Cesta byla dlouhá a trpaslíci byli zdatní jedlíci. Počasí nepromeškalo jedinou příležitost uškodit.

	Naopak Noc nezpůsobovala vůbec žádné potíže. Menší Zástupci se Aelen Kofer pečlivě vyhýbali.

	Trpaslíci pochodovali pomalu, neochotně a neustále se hašteřili. Některé dny se vůbec nepohnuli z místa. To Devátého neznámého nesmírně frustrovalo a vyčerpávalo.

	Další komplikace nastaly, když vstoupili do oblastí, ve kterých žili obyvatelé prostředního světa.

	Železné oči chtěl, aby trpaslíci zůstali součástí mýtů. Pokud možno navždy.

	Přestože byl trpaslíků značný počet, zpočátku jim nedělalo potíže procházet nepozorovaně. Ale vyžadovalo to neustále se zvyšující míru obezřetnosti při průzkumu. Což samozřejmě dále zpomalovalo postup.

	Februaren pozdržel vyčerpání natolik, aby se dokázal najíst. Vyrušil ho Železné oči. „Bylo by to snazší, kdyby stále vládli Staří. Tenkrát jsme se mohli potloukat kdekoli a lidé se mohli přetrhnout, aby nám pomohli.“

	„Velká škoda, že jsou všichni tak dobře uvězněni. Bylo by to snadné, kdyby byli na svobodě, jenže nejsou.“

	„V poslední době jsi nějak zahořkl, uvědomuješ si to?“

	„Nejspíš to je kvůli společnosti, ve které se pohybuji.“

	O tom nebylo pochyb. Aelen Kofer ho doháněli k šílenství. Obával se o své zdraví. Ve svém věku by se neměl vystavovat takovému stresu a namáhavé tělesné práci. Přestože se opíral o Konstrukt – v podstatě byl součástí onoho stroje – existovaly hranice, které nemohl překročit.

	Většinu současné Grailské říše pokrývala divočina. Vždycky tomu tak nebývalo. Ale pád Staré říše a několik vln moru zredukovaly populaci o dvě třetiny. Dokud se Aelen Kofer drželi v divočině, většinou si jich nikdo nevšiml.

	Mimořádně se to nepodařilo. I hluboké hvozdy čas od času navštívili lovci, dřevorubci nebo jen divocí muži, kteří nedokázali snést tíhu civilizace. Ti sebevědomější z nich pak prohlašovali, že viděli trpaslíky.

	Takové zprávy nikoho nevzrušily. Venkované věděli, že v lesích žijí podivné bytosti. Žádný místní vládce nezačal svolávat brannou pohotovost.

	*

	Pevnost neměla žádné jméno. Nejbližší vesnice byla vzdálená osm mil. Nikdo v ní o hradu nemluvil. Zdálo se, že vesničané o jeho existenci nevědí. Jen málo jich zabloudilo dál než půl míle do lesa. Přesto k pevnosti vedla sotva znatelná stezka, vzpomínka na cestu, která mohla být v některém, dnes zapomenutém století důležitá.

	Cloven Februaren použil Konstrukt, aby se dopravil k bráně skrz cosi, co vypadalo jako nevinná hranice vytyčená polorozpadlou ohradou. Na jeho straně zmrzlé pozůstatky cesty, štiplavý vítr a rozptýlené srážky, které bodaly jako spršky zmrzlých jehel. Za ohradou možná trochu méně nadšení pro zimu. Ale jen trochu. Políčka ledu a početné hromady sněhu. Třpytivá glazura na jinak holých větvích. Z některých visely zespoda drobné rampouchy jako řady zubů.

	Na opačných stranách větví seděly vrány.

	Devátý neznámý se pozorně rozhlížel, jen nejasně si uvědomoval hluk, který dělali blížící se Aelen Kofer. Zkoušel odhadnout, kolik je tam vran. Kolik stovek vran. Nebo možná havranů. Jak tam jen seděly, nedokázal je rozlišit. Ani ho příliš nevzrušila otázka, proč jsou zticha a nehybné.

	Vrány nebyly nikdy potichu a zřídka se nehýbaly.

	Čáry.

	„Jistěže jsou to čáry, pitomče!“ zamumlal si pro sebe. „Otázka zní, jaký druh čar? A k čemu slouží?“

	„Dvojctihodný?“

	Februaren nadskočil. Heris se zjevila vedle něj, aniž by si jí všiml. „Jen přemýšlím nahlas, dítě. Chceš to taky zkusit? Proč tam jsou všechny ty zatracený vrány? A proč jsou tak potichu? Nejsou to vrabci, ale přesto se obvykle pořád hašteří, dokonce i když spí.“

	„Někdo je očaroval, aby ti šla pěna od huby, až se budeš zběsile snažit vyzkoumat, proč jsou potichu.“ A co možná nejstrašidelnějším hlasem dodala: „Možná to nejsou vrány. Možná to jsou démoni zakletí do podoby vran.“

	„Muno se ještě pořád popadá smíchy za pupek, že mi tě pověsil na krk, co?“

	„Řekl sis o mě. Ale vsadím se, že se pohodlně rozvaluje u krbu, na klíně má rozkošného chlapečka, popíjí kávu a hihňá se. Co je to tady?“ Heris zamířila k bráně.

	„Stůj! Nemůžeme tam jen tak vtrhnout. Nevíme, co by to mohlo spustit.“

	„Nejdu dovnitř, Dvojctihodný. Koukám, co je tohle.“ Ukázala na kus omšelé desky zamotané v pozůstatcích loňské trávy.

	„Trochu to vyčuhuje,“ připustil Februaren zdráhavě. Protože si toho měl všimnout sám. Už dávno. Možná dokonce už tehdy, když sem poprvé přišel na průzkum.

	Heris desku vyprostila, ta přitom podélně praskla. Stařec si ji vzal a znovu přehlédl důležitou věc. Otočil desku, aby mohl prozkoumat vlhkou stranu. „Něco je tu napsáno. Musela to být nějaká cedule. Skoro to nejde rozeznat. Aha. Je to firaldijsky, zhruba tohle: ‚Pozor, vlci.‘ A ještě něco, co nedokážu rozluštit.“

	„Na to se vykašli! Podívej!“ ukázala Heris energicky.

	Zabořená ve zmrzlém blátě pod mrtvou trávou ležela lebka a dlouhé kosti, v místě, které bylo zakryté cedulí.

	„Hm,“ poznamenal stařec. „To by člověk neměl pouštět z mysli.“ Znovu pohlédl na vrány. Vypadaly lehce pobaveně. Narazil na jejich starou známost.

	Heris se zeptala: „Myslíš, že doufají, že se připojíme k tomuhle chlápkovi?“ Otřásla se. Se zimou to nemělo nic společného.

	Zezadu se přiblížily těžké kroky. Stařec tu chůzi poznal. Khor-ben Jarneyn. Unavený a hladový. „To je ono?“

	„Ano,“ souhlasil Februaren. „Jsem o tom přesvědčený. Neměl jsem odvahu jít se podívat.“

	Železné oči se vmáčkl mezi muže a ženu. Další trpaslíci řinčeli a rachotili a zastavovali za nimi. „Jak to?“

	„Může to být nebezpečné. Proč riskovat, když to není nutné?“

	„Děláš si legraci? Ha! Nebezpečné?“ Železné oči vykročil k otvoru v ohradě. Vrány se rozhýbaly, ale zase se usadily, když se zastavil stopu od průchodu. Železné oči strávil dvě tiché minuty pohledem přímo před sebe, na jakousi stavbu, která vykukovala za hustým porostem bezlistých stromů. Pak se vrátil. „Spousta magie. Utáboříme se. Odpočineme si. Najíme se a obnovíme síly. Koukni, jestli můžeš sehnat nějaké skopové. Až zase budeme mít chuť se rvát, dojdeme si pro toho parchanta. Budu z něj po kouskách stahovat kůži, dokud neřekne, že nám pomůže.“

	Februaren zvažoval, že bude trvat na tom, aby neztráceli čas. Každou chvíli by Větronoš mohl…

	Železné oči by mu připomněl, že Větronoš se válí na kamenité pláži andorayského pobřeží a sotva se dokáže udržet pohromadě. Kdyby Kharoulke získal zpět dost síly, aby si mohl něco začít, poslal by Vybrané dlouho předtím, než by se zotavil natolik, aby mohl udělat něco sám. Aelen Kofer by tím byli nadšení. Dychtili po boji.

	Přivítali by i rvačku s Devátým neznámým, kdyby začal zpochybňovat jejich taktiku.

	Februaren řekl: „Tak si udělejte pohodlí. Užívejte si odpočinek. Heris a já si ten luxus nemůžeme dovolit. Jdeme, Heris.“ Dotkl se jí, aby v průběhu přemístění Konstruktem zůstali spolu.

	Zhmotnili se uvnitř málo používané místnosti v odlehlém křídle Delariho městského domu v Brothu. Februaren navrhl: „Kdybychom si dopřáli trochu plýtvání časem a odpočinuli si, bylo by to příjemné.“

	Heris zabručela, přikývla a odpověděla: „To beru. I když velké poflakování neočekávám. Trpaslíci se potřebují najíst. Ale ne dříve, než si dám horkou koupel a alespoň dvě pořádná jídla. Jídlo. Úžasné jídlo. Kdyby mě jen Piper pár dní neotravoval, to by bylo blaho.“

	A tak, přirozeně, byl cenný čas k poflakování promrhán řečmi o tom, co se děje v Alten Weinbergu.

	*

	Khor-ben Jarneyn potřeboval tři dny, aby se obrnil na další fázi. Během té doby stoupla teplota natolik, že led a sníh začal tát.

	„Jaro je ve vzduchu,“ prohlásil Februaren. Nikomu ten vtip nedošel. Nasupeně mumlal něco o vrozené imunitě Aelen Kofer k humoru.

	Třetí ráno Železné oči řekl: „Určili jsme hranice toho místa a tři hlavní oblasti kouzel, které ho chrání. Jelikož vy dva nejste ten obvyklý typ hrdinů, který rovnou zaútočí, aby viděl, co se stane, budeme chvíli experimentovat, než spustíme časem prověřený plíživý útok Aelen Kofer.“

	„Plíživý útok?“ zeptal se Februaren.

	Železné oči ho ignoroval. Vyštěkával rozkazy v řeči trpaslíků. Objevil se půltucet kuší trpasličího typu, které byly tak silné, že šipky z nich vystřelené dokázaly prorazit žulu. Aelen Kofer to tvrdili. Zbraně spustily sténavý nápěv tětiv krájejících vzduch, pleskavých úderů a střel bzučících za letu.

	Vrány propukly ve vzteklý vřískot. Spousta jich vybuchla v obláčcích krve a peří. S kletbami vzlétly a jejich výkřiky a tlukot křídel přehlušily árii trpasličích kuší. Trpaslíci udělali na Devátého neznámého dojem, když sundávali ptáky za letu. Dohromady jich v průběhu Jarneynova experimentu zemřelo asi padesát.

	Trpaslík řekl: „Ven nikdo nevyšel. Možná se ten parchant o své prodloužené oči nestará.“

	„Může si dovolit ztratit jich o trochu víc než Ordnan, začal s tisícovkou.“ Otec všeho, jeden ze Starých, Šedý chodec měl jen dva havrany, kteří mu dodávali informace: Mysl a Paměť.

	„Nejspíš máš pravdu, čaroději,“ zachechtal se Železné oči.

	„Tvůj smích něco znamená?“

	„Ta magie je mi povědomá. Magie Starých, velmi hrubá. Tenhle druh používali Aelen Kofer tisíce let. Ten parchant je samouk a nemusel ji používat v blízkosti lidí, kteří by poznali, co dělá.“

	„Co tím chceš říct?“

	„Chci říct, že nikdy nejednal s nikým, kdo ví, co dělá. Je to tak složité?“

	Aelen Kofer začali všichni najednou brebentit ve svém jazyce. Heris poznamenala: „Jako staré báby.“

	Aelen Kofer, a obzvláště Železné oči si zakládali na své důstojnosti. Jarneyn Heris zaslechl. Zařval. Hašteření přestalo. Jarneyn vyštěkl ještě něco, podstatou čehož bylo nejspíše sdělení, že je čas dát se do díla.

	Přes všechno dohadování měli trpaslíci plán. Vrhli se na jeho uskutečnění.

	Bráně se vyhnuli. Probourali se ohradou ve vzdálenosti padesát yardů na obě strany, mimo dosah silných ochranných kouzel. Dva oddíly po deseti trpaslících postupovaly souběžně se zbytky cesty. Čtyři trpaslíci z každého průlomu šli podél plotu k bráně. Další dvě čtveřice šly opačným směrem.

	Zbytek, patnáct Aelen Kofer včetně Železných očí, zůstal s Heris a Februarenem. „Vy dva se držte mimo dohled,“ řekl Jarneyn. „Dělejte, že tu vůbec nejste. Necháme si vás v záloze jako překvapení, kdyby to bylo potřeba.“

	„To je rozumné.“

	Heris řekla: „Jistě. Ať si myslí, že ho dostihla minulost, i když ve skutečnosti ho přepadla budoucnost.“

	Železné oči se zamračil. Nechápal, o čem Heris mluví.

	Vrány zneklidněly. Vrhly se na trpaslíky. Aelen Kofer to bylo jedno. Ptáci jim nemohli ublížit. Helmy, plnovousy a brnění je dokonale chránily. Přesto, když se ptáci zvedli, byli trpaslíci pokrytí krví a peřím.

	Čtyřčlenné skupinky došly k bráně. Mluvily se Železnýma očima. Jeden trpaslík byl natolik ohleduplný, že zvolil jazyk, kterému Februaren rozuměl. Přednesl úplnou technickou zprávu o architektuře kouzla, které chránilo lesní ostrov.

	Podle Aelen Kofer se jednalo o hrubou neumělou konstrukci ve srovnání s jejich dokonale řemeslně zvládnutými formulemi.

	Dali se do práce na bráně.

	O pár minut později Železné oči prohlásil: „Cesta je volná.“ Ztěžka prošel bránou. „Instinktivní práce. Bezpochyby samouk. Ale přesto zatraceně silná.“

	„Nemusí být špatné mít za mámu boha,“ řekla Heris. „Ta nesmírná moc. Musel si to pořádně užít, když byl dítě.“

	Železné oči spustil nudný výklad o tom, že polobohové nemohou uplatnit svou moc, dokud nedosáhnou puberty.

	Cloven Februaren ho přerušil: „Další výhoda. Už se tu ve zdraví poflakuje asi půl tisíciletí.“

	Heris se na něj podívala, ale komentář si nechala pro sebe.

	Železné oči, naštvaný, že byl přerušen, se loudavě vydal vpřed. Ale nakonec proč ne, největším zabijákem při překonávání obranných kouzel byl spěch. „Ha. A máme tu vlky. Tu smečku jsme určitě vytrhli z dřímoty.“

	Tohle plemeno vlků Februaren neznal. Ve Firaldii, kde už se vyskytovali jen vzácně, byli šedí a velikosti mastifa. Tito byli tmavě hnědí a na zádech téměř černí. Byli větší. Někteří mohli vážit až dvě stě liber. Byla jich spousta a divoce cenili tesáky.

	Aelen Kofer si z vlků nedělali těžkou hlavu. Po čtyřech přidřepli do čtverců krytých štíty a sekali po všem v dosahu. Když se jeden čtverec rozpadl pod náporem vlků, trpaslíci se prostě stočili do klubek a spolehli se na ochranu brnění. Ostatní zatím zpracovávali útočníky pomocí kuší.

	Februaren se zeptal: „Jak toho parchanta napadlo, že mu vlci pomůžou proti lidem v brnění?“

	Heris odsekla: „Kolik návštěvníků v brnění sem asi chodí?“

	„Žádný v brnění Aelen Kofer,“ odpověděl jí Železné oči. „Tyhle bestie by obyčejnou zbroj roztrhaly jako ztrouchnivělé hadry. Vy dva si stoupněte doprostřed. Nemáte na sobě brnění Aelen Kofer.“

	Trpaslíci utvořili kolem Heris a Februarena soustředné kruhy.

	Dorazili vlci. Všichni najednou. Pokoušeli se přeskočit vnější kruh. Mnoho jich bylo zasaženo úderem kopí, meče nebo sekery. Ale byli úžasnými skokany. Několik jich prorazilo k trpaslíkům vnitřního kruhu a za letu je povalilo.

	Februaren vzal Heris za ruku. Otočili se stranou a zničehonic stáli mezi stromy za ohradou a vše sledovali.

	Trpaslíci ve vnějším kruhu udrželi disciplínu. Neobrátili se ve snaze pomoci těm za sebou. Nechali Železné oči a jeho společníky, aby se vypořádali s raněnými vlky.

	Dva oddíly postupující souběžně s cestou se zastavily a spustily podpůrnou střelbu.

	Vlci brzy rozpoznali neúspěch. Největší a nejtmavší zavyl. Přeživší vlci utekli pryč tak rychle, že se nedali zacílit. Ocasy měli stažené, ale ne tak, aby přiznali porážku.

	Heris a Februaren se znovu připojili k Železným očím, který řekl: „Zatraceně užitečný trik, staříku. Jsi si jistý, že mě ho nemůžeš naučit?“

	„Ne, pokud chceš zůstat Aelen Kofer.“ Nezmínil se, že si všiml, že Aelen Kofer mají více cestiček do svého světa, než přiznávají. Jak jinak vysvětlit, že jich je najednou víc, než když odešli z Hájemství bohů? Jejich počet narůstal, jen když nebyl v dosahu žádný člověk, který by to mohl vidět.

	Februaren vycítil, že cesta by se dala podniknout rychleji a pohodlněji, kdyby Aelen Kofer znali zeměpis prostředního světa. Suchozemskou část cesty mohli uskutečnit ve vlastním světě, v mnohem příznivějším klimatu.

	Februaren o tom nemluvil. Železné oči by vše popřel.

	Spojenci nemusejí sdílet všechna tajemství.

	Železné oči řekl: „Jsem moc starý na to, abych se rozhodl být někým jiným. Tohle je tvůj svět. Viděl jsi někdy tolik vlků na jednom místě?“

	„Ne. Nedovedu si představit šedesáti nebo sedmdesátičlennou smečku.“

	„Určitě to není přirozené.“

	Zabili sedmnáct vlků. Zraněná zvířata zmizela v lese. Zbytek se držel mimo dostřel, ale nespustil z nich oči. S respektem čekal na příležitost.

	„To také není přirozené,“ poznamenala Heris. „A jejich zájem o nás nemá na svědomí hlad.“

	Všichni vlci zářili zdravím. Byli dobře živení a srst se jim leskla.

	Februaren se zeptal: „Co dál?“

	„Vykopneme dveře a zaječíme: Překvapení!“ odpověděl Železné oči.

	„Aspoň bude legrace. Heris a já budeme hned za tebou.“

	Železné oči obdařil staříka kyselým, zamračeným, téměř podezíravým pohledem. Ale uvedl své lidi do pohybu. Vrány zuřivě protestovaly a udržovaly si odstup. Smrt přicházela náhle, když se nějaký pták ocitl příliš blízko Aelen Kofer.

	Vlci se chovali podobně. Čekali na příležitost.

	Střela z trpasličí kuše letěla tak rychle, že jste předtím, než vás zasáhla, zaznamenali jen mihnutí.

	V srdci lesa stál ponurý šedivý hrádek. Vypadal opuštěně. Padací most byl dole, a to už hodně dlouho, protože po krajích zarůstal býlím. Příkop byl nasáklý vodou, která se sotva hýbala. Nebyla zamrzlá a ani dvě stopy hluboká, ale pořádně hustá. Dno tvořilo páchnoucí kypré bahno, přinejmenším stejně hluboké.

	Povrch padacího mostu se pyšnil suchým listím, několika vysušenými trsy trávy, které prorostly mezi fošnami, a několika nebezpečnými ledovými plochami. V okolí třiceti stop se válely roztroušené lidské kosti.

	Železné oči zavrčel: „Kosti. Už si vzpomínám. Chtěl jsi mi připomenout… copak?“ Vrány se daly do křiku.

	Na padacím mostě se objevili dva starší muži. Jeden nesl rezavou starou halapartnu a druhý kopí, které mělo nejlepší dny už několik století za sebou. Sebedůvěra jim nechyběla. Chystali se bránit most.

	Železné oči mumlal cosi o slitování nad blázny. Ale nenechal se unést. „Pokuste se je vyhnat z mostu, aniž byste jim ublížili. Když to nepůjde, nakrmte jimi vlky a vrány.“

	Posledně jmenované vzrušeně kroužily ve vzduchu.

	Železné oči mluvil trpasličí řečí. Staří muži ho slyšeli. Vypadali užasle. Nakonec usoudili, že stojí proti přílišné přesile. Stáhli se zpátky dovnitř, pronásledováni výsměchem vran.

	Vstup do hradu se hrozivě a temně rýsoval jako bezedná jeskyně.

	Železné oči si znovu vzpomněl: „Chtěl jsi mi připomenout, že nemám lézt dovnitř, je to tak?“

	„Nevím. Možná. Na druhou stranu by mohlo být poučné zjistit, jak obstojí trpasličí brnění proti falkonům.“

	Stařík hádal na základě Piperových spekulací. Za klepy a dohady se mohlo něco skrývat, ale nejrozumnější bylo předpokládat přítomnost zbraní na střelný prach. Což Železným očím vysvětlil, když se výprava připravovala. „Vidíš tu nějaké neobvyklé kosti?“

	„Spoustu zvláštně polámaných. Máš na mysli tu pruhovanou stvůru? Stejnou jako ty, které chtěly vtrhnout do Hájemství bohů?“

	„Ano.“

	„Bez masa nevypadají tak odlišně.“

	„Mají prsty navíc.“

	„To ano, ale malé kosti jsou příliš roztroušené, možná na míle. Ale někdy jsou ty jejich černé. Neptej se mě proč. Přišli jsme na způsob, jak se jich zbavit. Jak provedeme tohle? Nemůžeš se mrknout dovnitř?“

	„Ne. Nevím, na co bych narazil. Mohou tam být kouzla, která by mi neudělala radost. Ale mohl bych se dostat na hradby… Děvče!“

	*

	Heris zmizela a objevila se na hřadu mezi vyděšenými vranami. Znovu zmizela a připojila se opět k Februarenovi a Jarneynovi. „Není tam jeden falkon, ale dva. Jeden je toho druhu, kterému Piper říká pes. To jsou ty velké, kterých se zbavil, protože u Clearenzy zklamaly. Ti staříci stojí vedle nich s pochodněmi. Nikoho jiného jsem neviděla. Kdyby tam nebyli, myslela bych si, že je to místo opuštěné.“

	„Ať z toho prostoru tvoji lidé zmizí, hned,“ ukázal Februaren k bráně, kde nechtěl žádné trpaslíky. „A řekni jim, že bude pořádný rámus. Ty zbraně jsou hodně hlasité.“

	„Máš nějaký plán?“ zeptala se Heris.

	„Přinutíme je myslet si, že na ně útočí celá tlupa. Oni vystřelí. A pak celá tlupa zaútočí.“

	Februaren a Železné oči se připravovali. Vrány a vlci je sledovali z bezpečné vzdálenosti. Vrány kibicovaly. Občas se některý z vlků připlížil blíž, uchopil padlého člena smečky a odtáhl ho pryč. Železné oči řekl Februarenovi: „Chytré. Dokonalá lest.“

	Nikoho nepřelstila.

	Železné oči nečekal na zázrak a už uskutečňoval jiný plán. Trpaslíci přinášeli trámy z ohrady. Vlci je v uctivé vzdálenosti doprovázeli.

	Heris se chtěla rozhlédnout po okolní krajině. Přemístila se na hradbu a vrátila se. „Vlci na něco čekají.“ Zvířata se shromažďovala mimo dohled. Odněkud přibyly přinejmenším další dva tucty.

	„Možná čekají na parchanta.“

	Pracovní skupiny trpaslíků použily trámy k přemostění příkopu vpravo od brány. Začaly vyrábět žebřík. Heris je zastavila: „Počkejte.“ Vzala od jednoho trpaslíka smotané lano, přemístila se a jeden konec spustila z vrcholu zdi. Půl tuctu trpaslíků se bleskově vyšplhalo nahoru. Šplhali jako opice bez ohledu na haraburdí, které nesli.

	První šestice si nachystala kuše, postoupila dopředu a zamířila na dva staré muže. Pak se vrhli nazpět tak zběsile, že jeden srazil Heris dolů z hradby. Naštěstí minula provizorní most. Což znamenalo intimní sblížení s ledovou, páchnoucí mělkou vodou. S klením se vyhrabala na nohy a přemístila opět nahoru právě včas, aby sledovala, jak se na malém nádvoří rozptyluje mlha ze spáleného střelného prachu. Celá promáčená se v čerstvém větříku začala klepat a zeptala se: „Nějací zranění?“

	Trpaslíci ji neslyšeli. Zavytí falkonu je na chvíli připravilo o sluch. Heris se také sotva slyšela, ale za to mohla voda v uších. Když falkon zařval, právě padala. Zeď ji ochránila před hlukem.

	Jeden z trpaslíků ji stáhl zpět ve chvíli, kdy spustil lehčí z falkonů. Koutkem oka zahlédla, jak oba staříci znovu nabíjejí těžší falkon, nyní zacílený na bránu.

	Všech šest trpaslíků se vztyčilo a vypustilo střely. Vzduch naplnil křik vran. Zespodu se žádné výkřiky neozvaly.

	Heris se pootočila a zhmotnila se čtyři stopy za těžkým falkonem. Jeden z mužů měl levou ruku přišpendlenou k dřevěné lafetě šipkou z kuše. Druhého praštila Heris pěstí. „Au! Sakra! Proč jsem si s sebou něco nevzala?“ Popadla obě pochodně, pootočila se a z hradby je odhodila do vodního příkopu. „Jsi na řadě, Dvojctihodný!“ Dlaní pleskla nalétávající vránu. A pohledem se přesvědčila, jestli ji Devátý neznámý pochopil.

	Znovu se pootočila.

	Otřesený stařík se snažil zlomit šipku, která přišpendlila jeho kolegu k lafetě těžkého falkonu. Heris okamžitě došlo, proč se Piper těch velkorážních zbraní zbavil. Nedalo se s nimi moc hýbat. A zpětný ráz už po prvním výstřelu způsobil, že lafeta praskla.

	Tlupa trpaslíků se šinula na nádvoří. Vrány nad jejich hlavami projevovaly nesouhlas kálením za letu.

	Cloven Februaren a Korban Železné oči mezi příchozími nebyli. „Co teď?“ Rozhodla se zjistit, co je zdrželo. Blízko vyčerpání se tentokrát rozhodla jít po svých. Na padací most dorazila právě ve chvíli, kdy se Železné oči a Devátý neznámý střetli s dosud největším počtem vlků. Vlků zoufalých a prostých jakéhokoli nadšení. Tentokrát je uvítala trpasličí a lidská kouzla, a když se přeci jen dostali blíž, narazili na ocel Aelen Kofer. Tentokrát přeživší opouštěli bojiště s ocasy staženými hluboko mezi nohy a s břichy plazícími se po zemi.

	Februaren s trpaslíky popadli vlčí mrtvoly a zamířili do hradu. Vrány je následovaly. Pár jich zemřelo, když trpaslíkům došel smysl pro humor.

	Heris se nemusela ptát, odkud se vzalo všechno to vzrušení. Odpověď znala ve chvíli, kdy se podívala na mrtvé vlky.

	Někteří z padlých z prvního útoku začali měnit podobu. Největší vlci, ti s nejhustší, nejtmavší kožešinou. Vůdci obrovské smečky.

	„Nevím,“ odpověděl Februaren na otázku, kterou ještě nestihla vyslovit. „Možná je proměnila Noc. Nebo ten, kdo tu přebývá, používá nešťastníky, kteří se do těchto míst zatoulají. Vytváří zuřivou smečku ochránců, kteří se neodváží odsud utéct. Protože všude jinde by je při prvním náznaku proměny čekala smrt v nesmírných bolestech. Prokletý vrány!“

	Nadaný vraní ostrostřelec ho nevábnou střelou zasáhl do čela.

	Stařík vrazil pěst do jednoho z váčků, které mu visely na opasku, a cosi zamumlal v prastaré brothštině. To, co nalezl, s křikem vyhodil do vzduchu. Heris to připadalo jako hrst pepřových zrnek.

	Každé zrnko vystřelilo k jedné z vran. Vzduch naplnila lupnutí, jak pepř ve vysoké rychlosti narážel do peří. Stovka ptáků dolétala, spadla a v záškubech zůstala ležet. Zbytek uletěl s rámusem, který překonal všechno, co předcházelo.

	„Ten parchant není zrovna příjemný člověk.“

	„Krev nezapřeš, dítě. Jak to vypadá tady?“

	„Zajistili jsme falkony. A ty dva starce. Nerozumím tomu, co se tu děje. Když jsem odcházela, trpaslíci postávali kolem a čekali na rozkazy.“

	Když byla Heris pryč, trpaslíci vstoupili do pevnosti. Nic zvláštního nenašli. Ti potřeštění staří muži byli jedinými obyvateli hradu. Ačkoli na druhém podlaží byla komnata, která vykazovala známky pravidelného užívání.

	Zdálo se, že její obyvatel je už nějakou dobu nepřítomen.

	Vnitřní prostory hradu byly převážně tvořeny skladišti velkoryse zásobenými proviantem vhodným pro lidi, trpaslíky i vlky.

	Vytí v okolních lesích jasně prozrazovalo, co si ty bestie myslí o výměně vedení. Vrány se také zdržovaly venku, ale upadly do hloubavé nálady.

	Aelen Kofer se oddali bohaté hostině na parchantův účet. Jedli do sytosti, pili do sytosti, rozmařile plýtvali palivovým dřívím. Februaren a Heris se k nim přidali, ovšem Heris se věnovala komunikaci s Piperem a Februaren se snažil proniknout kouzlem, které zatemňovalo mysl obou starých mužů. Bez úspěchu.

	Byli očarováni mužem, který tu nebyl. Nemluvili. Když je nechal na pokoji, vrátili se ke správě hradu. Vetřelce teď, když se dostali dovnitř, ignorovali.

	Februaren řekl Aelen Kofer: „Nechte je být. Nechte je pracovat. Ale nepouštějte je ke zbraním.“

	Připozdilo se. Heris prohlásila: „Potřebuji se vyspat. Vidím věci, které tu nejsou. Náš chlapík se neukázal. Co dál, Dvojctihodný?“

	„Počkáme. Ten parchant se nakonec objeví. A věci, které vidíš, tady jsou. Noc je tu silná a aktivní. Mnohem víc než všude jinde, kde jsi zatím byla.“

	„To jsi mi zvedl sebevědomí. Usne se mi o moc lépe. Budeme prostě čekat?“

	„Ano.“

	„Nevšimne si, že něco není v pořádku, až se přiblíží?“

	„Možná, ale pochybuji o tom. Nebude to čekat. Nikdy podobné problémy neměl.“

	Aelen Kofer uvnitř hradu nenašli žádnou stáj. Nic nenasvědčovalo tomu, že hrad někdy navštívili koně. Parchant přicházel a odcházel za použití nezvyklých prostředků.

	To jim přidělalo vrásky.

	Ale možná jen chodil pěšky.

	*

	Poslední pokus vlci podnikli o půlnoci. Tucet se jich proměnil v muže. Přišli ve společnosti houfu menších Zástupců, ale jinak neozbrojení.

	I přes varování si většina Aelen Kofer ulevila a odložila otravné brnění. Někteří za to zaplatili krví.

	Devátý neznámý použil falkony a nastražil výbušné pasti. Ty rozhodly.

	Nicméně boj to byl strašný.

	S příchodem svítání spočítal Februaren mrtvoly a došel k závěru, že vlkodlaci jsou vyhubeni. Neprojevili zájem o přežití. Obyčejní vlci by teď bez vůdců měli odejít.

	Nestalo se tak. Tito vlci byli k hradu připoutáni po generace. Navzdory událostem se ukázali u postranní branky, aby je ti dva staříci nakrmili.

	Februaren to dovolil.

	Vrány přihlížely. Většinou potichu. Byly všude. Aelen Kofer se pokoušeli znepříjemnit jim život. Ptáci z toho žádnou radost neměli.

	*

	Devátý neznámý, Železné oči a několik předních trpaslíků popíjeli a vyhřívali se v teple útulné komnaty hradního pána. Věnovali se oduševnělé debatě podněcované nudou a pivem. Hrozba jara už byla definitivní. Jeho chapadla dosáhnou do Andoray během měsíce. Mnoho Aelen Kofer čekání unavovalo. Navzájem se přesvědčovali, že když budou dřepět v jeho sídle, parchant se nikdy neukáže. Pokud vůbec existoval.

	Někteří se domnívali, že parchant je jen výplodem představivosti lidského kouzelníka. Lidský kouzelník odpovídal tím, že Aelen Kofer zjevně existují, přestože mnozí je považovali za smyšlené postavy.

	Heris se vrátila do Brothu, aby v dědečkově městském domě obnovila síly. Devátý neznámý jí nařídil navštívit a ujistit Piperovu rodinu, že… něco. Což by udělala i bez příkazu. Anna Mozilla byla její přítelkyně.

	Februaren nebyl schopen jasného uvažování. Muselo se vypít hodně piva. Pořádně se činil. Dva staří muži, jejichž mysl přezíraví Aelen Kofer zbavovali nezlomných kouzel s citem umělce stříhajícího srst podřimujícímu leopardovi, byli vynikající sládci. Jmenovali se Harbin a Ernst. Nepamatovali si dobu, kterou by nestrávili na hradě. Mysleli, že císařem by mohl být jeden z Frederiků, nebo možná Tlustý German. Patriarchou měl být Celestin z Electonu. Za Februarenova života nepanoval nikdo jménem Celestin. Nepamatoval žádného císaře jménem German. Dějiny Grailské říše byly hojně prošpikovány různými Frederiky a Freidriky.

	Železné oči poznamenal: „Vedle těchhle postaviček vypadáš jako puberťák.“

	„A vaří dobré pivo.“

	To vskutku vařili. Vlkodlakům je vařili celou věčnost. Nečinilo jim potíže přizpůsobit výrobu potřebám hordy trpaslíků – s výpomocí pivovarnické magie Aelen Kofer.

	Reptalům Železné oči řekl, že zůstanou, dokud nechytí parchanta. Nebo dokud jim nedojdou suroviny k výrobě piva.

	Remcání neustalo. Jedním z velkých potěšení trpasličího života byly kreativní stížnosti. Jen se poněkud zklidnilo. Aelen Kofer měli na chvíli něco, na co se mohli těšit.

	Jarneyn se s mumláním plížil po hradě jako nějaký symbolický duch v pašijové hře. Nevyslyšené svědomí naslouchalo pouze všudypřítomným, ale nyní zatvrzele mlčícím vránám. Zbytek Aelen Kofer si užíval s vědomím, že okolnosti je dříve či později zavedou zpět do jejich světa nebo do Hájemství bohů.

	Železné oči si postěžoval: „Tady vidíš, kouzelníku, proč Aelen Kofer nevládnou Devíti světům. Ve chvíli, kdy nepřízeň osudu ustoupí stranou, náš zájem upadá. Naše kultura trpí naprostým nedostatkem ctižádosti. Když nám to někdo nařídí, dokážeme utkat most z duhy, ale ve vlastní prospěch nejsme schopní pozdvihnout stříbrné kladivo. Vybudujeme Velkou nebeskou pevnost s fanatickým zaujetím k nejdrobnějším detailům, ale pro sebe si nepostavíme slušné bydlení.“

	„Špatně ses vyspal?“ zeptal se Februaren.

	Jarneyn se posadil naproti němu. „Při těch celonočních příjemných sezeních mne přepadá zoufalství. Přijde mi, že můj národ se příliš podobá našim novým přátelům, Harbinovi a Ernstovi. Stroje. Naprosto omezené…“

	Železné oči se zavřely. Korban začal chrápat.

	Při svých dobrodružstvích odhalil Devátý neznámý pravdu, o které se v mýtech a legendách nemluvilo. Trpaslíci chrápou. Vždy. Bezohledně. Vytrvale.

	Februarena napadlo, že trpaslík dával najevo iniciativu a inspiraci. Odšoural se do komnaty, kterou si přisvojil, a zaplul do peřin, které nejspíše patřily samotnému parchantovi. Pomalu usínal v úvahách, jestli toho chlapa vůbec někdy dopadnou. A zda má smysl pokračovat v jeho pronásledování, když Větronoš stále leží na andorayském pobřeží a nejeví žádné známky zotavení.

	*

	„Zdvihni tu línou zadnici z postele, Dvojctihodný. Něco se děje.“

	Heris se vrátila před malou chvílí, vyzbrojená obvyklými zprávami a lahůdkovými potravinami. Vrány začaly bláznit. Teď se k nim přidali vlci.

	Hrad se naplnil bezprostřední hrozbou – a rachotem Aelen Kofer, spěšně si chystajících mytické nářadí.

	Hluk a panika neměly nic společného s jejím příchodem. Pravidelně se objevovala a mizela, aniž by si toho někdo všiml.

	„Konečně,“ řekl Devátý neznámý. Vstal z postele a protáhl se. Uhladil si vlasy a oblečení, zatímco poznamenal: „Dává si načas, co?“

	„Evidentně není jako my.“ Heris se pootočila a přemístila se do stinného kouta za mihotavou skvrnu, která byla zdrojem narůstajícího pocitu ohrožení.

	Utvořil se tvar, tmavý, plochý duch, který získal lidskou podobu. Poté dostal barvu a trojrozměrnost. Trvalo téměř minutu, než muž vrávoravě vykročil. Mihotání zmizelo. Nově příchozí se předklonil, rukama se opřel o kolena a zalapal po dechu. Několik vteřin těžce oddechoval, než si uvědomil, že má obecenstvo.

	Oba diváci přemýšleli, jestli tiché klení, které slyšeli, nemohou být ztlumené výkřiky vran a vytí vlků zvenčí.

	Stále lapaje po dechu se parchant vzpřímil. „Ty? Ty! Ale… jak…?“

	„Ach, bratr Lester. Vítej. Došlo ke změnám. A potřebujeme tvoji pomoc. Dovol, abych ti to vysvětlil.“

	V tu chvíli Heris praštila parchanta do týla – kvůli gestům, která dělal rukou ukrytou za zády.

	Dorazil Khor-ben Jarneyn.

	Devátý neznámý oznámil: „Máme ho.“

	„To je ten chlap?“

	„To je on.“

	„Vůbec se nepodobá svojí matce.“

	„Možná je po otci.“

	„Gedanka jsem nikdy nepotkal. Nevím. Chyť ho v podpaží a vezmi ho ven.“

	„Hm…“

	„Čím cizejší bude jeho okolí, až se probere, tím spíše bude poslouchat naše vysvětlování. Bude se dožadovat informací, aby zjistil, co se děje.“

	Februaren si zajatce změřil. Doufal, že má Železné oči pravdu. „Heris? Co ty na to?“

	
29. Alten Weinberg: Jaro

	Titus Consent zaklepal na zárubeň otevřených dveří. „Pojď dál,“ vyzval ho Hecht. Odložil Redfearnovu truhlu se suvenýry. „Co se děje?“

	„Je tu Algres Drear. Chce s tebou mluvit. Vypadá rozrušeně.“

	„Řekl proč?“

	„Přímo ne. Ne mně.“

	„Přiveď ho. A tajně si to poslechni.“

	Hecht předpokládal, že se to stane ať už s jeho souhlasem, nebo bez něj. Jeho lidé byli každým dnem ostražitější. Přistihl se, že mu chybí Madoucovy uvolněné způsoby.

	Nesnášel svou vzrůstající izolovanost. Vrátil se k rozjímání nad Bechterovým odkazem.

	Uchyloval se k němu, když se cítil bídně. Přemýšlel, jestli nepřehlédl nějaké hlubší poselství. Nebylo součástí nějakého vzoru? Nebo se mu jen dostalo důkazu, že svět je v podstatě nahodilý? Byla jeho pouť životem součástí božího úradku, nebo jen řetězem událostí bez skutečného významu?

	Nacházel argumenty pro obě možnosti. Kdyby byl součástí eposu, ten by bezpochyby postrádal tradiční dějovou linii, v níž všechno souvisí se vším a na konci se spojuje v jednoznačné vyústění. Jeho epos se skládal z množství zamotaných drobných zápletek.

	Titus Consent zakašlal, podržel dveře Algresu Drearovi a zmizel. Drear se rozhlédl. „Žádné ozbrojené stráže ve vnitřní svatyni?“

	„Nenaváděj je.“ Drear opět nosil tradiční braunsknechtskou uniformu, jen kolem zápěstí měl navíc pásek černého hedvábí.

	„V současnosti je snazší dostat se k Serenitymu než k tobě.“

	„Taky mě to unavuje. A pak mi začne do ramene vystřelovat bolest, která mi připomene, proč tomu tak je. Snažím se snášet přehnaná opatření lidí, kteří mě chtějí udržet naživu.“

	„Nekritizuji to. Ale pokud jim dovolíš, aby tě úplně odřízli, hezky rychle ztratíš přehled o tom, co se děje.“

	Což souznělo s Hechtovými obavami.

	„Před tím jsi mě nepřišel varovat.“

	„Ne. Tíží mě jiné varování.“

	„Jestli to neudržíš, tak to radši pusť.“

	Drear se rozhodl na urážku nereagovat. „Chystá se proti tobě nové spiknutí. Zdá se, že jsou v něm zapojeni velcí hráči.“

	Hecht uvažoval: „Vrátil ses kvůli práci pro princeznu následnici, je to tak?“ Samozřejmě znal odpověď.

	„Ano. Částečně díky tobě. Dlužím ti za to. Navíc chci princeznu ochránit před ambicemi jejích domnělých přátel.“

	„Aha. Tak pokračuj.“

	Drear mu odvyprávěl celý příběh. Nikoho nejmenoval, protože jeho informace pocházely většinou z druhé a třetí ruky. Ale existovala tajná klika zahrnující některé kurfiřty, poradní sbor a starší dvorní úředníky. Plánovali palácový převrat. V první řadě měl být uvězněn Vojevůdce spravedlivých. Pokud by kladl odpor, měl být zabit. Katrin měla být nahrazena poddajnější Helspeth.

	Hecht poznamenal: „Tyhle pověsti tu kolují od chvíle, kdy Lothar vyplaval břichem nahoru.“

	„A spiklenci nikdy neměli koule vrhnout se do akce. Vím. Ale Katrinino současné chování jim dodalo odvahu. A já nechci, aby byl můj mecenáš poškozen mocenskými spory mezi nejzkaženějšími šlechtici říše.“

	„A obzvláště si nepřeješ, aby se tvoje šéfová stala pěšákem ve hře, kterou si sama nevymyslela.“ Hecht Dreara podezříval, že k princezně následnici chová hluboké, dobře skrývané city. Možná postavené na reálnějším základu než city potulného válečníka, který si nebyl jistý, kým vlastně je a komu je ve skutečnosti loajální. Také ho podezříval, že si je dokonale vědom slabosti Vojevůdce spravedlivých v záležitostech týkajících se princezny následnice.

	Kapitán Drear, ženatý muž, nabízel rádoby milencům, kteří se neodvažovali jeden druhého dotknout, spiklenectví.

	„To opravdu ne,“ souhlasil Drear. „Císařovna je stále nevypočitatelnější, nepředvídatelnější a krutější. Kdykoli by mohla nechat Helspeth popravit. Poté by byla plná lítosti a kajícnosti, ale vrátit by to už nešlo.“

	„Někdo by mohl provést něco opravdu hloupého a prohlásit, že vykonával její vůli.“

	„Tomu se snažím zabránit. Kdybychom to stihli do léta a diplomaté našli panovnickou rodinu se zájmem o spojenectví založené na svatbě, Katrin by se necítila tak ohrožená. I když Helspeth by sňatkem o právo následnictví nepřišla. Aby ji o ně připravila, musí Katrin porodit dědice.“

	Hecht měl obavy, že Katrinini nepřátelé budou pod tlakem jednat dříve, než se podaří Helspeth provdat. „Spousta starých mužů by uvítala příležitost dostat Helspeth ze země. V případě Katrininy smrti by mohli říši vládnout roky, kdyby zabránili Helspeth v návratu. Mohli by ji přinutit k abdikaci. Slyšel jsem, že Anies je senilní, ale zdravá jako řípa.“

	Anies, Johannesova sestra, byla v nástupnictví na řadě po Helspeth. Byla stará, ale mohla žít ještě deset let. Hecht se s ní ještě nesetkal, přestože se o Winterhall dělila s císařovnou a princeznou následnicí. Anies byla opravdu velkou dámou celého císařství.

	Drear nešťastně zabručel.

	„Dynastické starosti. Nějak to musí jít zařídit,“ přemítal Hecht. „Jak sem dostat Jaimeho z Castaurigy? Pět minut snahy, a všechny naše problémy by byly vyřešené.“

	„To by byla nádhera. Jenže bychom ho museli unést. Všichni se shodují, že si Jaime ke Katrin vytvořil trvalý iracionální odpor. Stejně nepřekonatelný jako posedlost, se kterou ho Katrin zbožňuje. Nikdo neví proč. Nikdo neví, co se mezi nimi stalo. Ale je to tu, a Jaimeho pocity jsou tak silné, že dokonce ztratil zájem získat říši prostřednictvím svých potomků.“

	Titus Consent zastával shodný názor. Ale nezmění se to? Ta příležitost musí Jaimeho nahlodávat. Ve dne v noci. V tom mrákotném stavu při probouzení. A pokaždé, kdy mu někdo z rodiny připomíná, čeho se zříká.

	Mohl by založit novou dynastii.

	„Možná by se Helspeth měla vdát,“ řekl Hecht. „Byla by ve větším bezpečí. Její manžel by měl osobní zájem na její ochraně.“

	Drear kysele souhlasil. „Byla by bezpečnější. Ale protože Katrin nemá potomstvo, Helspeth bude stále v ohrožení. Pokušení by mohlo i vzrůst, kdyby se zdálo, že přijde nějaká cizí linie. Zvláště kdyby se jednalo o sňatek s Regardem z Arnhandu.“

	K tomu se už dříve stavěly odmítavě všechny zúčastněné frakce. Ale když Katrin vytvořila vlastní legii osobních strážců a jako správná žena se zarytě odmítala podvolit, i jejich názor se začínal měnit.

	„To je možné,“ souhlasil Hecht. Háček je ale v tom, že Arnhand příliš podporuje brothské patriarchy. To je jediné, v čem Anne z Menandu nemění své hodnoty, když se jí to hodí. A Anne rozhodně není člověk, kterého by si místní přáli v roli zlé tchyně. „Nejlepší partií pro Regarda by byla Katrin.“

	Ve chvíli, kdy to vyslovil, přepadly ho obavy. Viděl, že stejný strach klíčí v Drearovi.

	Katrin Ege byla blízká Serenitymu. Jaime z Castaurigy nikoli. Jaime zůstával neústupným přívržencem Petera z Navayi, který se netajil tím, co si má Serenity počít se svými connekskými ambicemi. V létě dojde k ozbrojenému střetu. Anne z Menandu musela tvrdě bojovat, aby si udržela spojence, kteří nebyli nakloněni postavit se vítězi od Los Naves de los Fantas a jednotkám ostříleným z direkcijské rekonkvisty.

	Císařovna se s Jaimem nemohla rozvést. Ovšem k prohlášení sňatku za neplatný by nebylo třeba nijak zvlášť chytrého znalce církevního práva. Potíže s Katrininým těhotenstvím mohly být připsány na vrub Jaimeho děvkaření a stykům s Nocí.

	Drear zaúpěl. „Jestli to tu bandu kolem Katrin napadne, budou ji otravovat dnem i nocí. Její láska k Jaimemu se stane bezvýznamnou. Budou argumentovat dobrem impéria. Tomu žádný Ege neodolá.“

	„Máš pravdu. Náboženský úhel pohledu by jí také mohl pomoci překonat emocionální pouto. Ona doopravdy věří, že nese odpovědnost za duše svých poddaných.“

	„Jen ať se soustředí na Svaté země. Podporuj ji v té posedlosti a ostatnímu se vyhýbej.“

	„Jistě. S nikým o tom nemluv. Ti lidé už dokázali, že jsou o vlastní vůli schopni pořádně škodit.“

	Drear přikývl.

	Hecht pokračoval: „Vím, že nechceš nikoho obvinit, ale co kdybys jmenoval pár lidí, na které bych se měl zaměřit?“

	Svědomí kapitána Dreara se ukázalo být ohebnějším, než předstíral. Vyprodukoval seznam bohatě opatřený poznámkami. „Někteří v tom nebudou příliš namočení. Jiné bys tu čekal. A někteří nás mohou překvapit, pokud dojde na lámání chleba.“

	Hecht seznam pročetl. Drearův krasopis byl chorobně precizní. A jeho hodnocení podezřelých bylo místy skutečně překvapivé.

	„Měl bych už jít,“ řekl Drear. „Nerad ji nechávám bez ochrany.“

	Princezna následnice samozřejmě nebyla bez ochrany. Jen ji nechránil Algres Drear.

	„Dobře. Díky. Přinesl jsi spoustu podnětů k zamyšlení. Jen jedna věc. Nenech se tím pohltit. Mohlo by tě to zničit. K čemu bys pak byl? Jestli nikomu jinému nevěříš, přijď se vypovídat ke mně.“

	Muži se střetli pohledem. Drear přikývl. „Přijdu.“ A odešel.

	Zaklepal Titus.

	„Pojď. Slyšel jsi to?“

	„Všechno ne, ale stačilo to.“

	„Tady je seznam. Je v něm pár překvapení. Možná mají pro našeho braunsknechtského přítele osobní význam. Sleduj všechny, které dokážeš. Pečlivě. Jestli si to Drear nevymýšlí, nestyď se a dej jim jasně najevo, že je sledujeme. Začnou si stěžovat. Ale slabší povahy by to mělo odradit. Co nejdříve chci mluvit se Sedlakovem, Rhukem a Prosekem.“

	*

	Po třech pokusech zastihl Vojevůdce spravedlivých císařovnu v natolik dobrém rozpoložení, aby souhlasila s výletem, který měl podpořit myšlenku, s níž ji již dříve seznámil a se kterou váhavě souhlasila, ale neschválila ji. „Zabere to jen pár minut, Vaše Veličenstvo. K pochopení je nutné to vidět.“

	A tak se císařovna, její sestra a hrstka úředníků přijeli podívat na výcvikovou plochu kavalerie dvě míle severně od městských hradeb. Katrin neměla dobrou náladu. Kapitán Ephrian, velitel její osobní stráže, prohlašoval, že je v nejjasnějším duševním rozpoložení od pohřbu.

	Vystoupila z kočáru s výtkou: „Proč jste mi to nemohl ukázat na Franz-Benneroustově náměstí?“

	„Je to nebezpečné, Vaše Veličenstvo. Hned to pochopíte.“

	„Najala jsem si vás. Takže vám asi musím důvěřovat. Pusťte se do toho. Dokud mne to ještě zajímá.“ Začala popichovat Helspeth.

	Hecht odešel z přehlídkové tribuny. Čekali na něj Rhuk a Prosek. Přidal se k nim Titus Consent. Consent zamumlal: „Pořád si připomínám, že jsem jí nevěřil, když nám tvrdila, že je těhotná.“

	„Co tím chceš říct?“

	„Že může být opravdu hodně nemocná.“

	„Myslel jsem, že o tom není pochyb. Jde to s ní z kopce od chvíle, kdy porodila to dítě.“

	„To není docela pravda, šéfe.“

	Hecht se připravoval dát rozkaz k palbě. Spustil pravou ruku. „To mi vysvětli.“

	„Na základě toho, co hlásí mí chlapi, se její stav zlepšil, když jsme začali pronásledovat lidi na Drearově seznamu. Podle mě to o něčem svědčí.“

	„Někdo její nemoci pomáhá?“

	„To bych si myslel já.“

	Hecht předstíral, že zkoumá terén. K ukázce určil dvanáct falkonů a čtyři těžší kusy. Stály v jedné linii bok po boku. Falkony mířily na stovku hrubých strašáků, kteří měli napodobit postupující pěchotu. Clej Sedlakov a Buhle Smolens našli dost mizerného brnění, aby částečně vystrojili každého strašáka.

	Mezi strašáky byly balíky slámy.

	Připravili také dva větší cíle. Dvě opuštěné kamenné budovy.

	Hecht dal znamení. Falkony postupně, zprava doleva, spustily.

	Většina strašáků šla k zemi. Několik nejbližších balíků bylo roztrháno.

	Rhuk a Prosek počkali, až se rozptýlí kouř, a pak vystřelili ze čtyř přikrčených zbraní téměř mísovitého tvaru, kterým říkali hmoždíře. Každý promluvil s hlubokým burácením. Šedesátilibrové kameny obloukem prolétly vzduchem. Bylo možné je sledovat okem. Tři nebo čtyři dopadly na menší kamennou stavbu a zbořily ji.

	Kouř se opět rozptýlil. Kait Rhuk podpálil zápalnou šňůru položenou tak, aby ji pozorovatelé viděli. Jiskry a kouř běžely směrem k větší kamenné stavbě.

	Roh na jedné straně se rozpadl. Hluk dorazil s vteřinovým zpožděním jako kopnutí do břicha. Menší úlomky dopadly jen pár yardů od přehlídkové tribuny.

	Hecht přišel blíž. „Vaše Veličenstvo, pokud dovolíte, chtěl bych vám zblízka ukázat zbraně a to, co provedly s cíli.“

	Celá císařovnina společnost oněměla úžasem. Na svědomí to měl hluk a kouř. Věděl, že zastrašující účinek dlouho nepřetrvá.

	Katrin přikývla. „Udělal jste na mne dojem.“ Vstala, odmítla pomoc a pomalu vykročila k palebné linii. Nervózní Drago Prosek vysvětloval rozdíly mezi dvěma druhy falkonů – nabíjeným zepředu a rychlopalným – a hmoždířem. „Kterému tak říkáme, protože vypadá trochu jako lékárnický hmoždíř.“

	Hecht doprovodil Katrin k cílům. „Dnes jsme jako střelivo použili kameny. Jsou zadarmo. V bitvě používáme železné střely, protože jsou účinnější.“

	Staré brnění kamenným střelám asi do vzdálenosti osmdesáti yardů neodolalo.

	Katrin řekla: „Lučištníci by odvedli podobnou práci, nebo ne? A byli by levnější.“

	„Levnější možná. Ale cvičení vojáci nejsou před lučištníky ve velkém nebezpečí. Střela z falkonu projde přímo skrz štít i kroužkové brnění. A musíte vzít v úvahu, že tam, kam míříme, jsou už tyhle zbraně zastaralé. Krulik a Sneigon vyrábějí větší a spolehlivější a produkují kvalitnější střelný prach. A dodávají jich Indalovi tolik, kolik si může dovolit.“

	Katrin se pomalu ubírala zpátky k rychlopalným falkonům, odlitým podle Rhukova návrhu. „Nevěřím, že Krulik a Sneigon mají něco takového. Mají?“

	„Ne, Vaše Veličenstvo. Kaite?“

	Rhuk ukázal císařovně, jak ukládá předem připravené střely do závěru na konci roury. O několik palců ho pootočil a vyčnívající knoflík zapadl do otvoru a držel střelu na místě. Díra v obalu střely se musela naplnit dramem2 střelného prachu. Falkon s tuctem předem připravených střel a zkušenou posádkou mohl střílet čtyři až pětkrát rychleji než předem nabíjená zbraň.

	Na císařovnu to udělalo náležitý dojem. Ale Rhuk Hechta pozdržel, když se Katrin rozhodla pokračovat. „Od rychlopalek ať si moc neslibuje. Už je nenechám vyrábět.“

	„Cože? Proč ne? Jsou geniální.“

	„Střela musí do závěru perfektně zapadnout. Odlévači je neumí vyrobit s dostatečnou přesností. Nedokážeme je správně usadit. Když střílíme štěrkem, není to tak velký problém, ale železné střelivo by se mohlo zaseknout a zničit zbraň. Pevná střela by mohla roztrhnout plášť. V polních podmínkách by měla zbraň velmi krátkou životnost.“

	Hecht si povzdechl. Nic nového pod sluncem. Lidská mysl dokázala vynalézt věci, které lidské ruce neuměly vyrobit. „Chápu, ale úplně se toho nápadu nevzdávejte.“ Spěchal, aby dostihl císařovnu.

	Katrin šla přímo ke kočáru. Více aktivity by už nezvládla. Vojevůdci spravedlivých řekla: „Jsem nakloněna myšlence pustit vás z řetězu. Na příští poradu přineste co nejlepší hodnocení výrobců zbraní. Možná budeme muset upravit strategii. Mezitím zaplavím Východní říši vyslanci. Možná to bude k něčemu dobré.“

	„Stane se podle vaší vůle, Vaše Veličenstvo.“

	*

	„Jak to šlo, šéfe?“ zeptal se Prosek. Ještě se nevzpamatoval z toho, že mluvil osobně s císařovnou.

	„Klid, Drago. Ona je člověk stejně jako ty. Jen nebezpečnější. A šílenější. Myslím, že to dopadlo dobře. Pochopila, co jsme jí chtěli sdělit.“

	Prosek cosi zamumlal.

	„Co?“

	„Jen říkám, že ty dvě ženský jsou zatraceně chytrý.“

	„Možná máš pravdu.“

	*

	„Dostaneš, co chceš,“ řekla Helspeth. Srkala kávu a dívala se na Hechta přes okraj šálku. „Od mé sestry.“

	„Opravdu?“ Škádlivým tónem, který ho překvapil víc než princeznu následnici.

	„Já věděla, na co myslíš. Jsi zkažený chlap.“

	„Au! To bych tě měl radši zabít, než to někomu prozradíš.“

	„Rozumbrado.“

	„Nemůžu si pomoct. Rozptyluješ mě.“

	Helspeth mu věnovala lehký úsměv.

	Hecht řekl: „Jsem nejšťastnější v životě. Život je fajn. Mám práci, která se mi líbí, pracuji pro člověka, který má zájem a podporuje mě. I když je chvílemi trochu děsivý. Co víc bych mohl žádat?“

	„Žádat? Možná nic. Chtít? Něco bych navrhla, ale ty staré krávy by mě mohly slyšet.“

	Opravdu se zdálo, že ji provází extra porce gardedam.

	„No ano. Je tu něco, co by se mi líbilo.“

	„Není trochu děsivá. Je pořádně děsivá,“ řekla Helspeth. „Skoro si přeji, aby našli nějakého hloupého prince, který mě odsud odvede. Do bezpečí. Dokud bude Katrin žít.“

	Chtěla naznačit něco skrytého, ale důležitého?

	Helspeth se naklonila a zašeptala: „Poradní sbor poslal delegaci do Castaurigy. Velmi tajnou. Má přivést Jaimeho zpět. Katrin o tom neví. Zatím. Brzy na to přijde.“

	To Hecht nevěděl. Titovi to uniklo.

	V nedávné době opustilo Alten Weinberg množství nejrůznějších poselstev. Někteří z Drearových podezřelých byli vysláni s jedním či druhým. Skoro, pomyslel si Hecht, jako by osoba, která prováděla jmenování, dobře věděla, koho bude dobré uklidit mimo město.

	Helspeth pokračovala: „Je to riskantní. Nikdo neví, co Katrin udělá, pokud Jaime rozhodně odmítne znovu se s ní setkat.“

	„Slýchám klepy, že je nemocná.“

	„Klepy? Posledně jsi ji viděl. Vypadala zdravě?“

	„Ne.“

	„Ne je správně. Její lékaři se tváří vážně. A zároveň hodně lidí, kteří ke mně nikdy nebyli milí, je najednou strašně laskavých.“

	„Řekli ti něco lékaři?“

	„V podstatě ne. Myslí si, že ji někdo tráví. V kuchyni Winterhallu se našly zásoby arsenu a beladony. Kuchaři popřeli, že by o tom věděli. Nezdá se, že by lhali. Nejsou k mání žádní čarodějové, kteří by vystopovali pachatele.“ A zločinec rychle odstraňuje důkazy.

	„Dělalo mi starosti, jak vypadá. Ale už je na tom lépe.“

	„Díky tobě.“

	„Cože?“

	„Lidé nejsou slepí, Pipere. Vidí, že se tví muži pověsili na polovinu šlechticů v tomhle městě. Vidí, že gauneři, kteří se pokoušeli tvé muže znechutit, skončili sami velmi znechucení.“

	„Opravdu?“ O tom nevěděl. Ani to vědět nepotřeboval. „Od sledovaných lidí se čeká, že si sledování všimnou. Jde o to povzbudit je ke slušnému chování.“

	„Povzbuzení jsou. Katrinino zdraví se začalo okamžitě lepšit. Takovým tempem, že si toho sama všimla a došlo jí to. Začala rozdávat velvyslanectví lidem, kterým, jak se zdá, nedůvěřuješ.“

	„Pak všechno funguje, jak má.“

	„Kromě toho, že její mysl i srdce jsou pořád nemocné. Duše i tělo. A hodně lidí si myslí, že umře, i když už ji nekrmí jedem.“

	„O tvém bratrovi si to taky mysleli.“

	„A Lothar zemřel.“

	„Ale dožil se mnohem více let, než mu přisuzovali i největší optimisté. Tvá sestra má pořád pro co žít. Pro křížovou výpravu.“

	„Pro šílenou expedici, od které si slibuje, že jí přinese větší slávu, než jaké se těšil Hansel Černá bota.“

	„Takhle to vnímáš?“

	„Ty ne?“

	„Ne. Já jí věřím. Je tak upřímná, až mě to děsí. Když uvážím, kam až by nás její odhodlání mohlo dostat. Jakou cenu by za to mohl zaplatit svět.“

	„Nevyznám se v tobě, Pipere. Čestně. Čekala bych, že budeš uvažovat jako řezník. Je to přirozenost tvé profese. Ale tobě leží na srdci bolest, kterou způsobíš. Možná je to… ne. Je to živočišné. Ucítila jsem to hned poprvé, kdy jsem tě viděla. Každopádně mému otci následky také nebyly lhostejné.“

	„Nebyly, ale to mu nebránilo udělat to, co se udělat muselo.“

	„Ani tobě.“

	„Ne, ani mně.“

	„To jsi předvedl v Conneku.“

	„Doufám, že svět pochopil, co jsem tím chtěl říct. Ale mám pochybnosti. Většina lidí nereaguje na nic jemnějšího, než je rána kladivem mezi oči.“

	Helspeth nalila čerstvou kávu. Zinscenovala to tak, aby se ho několikrát dotkla.

	Několik žen si toho všimlo. Zdálo se, že je to nezajímá.

	Hechta napadlo, jestli neexistuje frakce, která by uvítala, kdyby mezi nimi vznikl milostný poměr. Helspeth by to mohlo znemožnit na sňatkovém trhu nejméně na deset let. Jakmile žena dosáhla určitého věku, už se nepožadovalo, aby byla nevinnou pannou. Zvláště když byla vybavena pěkným věnem.

	Co by mohlo být pěknější než celé impérium?

	*

	K radosti jedněch a natruc druhým získala císařovna zpátky barvu, sílu a energii, i když ne úplné chápání reality. Nabyla odvahy. Vrhala se do ulic jen s hrstkou ochránců. Vysmívala se štěstěně přímo do očí. Mnoho z únavných povinností předala sestře a čas trávila sledováním výcviku vojáků, jak těch, kteří se shromažďovali v Hochwasseru, tak svých vlastních Spravedlivých, jak překřtila Hechtovy jednotky. Navíc schválila zdvojnásobení jejich počtu v průběhu příštích dvou týdnů.

	Příjmy z několika největších statků věnovala Spravedlivým, protože u nich nezaznamenala zbytečné plýtvání a korupci.

	Protože příval peněz neustával, Hecht pověřil Buhle Smolense dodatečným úkolem a poskytl mu sílu k jeho uskutečnění.

	Korupční pokušení bude vzrůstat. Hecht dal jasně najevo, že úplatkářství a korupci trpět nebude. Ani tam, kde byla místními zvyklostmi považována za přijatelnou.

	Nepovažoval ona provinění za mravně odpudivá, jen škodila obrazu a pověsti, které chtěl sobě a Spravedlivým vytvořit.

	Průsmyk Remayne ještě nebyl průchozí, když Spravedliví vytáhli. Měli v úmyslu obejít Jagos směrem na východ. Jejich úkolem bylo připravit země na průchod vojska, ke kterému dojde příštího roku.

	Zdálo se, že vojsko bude větší, než dosud doufal. Císařovna vyšle kněží, aby kázali o kruciátě v Arnhandu, Santerinu, Direkcii a všech menších knížectvích na západě.

	Se svolením Východní říše se zásobovací oddíly odeberou na cizí území, aby prozkoumaly nejvhodnější suchozemské trasy.

	K výpravě se z vlastní vůle připojil tucet říšských rytířů a urozenců. Hecht se domníval, že spíše než přispět k celé věci mají v úmyslu pohlídat si ho.

	Přidala se i císařovna.

	Ta žena chtěla přivolat zpět své dětství. Vytáhla zbroj, kterou se sestrou oblékaly, když táhly s Johannesem na jih do Calziru. Starší Katrin byla zbroj mnohem volnější.

	Císařovna vypadala šťastně. Její zdraví se neustále lepšilo. Hlášení od lidí vyslaných do Castaurigy byla povzbudivá.

	Hecht jim tak docela nevěřil. Ti lidé neměli čas odcestovat tak daleko, vynutit si audienci u krále Jaimeho, který nejevil zájem, a vypravit posla zpátky ke Katrin, až do Glimpszu.

	Země, kterými Vojevůdce a jeho vojáci táhli, byly cizí a většinou pokryté divočinou. Čím dále Spravedliví pochodovali, tím byla přítomnost Noci patrnější. V mlhavém území mezi říšemi byla přítomnost Zástupců citelná i v pravé poledne.

	Ony bytosti si byly vědomé jeho přítomnosti a byly zastrašené průchodem Zabijáka bohů.

	Zabiják bohů měl zbraně na střelný prach nabité božskými střelami i za pochodu. Vedle nich kráčeli muži s doutnáky, neustále připravení na jakékoli nepřátelské projevy Noci.

	Heris nezacházela do podrobností, ale během řídkých a krátkých návštěv mluvila o velkých věcech, které se dějí jinde. Nakonec si jich Noc všimne. Musel se udržovat ve stavu zvýšené pohotovosti. Hněv Noci se mohl obrátit proti němu.

	Po každé šuškavé návštěvě si Hecht znovu lámal hlavu, co Heris s Februarenem a navrátilcem podnikají. Měl jen velmi nejasnou představu. Cynická část jeho osobnosti ho ponoukala, že nemají v úmyslu nic dobrého a skrývají podrobnosti, protože vaz to zlomí jemu, jestli neuspějí.

	*

	Mezi Grailskou a Východní říši neexistovaly pevně dané, formální hranice. Neustále byly předmětem sporů. Východ a západ byly odděleny nespočtem miniaturních knížectví neformálně připojených k jednomu či druhému císařství, obvykle na základě nároků jednotlivých císařů. Přestože odváděly tribut, v myslích svých vládců, kteří nikdy nezávislost veřejně nehlásali ze strachu, že by poškádlením císařského ega vyvolali nepříjemnou odezvu, byly tyto státečky nezávislé.

	Hovacol byl výjimkou. Ačkoli Hovacol měl to štěstí, že neležel přímo mezi císařstvími. Místo toho se nacházel východně od míst nejtěsnějšího sousedství. Král Stain prohlašoval, že není ničí honicí pes. Nedávno začal hulákat, že rozšíří své panování na území sousedů. Obě říše měly jiné starosti. Císař a císařovna jej pokojně ignorovali.

	Ti obyvatelé Hovacolu, kteří už se vzdali pohanství, vyznávali východní ritus. Desetina obyvatelstva se hlásila ke kacířské odnoži blízké connekskému maysaleánství.

	To vše zmáčklo spoušť Katrininy nesnášenlivosti.

	Vojevůdce spravedlivých umístil předsunuté velitelství poblíž Glimpszu, pár yardů od linie, jejíž překročení by velmi znervóznilo rhunské pozorovatele. Zvědové zásobovacích oddílů pokračovali dále, kreslili mapy a razili cesty pod dohledem mužů východního císaře. V těch dnech se Hecht důvěrně seznámil se smíšenými pocity. Vzrušovala ho jeho práce. Byla v dějinách ojedinělá. Ale zároveň byl nešťastný, že je daleko od vývoje na západě. A že je vzdálený od Anny a dětí. A od Helspeth. A narůstaly v něm obavy ze změn, které se odehrávaly v jeho zaměstnavatelce.

	Císařovna byla den ode dne podivnější, velmi neurčitým způsobem. Změny se odehrávaly v jejím nitru a ona byla odhodlaná je skrýt.

	Katrin předvolala Vojevůdce spravedlivých. Hecht předstoupil před Její Veličenstvo neochotně, přestože se na tu chvíli v duchu připravoval. Katrin si přála nasadit jeho nevyužité síly proti Hovacolu. Obyvatelé království odmítali vzdát se románku s východním ritem. Tolerovali kacířství. Nevadila jim přítomnost pohanů. Dokonce snášeli i pár zkažených pramánů.

	Už několik dnů mu to naznačovala. Dosud dokázal předstírat, že je tak tupý, že mu to nedochází.

	Hecht promluvil první, jak si to nacvičil. „Štáb mi sdělil, že průzkum je dokončen, Vaše Veličenstvo.“ Předstíral těžko skrývané vzrušení. „Všechny práce jsou dokončeny. Je připravený plán, jak to provést rychle, aniž bychom upoutali pozornost, s minimálními ztrátami, aniž bychom urazili císaře. Přístupové trasy jsou obsazeny vybranými muži. Můžeme vyrazit, jakmile dáte pokyn.“

	Katrinina pozornost musela být odvedena od vedlejších záležitostí, jako byl Hovacol a jeho nafoukaný liliputí králík.

	Hechtova návnada zabrala. Protentokrát. Co se mohlo stát nepříjemným večerem, přešlo v oslavu. Jejíž temná strana se brzy projevila.

	Císařovna vstřebala příliš mnoho podivně ochucené místní živé vody. Bylo jí špatně rozumět. Nikdo ze svědků, včetně princezny následnice, ovšem nedokázal přeslechnout, když Katrin nabídla Vojevůdci spravedlivých sdílení jejího lože.

	Tito svědci byli zděšeni. Hecht měl takový strach jako ještě nikdy. Jak z toho ven?

	Katrin brzy dokázala, že toho vypila příliš, než aby trvala na svém nápadu, ale co kdyby jej přidala ke svým posedlostem? Příliš často se její frustrace stávaly středobodem jejího žití.

	Císařovna se na dva dny izolovala a zotavovala se z masivní kocoviny. Nic nenasvědčovalo tomu, že by si své nevhodné chování pamatovala. Nikdo jí ho nepřipomínal.

	I tak, když nájezdníci vklouzli do Východní říše, byl Piper Hecht s nimi. A Helspeth spěchala do bezpečí v Alten Weinbergu.

	Teprve po dvoudenním plahočení na jih, když si ty události v duchu přehrával, si Hecht uvědomil, že bez povšimnutí minul nesmírně důležitý milník. A to takový, který v žádném případě nemohl přičítat na vrub nevhodnému chování své zaměstnavatelky.

	Jednal rychle, aby Katrin nedovolil odvrátit pozornost od odhodlání zachránit Svaté země. Oddaný agent Gordimera Lva, al-Minphetu a al-Pramy by uvítal příležitost zdržet se v Hovacolu, plýtvat penězi a silami při vraždění chaldarejců. Skočil by po příležitosti zničit pověst grailské císařovny, když ji sama dávala všanc.

	Tak. Jeho loajalita se ustálila, aby uspokojila jeho duši. A on si toho povšiml teprve nyní, řadu dní poté, co se tak stalo.

	Neodkladná práce a obavy, nedílně spjaté se zájmy císařovny, mu nedaly čas k sebezpytování ohledně onoho tichého rozhodnutí.

	
30. Khaurene: Tanec se smrtí

	Paví tanec v okolí Khaurene neúprosně směřoval hlouběji do sfér temného osudu. Král Regard se stal agresivním, jakmile se k němu začali přidávat jeho krajané. Přestože neustále čelil přesile, díky nasazení a dravosti se z úspěchů těšil častěji než z porážek. Byl odhodlaný jednat, často bez rozmyslu.

	Khaureňané byli zvyklí váhat. Pokoušeli se shromáždit dostatek informací, aby se měli o co opřít, než učinili rozhodnutí. Direkcijská posádka se tou nemocí nakazila.

	Města a hrady podléhaly vetřelcům. Arnhandské síly každým dnem rostly.

	Králova matka byla velmi přesvědčivá.

	Regardovy úspěchy vyvolaly rychlou odpověď z Navayi a Castaurigy. Král Peter vytáhl se čtyřmi tisíci veterány rekonkvisty. Jaime z Castaurigy přivedl dvanáct tisíc, do posledního muže veterány zakalené v krvi u Los Naves de los Fantas. Za nimi táhlo dalších čtrnáct tisíc bojovníků, kterými přispěli ostatní králové a knížata.

	Direkcijští pánové byli odhodláni zabránit Serenitymu a církvi, aby získali v Conneku příliš silné postavení.

	Tisíce Connekťanů také mířilo ke Khaurene. Arnhandští lupiči budou čelit zdrcující přesile, až se všichni ti bojovníci sejdou a v zádech budou mít ozbrojence z Khaurene.

	Tentokrát neměl Regard v úmyslu vyrážet s drobnými oddíly do všech stran. Chtěl své síly soustředit a rychle dobýt samotné Khaurene.

	Představa, že Serenity a Anne z Menandu prosadí svou vůli v Conneku, byla tak nepopulární, že několik hrabat, která v dobách chaosu opustila Tormonda, nyní k obraně Khaurene nabízela vlastní rytíře a vojáky.

	Dokonce i Terliaga nabízela muže. Královna Isabeth na Peterovu žádost požádala Terliagany, aby se soustředili na obranu Littoralu. Neměli dávat Serenitymu další záminky k vyvolání náboženského konfliktu.

	Terliagané byli natolik chytří, aby to pochopili.

	Bratr Kandl si myslel, že chytrá byla hlavně jejich nabídka, neboť očekávali, že bude odmítnuta. Použití pramánských oddílů proti chaldarejcům v čistě chaldarejském náboženském sporu mohlo naštvat i nejlepší Peterovy spojence.

	Dokonalý bydlel u Kedle Richeutové, dcery Rauleta a paní Archimbaultové. Bydlel u Kedle a jejího manžela Soamese. Tomu se to sice nelíbilo, ale nic nenamítal. Soames neměl žádné přátele a nechtěl si vytvořit další nepřátele. Bratr Kandl z něj měl husí kůži.

	Nejeden Hledač Dokonalému připomínal, že Soames se v zajetí úplně změnil. Že špehuje pro Arnhand, nebo dokonce pro Společnost. Bratr Kandl bral ta varování na vědomí s úsměvem a pokývnutím. Mohla být pravdivá a nejspíše také byla. Viděl v tom osobní výhodu. Ve své obtížné situaci se ho Soames neodvažoval zradit. Navíc nejspíš doufal, že ho po pádu Khaurene vydá svým tajným pánům.

	Dokonalý mohl být mincí, za kterou si Soames koupí bezpečí pro sebe a svou rodinu.

	Zkrátka v tuhle chvíli se bratr Kandl cítil bezpečněji a volněji v nepřítelově domě. Navíc byl chráněn Kedlinou výchovou. To děvče mělo potíže, ale nesloužilo Odpůrci.

	Bratr Kandl se mezi khaurenskými Hledači cítil dobře. Tormondovi direkcijští spojenci a ti Khaureňané, kteří chtěli překazit vévodovy plány, neměli kvůli Regardovi, který terorizoval území na severu a každým dnem sílil, čas na pátrání po zmizelém Dokonalém.

	Kdykoli bratr Kandl kázal, vždy utrousil pár slov o Tormondově adopci hraběte Raymona. Ačkoli se cítil trapně, pěl na Raymona chvalozpěvy. Výhradně z patriotismu.

	Khaurene se zoufale nedostával čas k přípravám. Ubíhal zničujícím tempem, směřoval k apokalypse. Bohužel mnohem dříve, než se kdo nadál, se severně od města objevili arnhandští křižáci.

	Bratr Kandl se v nedostatečném přestrojení připojoval k davům na hradbách, obvykle v doprovodu Kedle a jejích dětí. Někdy chodil ven s ostatními postaršími maysaleánci, aby si odpočinul od příprav na pohrdavé plivnutí do očí zkázy. V dálce několikrát zahlédl kouř. V blízkém okolí nepřítel neopakoval staré chyby a neničil zdroje, které mohl později potřebovat.

	Regard byl přesvědčený, že zabrání obráncům Khaurene v přístupu k venkovu.

	Proslýchalo se, že mladému králi sebevědomí nechybí – pokud se nacházel mimo dosah matčina hlasu.

	Docházelo k šarvátkám. Prokonzul krále Petera, hrabě Diagres Alplicova, věřil v nelítostné obtěžování nepřítele, pouštění žilou jeho silám, okrádání jej o spánek a pohodlí, vyvádění ho z rovnováhy a donucení přejít do defenzivy. Žádný arnhandský oddíl pídící se po potravě, žádná hlídka nebo menší úderná jednotka nemohly očekávat, že dokončí úkol, aniž narazí na Direkcijce, kteří byli zvyklí používat stejnou taktiku v bojích proti pramánům.

	Začalo se šířit, že si Regard chce vynutit bitvu. Pak by dobyl Khaurene. Byl bezvýhradně přesvědčený o nadřazenosti arnhandského rytíře nad jakýmkoli jiným bojovníkem.

	Bratr Kandl poznamenal: „Takovou namyšlenost Noc nikdy nenechá bez trestu. Nebo je to arogance? Máme šanci. Nemusí trvat dlouho a každý zvon v Arnhandu bude vyzvánět umíráček.“

	„Doufejme,“ odpověděla Kedle. Přestože žila poklidný život se Soamesem, ta dívka byla stejně lítá jako Socia Rault. Na hradbách nechala děti v péči starce, aby mohla pomáhat s prací na nejbližším vrhacím stroji. Khaurenským ženám hrozil osud horší než jakémukoli z jejich mužů.

	Stařec byl přítomen zrodu legendy. Pokud dojde k obléhání.

	*

	Ačkoli jaro o sobě konečně dávalo vědět, zima se odmítala vzdát. Učinila několik pokusů o návrat, zatímco vojska se shromažďovala, rvala a manévrovala. Objevovaly se nevyzpytatelné pozdní chumelenice, nepříhodné a otravné. Poslední štědrá nadílka a tuhý mráz byly krutější k nájezdníkům než k obráncům.

	Arnhandští se rozptýlili po všech možných úkrytech. Museli se rozdělit na tři větší oddíly a spoustu menších. Král Regard a tři tisíce mužů se uchýlili do okolí a na hrad Repor ande Busch. Král, obklopený kněžími, které mu vnutila matka, trávil čas půstem a modlitbami. Před hradem, kam se nepohodlně nacpalo pouhých dvě stě osmdesát mužů, zůstal v bídných podmínkách zbytek Regardových vojáků. Tábořili na březích potoka nazývaného někdy Envil a jindy Auxvasse. Byl úzký, mělký a bahnitý, odváděl přebytečnou vodu z viničních svahů za hradem a z močálů mezi Khaurene a hradem Repor ande Busch. Potok stěží poskytoval dostatek vody pro potřeby tábora. Kalné, nepříjemně zapáchající vody.

	Tři míle severozápadně od Reporu ande Busch dřepěl Captal du Days a jeho čtyři tisíce mužů v jakéms takéms úkrytu tvořeném úzkým a hlubokým údolím, místně nazývaným Smetiště. Kousavý studený vítr na jeho dno nepronikl. Schoulení muži neměli chuť z něj vycházet, jenže tu nebylo jídlo a měli nedostatek píce a vody. Topit se dalo jen zakrslými křovinami.

	Třetí část armády pod velením bratrance Anne z Menandu, Habanda, ve které byli nejzarytější náboženští fanatici, se sešla v okolí Peque ande Sales šest mil severně od Smetiště. Jejich pravé křídlo a zadní voj se dotýkaly divoké horské oblasti, kam Connekťané prchali v nejhorších dobách. Přívrženci jedné či druhé strany byli vždy poblíž. Habandův oddíl při propuknutí opožděné nepřízně počasí čítal patnáct set mužů.

	Několik dalších tisícovek mužů se rozptýlilo do malých hloučků v dosahu rychlého jednodenního pochodu. Všichni se modlili za lepší počasí.

	*

	Situace vypadala pro Peterovy velitele ideálně. Nepřítel byl rozptýlený, hladový a deprimovaný. Mnoho jeho vojáků bylo nezkušených. Hrabě Alplicova doufal, že umlčí arnhandské ambice v Conneku nejméně na jednu generaci. Kdyby Direkcijci zaútočili s takovým nasazením jako u Los Naves de los Fantas, Arnhand by se už nemusel nikdy vzpamatovat.

	Jedno náhlé, rychlé, velmi krvavé střetnutí. Král Regard by padl do zajetí. Výměnou za svobodu by musel přísahat, že opustí Connec a už nikdy té zemi nebude škodit. Už nikdy nebude zpochybňovat práva Petera z Navayi a jeho spojenců.

	Přehnaně optimističtí plánovači se domnívali, že Connekťané by mohli umlčet Společnost, až za oním zvrhlým bratrstvem nebude stát žádná státní moc.

	*

	Bratr Kandl stál na hradbách se stovkami přihlížejících, většinou starých lidí, žen a dětí. Držel nejmladší z Kedliných dětí. Raulet Archimbault držel to starší, zabalené do těžké rozedrané pokrývky. Někteří z diváků si Rauleta nepřátelsky prohlíželi. Nebyl tak starý, aby se nemohl přidat k obráncům města.

	Kedle zůstávala blízko Dokonalého. Její manžel byl poblíž, ale nejevil snahu ji zahřát.

	Soames vyvolával ještě větší znechucení než Raulet. Opovržlivě ho ignoroval, přesto vypadal napjatě, nervózně, neklidně a snad i vystrašeně. Dnešní den mohl pro Soamese Richeuta špatně dopadnout.

	Řady Navayanů postupující k hradu Repor vypadaly neuspořádaně. Scházela mezi nimi korouhev krále Petera. Šuškalo se, že král strávil noc pitím a užíváním si se ženou, a nebyla to Isabeth z Khaurene. Hrabě Diagres Alplicova, který prý ke královně Isabeth choval neopětované city, převzal velení.

	Bratr Kandl měl dojem, že Navayané si nejsou jistí, zda chtějí dnešního vojevůdce následovat.

	Po levici Navayanů postupovali vojáci z Castaurigy se svým králem. Jaime měl za úkol obsadit pozice mezi hradem Repor ande Busch a Smetištěm, aby Captal du Days nemohl posílit krále Regarda.

	Za Navayany se zformovala khaurenská domobrana. Bratra Kandla překvapilo, že je tak početná. Ještě více ho překvapilo, že v jejích řadách zahlédl korouhev vévody Tormonda. Řekl Archimbaultovi: „Žasnu, že si dokázal obléci brnění. Nevytáhl ho nejméně dvacet let.“

	Ostatní connekské síly se ještě nedostavily. Rozptýlené se skrývaly před nepřízní počasí a nejevily ochotu se zúčastnit. Panoval příliš velký zmatek, než aby se něco stalo.

	*

	Ačkoli byli odhodláni k rozhodujícímu úderu, ani Peter, ani Regard nebyli připraveni chopit se příležitosti. Když vzlétly první šípy, oba ještě dleli na loži. Peter na tom byl hůř kvůli hrozné kocovině. Jeho lidé dělali, co mohli, aby jej dostali na nohy, oblékli ho, navlékli na něj brnění, ozbrojili ho a dostali na koně. Z Metrelieux odjížděl vyprovázený tvrdým pohledem své královny, která byla rudá vzteky, že dal přednost bitvě před ospravedlňováním, kocovina nekocovina.

	Peter se ke svým rytířům připojil, poté co se boj zvrhl v chaos a ani jedna z bojujících stran nebyla schopná hlubší strategie než sekání do nejblíže stojícího muže. Skupiny Navayanů seděly na svých ořích mimo potyčku a nedělaly nic, protože neobdržely žádné pokyny, scházel jim nějaký podnět. Mnoho Arnhanďanů dělalo totéž. A Khaureňané zůstali hodně daleko od nebezpečí.

	Na hradbách, po boku bratra Kandla, Raulet Archimbault reptal: „Jako bych to už někde viděl.“

	Kedle odpověděla: „Jistěže ano, tati. Ale posledně tu byl vrchní velitel. A ten byl připravený.“

	Archimbault zabručel: „Nechal nám naše hlavy a srdce a hnal nás jako vyděšené krysy do hor.“ Změřil si Soamese pohledem, ale nic nedodal.

	Kedle, všiml si Dokonalý, svému muži nevěnovala ani pohled.

	„Tenkrát bylo všechno jinak,“ řekl Archimbault.

	Vskutku. Patriarchovi vojáci byli disciplinovaní a měli schopné velení. Pro ně to byl jen další den v práci, jejíž náplní bylo organizované vraždění.

	*

	Navayané se přiblížili na dostřel luku, ještě než Arnhanďané stihli vzbudit svého panovníka. Regard strávil noc s osobním sluhou jménem Thierry a s jistotou, že ještě dlouho nedojde k žádnému boji. Počasí bylo pro vedení války nepříznivé.

	Nepřítel si to nemyslel. Začal s průzkumnými útoky. Vyděšení poslíčkové přinášeli zprávy, že už padlo několik Anniných oblíbenců.

	Situace vypadala beznadějně.

	Regard nemínil spěchat. Odmítl poslouchat řeči o boji. Věnoval se ranním náboženským povinnostem, žádal o požehnání pro válečníka, který se vystavuje ohrožení ve službě Bohu.

	Do srdcí některých, kteří čekali na příchod krále, se vkrádala panika. Obzvláště do těch, kdo se do Conneku vypravili spíše z chamtivosti než z přesvědčení. Než Regard dokončil své povinnosti, několik desítek rytířů se rozhodlo zanechat jej v rukou božích. Byli mezi nimi tři z jeho bratranců, bratr jeho matky a poslední z Anniných mazlíčků, biskup Mortimar du Blanc. Du Blanc byl starším členem arnhandské větve Společnosti pro potlačení rouhačství a kacířství.

	Znamení byla od začátku nepříznivá. Regardovi panoši přetrhli šňůrky na jeho kroužkové košili, když je utahovali. Zatímco sháněli náhradní, dorazilo hlášení, že bojiště opustil poslední náznak uspořádanosti.

	Další chabá srdce došla k přesvědčení, že budou platnější doma než u Khaurene. Anne může prskat a nadávat, ale nenechá je ležet obličejem dolů v mrznoucím connekském bahně.

	Několik oddílů z hrabství, která přesunula svou loajalitu z Tormonda IV. na Charlveho Hlupáka, se stáhlo a odmítlo svou účast, jelikož netoužilo trvale si znepřátelit Petera z Navayi.

	Navayané měli podobné potíže. Mnoho direkcijských spojenců se odmítlo zapojit do boje, pokud se velení neujme sám Peter.

	O kus vedle král Jaime z Castaurigy zašel dál, než mu ukládaly rozkazy. Místo aby blokoval cestu ke Khaurene, vtrhl do Smetiště, do údolí, které bylo sotva vhodné pro boj z koňského hřbetu.

	U hradu Repor ande Busch praskl králi Regardovi sedlový řemen, když si stoupl do třmenu. Spadl. Tvrdě si narazil levé rameno a praštil se do týla. Lebku si nerozbil, jen si způsobil otřes mozku. Ale rameno ho bolelo tak, že nedokázal zdvihnout štít o více než několik palců.

	Když spadl, také si přisedl pravou nohu. Někteří přítomní později prohlašovali, že slyšeli prasknout kost. Samotný Regard pouze připouštěl, že si poranil kotník a koleno.

	Pro několik desítek zdráhavějších válečníků to bylo poslední zlé znamení, které dokázali unést. Připojili se k pramínkům mířícím na sever.

	Jakmile se Regard konečně obkročmo usadil na svém mohutném šedém válečném oři, zvíře zpočátku odmítalo přijímat povely. Další zlé znamení.

	Stěží dvě stě kopí následovalo krále Arnhandu, když konečně vyrazil postavit se vítězi od Los Naves de los Fantas.

	*

	Peter z Navayi, s těžkou kocovinou, a přesto stále opilý, dorazil na bojiště ve stejnou dobu. Vynadal hraběti Alplicovovi, že nejednal rozhodněji a agresivněji, a zároveň nadával do idiotů všem úzkoprsým hrabatům a knížatům, kteří odmítli uposlechnout Alplicovovy rozkazy. Poručil, ať se shromáždí.

	Někteří šlechtici se dostavili se svěšeným ocasem. Jiní dorazili se vzpurným výrazem. Více než jeden nepřímo naznačoval, že Peterova neúcta ke královně ho připravila o většinu vlastní vážnosti.

	Problém nebyl ani tak v tom, že vlezl do postele s jinou ženou, ale že to udělal v manželčině domovském hradě a bez jakékoli snahy o diskrétnost.

	Peter, král Navayi, uctívaný většinou chaldarejců a respektovaný nepřáteli, byl v srdcích milionů až druhý v pořadí. Obdivovatelé královny Isabeth věřili, že je předurčena ke svatořečení.

	Peter se nacházel ve stavu, kdy nebyl schopen jasného myšlení a rozumných rozhodnutí. Jeho spojenci to viděli.

	Postrádali víru ve chvíli, kdy víra byla vším, co potřebovali.

	*

	Král Regard vedl zteč, jakmile se jeho muži vyrovnali. Když řada vyrazila vpřed, tucet jezdců se nehnul z místa.

	Navayané, navzdory Regardovým pomalým, neslaným a nemastným přípravám k útoku, nebyli přichystáni. Navayanů bylo ovšem hodně. A většina Arnhanďanů, kteří Regarda následovali, tak činila z povinnosti, nikoli z nadšení.

	Když došlo na boj muže proti muži, Navayané projevili větší zápal.

	Regard se zaměřil na Peterovu korouhev a nepřestával se tlačit jejím směrem.

	Neustále ho přepadaly závratě. Měl potíže udržet se na koni. Jeho přátelé mu museli krýt levou stranu a udržovat ho v sedle.

	Nikdo nevěděl, kdo komu co udělal. Chaos se jen zhoršoval. Každý muž se bil sám za sebe. Přesila Navayanů a jejich zkušenosti měly dávno rozhodnout, ale nějak se nedoplňovaly. Hrabě Alplicova nezískal žádnou taktickou výhodu. Král Peter přijel příliš pozdě. Mnoho z jeho rytířů se nedozvědělo, že se zapojil do boje. Docela dost jich uvázlo v bažinaté půdě, když se pokoušeli obklíčit chaotické a zmatené Arnhanďany.

	V jednu chvíli někdo srazil Regarda z koně. Jeho muži ho obklopili. Zatímco zmýlení nepřátelé křičeli, že padl, dokázal se znovu vyšplhat do sedla.

	Celé to střetnutí byla jedna z nejnešťastnějších a nejneschopněji vedených bitev v historii, navzdory účasti veteránů, vycvičených bojovníků a slavných vojevůdců. Nikdo neměl tušení, co má vlastně dělat.

	*

	Po zdánlivě nekonečném, nikam nevedoucím, chaotickém boji ztratil král Peter kontrolu nad svým ořem. Zvíře už toho mělo dost. Vzalo do zaječích. Král spadl.

	Za bojů s pramány si Peter zvykl oblékat prosté brnění, aby nebyl k rozeznání od řadových bojovníků. Pramánská knížata z Direkcie ho považovala za ztělesnění démona. V každém střetnutí byla veškerá strategie postavena především na jeho zničení. Držel se toho zvyku i zde, přestože jeho korouhevník se od něj ani nehnul.

	Omráčený pádem nedokázal Peter odhalit svou totožnost. Pěší voják, který mohl zbohatnout na výkupném za Petera z Navayi, namísto toho zabil neznámého rytíře. K proražení Peterovy přilby použil zednické kladivo.

	Nikdo si toho nevšiml. Nikdo to nevěděl. Chaos pokračoval. Hrabě Alplicova se usilovně snažil vydávat rozkazy, ale bez úspěchu. Začal své přívržence odvolávat z boje, měl v úmyslu stáhnout se na dobu nutnou k přeskupení.

	Khaurenská domobrana přihlížela ze svahu vzdáleného pár set yardů. Nic nedělala, protože nikdo nedal rozkaz.

	Connekská hrabata se neukázala, přestože do několika jejich táborů byli vysláni poslové.

	Tormond IV., kterému podali silný doušek léku, byl vyveden, aby povzbudil své lidi. Ale vše, čeho byl schopen, bylo zůstat vzpřímeně v sedle.

	Lidé na městských hradbách řvali utrpením, vzteky, pobouřením. Kdo se odvážil poslat Tormonda do bitvy? Plakali. Nejfanatičtější pacifisté mezi přihlížejícími se shodli. Někdo, kdokoli, měl dát rozkaz, a Arnhanďané by byli zničeni. Byli rozptýlení, zmatení, čelili přesile. Jejich král neustále padal z koně. Byl to ďábelský zázrak, že je Navayané ještě nerozdrtili.

	Určitě brzy dorazí arnhandské posily ze Smetiště a Peque ande Sales a nakonec i od početných roztroušených malých skupinek.

	*

	Král Jaime a jeho Castaurigané překvapili Captala du Days. Arnhanďané dřepící ve Smetišti byli přesvědčení, že počasí vylučuje jakoukoli nepřátelskou činnost. Jediné varování jim dali prchající zásobovači pouhý okamžik před úderem Castauriganů.

	Král Jaime byl stejně brutální a agresivní válečník jako milenec. A dnes se vykašlal na všechny zásady vedení boje, které se na bojištích vyvíjely stovky let. Nečekal na shromáždění a sešikování bojovníků, aby měl jeho útok maximální dopad. Prostě se přihrnul a začal zabíjet.

	Jatka to byla strašná, ale pouze mezi prostými vojáky, kterých byla v táboře většina. Samotní rytíři, jakmile si nasadili brnění a vyškrábali se na koně, si vedli docela dobře.

	Stejně jako u Khaurene se boj protahoval donekonečna. Živí na obou stranách se blížili bodu, kdy začnou kolabovat vyčerpáním. Král Jaime spolubojovníky neustále pobízel. Vraždění bylo tak rozsáhlé a počty uprchlíků tak velké, že Castaurigané získali převahu. Captal du Days padl a spolu s ním i většina velitelů a předních bojovníků – pokud včas neuprchli.

	Jaimeho poradci chtěli, aby opustil bojiště, dokud mají vojáci a zvířata dost síly k návratu do Khaurene. Každou chvíli se mohli objevit čerství Arnhanďané.

	Mladého krále ovládla krvežíznivost a touha po slávě. Odmítl odejít. Měl v úmyslu strávit noc v táboře poražených. Myslel si, že Haband se neodváží opustit Peque ande Sales.

	Ale Haband to viděl jinak. Přestože se o jeho mužích po neplánovaném šestimílovém pochodu nedalo říci, že jsou čerství, byli méně vyčerpaní než Castaurigané. Přidali se k nim uprchlíci ze Smetiště, kteří dychtili odčinit předcházející projev zbabělosti.

	Habandovi muži byli nezkušení. Byli oním druhem nepoužitelných štěnic, které svou vrozenou zbabělost ukrývaly působením v temných koutech církve a Společnosti. K zajatým a odzbrojeným nepřátelům se dokázali chovat nesmírně krutě, ale proti ozbrojeným a vzteklým rytířům už si tak skvěle nevedli.

	Chvíli se zdálo, že ranní řezničina bude mít pokračování v odpoledních jatkách – se stejným výsledkem. Srdce, která už jednou projevila zbabělost, nenašla dodatečnou odvahu. Většina znovu uprchla.

	Potom však nějaký válečný biskup úplnou náhodou srazil krále Jaimeho z vyčerpaného oře. Mladík skončil uprostřed divoké změti mužů a nohou.

	K onomu šťastnému zásahu se bude později hlásit každý přeživší biskup. I samotný Haband vznese nárok, přestože nespočet svědků prohlásí, že se držel na míle daleko, ve společnosti kumpánů, kteří byli přesvědčeni, že jsou příliš cenní, než aby v tom krutém údolí zemřeli.

	Na zásluhách nezáleželo. První ránu mohlo klidně zasadit zbloudilé castaurigské ostří, bez jakéhokoli úmyslu.

	Castaurigané ztratili nadšení. Vycouvali z boje. Šestnáctiletý Jaimeho bratr Palo se je snažil dát dohromady. Chtěl získat Jaimeho tělo. Nikdo se k jeho snaze nepřidal. Poradci ho přesvědčovali, že je později získá za výkupné. Pod nátlakem odvedl přeživší na jih.

	Ve skutečnosti vlastně nikdo neviděl krále zemřít. Ale nikdo nepochyboval o tom, že je mrtvý.

	Během ústupu se chovali jako profesionálové. V záloze si počíhali na pronásledovatele a pozabíjeli všechny Arnhanďany, se kterými se cestou střetli.

	*

	Bratr Kandl celé hodiny potřásal hlavou. Stal se z toho tik. Nedokázal to ovládnout. Stejně jako každý Khaureňan a Direkcijec, který ještě dýchal, nemohl uvěřit, že domobrana zůstala celý den paralyzovaná. Každý idiot by poznal, co se musí udělat. Nakonec začal mluvit sám se sebou. Byl blázen, že odešel ze Sant Peyre de Mileage. Měl by se tam vrátit, než se zdejší šílenství stočí do spirály s křižáky uvnitř a s Hledači a skutečnými Khaureňany vypuzenými ven.

	Konečně se vrátil do reality. Mumlání odeznělo a uvědomil si, že všichni, kdo s ním byli na hradbách, zmizeli. Nejasně si vzpomínal, jak se ho Raulet a Kedle snažili donutit k odchodu. Strach je přiměl, aby ho tu nechali.

	K tomuhle neštěstí, jehož ozvěna nejspíše přetrvá staletí, došlo jen proto, že jeho nejstarší přítel se nikdy nedokázal rozhodnout. Ačkoli dnešní Tormond, buďme spravedliví, se sotva zmohl na to, aby zvládl vzpřímeně sedět a dýchat.

	„Mistře!“ ozval se netrpělivý hlas. Už nějakou dobu se pokoušel upoutat jeho pozornost.

	Bratr Kandl se otočil. „Hodiere! Proč nejste s vévodou?“

	„Isabeth mě přinutila zůstat a promluvit si s vámi.“

	„Není o čem. Vše je hotovo. Hrabě Raymon dostal doklady i vše ostatní.“

	„Já vím.“ Tormondův herold přistoupil blíž a oddělil se od svého doprovodu, samých Direkcijců. „Přesto by mohl být důvod odložit převzetí moci.“ Hodier ukázal: „Támhle. Král Peter neuplatnil svého génia, protože nemá co získat. Tormond ještě dýchá, ale jinak není schopen ničeho. Naši magnáti se do ničeho nepustí, protože se bojí, že v bitvě přijdou o Tormonda, a konzulové se schovávají pod postelemi.“

	Hodier pokračoval v drmolení, samomluvě za své rodné město. Stařec mlčky poslouchal. Komplikace s přebíráním moci sužovaly všechny země. Ve všech dobách způsobovaly nekonečné zmatky, vymknutí se řádu a utrpení. Muselo existovat lepší řešení.

	Neočekával, že se ho někdy dožije.

	Jakékoli schéma, jakýkoli plán, jakýkoli sociální experiment se zhroutily ve chvíli, kdy se do jejich uskutečňování zapojili lidé.

	„Zatkněte mě, Hodiere. Odveďte mě, jestli musíte. Plýtváte časem. Svým i mým. A mně už ho moc nezbývá. Tentokrát jsem pouhým divákem.“ Ustoupil o půl kroku, aby se mohl opřít o zub cimbuří. Poblíž brány začali tesaři stavět hrazení.

	Hodier si přivlastnil sousední zub. „Tormond to měl promyšlené. Minulou noc skoro nespal. Lituje, že nejednal jinak. Když mu začala fungovat hlava a tělo, rozhodl se, že chce dnešního dne vyjet do boje, aby si Khaurene pamatovalo, že Velký Váhavec bránil město. Mohl z toho vyjít jako hrdina. A pak ho mohl sebevědomější, barbarský hrdina, hrabě Raymon, pomstít. V duchu si vymyslel úplnou legendu.“

	„Ale?“

	„Peter z Navayi. Peter touží být nejskvělejším rytířem chaldarejského světa. Větším než grailští císařové. Chce se vyrovnat císařům Staré říše. Navzdory jeho úspěchům ho tak nikdo mimo Direkci nevnímá. A on sám je přesvědčen, že jestli ke své koruně nepřidá Connec, nikdy se nestane tím, čím touží být.“

	„Měl by si to domluvit s hrabětem Raymonem.“ Nebylo to nemožné. Hrabě Raymon měl velké ego. Byl produktem své třídy. Ale také byl zuřivým vlastencem, schopným odpřísáhnout věrnost navayským králům, pokud by to zachránilo jeho domovinu.

	„Myslím, že to je v souladu s tím, čeho chce dosáhnout královna,“ řekl Hodier.

	„Královna?“

	„Isabeth. Říkal jsem ti, že mě poslala. Dokáže přemýšlet v širších souvislostech. Domnívám se, že po tobě chce poslat vzkaz hraběti Raymonovi.“

	„Ach, proboha! Podívej se na mě! Za týden mi bude šedesát sedm. Všichni mí vrstevníci už jsou mrtví. Další cestu napříč Connekem nepřežiji.“

	„Možná ne. Já o tom nerozhoduji. Mám za úkol přivést tě k Isabeth. Dohadovat se můžeš s ní.“

	Bratr Kandl upřeně sledoval zlomek bojiště viditelný z jeho vyhlídky. To, co viděl, mělo nejblíže chaosu. A zdálo se, že příznivě to může dopadnout, jen když khaurenská domobrana něco podnikne.

	*

	Doprovod vévody Tormonda, který předstíral, že vévoda velí, konečně dospěl k rozhodnutí. Domobrana se vrátí do města. Ve chvíli, kdy se konečně objevilo pár connekských rytířů.

	Když začaly přijíždět zdecimované skupinky od Smetiště a Peque ande Sales, hrabě Alplicova nařídil svým Navayanům, aby následovali Khaureňany. Zůstal v nevědomosti o tom, jak nepočetné jsou arnhandské posily. Od Castauriganů, kteří ustupovali kolem města na západ, neměl žádné zprávy.

	Později bylo odhadnuto, že toho dne zemřely čtyři tisíce Arnhanďanů a jejich spojenců. Ještě více jich zemřelo později na následky zranění. Ztráty Navayanů, Castauriganů a jejich spojenců dosáhly čtrnácti set, z toho více než stovka jich padla do zajetí.

	Khaurenská domobrana Tormonda IV. utrpěla třiadvacet ztrát, šest jich měl na svědomí nepřítel.

	*

	Bratr Kandl stanul před zachmuřenou a vzteklou Isabeth. Zrovna propustila muže pokryté špínou, potem a krví. Dokonalý uhodl, že nepřinesli dobré zprávy. Nakonec řekla: „Myslí si, že Peter je mrtvý.“

	Slunce se sklánělo k západu. Jeho světlo proudilo vysokými, klenutými okny a zaplavovalo audienční sál zlatem. Docela vhodné, pomyslel si bratr Kandl.

	„Jaime je také mrtvý,“ dodala Isabeth. „Castaurigané se stahují. Tvrdí, že Arnhanďané jsou velmi oslabení. Pozabíjeli spoustu mužů prchajících z boje.“

	Bratr Kandl si povzdechl a soustředil se na odpolední světlo. Předzvěst temnoty, která přijde. Jaký protiklad starému rčení o nejhlubší temnotě před rozbřeskem.

	Běžec ohlásil, že khaurenští magnáti přiměli Tormonda k rozhodnutí. Hnuli se zpět do města, aniž by zasáhli do boje.

	Isabeth náhle vypadala staře. Dokonalému řekla: „Vzpomeň si, jak Tormond vypadal, když jsi ho naposledy viděl.“

	„Není to tak dávno, pokud si pamatuješ.“

	„Ano, jistě. Ale dnes ráno byl Tormond v horším stavu než tehdy, přes všechno úsilí lékařů a čarodějů. Vůbec neměl vyjíždět. Ale bez Eardalea Dunna nikoho jiného nemáme. Mas Crebet a Casteren Grout jsou k smíchu.“ Měla na mysli konzuly, khaurenský ekvivalent starostů.

	„Je tu Vaše Veličenstvo,“ poznamenal Hodier.

	„Blbost. Nebudou poslouchat ženu.“

	Bratr Kandl poznamenal: „Možná to stálo za pokus. Ale příležitost je pryč.“

	„Kdo ví? Jaime je mrtvý. Peter je mrtvý. Tormond už skoro taky. Hrabě Raymon je na druhém konci Conneku a Regard buší na bránu. Alespoň já mám ten dojem. Zjistíme, kdo bude poslouchat ženskou.“

	Dokonalý byl úplně zmatený. Přivedli ho do Metrelieux v záležitosti, kterou úplně odsunuly následující události. Svět se pro všechny změnil, ať už byli kdekoli.

	Isabeth řekla: „Pánové z Navayi se brzy vrátí. Mohou být velmi vzrušení. Musím se obrnit.“

	Bratr Kandl si to uměl představit. Bez Petera, který držel Direkcijce na uzdě, mohli s Khaurene začít jednat jako s okupovaným městem, ne jako se spojencem, který na ně spoléhal. Budou se cítit v právu. Khaureňané mohli Arnhanďany dorazit, ale neudělali nic.

	To se nedá odpustit.

	„Musíme jednat rychle,“ řekl Hodier.

	Isabeth nad tím mávla rukou. „Dnes jsem se stala královnou matkou. Ale můj syn je ještě dítě. Za normálních okolností by se hrabě Alplicova stal regentem, dokud malý Peter nedospěje. Budu o to usilovat. Osud si dnes dupnul vysokými těžkými botami. Mrtvý nebo živý, dnes jsem také ztratila bratra. Mrtvý nebo živý, už nebude hrát roli v úvahách panovníků. Ani patriarchů, které Tormond alespoň znervózňoval.“

	Jakýsi komoří vpadl dovnitř. „Banda brothských episkopálů vedená bratry ze Společnosti se snaží ovládnout severní bránu.“

	„Oblékli se do svých barev?“ zeptala se Isabeth.

	„Ano, Vaše Veličenstvo.“

	„Pobijte je. Pokud se vzdají, svrhněte je z hradeb.“

	„Vaše Veličenstvo?“ Zděšeným tónem.

	„Bez výjimek. Jestli mají rodiny, také je pozabíjejte.“

	Přestože byl sám zděšený, bratr Kandl došel ke stejnému řešení. Současný projev krutosti později zachrání životy. Navíc se nedokázal příliš vcítit do lidí, kteří jej chtěli upálit na hranici.

	Komoří odešel.

	Isabeth řekla: „Udělám vše, co mohu, dokud mne nechají.“ Na chvíli ztichla. Bratr Kandl výmluvně mlčel. Nakonec Isabeth pronesla: „Také zabili krále Jaimeho.“

	Hodier zamumlal: „Bude-li to boží vůle, přijde si smrt i pro krále Regarda.“

	„Boží vůle. Už mockrát nám hlásili, že je po něm. A vždycky se zase vrátí.“

	Bratr Kandl se nakonec odhodlal zeptat: „Proč jsem tady já?“

	Královna odpověděla: „Protože jsi agent a zastánce hraběte Raymona Gareta.“

	„Tak bych to neřekl.“

	„Já ano. Byl jsi Tormondův přítel. On si to myslel. Můj také, ale ne tak moc. Mému svědomí to neublíží, když tě také nechám shodit z hradeb. Hrabě Raymon.“

	„Co je s ním?“

	„Tormond z něj učinil dědice. Muži nejlépe vybavení k tomu, aby Raymonovi zabránili převzít dědictví, dnes všichni zemřeli. Chci vědět, co můžeme od Antieux čekat. Chce se hrabě Raymon stát vévodou? Jaký je to člověk?“

	„Ano je odpověď na první otázku a tvrdohlavý na druhou. Hrabě Raymon Garete je vším, co lidé vždy chtěli po Tormondovi, jen v dvojnásobném množství. Stane se vévodou, protože tím získá moc, aby potrestal každého vetřelce, který odmítne nechat Antieux a Connec na pokoji.“

	„Mohla bych toho člověka mít raději než hraběte Raymona, kterého si pamatuji.“

	„Opatrně. Jestli Raymon převezme vévodství, bude válka.“

	„Válka už je.“

	„Mám na mysli válku, která se bude týkat mužů, žen i dětí, dokud hrabě Raymon nevydechne naposledy. Nebo dokud Arnhand a Broth neskloní hlavu a své zájmy nenasměrují jinam. Dokonce ani Raymonova smrt by to nemusela ukončit. Hraběnka Socia je krvežíznivější než on.“

	Dovnitř vběhl další podkomoří. Hlásil, že velitelé domobrany, kteří se celý den flákali, mají jakési požadavky.

	„Kde je Alplicova? Ať sem přijde. Těm lidem řekněte, že se jim brzy budu věnovat.“

	Chvíli trvalo najít hraběte Alplicova a donutit ho přijít ke královně. Necítil se ve stavu, aby mohl dorazit. Ještě si nestihl nechat ošetřit rány. Raději se věnoval přípravám na obranu Khaurene než osobní hygieně a zašívání kůže.

	Isabeth naléhala: „Jste natolik v pořádku, abyste zvládl požadavky velení, hrabě?“

	„Jako vždy udělám, co bude nutné. Nikdo jiný tu není.“

	„Nejspíš máte pravdu. Sežeňte nějaké spolehlivé muže a přiveďte je sem. Rychle. Magnáti mají náladu klást požadavky. Po tom, co dnes předvedli na bojišti, nemám v úmyslu být shovívavá.“

	„Naprosto rozumím, Vaše Veličenstvo.“

	„Mistře.“

	Isabethina náhlá pozornost bratra Kandla, který se schoval do tmavého kouta, vyděsila. Zapomněl jí připomenout, že oslovení „Mistře“ není vhodné. „Vaše Jasnosti?“

	Navayská královna mu zapomněla připomenout, že nemá ráda oslovení „Vaše Jasnosti“. „Teď na vás nemám čas. Zůstaňte v dosahu.“

	„Jak si přejete.“

	„Teď si přeji, abyste našel mého bratra. Někdo ho přivedl zpátky. Předpokládám, že ještě dýchá. Najděte ho. Buďte s ním. Pečujte o něj. Hodiere, právě jste se stal Mistrovým stínem. Kamkoli se hne, budete s ním. Udělejte, co bude pokládat za nutné.“

	„Jak poroučíte.“ Řečeno bez nadšení.

	Dokonalý a herold odešli od královny. Dva starci, šťastní, že se dostali z jejího dosahu.

	*

	Uvěznění vůdců khaurenské domobrany nikoho nerozrušilo, snad jen členy jejich rodin. Brzy se začalo šířit, že brali úplatky od Společnosti – nebo od Anne z Menandu, nebo od patriarchy – aby se vyhýbali boji. Zrada byla přitažlivějším vysvětlením než nerozhodnost nebo neschopnost.

	V Khaurene bylo mnoho hněvu. Odskákali to brothští episkopálové. Nikdo, na kom utkvěl jen stín podezření, se neodvažoval objevit na veřejnosti, jinak by byl svržen z hradeb na zmatené Arnhanďany, kteří se pokoušeli zahájit obléhání.

	Roztroušené malé skupiny Arnhanďanů se začaly sjíždět.

	*

	Král Regard byl tak ztuhlý a potlučený, že se stěží hýbal. Otřes mozku mu způsoboval občasné krátké výpadky paměti. Ale vycítil příležitost. Byl odhodlaný udeřit, dokud se Khaureňané nevzpamatují.

	Regard ovšem postrádal spolubojovníky, kteří by jeho vizi sdíleli.

	Těm, kdo bojovali a přežili, kdo nezběhli, zbyla síla jen na vyprázdnění střev. Nově příchozí tlupy se třásly zimou, byly unavené a měly hlad. A proti nim stáli kacíři odhodlaní bojovat. Tentokrát neutečou do hor. Ne v tuto roční dobu.

	Když zapadlo slunce, obléhací práce chaoticky pokračovaly při umělém osvětlení. Bylo obtížné zahlédnout přilétající šípy. V důsledku toho bylo obtížné se jim vyhnout.

	*

	Bicot Hodier vybral pár strážných, kterým důvěřoval, aby jej a Dokonalého doprovázeli. „Pro jistotu. Někteří lidé by mohli využít příležitosti.“

	Bratr Kandl vrčel, ale šetřil dechem, aby udržel krok. Tomu opatření rozuměl. Khaurene balancovalo na pokraji chaosu. Dobrodruzi mohli vycítit příležitosti, které existovaly pouze v jejich představách. Přesto by jednali ve snaze je naplnit.

	Hrabě Alplicova začal zatýkat městské magnáty a velitele domobrany dříve, než herold a Dokonalý našli Tormonda. Vévoda byl bleskově přemístěn do domu konzula Casterena Grouta. Grout a jeho kolega konzul Mas Crebet se neukázali na ranním nástupu vojska, a tak neodešli s domobranou do pole. Od Crebeta to bylo hrubé zanedbání povinností, jelikož jeho hlavní povinností bylo vést městské odvedence, když byli povoláni.

	Bratr Kandl přemýšlel, zda řeči o úplatcích nemají pravdivý základ.

	Konzulové nebyli z nových návštěvníků nadšení. Ale Casterenu Groutovi došla ošidná povaha jeho postavení. Předvedl úžasný koncert starostlivosti o vévodovo zdraví.

	Tormond byl skutečně v hrozném stavu. Bratr Kandl naléhal, aby s ním nehýbali. Poslal pro otce Forniera. A pro důvěryhodnější vojáky, kdyby snad Grout a Crebet utrpěli další záchvat stupidity.

	*

	Isabeth řekla bratru Kandlovi: „V poslední době jsme tě bezcitně využívali. A nezklamal jsi. Ale ještě o něco tě požádám, než se vrátíš do té pustiny. Arnhanďané mají zítra v úmyslu vzít útokem severní bránu. Bránit ji budou většinou Hledači. Povzbudilo by je, kdybys tam byl s mým bratrem.“

	Morálka Khaureňanů byla bídná. Ti, kteří si mysleli, že by jim vítězství krále Regarda neuškodilo, hlasitě mluvili o vyjednání kapitulace. Ti, které měla na mušce Společnost a církev, zastávali opačné stanovisko, stejně jako královna Isabeth, která jednala ve jménu Navayi, svého manžela a syna.

	Navayské síly se tenčily, jak Isabeth vysílala jednoho posla za druhým po celé Peterově říši, aby varovali každou posádku a každého prokonzula před očekávanými nepokoji.

	Bude těžké udržet všechny Peterovy zisky, i když jí zůstal věrný hrabě Alplicova a jeho druhové. Samotného Alplicovu poslala nazpět do Oranja, aby uchopil otěže státu ve prospěch jejího syna. Měl také zajistit bezpečí malého Petera před tajnými ambicemi jiných.

	Bratr Kandl chápal, o co Isabeth jde. On a Tormond se stanou symboly khaurenského odporu. Dva neškodní starci, základní kameny obrození sebeúcty Khaureňanů.

	Chytrá žena.

	*

	Otec Fornier oživil vévodu natolik, aby dokázal stát. Podpírán. Vévoda a bratr Kandl zabrali hrazením dobře chráněná místa na hradbách dva tucty yardů západně od severní brány. Dokonalý si oblékl nezvyklou bílou róbu. Vyvolal jásot v řadách obránců, z nichž mnohé důvěrně znal. Pouhých deset stop od něj madam Archimbaultová s dcerou a dalšími sousedkami obsluhovaly lehkou balistu.

	Kde byl Raulet a ostatní muži? Jediní muži v dohledu byli téměř stejně staří jako bratr Kandl.

	Kdesi se každý muž schopný pohybu připravoval na protiútok. Vezmeme-li v úvahu poslední zkušenosti, mohlo by to dopadnout katastrofálně.

	Arnhanďané začali přesouvat obléhací stroje k městu. Dvě obléhací věže byly pokryté čerstvými kůžemi. Jakýsi génius vybavil ochranné štíty vodou nasáklými došky, čímž je velmi zatížil, ale zároveň je učinil v podstatě ohnivzdornými. Podobně byla upravena želva, která přivážela beranidlo k vyražení brány. Další malé domečky na kolečkách kryly sapéry, kteří se pokusí prohrabat přímo skrze hradby. Na jiných místech nejspíše sapéři hloubili tunely.

	Král Regard shromáždil působivou přehlídku artilerie, všechny obvyklé druhy podobné ukořistěnému stroji. Nechal své zbraně nachystat a vybavit odpovídající ochranou a pak zahájil souboj s amatéry za hrazením na vrcholu hradeb.

	Regard nevyvinul žádné úsilí, aby skryl svou totožnost. Oblékl se do blyštivé zbroje a křiklavého hávu a doprovázeli jej heroldi a korouhevníci. Jeho společnost se stala vyhledávaným cílem.

	Každý, kdo se pozorně zadíval, viděl, že s Regardem není něco v pořádku. Pohyboval se pomalu a nemotorně, trpěl záchvaty pomatenosti. Ale odmítal být jinde než v předních liniích, povzbuzoval křižáky a řídil střelbu artilerie. Pociťoval divošskou radost, když osobně ostřeloval Khaureňany. Vyrvával kuše pěšákům a vrhal se vpřed, aby vypustil střelu. Byl vynikajícím střelcem. Hrazení zachránilo množství životů.

	Bratr Kandl si neuměl pomoci, aby nežasl nad zápalem lítých žen Hledačů, které obsluhovaly nejbližší vrhací stroje. Kedle mu řekla: „My máme nejvíc co ztratit, kdyby se dostali dovnitř.“

	Ta žena měla nadání pro vraždu. Jakmile si uzurpovala velení nad jednou z balist, každá vržená střela zasáhla cíl. Její střelecké mistrovství umlčelo několik nepřátelských strojů. Také odpravila několik mužů, kteří se pokoušeli dostat k bližší obléhací věži.

	Její nečekaný talent vzbudil na hradbách pozdvižení. Lidé se přicházeli podívat, jak dobře si vede. Neuměla to vysvětlit. Nosiči munice se starali, aby jejímu družstvu nikdy nedošla. Starý mechanik postával poblíž, kdyby snad její stroj potřeboval opravit.

	Dívka se na Dokonalého zuřivě ušklíbla a připomněla mu Socii Rault. Přinutil se k úsměvu a šel se podívat na nasazení zbraně podobné těm, které se ve starověku používaly na válečných galérách.

	Želva chránící arnhandské beranidlo se připlazila k bráně. Muži uvnitř začali skandovat do rytmu.

	Za zády Dokonalého propukla hádka. Otočil se.

	Zjevil se tu Soames Richeut. Měl v úmyslu odtáhnout Kedle z její pozice navzdory jedovatým nadávkám všech žen v doslechu. Soames na ně zíral, jako by si chtěl zapamatovat jejich obličeje.

	Kedle neodešla. Její společnice daly jasně najevo, že ji nenechají na holičkách.

	Bratr Kandl přemýšlel, kdo se stará o děti.

	Soames zaječel bolestí, když ho jeho tchyně praštila koncem střely, kterou se chystala nabít do balisty.

	Bratr Kandl se otočil k jeřábu, který zhoupl své dlouhé rameno daleko nad arnhandskou želvu. Z ramene visel na řetězu jednotunový kamenný „delfín“. Dokonalý neměl ponětí, odkud se to jméno vzalo. Spíše než obyvateli hlubin se podobal penisu. Bez ohledu na název nebo původ byl jeho dopad drtivý.

	První úder polámal masivní fošny na zádech želvy a pohnul jimi. Obsluze jeřábu trvalo dvacet minut, než pod palbou znovu delfína zdvihla. Druhý úder fošny prorazil a zranil několik mužů. Potřetí delfín dopadl o dva yardy dále, aby želva nemohla být odtažena k opravě.

	Direkcijští veteráni se vyhrnuli výpadovou brankou, pobili obsluhu beranidla a zapálili želvu.

	Obsluha jeřábu ho zdvihla, aby zaútočila na sapéry prolamující se zdí – přestože se ti muži už museli vyrovnávat s horkým pískem, vápnem a zápalnými bombami.

	Bratr Kandl udržoval rozhovor s vévodou, jako by mu Tormond rozuměl a skutečně velel. Tormond byl umístěn takovým způsobem, aby ho viděli okolní obránci, kteří byli všichni do té hry zapojeni.

	Ve skutečnosti tu žádné velení nebylo, jak usoudil bratr Kandl. Lidé prostě dělali, co považovali za nutné, a snažili se to dělat co nejlépe.

	Soames Richeut na hodinu zmizel a pak se vrátil a znovu začal Kedle spílat. Nešetřil ji. A Kedliny přítelkyně ho také nešetřily.

	Dokonalému došla trpělivost. Rozhodl se toho špatného manžela pokárat. Kedlina skupina posunula hrazení, aby mohla vypustit další smrtící střelu.

	Kdosi tam venku čekal na příležitost.

	Richeut si stoupl před Kedlinu balistu, aby jí znemožnil mířit. Arnhandský šíp ho zasáhl do pravého spánku a prošel mu hlavou. Šťastný ostrostřelec vykřikl s pailským přízvukem: „Třináct!“

	Bratr Kandl se stal svědkem nejchladněji provedené popravy, jakou kdy viděl. Kedle Richeutová svého muže pomstila dříve, než sebou jeho tělo přestalo škubat. Málem dříve, než si onen slavící střelec stačil pogratulovat.

	Mezi Arnhanďany pomalu narůstal zmatek. Když se bratr Kandl odvážil podívat, viděl, jak křiklavě nápadného krále Regarda udržují ve vzpřímené poloze vlastní heroldi. Probodla ho Kedlina střela. Ještě žil, ale nemělo to mít dlouhého trvání. Potrhaná střeva ho pomalu zabijí. Pomoci by mu teď mohla pouze péče absolutně nejlepších čarodějů, což bylo ve vojsku ovládaném Společností krajně nepravděpodobné.

	Kedle na zánět pobřišnice nečekala. Vyslala další střelu. Ta prošla skrz Regardova osobního sluhu, Thierryho, pak skrz krále a nakonec se zarazila do zadnice králova zpovědníka, Simona du Montrier.

	Bratr Kandl se otočil a zjistil, že Tormonda přivedli, aby se podíval na nepřítele. Tormond mumlal cosi, co si Dokonalý vyložil jako: „Z tohohle se nedostane.“

	Bratr Kandl zamudroval: „Tady se píší dějiny. Toto je zlomový bod. Tři králové v jednom týdnu. Možná tři nejdůležitější postavy západního světa. Všechno se změní.“

	Budoucnost se mohla stát vskutku neradostnou. Úspěchy calzirské kruciáty, artecipejské tažení a triumf u Los Naves de los Fantas, to vše nemuselo ve světle několika uplynulých dní znamenat nic.

	Jenom Dokonalý uvažoval tímto způsobem. Na hradbách se tancovalo a zpívalo a na nepřítele se snášela sprcha výsměchu. Později vypuknou celoměstské opilecké oslavy. Poté co se domobrana konečně pustí do boje. A uspěje do té míry, že jen nejrychlejší sprinteři z řad Arnhanďanů a spodiny Společnosti dokážou uprchnout.

	Khaureňané byli zachráněni za nesmírnou cenu. Ale nad zbytkem Conneku se stále hrozivě rýsovala bouře.

	
31. Lucidie: Na dosah konci

	V souladu s pokyny ze Šamramdi uzavřel Nassim Alizarin dopravu v okolí Tel Moussy. Své vojáky při útocích na nevěřící doháněl k vyčerpání. Byl si jistý, že nepříteli muselo dojít, že se něco chystá. Nemohl zadržet všechny osamělé cestovatele. Ti, kdo prošli, se jistě podělili o nejnovější klevety. Ve všech křižáckých státech se Arnhanďané chystali na nejhorší, přestože ani Indalovi velitelé neměli tušení, co chystá jejich vládce.

	Indalův prasynovec se účastnil všech akcí. Pokaždé vynikal. Pracoval tvrději než samotný Hora, dokud nepřijel posel od Indaly s rozkazem, aby se vrátil. Chlapec okamžitě odjel, doprovázen několika stejně starými válečníky.

	Hora stál na vysoké zídce. Díval se, dokud jedinou stopou po Azimovi nebylo vzdálené chvění prachu. Vytvořil si k chlapci citové pouto. Azim představoval vše, čím se měl stát Hagid.

	Kdosi pronesl: „Jsme na úsvitu nového věku.“

	Nassim se vrátil ke každodenní práci. Na zídce stál s Bounem a starým Azem, jádrem odpadlých Sha-lugů na Tel Mousse.

	Ona slova pronesl Azír er-Selim. Nassim reagoval: „Co tím myslíš?“

	„Podívej se támhle. Ještě dál, než ses díval. Vidíš tu neostrost, která činí horizont nezřetelným?“

	Nassim se díval, ale neviděl. „Nejspíš už ti neslouží zrak. Já vidím to co vždycky. Nehraj si na schovávanou, Pane duchů.“

	Boun poznamenal: „Nemůže si pomoct, generále. Když tyhle šoustaly velbloudů učí jejich řemeslo, zbičují je pokaždé, jakmile srozumitelně promluví. Jde o to, aby se všechno dalo vykládat více způsoby. Nikdo pak nemůže tvrdit, že se spletli.“

	Nassim si Bouna několik vteřin prohlížel. Boun mluvil málokdy. Takovýhle proslov by mu obvykle vystačil na týden.

	Er-Selim byl také překvapený. A dopálený. Řekl: „Jasně, ale všechno skončí teprve tehdy, až tuhle starou vojnu sevře v náručí Anděl smrti. Náš zaměstnavatel, který nám nikdy úplně nevěřil, před námi tajil skutečnost, že má v úmyslu napadnout al-Minphet.“

	„Cože?“

	„Indala strávil rok předstíráním, že má v úmyslu zaútočit na Svaté země. Přesvědčil všechny. Hlavní roli v přesvědčování obou stran nechal nám.“

	„Ale ty jsi něco zjistil?“

	„Ano. Využil jsem naši návštěvu Šamramdi. Všude jsem strkal nos. Poslouchal jsem a používal mozek.“ Starý Az udělal krátkou pauzu a dodal: „Když sleduješ Indalovu rodinu a druhy, kterým věří, bije to do očí. Musíš ale ignorovat ty hloupé žvanily na al-Fartebiho dvoře.“

	Hora řekl: „Šetři sebechválou a mluv.“

	„Už jsem to řekl. Indala má v úmyslu vtrhnout do Dreangeru, dobýt al-Qarn a sjednotit oba kaifáty.“

	Nassim to chvíli přežvýkával a pak poznamenal: „To vytváří morální dilema, nemyslíš?“

	„Jen když na tom budeš trvat. I když odboj proti Gordimeru Lvovi není totéž jako přidat se k zahraničnímu podniku, který má za cíl zúčtovat s Gordimerem a al-Minphetem. Morálního dilematu nás Indala ušetřil tím, že nás držel v nevědomosti.“

	„To si odskáčeme.“

	„Ať už Indala uspěje, nebo ne, Sha-lugové budou dávat vinu nám.“

	„Neměli bychom varovat naše přátele, dokud ještě nějaké máme?“

	„Dá se to vůbec zvládnout? Bez povšimnutí? Nedozví se Indala, kdo za to může, jestli zjistí, že Lev je připraven?“

	„To nám může přičíst bez ohledu na to, co uděláme.“

	„Jsme opravdu vynikající obětní berani.“

	Nassim uvažoval: „Lev je možná zkažený a Darebák je ještě horší, ale oni nejsou Sha-lugové ani Dreanger. V Šamramdi byli dreangerští špehové. Nic tak velkého se nedá úplně utajit. Nějaké pověsti se určitě do al-Qarnu dostaly. A budou brány vážně, protože Indala musí přijít ze severu.“

	„To proroctví Lvovi nedá spát.“

	Nassim chvíli přemítal, pak řekl: „Bude zajímavé zjistit, jestli tohle je naplnění onoho proroctví.“ Dodal: „My jen odvedeme svou práci. Nic víc. Nic míň. K tomu jsme se zavázali.“

	Nassim přemýšlel, jestli ho chce Indala použít jako loutkového maršála. Nahlas řekl: „Měli bychom se postarat o naši obranu. Kdybych byl křižáckým knížetem, vtrhl bych do Šamramdi ve chvíli, kdy by se Indala a Gordimer zády ke mně zaklesli rohy do sebe.“

	Zdálo se, že Boun je někde mimo. U něj to bylo běžné. Ale najednou se zeptal: „Máme nějakou představu, co se stalo s Darebákem?“

	Onen čaroděj, jen krátce vzatý na milost, měl další roztržku s Gordimerem. Tentokrát spíše náboženského charakteru než kvůli špatnému chování. Lvovi nevadilo, že er-Rashal je zloduch a vrah, dokud byl zbožným pramánským zloduchem a vrahem. Ale když se pokoušel znovu přivést k životu prastaré démony, zašel příliš daleko.

	Maršálovi trvalo věky, než pochopil, že jeho pohůnek k němu nechová víc lásky nebo úcty, než měl k sha-lugskému učni Hagidovi, kterého nařídil popravit z důvodů, jimž ani dnes nikdo jiný nerozuměl.

	Gordimerovi nedošlo sdělení, které mělo být tlumočeno předložením hlavy Rudenese Schneidela. Byl zaslepený er-Rashalovou nesmírnou a krutou užitečností. Ale nakonec se dobral pravdy.

	Er-Rashal al-Dhulquarnen byl vyhlášeným, oddaným nepřítelem Boha.

	„Znovu se skrývá,“ řekl Azír er-Selim. „Nejspíše mezi svými předky na Vrchovině mrtvých. Tam utekl i posledně.“

	Hora řekl: „Nic z toho se nás teď netýká. Až nám bude zjevena boží vůle… zjistíme, jak se máme vypořádat s našimi zítřky.“ Zadíval se na sever ke vzdálenému Idiamu. A pocítil strach, že mrtvé město tam v dálce, přestože stovky mil vzdálené, otrávilo jeho duši. Zatím se k němu nepřiblížil, kromě útěku, který ho zavedl za hranice té mrtvé říše. Neviděl nic, co by naznačovalo, že bližší úseky Idiamu se liší od okolních oblastí. Zaznamenal dokonce stopy, že na prokletých územích kdosi žil.

	Žádný dobrý pramán by se tam o vlastní vůli neodvážil.

	Nassim se Andesqueluzu bál stejně, jako se bál o svou duši. Přesto ho něco v prokletém městě přitahovalo. I kdyby měl jen uhasit zvědavost.

	„Boune, Azi, vyprávějte mi ještě o Andesqueluzu.“

	Boun řekl: „Není nic, co bys už neslyšel.“

	„Zkus to.“

	Azír řekl: „Podle jeho pověsti by sis myslel, že to kdysi dávno bylo velké město. Přesto pochybuji, že tam kdy žilo najednou tisíc lidí. Je na vrcholu hory. Není to zase tak velká hora, ale ona hora, Ašír. Budovy jsou všechny buď vytesané v hoře, nebo postavené z kamene, který Ašír poskytla.“

	Nassim zabručel: „Svaté místo.“

	„Nejsvatější ze svatých. Pro ty pohany. Udržovali je jako uzavřené království. Jídlo pěstovali na miniaturních políčkách na úbočí hory. Poutníci, kteří chtěli vstoupit dovnitř, museli přinést koš hlíny.“

	„Tak malé, přesto si toho pamatujeme tolik.“ Měl nejasné podezření ohledně al-Azírových znalostí.

	„Každá zeď je pokrytá piktografy. Dají se snadno přečíst. Andesqueluz obchodoval se strachem. Jeho čarodějové vybírali tribut od všech králů v této části světa.“

	„V dobách, kdy králové byli jen o málo víc než vesničtí náčelníci.“

	„Andesqueluz byl mocný, ale provedl něco, čím urazil celý svět. Svět se spojil a vyhubil Andesqueluz do posledního nemluvněte. Potom se stáhl a navěky se tomu městu a Idiamu vyhýbal. Existuje obava, že zlo nebylo zničeno, pouze lidé. To zlo jen spí. Nemohlo být zničeno, protože duch té hory, Ašíru, je samotný Odpůrce.“

	Nassim se nic nového nedozvěděl. Znovu položil otázku, která již tolikrát zazněla. „Co měl er-Rashal v úmyslu s těmi mumifikovanými čaroději?“

	Určitě to souviselo s Ašírem. El-Dhulquarnen se už pokoušel znovu oživit Sesku, Nekonečného, jiné zkažené staré božstvo.

	Az řekl: „Napadlo mě něco nového. Po všech těch letech. Nemusí to souviset s Ašírem. Ale pro věřící je to i tak nepřijatelné.“

	„Mluv.“

	„Myslím, že er-Rashal touží po božskosti. Chce se stát jedním ze Zástupců Noci.“

	„Máš pravdu. Skutečný věřící by ničemu takovému nenaslouchal. Jen to, že říkáš, že někdo by takhle mohl uvažovat, by tě mohlo dostat do potíží.“

	„Proto hledání božství vyšlo z módy.“

	„Určitě. Něco podobného jsem slyšel na Artecipei. Nechal by se Darebák vtáhnout do tak nebezpečného podniku? Neujistil by se, že se skutečně může stát bohem, než by začal riskovat?“

	„Nevím. Nikdy nepřemýšlel jako normální věřící. Ale v pohanských časech byly pokusy stát se bohem běžné. Piktografy v Andesqueluzu prozrazují, že božství bylo důvodem pro existenci města. Pohané museli čas od času uspět. To může vysvětlovat, proč se říká, že v Idiamu straší. Jestli se tam stále toulají nocí zkažení Staří.“

	„Viděl jsi přímý důkaz?“

	„Ne. Ale všichni jsme měli pocit, že nás něco sleduje. Pořád. Bogon kapitána Taga bylo naše jediné přímé setkání s Nocí.“

	Nassim si povzdychl. „Nic. Jako vždy. No dobře. Měli bychom si tu užít zajímavé léto. Co myslíte? Pomůžou Arnhanďané Gordimerovi? Nebo se pohodlně usadí a užijí si to představení?“

	Er-Selim řekl: „To může záviset na tom, kdo bude nejhlasitěji štěkat. Jakékoli dění by se soustředilo ve Vantradu. Je to největší křižácký stát a leží nejblíže pravděpodobným místům střetu. Z Vantradu se také dají narušovat Indalovy komunikační trasy. Ale král Berismond je nemocný chlapec pod pantoflem starší ženy s chorou myslí. Tu si Indala nějak koupil. Ale budou tu jiní Arnhanďané, kteří si uvědomí nebezpečí spojeného kaifátu.“

	Nassim se podíval na severozápad. „Situace jako stvořená pro Rogerta du Tancret.“

	„Pokud je Berismond považován za tak nerozhodného a slabého. A jak by mohl nebýt, když jím manipuluje Clothilda.“

	„Al-Adil naznačoval, že Černému Rogertovi by se mohlo něco přihodit.“

	„Ta možnost je tu vždycky. Stejně jako nám. Sem by se také dostal vrah. Ale du Tancret má fenomenální schopnost vycítit osobní ohrožení. Možná je to dar Noci. Nezakládejte žádnou strategii na předpokladu, že se o něj postarají nájemní vrahové.“

	„Jen přemýšlím nahlas. Není to můj problém. My budeme mít co dělat tady.“

	Nassim sešel po schodech, přemýšlel o Azimovi al-Adilovi. Mladý Az si našel cestičku k jeho srdci. Zničilo by ho, kdyby chlapec následoval Hagida a Ambela do temnoty.

	Indala se ptal, jestli ho Ambelův konec zlomil. Nezlomil, to ne. Ale objevily se praskliny.

	Sha-lug jménem Mohkam k Nassimovi přistoupil, když přicházel ke své ubikaci. Zašeptal: „Přišel dopis od Akira. Podařilo se mu nakoupit dvanáct set liber střelného prachu. Do Shartelle ho dopraví loď. Musíme tam poslat nějaké lidi. Devové také nabídli baterii šesti čtyřliberních falkonů, šest set osmdesát aparionských dukátů za kus, když vezmeme všechny.“

	„To je levné. Není s nimi něco v nepořádku?“

	„Jsou zastaralé. Ale Akir tvrdí, že vydržely opakované zkušební střelby.“

	„Jestli nic lepšího není… přizpůsobíme se. Proč jsou tak štědří se střelným prachem?“

	„Akir říká, že našli nový, levnější způsob výroby ve velkém množství.“

	„To změní tvář války.“

	Mohkam pokrčil rameny. Jemu do toho nic nebylo.

	„Díky,“ řekl Nassim. „Teď si potřebuji odpočinout.“

	
32. Tsistimed a Vybraní

	Tsistimed Zlatý neznal odpuštění. A při vyhlazování nepřátel postupoval metodicky. Největší výzvou v této generaci se pro něj stali Vybraní a jejich podivní společníci. Více než století jej žádný jiný nepřítel nenapadl. Ostatní spokojeně čekali, až si pro ně přijde jejich zhouba.

	Ghargarlicea se těšila dočasné úlevě, zatímco vybíjel hrozbu věčné zimy.

	Hun-taj Atové se pohnuli s jarním táním. Sledovali ustupující led, provázení Vybranými, kteří zběhli od svého nechutného zimního boha.

	V té válce nedošlo k mnoha střetům. Kromě vyzáblých zmrzlých těl podél cest vedoucích k přátelštějším podnebným pásům nezbylo mnoho, co by se dalo nalézt. Než dosáhlo léto vrcholu, velký vládce stepí pochopil, že Vybraní už nejsou hrozbou.

	Na sever od zemí, kterým vládl Tsistimed, nezůstal žádný živý lidský tvor. Mohl své ambice přesunout do Ghargarlicejské říše, přestože její dobývání teď nešlo tak rychle, jak by si přál.

	Hun-tai Atové potřebovali čas, aby znovu obnovili síly. To mohlo trvat desetiletí.

	Tsistimed z toho neměl radost.

	Studny moci stále slábly. O mnoho je nepřežije.

	Při životě ho udržovala jejich moc a moc Noci. Dokud fungovaly, fungoval Tsistimed Zlatý. Až selžou, Tsistimed Zlatý zemře.

	
33. Hájemství bohů: Velká nebeská pevnost

	Korban Železné oči a jeho vojáci se do Hájemství bohů vrátili vlastní cestou. Když dorazila Heris a Cloven Februaren s parchantem, Heris vyhrkla: „Do pr… kenný ohrady, do hajzlu s nima! Dvojctihodný! Dostali nás! Rozmlátím někomu palici! Vyjebávali s náma, trvalo to celou zatracenou zimu, než jsme je dostali k tomu prokletému hradu.“

	„Tak to není. Uklidni se. Nemůžou procházet do našeho světa, jak se jim zlíbí. Nejdříve musí projít pěšky ze vstupního bodu, který znají.“

	„Jako když jsem začínala s Konstruktem.“

	„Tak. Ale nezapomínej, že tady plyne čas odlišně.“

	Možná to tak bylo. Železné oči nevyužil rozdílu k tomu, aby se dal dohromady.

	Přeměněného poznala Heris okamžitě – i když to při zpětném pohledu nebyl žádný div. Jinak byli na místě samí trpaslíci. Dokonce i v podobě Asgrimmura Grimmssona vyzařoval silnou auru. A ještě intenzivněji, když zkoumal parchanta, syna a vnuka zlomkovitého Zástupce ve svém nitru.

	Parchant na přeměněného nereagoval. Byl nešťastný. Dostihl ho prapodivný mýtus, byl unesen a nemohl s tím nic dělat.

	Ovšem když se přeměněný přiblížil, parchant vyskočil, jako by ho píchli.

	„Konečně nám věří,“ řekl Februaren.

	Parchant zdvihl oči k Velké nebeské pevnosti a obnovenému duhovému mostu. „Je to skutečnost.“

	Februaren dodal: „Všechno je to skutečnost. Ať už věříš čemukoli.“

	„Věřím ve Ferrise Renfrowa. Jinak ničemu.“

	Heris se zeptala: „Ani v Novou Brothskou říši?“

	Zatímco Februaren říkal: „Takže Ferris Renfrow je skutečný i uvnitř Noci. Pojďme to probrat do krčmy. Uděláme si pohodlí. Jarneyn a Svavar tě mohou zasvětit do rodinných tajemství.“

	Přeměněný zavrčel. Trval na tom, aby Svavara nepřipomínali.

	Februaren ho provokoval úmyslně, aby se roztříštěné duše v jeho nitru nesnažily získat příliš mnoho vlivu.

	*

	V průběhu parchantova zaučování se přednášející propláchli galony vynikajícího trpasličího piva. Parchant znal různé příběhy o Arlensul a Gedankovi, ale tvrdil, že neměl ani tušení o nějakém příbuzenském vztahu. Přijal chaldarejský světonázor. Staré legendy měl za selský folklór a nedůvěryhodnou mytologii.

	„Nic jsi netušil?“ ptala se Heris nevěřícně.

	„Vůbec nic. Je to šokující. A kacířské. Když jsem byl mladý, každý šarlatán s trochou magického nadání tvrdil, že je Arlensulin spratek. Ty nejpřesvědčivější povraždila církev.“

	„Nic tě nenapadlo, ani když jsi zjistil, jakou máš moc?“ Heris se vžila do role vedoucího výslechu. Nezkonzumovala tolik piva jako muži. A byla fascinovaná Renfrowem.

	„Proč by mělo? Myslel si snad Februaren, že on je ten parchant?“

	„No, on je parchant. Bezpochyby. Měl bys pro něj zkusit pracovat.“

	Februaren se ani nepokusil o pobavený tón. „Heris!“

	Parchant řekl: „Měl jsem spoustu podezření, ale že bych mohl být potomkem pochybných bohů, to mezi nimi nebylo. Je to jasné?“

	Devátý neznámý plácl Heris po zadnici. „Uklidni se. My se tady pokoušíme zachránit svět.“

	„Ty bys to měl raději začít trénovat o berlích.“

	„Ta svoji krev nezapře,“ prohodil Februaren k ostatním. „Její bratr…“

	Heris ho přerušila: „Dokážu svět zachránit sama, žádného parchanta nepotřebuju. Dej mi falkon, tunu střelného prachu a dvě stě liber postříbřených kuliček. Ta zatracená věc se tam jenom bezmocně válí.“ Upřeně se na Februarena zadívala, aby mu připomněla, že její bratr tu nemá co pohledávat. Zvlášť když uvážíme parchantovu další roli.

	Februaren přikývl a zeptal se: „Kdy jsi ho navštívila naposledy?“

	„Aha. Možná máš pravdu. Už to je nějaká doba. Ale ta možnost tu je a nevyžaduje všechno to blbnutí s jinými světy, ztracenými bohy a potrhlými mytickými národy.“

	„Pozor na jazyk, kotě,“ zavrněl Železné oči.

	„Řešení problémů ránou pořádně velkého kladiva má něco do sebe. Přesto bychom se měli soustředit na to, o co se tu pokoušíme.“

	Parchant vyprázdnil džbán. Heris řekla: „Jasný důkaz, že má nadpřirozené schopnosti. Kdybych to vypila já, je po mně. Ale na něm není nic znát.“

	Nebyla to tak docela pravda, jen skoro.

	Parchant řekl: „Možná jsem tím, čím tvrdíte. Nedokážu to vyvrátit. Jestli to tak je, pusťme se do toho mytického podniku a skoncujme s tím. Mám povinnosti ve skutečném světě. Lidé se dostávají do potíží, když tam nejsem.“

	Februaren připustil: „Dobrá poznámka. Už moc dlouho jsem nezkontroloval vlastní lidi. Svavare…“

	„Říkám to naposledy, staříku. Žádný Svavar. Když nedáš jinak, tak Asgrimmur, ale ne Svavar.“

	Parchant řekl: „A mě oslovujte Ferris Renfrow. Parchant má nešťastné konotace.“

	Februaren koukl na Korbana Železné oči. Aelen Kofer pokrčil rameny a vrazil další korbel do houštiny vousů. „Já jsem jen pracovní síla, Člověčí synu. Jeden z těch podej, podrž, jenom Aelen Kofer.“

	Februaren se nehádal. Právě to si Železné oči přál. Trochu vzrušení. On a jeho kmen ještě nepřekonali základní prvek severské nátury. Devátý neznámý řekl: „Asgrimmure, teď si to musíš vzít na starost. Máme… muže, kterého jsi potřeboval. Je tu. Víš, jak jsi Zástupce uvěznil. Víš, co se musí udělat, aby se dostali ven. Takže já jsem teď jako Železné oči. Pracovní síla, sedím a čekám na pokyny.“

	Přeměněný hluboko uvnitř zaburácel jako mnohem větší monstrum, kterým možná byl. V Hájemství bohů se tvary a rysy často ukrývaly za hranicí viditelného.

	*

	Ferris Renfrow a přeměněný dali hlavy dohromady. Renfrow hlavně poslouchal. Februaren a Jarneyn žvanili o čemsi, co Heris nedávalo žádný smysl. Byla vychovávána ve východní odnoži chaldarejské víry a brothskou episkopálkou se stala z donucení, poté co ji zachránil Grade Drocker. Dřímající mýty východu se těm severským příliš nepodobaly. Došla k závěru, že její vlastní panteon to ještě více mate.

	Zeptala se: „Existuje nějaký důvod, proč bych tu měla ztrácet čas, Dvojctihodný? Svůj úkol jsme splnili. Parchanta jsme ulovili a dotáhli na pracoviště.“

	„To ano. A nejspíš už se toho tady moc udělat nedá. Ale nacházíš se v živoucím mýtu. Ani trochu tě nezajímá Velká nebeská pevnost a to, co v ní je?“

	„Okrajově,“ přiznala. „Ale nikam to nezmizí, že? Až to dostanete pod kontrolu, můžu se vrátit.“

	„Možná to bude trvat jen pár hodin skutečného světa.“

	Přeměněný a parchant došli k závěru, že musí na vlastní oči prozkoumat Velkou nebeskou pevnost. Musí uvážit, jaké jsou možnosti, než se rozhodnou, co podniknou. Přeměněný přiznal: „Nešel jsem dále než ke spodní části mostu. Nechtěl jsem nic narušit, aniž bych měl po ruce odborníky, kteří spraví všechno, co rozbiju.“

	Železné oči řekl: „Aelen Kofer zkušebně most přešli, ale do pevnosti nevstoupili.“

	Februaren navrhl: „Pojďme si všichni odpočinout. Hned ráno tam zajdeme.“

	Měl to být vtip. Došel jen Jarneynovi. Ocenil ho zamračením.

	V Hájemství bohů bylo pořád pravé poledne.

	*

	Heris neodešla. Vyšplhala na horu.

	Byl to obrovský tesák, osamoceně se vzpínající vzhůru. Výhled bral dech. Hájemství bohů nebylo jen přístavem a trpasličím městem. Nebo kdysi nebývalo.

	Do nedalekých lesů, které se rozprostíraly směrem do vnitrozemí, dorazilo jaro. Ovšem se vzdáleností ubývalo barev, zelená se rychle scvrkávala do odstínu trávou pokrytých skal. Ještě dále vládla šedá, občas přerušená světle hnědými stíny. Přeměněný vysvětloval: „Nebylo dost venkovní moci, aby se obnovil celý svět.“

	Cloven Februaren chtěl něco dodat, ale nemohl popadnout dech. Výstup ho zabíjel, ale nepřipustil, aby ho Aelen Kofer posadili do některého ze svých kozích dvoukoláků.

	Trpasličí kozy měly rozměry pozemského losa.

	Heris řekla: „Možná je to tím, že je magie slabá, ale vše, co je ve větší vzdálenosti, vypadá uměle. Jako dobrá malba. Kdybys tím směrem zamířil, narazil bys na zeď, na které je zbytek světa namalovaný.“

	Železné oči přikývl. „Máš svým způsobem pravdu, i když ne doslova. Tento svět je čím dál méně skutečný, jak se vzdaluješ od Velké nebeské pevnosti. Vždycky to tak bylo. Teď je to jen zřetelnější. Kdybychom úplně odřízli prostřední svět, za pár tisíc let by nezůstalo nic, jen artefakty po Aelen Kofer.“

	Jiný trpaslík poznamenal: „Které jsme stavěli věky!“

	Došli k mostu z duhy.

	Jarneyn se zašklebil tak široce, že to bylo vidět i skrz houštinu jeho vousu. „Tady vás roztřídíme.“

	Duhový most byl právě jen duhovým mostem. Žádný obrovský oblouk po bouři, jen zahnutý kus vrcholové části oblouku klenoucí se nad propastí sto stop širokou a tisíc hlubokou, jejíž dno mizelo v mlžném oparu. Most se skládal ze zářivé změti úžasných odstínů. A průzračných.

	Mlha v dolině se chvěla, viditelná skrze most. Úbočí propasti byla po celé délce až dolů pokryta čedičovými hranami ostrými jako nůž. Část z nich se pyšnila kostmi obrů, kteří spadli dolů v některém z periodických útoků té rasy na Staré, před dávnými věky.

	„Ten výhled dodává klid,“ řekla Heris.

	„Pěkný příkop,“ prohodil Renfrow.

	Jarneyn radil: „Držte se uprostřed mostu. Důvěřujte tomu, co vám řeknou chodidla. Oči vám lžou. A zbavte se nepřátelských myšlenek.“ Popadl nejpřednější dvoukolák a zamířil na změť barev.

	Cloven Februaren zalapal po dechu: „Pýchu odkládám na polici.“

	„Budeš se plazit, Dvojctihodný?“

	„Vlezu do jednoho z těch vozíků.“

	Aelen Kofer přecházeli v jedné řadě, bavili se lidmi vyvedenými z míry. Renfrow také nasedl do vozíku a pevně zavřel oči.

	Přeměněný se zeptal: „Heris? Svezeš se taky?“ Naznačoval, že by si měla raději pospíšit. Příležitosti se rychle tenčily.

	Cosi v tónu jeho hlasu, záblesk povýšenosti nad slabostí žen, Heris podráždilo. „Ne. Půjdu po svých.“ Vykročila vpřed, řídila se Jarneynovou radou. Důvěřuj nohám, ne očím ani instinktům. Nechovej nepřátelské myšlenky, čehož stejně nebyla schopna. Celá její bytost se soustředila do chodidel.

	Přeměněný šel za ní, dost blízko, aby ji chytil, kdyby šlápla do prázdna. Nevěděla to.

	Když Februaren vystoupil, počkal na konci mostu. Podal Heris ruku, jak vkročila na pevnou půdu. „Tady jsi. Podívej se na Renfrowa.“ Stále seděl v dvoukoláku a třásl se. „Nejmocnější muž Grailské říše. Dítě boha. Všimla sis něčeho?“

	„Ani ne. Pokud mi nechceš říct, že je ve vozíku.“

	„To je ono. A skutečnost, že má stále zavřené oči. A ruce se mu pořád třesou.“

	„Takže? Poučení?“

	„Nedovol své pýše, aby tě zahubila. Nikomu jsi nemusela nic dokazovat, děvče. Musela ses jen dostat přes tu propast živá.“

	„A?“

	„Myslím to vážně. Nemusíš dělat dojem na Jarneyna a jeho kohortu.“

	Železné oči poznamenal: „To nedělá, ale stejně stálo za to vidět ji, jak jde po mostu z duhy. Seznam obyvatel prostředního světa, kteří to dokázali, je docela krátký.“

	Heris vyštěkla: „Zkraťte to!“

	Renfrow vylezl z vozíku. „Dobře. Z osmdesáti devíti procent jste mě přesvědčili.“ Zíral na duhový most.

	„Pojďme dovnitř a přesvědčíme tě úplně,“ řekl Februaren. Sám si prohlížel most. Hlas se mu třásl.

	Heris to náhle došlo. On se bál. Devátý neznámý byl vyděšený!

	Sakra! Když se zkoumavě rozhlédla po okolí, uvědomila si, že se báli všichni. Dokonce i Aelen Kofer a přeměněný.

	„Dvojctihodný, tohle jsi nedomyslel, že?“

	„Dítě?“

	„Dosavadní plán je: Půjdete dovnitř a otevřete cestu. A budete doufat, že se Zástupci budou chovat slušně. Že budou oplývat vděkem a spolupracovat.“

	„Je to maličko zjednodušené…“

	„Ale v zásadě pravdivé. Je v mytologii něco, co ti dává důvod myslet si, že zareagují způsobem, který si přeješ? Nejsou všichni odpudivě sebestřední?“

	„Jsi příliš tvrdá.“

	Renfrow ho přerušil: „Má pravdu. Trpaslíku. Železné oči. Měli jste podrobnější plán, než jaký ta dívka právě popsala? Co ty, Asgrimmure?“

	Přeměněný odpověděl: „Mám v úmyslu donutit je přísahat, že na oplátku za své osvobození se budou chovat slušně a pomůžou nám. Předem.“

	V nejistotě, jestli se má zlobit nebo radovat, že o ní mluví jako o dívce, Heris řekla: „Vyrůstala jsem v odlišné části světa. Neznám jemné podrobnosti severských mýtů. Ale není jedním z uvězněných Šprýmař? Nedonutí ho jeho povaha, aby si s námi zahrával?“

	Železné oči nešťastně zavrčel: „Trefa. Jasná trefa.“

	Heris pokračovala: „Pak musíme mít prostředky, jak ho umravnit. Nebo kohokoli z těch ostatních, když nebudou chtít spolupracovat.“

	„Jsou to bohové, ženo. Nesnesou, když jim někdo zkroutí ruku za zády.“

	„Je mi jedno, co se jim bude líbit.“

	Železné oči pokrčil rameny a odvrátil se. „Přeměněný. Je to tvoje starost. Nahlédni do sebe a zjisti…“

	„Už se stalo. Má pravdu. I když možná nebude riskovat věčné vězení, Šprýmař se o něco pokusí. Ale budeme mít čas, než se Staří zorientují v současnosti. Ti ostatní by měli podmínky osvobození přijmout.“

	Heris se zeptala: „Potřebujeme Šprýmaře, abychom si poradili s Kharoulkem? Nemůžeme ho tam prostě nechat?“

	Přeměněný odpověděl: „Potřebujeme je všechny. A když dostane příležitost pochopit situaci, dokonce i Šprýmař se poddá, dokud nezmizí ta nejhorší hrozba.“

	Devátý neznámý zúžil oči do štěrbin: „Heris. Děvče. Ty máš něco za lubem. Prosím tě. Ne proti bohům. Dokonce ani proti pohanským bohům.“

	„Neudělám žádnou pitomost. Ale chci s tímhle vším přestat. Teď. Připravíme podrobný plán, který nebude ovlivněný vypitým pivem.“

	Byli jen pár kroků od věžní brány Velké nebeské pevnosti.

	Železné oči oznámil: „Bývala stokrát majestátnější. Teď je asi tak krásná jako hrad v prostřední zemi. Jen větší.“

	„Soustřeď se, trpaslíku!“ vyštěkla Heris. „To nehraje žádnou roli. Musíme se vypořádat se Zástupci.“

	Renfrow zamumlal cosi ke Clovenu Februarenovi, který odpověděl: „Věřil bys, že před třemi lety se bála vlastního stínu? Může za to můj vnuk. A taky trochu její bratr.“

	„Dvojctihodný, moc mluvíš. Rodinné záležitosti by měly zůstat v rodině.“ Heris zaklela. Jestli to Renfrowovi nedošlo z toho, co řekl stařík, ona dala jasně najevo, že by si měl udělat poznámku.

	Renfrow přesto nejevil žádný zájem. Byl ohromený domovem svých předků.

	Brány Velké nebeské pevnosti byly otevřené, jak je na odchodu zanechal přeměněný. Jedna visela na poškozeném pantu. Korban Železné oči řekl: „Nedošli jsme dál než na konec mostu. Opravy Velké nebeské pevnosti nejsou nutné.“

	Přeměněný řekl: „Z toho místa mě mrazí v zádech,“ a prošel bránou.

	Uvnitř bylo to místo jednotvárné, šedé a bez života. Moc z prostředního světa na vrchol hory nedosáhla.

	Za branou leželo rovné, otevřené pole. Na obou stranách se kdysi rozkládaly sady a zahrady. Kouzlo bylo to tam.

	„Moc si toho nepamatuji,“ řekl přeměněný. „Když jsem tu byl poprvé, byl jsem vězeň. Bylo to méně barevné. Naposledy jsem byl příliš šílený, než abych si všímal okolí. Budou nás muset vést Aelen Kofer.“

	Heris se zadívala doleva, na pozůstatky sadu, a vzpomněla si, že byl zasvěcen jedné ze starých bohyní. Kostry jabloní pokrývaly plísně a houby.

	Co to věstilo pro pokračování jejich mise? Nesmrtelnost bohů byla závislá na plodech těch jabloní. Ale zdálo se, že sad se bez bohů také neobejde. „To vše zahynulo kvůli tobě?“

	Přeměněný odpověděl: „Nevím. Možná.“

	„Dvojctihodný, možná to nebude tak nebezpečné, jak jsem si myslela. Ale nesmíme nic podcenit.“

	Stařec vypadal zmateně.

	Masa Velké nebeské pevnosti se před nimi tyčila do nesmírné výšky. Úplně postrádala barvy. Sluneční světlo na ni dopadlo a odumřelo.

	Heris pokračovala ve výslechu přeměněného, který neúnavně opakoval: „Byl jsem tu jen vězněm. Nic nevím.“

	Pohlédla na Železné oči. Trpasličí pán pokrčil rameny a řekl: „Už je to dávno. Dovnitř nás moc nezvali, když jsme to místo dokončili.“

	Tak se obořila na přeměněného: „Části tebe tady žily. Dokázal jsi tohle místo obrátit naruby.“

	Přeměněný ztuhl. Pak začal rudnout.

	A Heris nedokázala udržet jazyk za zuby.

	„Jo. Pokračuj. Pořádně se naser. Ať jsi ještě hnusnější než doteď. To nám opravdu pomůže.“ Obrátila se k němu zády. „Dvojctihodný, celá tahle výprava jde do kytek. Prostě nejsme připravení, možná až na Asgrimmura. A ten se nemůže dočkat, jak se bude třást a klepat, jestli Staří nebudou spolupracovat.“

	Přestože se chovala hrozně, stařík vypadal spíš potěšeně než ustaraně. „Samozřejmě máš pravdu. Já to slyším. Ale mohla bys přijít s něčím užitečným?“

	„Musíme zajistit, aby se nedostali ven, dokud neudělají to, co po nich chceme. To znamená, že všechny ty zatracené dveře by měly být raději zamčené, než je vysvobodíme. Musíme využít všechnu dostupnou magii. Musíme poslat Aelen Kofer domů, aby je Staří nemohli donutit k vybudování únikové cesty do prostředního světa. Možná bych si měla půjčit některé z Gisorových hraček, kdybychom je museli donutit ke změně postoje.“

	Februaren se zašklebil. „Drahé děvče! Myslím, že jsme našli Dvanáctého neznámého. Chytré. A teď už ti opravdu rozumím. Pánové. Tady moje žákyně opět přednesla silný argument. Nemůžeme nic ponechat náhodě. Nebudeme vyvolávat běžné démony.“

	Dívaje se na Heris, poznamenal Ferris Renfrow: „Příliš sebevědomý kouzelník se už dávno stal klišé. To má své důvody.“

	Heris se slabě usmála. Pozoruhodné. Řekla: „Železné oči. Můžeme se tomu přizpůsobit. S pomocí Aelen Kofer. Promluvíme si.“ Zamířila zpět k mostu z duhy.

	Cloven Februaren ji sledoval. Pýřil se pýchou. Zamumlal: „Vede si moc dobře.“ Pak dodal: „Chlapi, co takhle prozkoumat tuhle skládku, když nemáme nic na práci?“

	
34. Vojevůdce spravedlivých: Nájezdníci a vetřelci

	Vpád do Východní říše provedený Vojevůdcem spravedlivých byl zcela nečekaný. Okamžitou reakcí lidí na hranicích byl zmatek a přehnaná panika.

	Hagan Brokke a Clej Sedlakov vedli jízdní oddíly ostrým tempem, aby odřízli Krulikovy a Sneigonovy zbrojní závody. Carava de Bos a Rivademar Vircondelet dostali příležitost dokázat, že víra, kterou v ně vkládal Titus Consent, je oprávněná. Toulali se divočinou v okolí závodů, kupovali místní obyvatele a pak i žoldáky chránící manufakturu.

	Vojevůdce spravedlivých dorazil do aglomerace tavicích pecí, sléváren, skladů dřeva a milířů pět dní po zahájení invaze. Nenarazil na odpor.

	Carava de Bos mu přivedl manažery. Hecht už s některými z nich mluvil po zničení jejich brothského podniku. Přísahali, že omezí prodeje svých výrobků patriarchovým silám.

	Hecht ignoroval jejich prosby. „De Bosi. Máte soupis zásob?“

	„Nemám dost prstů, pane.“

	„Cože?“

	„Promiňte, pane. Pokus o vtip. Soupis není úplný. Je tu tolik střelného prachu, že ho možná ani nedokážeme odvézt. Se zbraněmi to možná bude stejné. Zatím jsem našel skoro šedesát dokončených kusů. Právě je začali odesílat.“

	„Takže jsme to stihli včas.“

	„To ano, pane. A neplýtvejme časem. Dříve nebo později se někdo ve Východní říši rozhodne, že se musí něco podniknout.“

	Hecht strávil hodiny prohlížením, zkoumáním a žasnutím. Krulik a Sneigon tu dokázali zázraky.

	*

	Místní pomohli s demolicí. Hecht jim dovolil vzít si, co chtěli, s výjimkou zbraní, střelného prachu a majetku stráží, které přešly k nájezdníkům. Všichni ostatní zůstali po odchodu Spravedlivých nazí, jak je bůh stvořil, ale naživu.

	Titus Consent se rozhodl neukazovat. Nechtěl mezi devedijci vzbuzovat další nenávist. Místo toho zamířil po řece k Liume, aby pronajal pobřežní plavidla. Hecht chtěl svou kořist dostat na říšská území co nejrychleji. Nejbližší spřátelená země ležela za Vieranským mořem.

	Druhý den odpoledne vyhledal Hechta Clej Sedlakov. „Co uděláme se všemi těmi devy, šéfe?“

	„Nemyslíš, že bychom je tu měli nechat nahé na dešti?“

	Zavrtění hlavou.

	„Proč ne?“

	„Začnou znovu. Možná tady, možná někde jinde. Ale právě teď si spočítali, že je zabiješ, abys jim v tom zabránil.“

	„A ty si myslíš, že to spočítali dobře?“

	„Jen po mně nechtěj, abych to udělal. Takový tvrďák nejsem.“

	„Bylo by to hrozné plýtvání nadáním a znalostmi. Vezmeme je s sebou. Můžeme je zavřít v Hochwasseru. Mohou dát své řemeslo do služeb říše.“

	„Uděláme z nich otroky?“

	„Nucené práce zní lépe. Mému otci by se to líbilo.“

	Sedlakov vypadal zmateně. „Pane?“

	„To nic. Vyberte nejcennější lidi. Ať je Vircondelet nechá odvézt co nejdříve.“

	„Ano, pane.“ Sedlakovovi očividně spadl kámen z prsou.

	Proč ti lidé nevěřili, že je tu nechají nahé a hladovějící?

	Hecht krátce zapřemýšlel o odkazu, zanechaném Redfearnem Bechterem. Bylo v něm víc než jen Drockerův deník? Jestli ano, nemohl na to přijít. A Drocker nebyl z těch, kdo si libují v tajuplných hádankách a rébusech.

	*

	Císařovna v doprovodu méně než stovky společníků a ochránců dorazila ve chvíli, kdy se Sedlakov odebral vypořádat se zajatci. Nevypadala dobře. Hechta napadlo, že je jí zle a jen se tváří statečně. Vyběhl jí naproti a spolkl výčitky, které jistě již nespočetněkrát slyšela. Byla tady. Bude muset předstírat, že je potěšen.

	Katrin se nesnažila tajit svou přítomnost. „Chci, aby Monestacheus Deleanu věděl, že za tímhle dobrodružstvím stojím já, že to není partyzánská akce mého Vojevůdce spravedlivých. Nepřátelům boha nesmí být dovoleno vyzbrojovat se těmito strašnými zbraněmi.“

	Pak probleskla chamtivost. Její úvahy zahrnovaly úspory, které to znamenalo pro říšskou pokladnici.

	Přítomnost císařovny jen přispěla k většímu chaosu.

	*

	Její císařské Veličenstvo si předvolalo Vojevůdce spravedlivých druhý večer po svém příjezdu. Osobní strážce, který vzkaz přinesl, mu řekl, že císařovna má v úmyslu s ním povečeřet. Měl se obléci odpovídajícím způsobem.

	Musel se urychleně vykoupat a převléci do jiných šatů. V poli cestoval nalehko, zřídka se oblékal lépe než jeho vojáci.

	Vrčel, protože to mohlo způsobit zpoždění v odchodu.

	Misi dokončil a byl připravený odejít.

	Císařovna zabrala ředitelské ubikace. Drsné živobytí. Nic nenamítala, ačkoli měla k dispozici pouze dvě silně rozrušené mladé ženy, aby se staraly o její potřeby. Většina starostí zůstala na osobních ochráncích. Kteří, jak si Hecht všiml, přijímali své povinnosti zasmušile.

	Ochrana této impulzivní císařovny mohla být obtížnější než ochrana bývalého vrchního velitele. Katrin ve skutečnosti nemusela navštěvovat nebezpečná místa. Nemusela dělat potíže. Ale cítila povinnost být dcerou svého otce.

	Katrin neměla dobrou náladu. „Nemáš na sebe nic lepšího? Vypadáš jako jeden z pěšáků.“

	„Obávám se, že tomu tak je, Vaše Veličenstvo. Nepředvídal jsem nutnost lepšího oblečení.“

	Katrin to nechala být. „Tohle proběhlo dobře. Co dál?“

	„Zpět do Hochwasseru a Alten Weinbergu. Potom neustálý výcvik a plánování na příští rok. Prozatím bychom měli vyslat průzkumné oddíly do Svatých zemí. Naše informace se zatím zakládají převážně na drbech.“

	Katrin se usadila za ochrannou zdí velkého, hrubého stolu. Seděla bez pohnutí, příležitostné záblesky nepohodlí zatemňovaly její rysy. Zcela jistě se necítila dobře.

	Jeden z jejích strážců přinesl židli a umístil ji naproti ní. Naznačila, že si má Hecht sednout.

	Začala mluvit o záležitostech křížové výpravy a říše, ale zdálo se, že se úplně nesoustředí.

	Přinesli první chod, cosi místního, co Hecht ani nepoznal, ani nijak neocenil. Byla to těstová koule plněná mletým masem, cizím kořením a podivnou nasekanou zeleninou. Císařovna poznamenala: „Ti lidé si nepotrpěli na luxus. Hlavně v jídle.“

	Hecht zachytil závan kávy. Přinutilo ho to napřímit se a podívat se ke dveřím, kterými vstoupil a odešel obsluhující strážce.

	Katrin se podařilo vykouzlit úsměv. „Některé věci jsou příliš skvělé, než aby se jich člověk vzdal, i když mi drsné životní podmínky moc nevadí.“

	Kávu přinesli s jídlem, které se ukázalo být hlavním a posledním chodem – pečený kus neidentifikovatelného zvířete, které obsluhující ochránce rozdělil spíše podle postavení než apetitu stolovníků.

	Hecht se přizpůsobil, jedl pomalu, mluvil o plánech a doufal, že zmizení stráží a nepřítomnost dvořanů nejsou předzvěstí další nepříjemné situace.

	Katrin skutečně přešla do osobního tónu. A chovala se příjemně. Trocha jídla a trocha vína udělaly s její náladou zázraky.

	Zpovídala ho ohledně jeho minulosti a plánů, ptala se na Annu Mozillu a děti, co si myslí o Helspeth jako o ženě a na jeho city k ní. Věděla toho o Piperu Hechtovi znepokojivě hodně. Jako vždy se dostala k otázce, která ji nejspíš stravovala: Došli s Helspeth k důvěrnostem?

	„To je těžké, Vaše Veličenstvo. Odpověď zní ne. Nedošli. Ani nikdy nedojdeme. I když by pro mě mohlo být obtížné udržet se, kdyby naléhala.“ Možná později použije nebezpečnou lež.

	„Helspeth by nenaléhala. Helspeth ctí povinnosti vůči říši. Ale dobře načasovaný šťouchanec by ji mohl povalit na záda s roztaženýma nohama.“

	Katrin ho mučila. Snažila se ho vyprovokovat. Žárlila na Helspeth. Zase. „Není mi příjemné bavit se o těchto věcech, Vaše Veličenstvo. Mým úkolem je pomoci vám osvobodit Svaté země.“

	„Jako císařovna máme právo vykládat si tvoje služby, jak se nám zlíbí, Vojevůdce spravedlivých.“ Poprvé zažil, že v rozhovoru s ním použila mykání. S chvějícím se hlasem.

	Hechta to vyděsilo. Tušil, kam Katrin míří. Nechtěl být u toho, až dojde k cíli. Ale neviděl cestu k úniku.

	Katrin řekla: „Slyšel jste pověsti o našich soukromých povyraženích, Vojevůdce?“ Ještě rozechvělejší hlas.

	Nemohl to popřít. „Ano, Vaše Veličenstvo. Jistě výmysly šířené vašimi nepřáteli. Všichni vládcové jsou oběťmi pomluv.“

	„Ale vy se bojíte, že by na nich mohlo něco být, že?“

	„To mi nepřísluší. Mým úkolem…“

	„Ty klepy by mohly být pravdivé, Vojevůdce. Fascinuje mě lidský pohlavní styk. Donutila jsem některé ze svých dam pářit se s milenci, abych se mohla dívat. Některé to vzrušuje.“

	Většina, domníval se, byla ponížena. Jejich ponížením krmila Katrin temnotu ve svém nitru.

	„Kvůli tomu o mně neuvažujete v dobrém. Já sama si o sobě nic dobrého nemyslím. Přestala jsem se dívat na ty, kterým to vadilo. Stejně jsem jen chtěla ukojit zvědavost.“

	Hechta to zmátlo. Nechtěl jí věřit.

	„Jistě. Nejsem panna. Proč bych měla být zvědavá? Protože Jaime byl mojí jedinou zkušeností. Jaime nikdy nebyl tím druhem milence, o kterých si šeptají a chichotají mé dámy, když si myslí, že neposlouchám. Jaime byl zvíře. Neudělal nic, aby mě potěšil, když měl potřebu vychrlit semeno. Moji špehové našli další ženy, které během pobytu v Alten Weinbergu použil. Svou neschopnost si neschovával pro opovrhovanou choť.“

	„Vaše Veličenstvo, naléhavě vás žádám. Tohle není nic, co bych měl slyšet.“

	„Ale měl. Jaime z Castaurigy je… byl předělem v životě vaší císařovny. Jaime z Castaurigy stvořil to, co vidíte. Ženu nemocnou na těle i na duši. Ženu, která nemůže splnit svou nejdůležitější povinnost vůči říši. Nedokážu přivést na svět dědice.“

	Hecht se pokusil ji uklidnit. Marně.

	„Vojevůdce, vím, že na západě jsou diplomaté, kteří se pokoušejí přilákat Jaimeho zpět. Kvůli mně. Kvůli následníkovi. Pro své vlastní ambice. Nezáleží na tom. On se nevrátí. Rozpor mezi Jaimem mých představ a skutečným Jaimem mě bude utvářet tak dlouho, dokud budu žít. Mým problémem je v tuhle chvíli strach, že nebudu žít dlouho.“

	Důvod Hechtova znepokojení se změnil.

	Spletl se? Vylévala si jen tajná muka? Zbavovala svou duši věcí, které nemohla svěřit nikomu jinému, protože kdokoli jiný by její odhalení použil jako politický nástroj?

	„Vojevůdce, umírám. Pomalu, ale jistě.“

	„Ach…“

	„Nemůže za to jen ten jed. I když z něj se už nikdy úplně nezotavím.“

	„Ale…“

	„To druhé těhotenství. Něco se mnou udělalo. Někdy je mi k smrti zle. Lékaři a bratři léčitelé nedokážou zjistit proč. Neumí mě toho zbavit. Močím purpurovou barvu a modrám. Přepadají mě období šílenství. Neuvědomuji si je, když probíhají. Lidé mi to říkají až potom. Někdy už je pozdě napravit škody.“

	Hecht se zklidňoval ve svém znepokojení. Toto byla skutečně prohlídka Katrinina vnitřního pekla s průvodcem. „Vůbec vás nechci urazit. Uvažovali léčitelé o exorcismu?“

	„Jsem si jistá, že se o tom bavili. Neměli odvahu to navrhnout. Měla bych s tím přijít sama?“

	„Mohlo by to ulehčit jejich obavám.“

	„Až se vrátíme do Alten Weinbergu. Zatím pro vás mám nový úkol.“ Katrin vstala, přešla do stinného kouta, kde si krátce pohrávala s drapérií. Ruce se jí třásly. „Pomozte mi s tím, prosím.“

	„Jistě.“ Odstrčil židli, vstal, šel.

	Katrinina róba se z ní sesula. Pod ní byla jen bledá, štíhlá žena. Vykročila, rozprostřela róbu, spustila se na ruce a kolena, položila čelo na zkřížené ruce.

	„Vaše Veličenstvo!“

	„Víte, co musíte udělat.“

	„Nemohu! To není…“

	„Pak budu mít ráno nového Vojevůdce spravedlivých.“

	Její tón nenechával pochyby, že svá slova míní vážně.

	I tak chvíli přemýšlel, než se začal neochotně rozepínat.

	Tohle nemohlo dopadnout dobře. Žádným způsobem. Mohl za to strašně zaplatit, navždy. Ale aby se tomu vyhnul, musel by se vzdát vojska.

	Jeho volba s těmi úvahami nemusela vůbec souviset, kdyby jeho tělo odmítlo konat.

	„Vaše Veličenstvo, to není nejlepší způsob.“

	„To je způsob, který znám. Takhle mě to Jaime naučil. Neměl zájem o jiný způsob. Někdy se netrefil do správné cesty. Bylo mu to jedno.“

	Přesto byla tím mužem posedlá.

	Hechta nenapadl jiný únik než rezignace.

	Jeho tělo podlehlo snadněji než mysl. Byl daleko od Anny už dlouho.

	Hecht uspokojil císařovniny požadavky, udiven, že je připravena, a ještě více udiven, že reagovala, jakmile pochopila, že nebude hrubý.

	Katrin byla uvnitř jiná než Anna. Neměl dost zkušeností se ženami, aby pochopil, co to může znamenat. Jestli vůbec něco.

	Sebelítost, strach z možných následků i obava, že by mohl císařovnu zklamat, ho přiměly, že vydržel déle, než kdy vydržel s Annou.

	Katrin se potom, co skončili, ocitla v hlubokých rozpacích. Hecht měl podezření, že za to může spíše její chování v průběhu než to, že se postarala, aby k tomu došlo. Nenapadlo ho, co říci, kromě vyjádření neromantických obav. „Co se stane, když se to ujme?“

	„Další z požehnání mého manžela, Vojevůdce. Mé poslední těhotenství mě připravilo o plodnost.“

	„To jsem nevěděl.“ Byla to výbušná novina.

	„To by neměl nikdo. Neměla jsem vám to říkat. Ta informace by pro říši mohla představovat nebezpečí, vnitřní i vnější. S nikým o tom nemluvte. Hlavně ne s těmi idioty, kteří neustále intrikují jménem mé sestry.“

	„Jistěže ne.“ Právě ho zatáhla ještě hlouběji. Velmi na ní závisel. Potřeboval, aby vládla, aby mohl pokračovat. Ti idioti, kteří intrikovali jménem Helspeth, ho nemilovali. Slovně připustil to, k čemu se již doznal tělem. „Mé postavení je pro mě příliš důležité, než abych riskoval kvůli klepům.“

	Možná to nebylo to nejlepší, co mohl říci, i přes nepřítomnost romantiky. Ale Katrin nebyla zkušenější než on.

	„Děkuji, Vojevůdce.“ Skončila soukání se do róby. „Za všechno. Jste v pořádku? Jste bledý.“

	„Mé zranění. Necítil jsem ho, když… připomnělo mi, že se nemám oddávat namáhavým činnostem. Ani teď.“

	Záblesk úsměvu. Blahopřání? „Raději byste se měl vrátit k méně náročným úkolům. Než někdo najde důvod k novým podlým pomluvám.“

	„Stane se, jak poroučíte, Vaše Veličenstvo.“

	„Jistě.“ A spíš pro sebe řekla: „Škoda, že nejsem Helspeth.“ Hlasitěji: „Vojevůdce, k ničemu nedošlo. Po cestě jsem přemýšlela o napadení Hovacolu. Všechny ostatní jsem poslala pryč, protože si myslím, že jeden z mých osobních strážců špehuje pro krále Staina. V tom jsem dost paranoidní. Začínám vidět špehy všude.“ Odmlčela se a pokračovala: „Skutečně jsem přemýšlela o Hovacolu. Probírala jsem to se svými lidmi.“

	„Chytrá úvaha, Vaše Veličenstvo. Ale nedoporučuji to. Je to vedlejší záležitost.“

	Jak moc chytrá? Manipuluje s každým? Byla uplynulá půlhodina výsledkem delšího plánování? Pokud ano, jak často jsou její nevolnosti a záchvaty šílenství součástí taktiky?

	Po zvážení došel k závěru, že to není styl Egeů. Obě dcery si přály, aby je lidé považovali za nelítostnější, přímočařejší a zatvrzelejší, než býval jejich otec.

	*

	Když se Hecht vrátil do provizorního štábu v bývalých ubytovnách zaměstnanců, čekal na něj Vircondelet. „Sakra! Nevypadáte dobře, šéfe. Co se stalo?“

	„Ozvalo se to zranění. Přehnal jsem to a něco si natrhl. Co tu ještě děláte?“

	„Vyrazí za rozbřesku. Jestli to nevadí, zařídí přesun de Bos. Má nějaké zařizování ve Weinbergu. Já ne. Jak jste si to natrhl?“

	„Rozčilil jsem se. Začínám si myslet, že jsem přechytračil sám sebe, když jsem se upsal té šílené ženské.“

	„Pane! Tenhle druh řečí…“

	„Budu obezřetnější. Slibuji.“ Opatrně se posadil na rozviklanou židli. Chvíli se obejde bez prudkých pohybů.

	Začali se scházet ostatní muži ve službě.

	Vircondelet se znovu zeptal: „Co se stalo?“

	„Zase pořád samý Hovacol a král Stain. Chtěla na něj zaútočit při návratu. A nebyla ochotná poslouchat, že nás je málo, že máme spoustu práce s převozem falkonů a střelného prachu a že se musíme vyhnout vojsku Východní říše. Že se nemůžeme honit za dobrodružstvím, které si vysnila, protože nějaký místní bezvýznamný tyran nesdílí její náboženské předsudky.“

	Několik mužů zaúpělo. Vircondelet se zeptal: „Jak to dopadlo? Máme začít s přípravami?“

	„Ne. Rozmluvil jsem jí to. Prozatím. Ale vrtá jí to v hlavě. Musím udržet její pozornost na Svatých zemích. Mimochodem, nemluvte o tom s jejími lidmi. Je přesvědčená, že jsou mezi nimi Stainovi špioni.“

	Hecht nezaznamenal žádné známky toho, že by jej podezřívali z něčeho nekalého.

	Jakýsi úředník se zeptal: „Co to s ní je? Všechny ty pitomosti kolem Svaté války?“

	„Necítí se dobře. Myslí si, že její nemoc je vážnější, než ve skutečnosti je. Nechce skončit jako Lothar.“

	„Chce si koupit vstup do ráje?“

	„Vypadalo to tak, pane Tharepe. Se štěstím, zarputilostí a spoustou křiku jsem nás z toho dostal. A teď, jestli se máme zítra vydat na cestu, měl bych si jít raději lehnout a dát svému zranění příležitost k hojení.“

	Rozpačitá nervozita. Někteří z mužů se nedokázali přenést přes skutečnost, že jejich velitel byl zabit a pak se vrátil k životu. Žádné argumenty nedokázaly vyvrátit jejich přesvědčení, že v tom má prsty Noc. Ne že by, ipso facto, bylo vždy špatné být uctíván Nocí.

	Nevěděli, že Noc ho již zná jako Zabijáka bohů.

	*

	Hecht ležel na zrekvírovaném lůžku a nemohl usnout. Nedokázal vypudit Katrin ze svých myšlenek. Nevyhnutelně, když si přehrával podrobnosti, se přeměnila v princeznu následnici.

	Ať se pokoušel sebevíc, nedokázal události tak, jak se seběhly, napasovat na svá předchozí očekávání – přinejmenším to, že Katrin Ege si to tolik užila. Možná na ni působil pocit absolutní moci.

	Jeho tělo začalo reagovat na vzpomínky.

	*

	„Ha. Živý důkaz, že je dobré před vstupem zaklepat.“

	Hecht zděšeně vyskočil s nepříjemným pocitem trapnosti. Kolem pasu si omotal deku. „Heris? Co tu k čertu děláš?“

	„Sladké přivítání. Nepřišla jsem se podívat na tamto. Řeknu Anně, že ti chybí.“

	„Heris, já… já…“

	„Zapomeň na to. Taky je mi to trapné. Musela jsem si připomenout, že jsi můj bratr.“

	To mu na klidu nepřidalo. „Co chceš? Proč jsi tady? Stalo se něco? Vypadáš jinak.“

	„Jsem jiná. Mluv potichu. Vtrhnou sem tvoje chůvičky. Nech mě mluvit.“ Spustila o všem, co zažila od posledního setkání. Hecht ji nepřerušoval. Heris měla talent pro sdělení toho podstatného.

	„Takže se nemůžete dočkat, až ty ďábly vypustíte.“

	„Jsme připraveni na pokus. Ale nemáme žádnou jistotu, že to zvládneme. Proto jsem se stavila. Potřebuju nějaké zbraně,“ přešla k jádru věci.

	„Zatraceně! Měl jsem ti dát Rhuka a Proseka. Dokázali by použít někoho, kdo rozumí střelnému prachu tak dobře jako ty.“

	„I holku?“

	„To by mohl být problém. Drago je hrozný děvkař. Nevadí, přišla jsi v pravý čas. Tady se najde jakákoli představitelná střelná zbraň. Řekni mi, co potřebuješ, a já to tady nechám.“

	„Spoustu střelného prachu. Několik lehkých falkonů. A pár těch ručních zbraní, které jsi zakázal svým mužům používat. Proč jsi to vlastně udělal?“

	„Nezakázal jsem to všem. Někteří je používat smí. Ale dát je všem – mimo to, že jsou drahé – je kontraproduktivní. Původně měl mít každý muž nějakou zbraň, kterou by mohl použít proti stvořením Noci. Ale chlapi se nedokážou udržet. Když je tma a mají strach, pálí po všem, co se hne. Končí to tím, že střílejí po sobě navzájem.“

	„Bože, Pipere. Mluvíš jako dědeček, když mi dává lekce o Konstruktu.“

	„Promiň. Něco nového doma? Byla jsi tam?“

	„Už chvíli ne. Naposledy byla Anna celá rozmrzelá, protože děvčata trávila příliš času s dědečkem. Seznamuje je s Konstruktem. A Pella je pěkné kvítko. Anna mu v jednom kuse musí připomínat tu příhodu s hnijícími démony. Měl by být tady s tebou.“

	„Měl by se svým životem naložit lepším způsobem.“

	„Anna by souhlasila. Ale jak by mohl? Pomysli na jeho původ. Nejlepší, co může udělat, je jít ve tvých stopách. Nechám tě, ať můžeš dokončit, co jsi tu dělal. Zaskočím do městského domu a vychutnám si jednu noc ve skutečné posteli. Nezapomeň mi tu nechat moje hračky.“

	„Neboj se. Jak je přepravíš?“

	„Trpasličí síla. Mám spoustu trpaslíků, které můžu zavolat. Všichni jsou samozřejmě jen součástí mýtů a fantazií. A já jsem neochvějně věřící episkopální chaldarejka.“

	Heris zmizela a nedovolila tak Hechtovi klást další otázky.

	*

	Jak už to v životě chodí, odjezd trval déle a probíhal hůře, než se původně domnívali. Každý se Hechta ptal, proč v ubytovnách nechává zásobu střelného prachu a falkony. Odmítl jakékoli vysvětlování.

	Zatímco otázky padaly a zůstávaly bez odpovědi, přijel kurýr. Seděl obkročmo na schváceném hnědočerveném valachovi. Byl na tom stejně špatně jako jeho kůň. Patřil k oddílu, který odjel k Liume. Hecht a Vircondelet mu pomohli slézt z koně. Zbývalo mu jen tolik síly, aby předal složený list. Vircondelet mu pomohl ulehnout na zem, což bylo jediné, po čem toužil.

	„Vircondelete, musím něco zařídit. Máš na starosti velení, dokud se nevrátím. Ať sebou všichni pohnou. A připravte se na potíže.“

	„Místní říkají, že není…“

	„Připravte se na potíže, pane Vircondelete. Pronásledují nás. Ať nás nepřekvapí.“

	„Ano, pane. Jak poroučíte.“ Zřetelně zmateným tónem.

	Hecht kráčel ruinami manufaktury, ohýbaje se pod svým břemenem. Katrininu osobní gardu nalezl v horečnaté činnosti. Nikdo je výslovně nežádal a zdálo se, že nejsou ochotní spolupracovat, ale netoužili tu zůstat po odchodu Spravedlivých.

	Hecht odchytil kapitána Ephriana. „Musím s ní mluvit. Teď. Špatné zprávy.“ Než aby se hádal, ukázal mu zprávu.

	„Do hajzlu. Do zasranýho zkurvenýho hajzlu. Myslíte, že je to pravda?“ Plochým, šokovaným monotónním hlasem.

	„Neumím si představit, proč by mí muži s takovým nasazením doručili tu zprávu, kdyby to byla jen fáma.“

	„Odvedu vás k ní, ať se jí to líbí, nebo ne. Nechci být tím, kdo jí to řekne.“

	„Zbabělče.“

	„To si sakra piš.“

	„Ponese to těžce.“

	Ephrian zavrčel: „Jebne jí v palici o dost víc než normálně. Na to si vsadím.“

	Hecht by to nevyjádřil tak barvitě, ale souhlasil. Katrin provede něco působivého.

	Neměla radost, že ho vidí. Snažila se rozhovoru s ním vyhnout.

	„Vaše Veličenstvo. Právě jsem dostal hrozné zprávy od hlavy mé výzvědné služby. Musíte je vyslechnout. Hned teď.“

	„Mluvte. A ať to raději stojí za to, Vojevůdce.“

	„Poblíž Khaurene, v Conneku, došlo k bitvě. Connekťané a Direkcijci se utkali s králem Regardem z Arnhandu, který do Conneku vtrhl na patriarchovu žádost.“ Zdůrazňoval zřejmé.

	Katrin přešla od panovačné a netrpělivé k bledé, sehnuté a chladné. „Mluvte.“

	„Král Peter z Navayi a král Jaime z Castaurigy v boji padli.“ Nepokusil se zmírnit skutečnost. Chtěl rychle vstoupit, zasadit úder, vypadnout a nechat Katrin, aby se obrnila egeovskou ocelí.

	Katrin vyštěkla: „Nehrajte si se mnou, Vojevůdce! Já vás udělala. V okamžení vás můžu zničit.“

	„Můžete, Vaše Veličenstvo. Pouze předávám zprávu. Jak na ni zareagujete, je na vás. Ale skutečnost to nezmění, v Conneku došlo ke katastrofě.“

	Císařovna si ho měřila spalujícím pohledem. Nemluvila. Její společníci se začali vyděšeně vrtět a šeptat. Hecht neuhnul očima. Nelíbilo se mu, co viděl. Nesmírný vnitřní boj mezi osobnostmi, v němž každá chtěla získat převahu nad propojením mysli s vnějším světem. V tu chvíli dominantní osobnost se zeptala: „Najal jste lodi na přepravu ukořistěného materiálu?“

	„Ano. Nevím, s jakým úspěchem. Kurýr, který přivezl tu zprávu, to bude vědět. Ale zkolaboval, než mohl podat hlášení.“

	„Lodě tedy budou. Překročíme Vieranské moře.“

	„Cože? Vaše Veličenstvo? Cože?“

	„Serenityho šílená chamtivost ze mě udělala vdovu. Než ho zabiju, donutím ho, aby toužil po tiché, jemné náklonnosti, kterou k němu cítil můj otec.“

	Hecht zalapal po dechu. Zajíkl se. Otřásl se. Bylo to… nedokázal přijít na odpovídající metaforu. Vzhlédl k nebesům. Hledal znamení? Žádal boží zásah? Nebesa mlčela. Viděl jen nízkou oblačnost. Bude pršet.

	„Zapomeňte na Svaté země, Vojevůdce. Nevydáme se tam, dokud si mí baroni dosyta neužijí toho, co si přáli od chvíle, kdy jsem oblékla hermelín.“ Slabším hlasem, pro sebe, prohodila: „Nemůžu uvěřit, že mě zradil.“

	Hecht skryl mírné nadšení. Nebude muset bojovat proti bratrům ve víře. Zatím.

	Pak pomyslel na Pinkuse Ghorta a ostatní kamarády, stále sloužící v patriarchově vojsku.

	„Je to vaše rozhodnutí, Vaše Veličenstvo?“

	„Ano. Neodvolatelné. Serenity musí být potrestán.“

	„Pak vás opustím. Mám spoustu nové práce.“

	*

	Vojevůdce spravedlivých sledoval nešťastné vojáky, jak se naloďují na paluby malých plavidel. Koně byli ještě nešťastnější než muži.

	Přiběhl Titus Consent. Lapal po dechu: „Je opravdu pravda, co jsem slyšel?“

	„Ano. A bez jakékoli přípravy. Sehnat ty lodě byla dobrá práce.“

	„Ani ne. Jen jsem musel říct, že císařovna chce najmout lodě. Námořníci touhle dobou nemají moc práce. Je tu každá loď a člun, kterým se dá věřit, že se nepotopí.“

	„Využijeme je všechny. Beru čtyři sta mužů a ukořistěné falkony. Poslíčci míří do Glimpszu s rozkazy, aby se sem stáhly ostatní jednotky a také se přeplavily.“

	„Máš v úmyslu vtrhnout do Firaldie se čtyřmi stovkami mužů?“

	„Nebudou to čekat. A Katrin povolá posádky císařských měst.“

	Consent zabručel: „Nemůžu tomu uvěřit.“

	„Je to výzva.“

	„Mně to připadá jako sebevražda.“

	„První pramánské vojsko, které vtrhlo do Firaldie, mělo sedm set mužů.“

	„Nejde ani tak o počty. Znepokojuje mě, že zase opouštíme námi proklamované cíle.“

	Hecht se zamračil: „To mi vysvětli.“

	„Bylo nebylo, najali si nás, abychom pomohli zkrotit Connec. Vlastně tebe. Tenkrát jsem tě neznal. Nakonec jsi místo toho dobyl Calzir. O nějakou chvíli později ses vrátil ke krocení Conneku a odvedl jsi proklatě dobrou práci, s mou pomocí. Východ jsi měl v kapse. Pak se objeví nový patriarcha a my se trmácíme kdesi v Artecipei a mlátíme po hlavách pohany. Tak. Teď bychom se měli připravovat na největší křížovou výpravu, která kdy vyrazila do Svatých zemí. A jde nám to zatraceně dobře. Ale. Zničehonic, jak už máme ve zvyku, najednou míříme jiným směrem.“

	„Možná jsi na něco narazil. Nutí tě to k zamyšlení o zásahu shůry, je to tak?“

	„Spíš o odlákání pozornosti.“ Titus počítal lodě. „Kdybych byl strašpytel, přemýšlel bych, proč se Bůh tak náhle naštval na Serenityho.“

	„Možná mají maysaleáni pravdu. Možná se projevil jejich dobrý bůh.“

	Titus se zatvářil zděšeně. Bral svou víru vážně, ačkoli v jejích jednotlivých bodech nebyl fanatikem.

	*

	Majitelům a posádkám lodí nikdo neřekl, kam poplují, dokud nebylo vojsko a náklad na palubě. Sami vojáci se to nedozvěděli, dokud nebylo jisté, že je zprávy o jejich misi nemohou předběhnout. Dvaatřicet plavidel odrazilo od břehu za slabého večerního přílivu.

	Matka moří byla obklopena pevninou. Slapové proudy byly minimální. Pouze v těch nejužších místech měly jakýsi význam.

	Nastal obrovský zmatek. Námořníci neměli žádné zkušenosti s plavbou v konvoji. Přesto došlo jen k minimu srážek a ty nezpůsobily žádné škody. Přišli jen o jedno menší plavidlo. Tvrdě narazilo na skrytou skálu poblíž firaldijského pobřeží. Posádka a pasažéři přežili. Počasí spolupracovalo. Vítr foukal správnou rychlostí, aby se flotila mohla začít vyloďovat za svítání, po čtyřiceti dvou hodinách na moři.

	Vylodění se odehrálo na pláži Vis Corculy, jednoho z nejmenších patriarchálních státečků. Nebylo to silné knížectví. Kníže Onofrio nebyl patriarchovým fanatickým stoupencem. Odpor mohl nanejvýš předstírat.

	Na břehu se Hecht pokusil najít mezi vojáky někoho se znalostí terénu.

	Musel vzít zavděk dvojicí rolníků, které přivedla zvědavost příliš blízko a jejichž hamižnost zvítězila nad vlastenectvím.

	V pozdním ránu se jedna útulná vila s výhledem na moře proměnila v říšské velitelství. K poledni se v ní ubytovala sama císařovna, po jejíž přítomnosti nikdo netoužil, ale svým chováním nedala záminku k výhradám. Do ničeho se nepletla. Poté co oznámila strategické cíle, s klidem přenechala svému vojevůdci uskutečnění operace. Alespoň prozatím.

	Piper Hecht s dvěma stovkami mužů a čtrnácti falkony táhl na Fuerzu. Jeho důstojníci s menšími oddíly vyrazili do okolních vesnic, aby o sobě dali vědět.

	Příchod císařských byl zcela náhlý a nečekaný. Narazili jen na malý odpor. Jedna salva z falkonů před hradbami Fuerzy přesvědčila místní neústupné.

	*

	Kníže Onofrio Taglio di Fuerza poklekl před grailskou císařovnou ve vile Fertelli dvaatřicet hodin po vylodění.

	Katrin byla mírná. Hecht ji přesvědčil, aby s těmi, kdo budou spolupracovat, jednala shovívavě. Její pověst z Conneku napoví těm, kdo by byli nakloněni odporu. Podmínky kapitulace zněly: Onofrio poskytne zásoby potravin, nějaké povozy s tažnými zvířaty a padesát ozbrojených mužů, kteří nebudou muset bojovat proti patriarchovi. Onofrio neměl žádné námitky. Na oplátku nedojde k drancování, znásilňování a zabíjení – pokud kníže a lidé ve Vis Corcule nebudou škodit a překážet císařským.

	Heris se zjevila ve chvíli, kdy se Hecht chystal ulehnout ke své druhé noci ve Firaldii. Ve vile blízko západní hranice Vis Corculy, u cesty, která procházela pohořím Sismonda směrem k vojenské silnici z dob Staré říše, vedoucí dál k Brothu.

	Kdyby měl v úmyslu tlačit na pilu, mohl být v Matce měst za tři dny. Kdyby mu někdo nevstoupil do cesty.

	Měl dost mužů, aby vyvolal paniku, ale ani náhodou dost na to, aby zaútočil na slušně velké město, i kdyby využil momentu překvapení. Navíc by nedokázal zajmout Bronte Doneta, a to byl jediný způsob, jak vše rychle ukončit.

	Heris poznamenala: „Jsi jako na jehlách, Pipere.“

	„Jistěže…“

	„Nemám čas. Musím vést své trpaslíky do země zaslíbené. Takže k věci. Zpráva o Katrinině rozhodnutí jít Serenitymu po krku dorazila do Brothu před několika hodinami. Asi hodinu před tím, než se rozneslo, že jsi ve Vis Corcule, máš špatnou náladu a míříš do Brothu.“

	„Špatné zprávy se šíří rychle.“

	„Víš sotva polovinu. Městem se šíří panika. Nejhůř je na tom Kolegium. Některé z těch staříků jsi vyděsil k smrti. Vůbec to nechápu.“

	„Za to může principát Delari.“

	„Dědeček?“

	„Není žádný dobrodruh. Ale ví, jak rozšířit lež a zařídit, aby voněla jako evangelium. Vsadím se, že vypustil nějaké pomluvy.“

	„Možná.“

	„Nemá Bronte Doneta rád.“

	„Serenity s ním vyjebával od chvíle, kdy jsi začal pracovat pro říši.“

	Hecht si povzdechl. „Život je divný. Čím dál divnější.“

	„Mně to nepovídej, bratříčku. Před deseti lety jsem byla otrokyně, dřela jak mezek a držela tomu kreténovi… Ne! To je pryč. Ačkoli jsem porodila pár dětí, o kterých občas přemýšlím.“

	Hecht polkl. To byla novinka. „Vědí to staříci?“

	„Nikdy jsem se o tom nezmínila. Nevím, proč to říkám tobě.“

	„Věděl to Drocker?“

	„Jestli ano, vnoučata ho nezajímala.“

	„Se mnou je to stejné. Ačkoli já jsem nevěděl, kdo a co jsem, dokud jste mi to s Delarim neřekli.“

	„Taky máš děti?“

	„Dvě dcery, naposledy jsem je viděl v al-Qarnu. Ale za tu dobu mohly zemřít hlady, na mor, nebo je mohl zavraždit režim. Slíbili mi, že se o ně postarají. Neznám způsob, jak zjistit, co se s nimi vlastně stalo. Vytvořil jsem si novou rodinu z Anny, Pelly, Lily a Vali. Serenity by se jim měl raději vyhnout!“

	„Uklidni se, Pipere. Dědeček se o ně postará. A Serenity ví, že jsou pod ochranou.“

	„Jsem klidný. Jak moc spěcháš?“

	„To záleží na tom, co chceš.“

	„Bylo by dobré vědět, co dělá zbytek Spravedlivých a jak rychle s nimi můžu počítat. Bylo by příjemné vědět, jak mi hodlá Serenity zabránit, abych udělal císařovnu šťastnou. A moc rád bych věděl, co tohle způsobilo v Alten Weinbergu a Hochwasseru.“

	„Nejsi náročný, že?“

	„Taky bych mohl chtít modré z nebe. Informace jsou návykové.“

	„Jistě. Udělám, co bude v mých silách. Ale jak jsem řekla, musím udržet bandu trpaslíku v pozoru a zastrašit pár bohů.“

	„V…“

	Někdo bušil na dveře místnosti a snažil se dostat dovnitř. Hecht je zavřel na závoru.

	Heris se postavila do tmavého kouta, otočila se, ale nezmizela. Kdyby to bylo nutné, mohla se beze stopy vytratit. Hecht otevřel dveře. Začaly praskat, jak se je muži pokoušeli vyrazit. Zjistil, že Rivademar Vircondelet a několik samozvaných strážců si chystají lavici, aby ji použili jako beranidlo. „Co to proboha děláte?“

	„Kinzer slyšel nějaké hlasy. Mysleli jsme, že můžete mít potíže.“

	„Volal jsem o pomoc?“

	„Ne, pane. Ale…“

	„Jděte si po svých. A tohle ať se neopakuje.“

	Muži za Vircondeletovými zády se pokoušeli nahlédnout dovnitř. Byli méně zakřiknutí, než by měli být.

	Hecht bouchl dveřmi.

	„Mají o tebe strach.“

	„Větší strach mají o sebe. Bedlivě mě sledují, protože si myslí, že jsem zemřel a vstal z mrtvých.“

	„Mají pravdu. Ale neposedla tě Noc. Nepustili jsme ti ji k tělu.“

	„Já zemřel? Opravdu?“

	„Myslela jsem, že jsi to pochopil.“

	„Já… ne. Já myslel…“

	„Nechovej se jako hlupák. Nic se na tobě nezměnilo. Spousta lidi byla pryč mnohem déle než ty. Vrátil ses nedotčený. Budeš tu i zítra večer?“

	„Asi ano. Nemám dost lidí, abych mohl pokračovat v postupu. Ovšem nečekaný diplomatický úspěch by mohl situaci změnit.“

	„Tak zítra večer.“

	*

	Nečekaný diplomatický úspěch se dostavil. Hlavní cesty Firaldie zaplnili kurýři, císařští i patriarchovi. Císařští nosili dobré zprávy. Nejbližší říšská města rychle ujišťovala císařovnu o své podpoře. Několik blízkých patriarchálních držav se rozhodlo zůstat stranou. „Sliby ve větru,“ poznamenal Titus Consent. „Vrhnou se na nás, když se štěstí přikloní k Serenitymu.“

	„Samozřejmě. Taková je firaldijská politika. Nikdy se nezmění.“

	„Pokud nepřijde nějaký tyran a nezatočí s nimi.“

	„Někdo silný a dlouhověký. Johannes to mohl dokázat, kdyby přežil al-Khazen.“

	Consent pokrčil rameny. „Kdyby ano, stál by na opačné straně.“

	„Bezpochyby.“

	„Myslím, že Johannesovi potomci by na to také mohli mít. Pokud budou mít zájem. Pokud budou mít ten zápal.“

	„Na co narážíš?“

	„Katrin i Helspeth jsou obě schopné dělat těžká rozhodnutí. A jejich lidé si, zdá se, zvykli na představu ženských monarchů. Ale u císařovny postrádám to odevzdání se.“

	„Hm?“

	„Je proměnlivá, šéfe. Můžeme bušit do bran Brothu, a ona se nechá rozptýlit nějakými pomíjivými ambicemi někde jinde.“

	„Nepřestane, dokud nezažene Serenityho do kouta a nedostane z něj vysvětlení, proč už její oblíbený chlapík není mezi živými.“

	„Ty si to čertovsky užíváš, co?“

	„Tite?“

	„Změnil ses od chvíle, kdy císařovna přehodnotila svůj vztah k Serenitymu a církvi. Máš z toho radost. Přestože se nejspíš budeme muset střetnout s kamarády, se kterými jsme kdysi trávili čas v poli.“

	„Doufám, že k tomu nedojde, Tite. Doufám, že Katrin dostane to, co chce, dříve než se Pinkus vyhrabe z Conneku.“ Zprávy z té oblasti říkaly, že vrchní velitel čelí celé řadě vážných potíží. Serenity měl ve východním Conneku málo přátel. Hrabě Raymon Garete a hraběnka se postarali o sklizeň.

	Hecht byl skutečně přesvědčený, že Serenity bude pištět jako prase na porážce, až pochopí, co se řítí jeho směrem. Byl jednoduše plodem své minulosti.

	Zajetí v Plemenze nebylo tvrdé. Byla to pouhá ztráta času. Ale muka, která prožil dříve v Conneku, zanechala jizvy na jeho duši. Už nikdy nedovolí, aby byl někomu jinému vydán na milost.

	Neúspěch, porážka, kapitulace, zajetí, nic z toho nebylo přijatelné. Pokud ho Bůh nenechá úplně na holičkách.

	Hecht zoufale doufal v další schůzku s Heris. Čím více vnímal šanci na úspěch, tím větší strach měl o Annu a děti.

	Existovalo staré přísloví: „Děti jsou rukojmími štěstěny.“ A bohužel i každého dalšího debila, kterému by padly do rukou.

	*

	Hrozně unavená Heris se zjevila jen pár vteřin po odchodu Kaita Rhuka a Drago Proseka. Zabručela: „Já vím. Spát můžu v hrobě.“

	„Nepoznáš, jestli tu někdo je, dokud se neobjevíš, že?“

	„Někdy ano. Většinou ne. Dokážu dorazit jen napůl a pozdržet se mimo vidění, ale musím být odpočatá.“

	„Pět vteřin, a objevila by ses mezi Rhukem a Prosekem.“

	„To by byl trapas.“

	„Myslíš?“

	„Máš strach, že by na to přišli?“

	„Samozřejmě. Že by na to přišel kdokoli. Dokud to nikdo neví, máme obrovskou výhodu. Přijdeme o ni hned, jak to vyjde najevo.“

	„Voz s sebou jednu z těch skládacích zástěn. Kdekoli rozložíš své krámy, dej ji do rohu a já se budu zjevovat za ní. Tak budu zase moci zmizet, aniž by mě zahlédl někdo, kdo u tebe bude.“

	„To by mohlo fungovat. Co pro mě máš?“

	„Ty se nevěnuješ společenskému životu, že?“

	„Co?“

	„Já vím. Samá práce, pořád dokola. Chrání to před zbytečnými starostmi. Příběh mého života.“

	Hecht byl zmatený. Tohle byla jiná Heris, než kterou znal. „Trávíš příliš mnoho času s Devátým neznámým. Začínáš se mu podobat.“

	„Jsem zkažená holka, bratříčku.“

	Heris pokračovala dlouhým hlášením, které místy nebylo příliš zajímavé. Od poslední návštěvy poslouchala za zdmi mnoha místností, včetně Krois v Brothu, Ghortova tábora tucet mil nad Antieux, Winterhallu v Alten Weinbergu, Hochwasseru, a dokonce i Salpena, kde prožívala Anna z Menandu extázi nad smrtí králů u Khaurene. V Krois vládla panika a v Alten Weinbergu nadšení, protože Katrin se vrátila do otcových šlépějí. Ghortův tábor ovládla paralyzující nerozhodnost. Pinkus byl ochotný vykonat rozkazy, ale topil se až po uši v moři legátů, poslů, andělů Společnosti a další havěti, z nichž všichni trvali na tom, že mu řeknou, co má dělat.

	Přestože zprávy o císařovně byly čerstvé, odvedenci se v Hochwasseru shromažďovali už týdny podle každoročních zvyklostí. Tyto jednotky už byly na pochodu, v souladu s plánem postupu, který vznikl za vlády Johannese II. Onen plán nebyl žádným tajemstvím. Jakmile překročí Jagos, bude císařská hlavní síla postupovat po západní cestě k Brothu. Odpor se dá očekávat především při přechodech řek.

	Tak tomu bylo během vpádů a obranných bojů po dvě tisícovky let. Nebude to jiné. Rozhodly o tom geografické podmínky.

	„Nic zvláštního,“ řekl Hecht. „A přestože nadělají spoustu rámusu, nebudou postupovat s nějakým zvláštním nasazením. Jak blízko k Serenitymu ses dostala? Jaké má plány?“

	„Tak blízko, že jsem mu mohla sednout na klín. Kdybych chtěla. Dost blízko, aby cítil můj horký dech v zátylku. Tak blízko, aby podlehl přesvědčení, že v jeho oblíbeném křídle Krois straší Ostarega Zlý a že ho zrovna nemiluje.“

	„Ostarega Zlý?“

	„Jeden z prvních patriarchů. Přijal jméno Clement. Clement Druhý. Byl hrozný. Bůh přinutil Kolegium, aby ho ohnuli přes soudek s vínem a spěšně ho poslali do ráje tak, že do něj vrazili doběla rozpálenou železnou tyč. Nechtěli prolít ani kapku krve.“

	„Oběšení nebo utopení by taky fungovalo.“

	„To by nezanechalo dost silný dojem. Bylo to osobní.“

	„Nejspíš ano. A Serenityho plány?“

	„Proto ho straším. V prokletém křídle Krois jsou dobře zabezpečené komnaty.“

	Hecht ovládl netrpělivost. Kdyby příliš zdvihl hlas, Heris by jednoduše mohla zmizet. Proto řekl: „Dobrá úvaha.“

	Heris udělala drobné pukrle, absurdní pro ženu středního věku. „Jsem tak chytrá!“ Šklebící se dítě. „Dobře. Nebudu si s tebou zahrávat. Má v úmyslu dát dohromady všechny muže, které sežene, a vyrazit přímo na tebe přes Stíny.“ Stíny byly nejbližším pásem pohoří Sismonda, horského hřebenu, který tvořil páteř Firaldijského poloostrova. Proč se místnímu pásu říkalo Stíny, si nikdo nepamatoval. Byly to Stíny ještě před vznikem Staré říše.

	Bude to mít něco společného s Nocí.

	„To by nebylo chytré. Kdybych mu nešel naproti.“

	„Chce se na tebe vrhnout, než shromáždíš dost Spravedlivých a císařských, aby ses stal skutečnou hrozbou.“

	Hechta to nezneklidnilo natolik, aby ji to uspokojilo. „On si jen tak nehraje, Pipere. Nařídí pustit vězně. Už shromáždil domobranu. Rozhlašuje, že najímá žoldáky. Koncem týdne tady může mít dvacet tisíc mužů.“

	„Dvacet? Tisíc?“

	„To si myslí. V Brothu je spousta hladových lidí. A on nabízí slušné peníze.“

	„Dvacet tisíc.“ To byl kopanec do břicha. I kdyby byl Serenityho plán z padesáti procent jen zbožným přáním. „Ale samá lůza.“

	„Jistě.“

	Ale mezi nimi budou jím vycvičení muži, kteří jim dají páteř.

	„Jsi v pořádku, Pipere?“

	„Jen v šoku. Nepředpokládal jsem, že Bronte Doneto bude další Tormond IV., ale počítal jsem s tím, že bude trochu nerozhodný.“

	„On na to myslel už dříve, Pipere. Věděl, že se jednoho dne možná srazíte hlavami. Ví, že mu nedovolíš plýtvat časem. Dělá, co musí.“

	Hecht začal pochodovat po místnosti a mumlal: „Dvacet tisíc.“

	„Přemýšlej o ostatních. Serenityho nechej stranou.“

	„O jakých ostatních?“

	„Ostatních lidech, kterých se to týká. O těch, na které se musí Serenity spolehnout. Chce se jim bojovat? Budou zdržovat v naději, že odtáhneš? Protože se tě bojí? Protože by museli opustit Broth a nechat ho plný nehlídaných nepřátel, kdyby ti vyšli naproti?“

	Hecht mumlal: „Dvacet tisíc mužů.“

	„Dostaneš se z toho?“

	Jeho mysl to překonala. Začal uvažovat jako generál. Generál, který stojí před beznadějným úkolem.

	Za prvé musí ochránit císařovnu.

	Pak musí ochránit a zachránit Spravedlivé. A zbraně na střelný prach. Poté co tak důkladně vyprovokoval císaře Východní říše, si nemohl nechat odměnu uniknout.

	A musel zajistit bezpečí firaldijských spojenců, kteří se začali hromadit. Bylo to jen správné.

	„Kéž bych to mohl probrat se staříky.“

	„Dvojctihodný pradědeček ti nepomůže. Je v Hájemství bohů. Ale dědeček by mohl.“

	„Nevím, jak…“

	„Můžu tam zaskočit a vzít tě s sebou.“

	„Cože můžeš?“

	„Pojď sem.“

	Hecht udělal, co mu řekla, stále rozrušený představou zdrcující armády, které se možná bude muset za pár dní postavit.

	Heris ho popadla do těsného objetí, zmáčkla a prudce s ním škubla.

	Následovala temnota.

	*

	Temnotu prostoupily sny plné nočních můr. Hechtem cloumal děs. Byl přesvědčený, že je tu uvězněn navždy.

	*

	„Je zatraceně dobře, že jsi měl nějaký čas na seznámení s Konstruktem,“ řekl principát Delari. „To poskytlo Heris moc, která jí umožnila dotáhnout tě až sem.“

	I po několika minutách se bledá a vyčerpaná Heris stále třásla. Vyskytly se nečekané komplikace.

	Hecht, který se také třásl, bručel: „Úžasné, skvělé. Co se sakra stalo?“

	„Uklidni se. Nevím. Já Konstrukt tímhle způsobem nepoužívám. Heris se s takovými potížemi ještě nesetkala.“

	Heris řekla: „Řekni mi, co jsi viděl, Pipere. Mohlo by mi to poskytnout vodítko.“

	„Plazivý chaos. Duchy. Nic nedávalo smysl. Noční můry a hory příšer. Co bych měl vidět?“

	„Dvojctihodný a já vidíme svět bez barev, jen červená a temnota. Když cestujeme, všechno se pohybuje tisíckrát rychleji.“ Vysvětlila mu, že její cesty ji provedly tisíci odstíny červené a jen málo jich bylo tmavých. Dostávala se tam, kam chtěla, tím, že na to usilovně myslela. Nyní, když měla dost zkušeností, se dokázala dostat na místa, kde předtím ještě nebyla.

	Hecht byl vyděšený, ale také okouzlený, protože byl v bezpečné komnatě Delariho městského domu. Jen pár minut poté, co ho Heris uchopila stovky mil odsud.

	*

	Anna a děti se brzy dozvěděly o Hechtově přítomnosti. Principát Delari je přesvědčil, aby se přestěhovaly do městského domu, kde najdou úkryt před Donetovou zlovůlí.

	Hecht mu za to nadšeně poděkoval. Pak poděkoval Anně, že spolkla svou pýchu a dovolila principátovi přemístit rodinu na místo, kde nebudou tolik na ráně. „Lásko, Doneto je zlý člověk.“ Podíval se na Delariho a přemýšlel, kde má svár mezi principátem a patriarchou kořeny.

	Anna pronesla: „Neklepej mě po rameni, než si poslechneš celý příběh.“

	„Takže jsi byla tvrdohlavá?“

	„Jistě. Nikdo nebude vydírat mě ani moje děti. Ani Neomylný hlas boží.“

	„Ale?“ Hecht od ní nedokázal odtrhnout ruce – i když nezacházel dál, než mu dovolovala přítomnost zbytku rodiny.

	„Ten nový chlap v Castelle, Addam Hauf? Přišel k nám domů. Řekl, že nás chce Serenity vzít jako rukojmí. To bylo ještě předtím, než přišla zpráva o tvém vylodění ve Vis Corcule.“

	Delari řekl: „Bratrstvo války nechová k Serenitymu žádnou náklonnost. Jsou posedlí osvobozením Svatých zemí. Serenity se zajímá jen o svou osobní vendetu v Conneku.“

	Hecht si odfrkl.

	Delari pokračoval: „Serenityho osobní kruciátě se nevede dobře.“

	Tehdy Hecht poprvé uslyšel o smrti krále Regarda. „Znamená to, že Pinkus Ghort je v tom sám?“

	„Ne. Potuluje se tam několik menších arnhandských jednotek, kterým velí kněží Společnosti. Naprosto neschopní. Ať je, jak chce, nelítostná, Anne z Menandu to tažení sama nezvládne. Teď, když je po Regardovi, nejspíš se na Ghorta a Serenityho vykašle.“

	„Bude se rvát, aby zůstala u moci, dokud se tu zprávu nedozví Anselin a nevrátí se domů. Což možná neudělá. Nemá Anne zrovna v lásce a mohl by ji přimět k lítosti, kdyby se skutečně vrátil. Má nepoddajnou povahu. Nestrpěl by takovou šikanu jako Regard.“

	Anna a děti byly v průběhu Delariho řeči stále otrávenější. Nic z toho je nezajímalo. Zajímal je Hecht.

	A v tuhle chvíli se on zajímal o ně.

	Byl překvapený, kolik emocí v něm uvolnilo setkání s nimi. A jakou vinu pociťoval při vzpomínce na nedobrovolnou epizodu s císařovnou.

	Po pravdě pochyboval, že Anna věří, že by žil v celibátu, když byl pryč. Byl muž. Hříšná slabost se očekávala.

	Delari pokynul Heris, která řekla: „Necháme vás, ať máte chvíli pro sebe. Pipere, nezapomeň, že se musíš vrátit před ranní poradou se svým štábem.“

	To Hechtovi náladu nezlepšilo. „Dost brzy, abych měl čas dát se dohromady?“

	„Dobrý nápad.“

	Heris a Delari se začali potichu hádat. Hecht jim nevěnoval pozornost. Obklopil se rodinou a náhle ho přepadla obava, že to může být naposledy, kdy má příležitost užít si je všechny pohromadě.

	Anna chtěla, aby byli sami.

	Ale děti byly rozhodnuté také si urvat svůj kousek z něj. Hechta dojalo, že rodinná pouta nyní zahrnují i Lilu.

	Odvedl všechny do salónku, který byl vybavený nízkými divany a velkými polštáři. Delari ho nazýval svou komnatou orgií, ačkoli nic podobného se tu v posledních několika stoletích neodehrálo. Bylo to příjemné místo k odpočinku s milovanými osobami.

	Hecht se chopil příležitosti nahlédnout do jejich životů a krmil se maličkostmi. Co jim tu v každodennosti připadalo hloupé, mu z velké dálky zářilo jako poklad.

	Pella tvrdil, že se zblázní. Že musí vypadnout někam pryč. A ne do nějakého pitomého učení k Šedým otcům nebo dolů pod palác Chiaro. A kruci! Ano! Byl si jistý, že když se pustí do toho, co chce doopravdy dělat, může také skončit v pařátech někoho, kdo by ho použil k vydírání Vojevůdce spravedlivých. To nebylo spravedlivé! Nic takového nechtěl!

	„To je život, chlapče. Když budeš mít kliku, potíže se ti dalších sto let nevyhnou.“

	Lila byla stále příliš plachá, než aby mluvila o sobě. Ovšem Vali přišla o veškeré své tajnůstkářství. Bylo těžké uvěřit, že je to ta tichá dívenka, která se na něj a na Pinkuse přilepila v Sonse.

	Řekla: „Pella má pravdu. Šedí otcové jsou opravdu, opravdu nudní. Zvlášť když je člověk holka. Ale pak musíme chodit do školy s dědou Delarim. To je sranda.“

	„Co děláte?“

	„Učíme se Konstrukt. Mně to moc nejde a Pella nedává pozor, ale Lila je úplný génius. Už dokonce umí…“

	Hecht ji nakonec přerušil. Přestože nemohl strávit žádný čas o samotě s Annou, byl šťastný za ty vzácné chvíle se svou nečekanou rodinou.

	*

	„Čas k návratu, bratříčku.“ Heris znovu zatřásla Hechtovým ramenem.

	Usnul s Annou a dětmi v jedné hromadě. Jen Anna a Vali se zavrtěly, když se opatrně vyprostil.

	Heris zašeptala: „Za hodinu přijde svítání. Musíme jít.“

	Šeptem odpověděl: „Nejsem si jistý, že to zvládnu ještě jednou.“

	„Nemáme na vybranou, Pipere.“

	„Já vím.“ Poškrábal se na levém zápěstí.

	Anna se probudila. Vydrápala se na nohy, vstala a ospale se opřela o Hechta. „Kéž bys nemusel odcházet.“

	„Také si to přeji.“

	„Je toho tolik, o čem bychom si měli promluvit.“

	„Já vím. Jestli půjde všechno dobře, můžu být za pár dní zpátky.“ Zase se poškrábal. Pak sebou škubl, zvedl ruku a rozhlédl se.

	Anna se na něj nalepila. Vali se k ní přidala. Lila a Pella dál chrápali. Anna řekla: „Modlím se, aby to šlo dobře. Ale nemám tolik víry.“

	Ani on ji neměl.

	„Pipere! Pospěš. Nemáme čas.“

	*

	„Heris, nejdřív musím mluvit s dědečkem.“

	„Není vzhůru. Nemáme čas. Pospěš.“

	„Pak mu to musíš říct, až se vrátíš. Něco přichází. Něco temného. Před pár minutami mě začal svědit amulet. Nestalo se to už tak dlouho, že jsem si myslel, že už nefunguje.“

	„Doufejme, že nikdo neví, že jsi tady. Mám Turkinga a Felske ráda.“ Naznačovala, že ty dva považuje za jediné možné zdroje úniku informací, kdyby se zpráva o jeho přítomnosti dostala ven. A že by za to draze zaplatili.

	Uvnitř tvrdé ženy se skrývala tvrdá duše. Heris byla velmi tvrdá.

	Hecht jí nepřipomínal, že jejich nepřátelé disponují temnějšími a záludnějšími možnostmi špionáže. Ačkoli se domníval, že k proniknutí do domu Muniera Delariho jsou nutné lidské oči.

	Ta tvrdá duše slíbila: „Zajdu za ním, hned jak tě doručím na místo. Jestli nás chce něco navštívit, poradí si s tím.“

	„Beru tě za slovo.“

	„Pipere, dost! Jdeme.“

	*

	Přechod pro něj nebyl snazší než posledně. A mohl být i horší, kdyby nebyl rozrušený obavami o Annu, děti a principáta Delariho.

	Jejich situace bude určitě den ode dne riskantnější.

	*

	Titus Consent vytáhl Hechta z postele. Hecht si poblahopřál, že odstranil závoru, než se zhroutil. Byl příliš vyčerpaný, než aby se zabýval nočními můrami, které zažil při přechodu. Consent řekl: „Čas vstávat, šéfe. Máme spoustu práce. Člověče, vypadáš, jako kdyby tě přežvýkala kráva. Co se děje?“

	„Noční můry. Moc špatné noční můry, Tite. Myslím, že to znamená, že se kolem potloukají stvoření Noci a hledají mě.“

	„Poslal je někdo? Nebo jsou to jen místní strašáci?“

	Hecht pokrčil rameny. „Jedno nebo druhé, nebo obojí. Je to jedno.“

	„Podívám se na to.“ Consentův hlas byl naplněný hlubokou skepsí. „Nemáme žádné zprávy. A vila je dobře chráněná.“

	„Provedli jste exorcismus, než jsme se nastěhovali?“ Věděl, že ve výmluvách zachází příliš daleko, ale nedokázal přestat.

	„Možná je to tím,“ souhlasil Consent. „Přestěhujeme tě do místnosti vzdálené od téhle.“

	„To je v pořádku. Tahle se mi líbí.“

	„I přes ty noční můry? Začínáš mě děsit, šéfe. Měl bys s tím přestat.“

	Hecht mu dokonale rozuměl. Udělal v poslední době spoustu věcí, které Tita zneklidňovaly.

	„Tite, nedělám to schválně.“

	Consent se tvářil, že chápe, co má na mysli.

	*

	Hecht promluvil ke štábu: „V poslední době jste se o mě všichni báli. Podotýkám, že stále odvádím svou práci. Císařovna a já očekáváme, že vy budete pokračovat ve vykonávání té své. Což bude cokoli, co nám přikáže udělat. Nečekám, že vás to bude naplňovat štěstím. Mě tedy určitě ne. Ale svoboda mého rozhodování bude omezená, protože je tu přímo s námi. Můžu se s ní dohadovat. Toleruje to. A občas se mi podaří její úmysly změnit. Ale to je možné jen tehdy, když nejsou žádní svědci. Pokud někdo přihlíží, ona necouvne, i kdyby si tím měla zachránit život.“

	Clej Sedlakov se zeptal: „Kam tím míříš?“

	„Že odteď nebudeme mít takovou svobodu rozhodování, na jakou jsme zvyklí. Budeme jednat v souladu s přáním císařovny, protože má v úmyslu zůstat přímo tady s námi.“

	Rachot a burácení. Kdosi zavrčel: „To přitáhne nepříjemnosti jako hovno mouchy.“

	Hecht přikývl. Stěží dokázal zůstat vzhůru.

	Sedlakov rychle převzal roli nejsilnějšího hlasu. „Pane, potřebujeme hodně posílit, než vyrazíme do otevřené krajiny. Vsadil bych se, že oni tu mohou mít do zítřka desetinásobně početnější vojsko, než je naše. Pokud mají náladu znepříjemnit nám život.“

	Consent poznamenal: „Všechno to závisí na jednom člověku. Na Serenitym.“

	Hecht se zeptal: „Navrhuješ zaujmout obranné pozice, Cleji?“ Nechtělo se mu mluvit o Herisině informaci, že by Serenity mohl vyslat do pole dav o dvaceti tisících hlavách.

	„Připouštím, že to nebývá naše taktika.“

	„Ale je to tvé doporučení. Souhlasím. I když bych se nejraději s křikem prohnal kopci a údolími směrem k Brothu, zakládal požáry a plenil patriarchovy vinice. Proto jsem vyslal všechny ty průzkumníky. Hledají místo, kde bychom se mohli předvést, když nás k tomu přinutí. Proto od vás všech očekávám, že se zamyslíte nad způsoby, jak nás co nejlépe ochránit, zatímco budeme čekat na příchod našich přátel.“ Dvacet tisíc. Nemohl to číslo vypudit z hlavy.

	„Bude trpělivá?“

	„Je impulzivní, ale není hloupá. Vyslechne mě.“

	Drago Prosek se zeptal: „Myslíš, že se můžeme spolehnout, že Velkovévoda uposlechne její výzvu?“

	Možná klíčová otázka.

	„Ano. Z důvodů jeho povahy spíše než jeho pojetí povinnosti vůči grailskému trůnu.“

	Consent se ujišťoval: „Takže se snažíme získat čas?“

	„Agresivně. Tak agresivně, jak se jen odvážíme. Odvedeme Serenityho pozornost k naší nepatrné síle, zatímco skutečná bouře mu vypukne v zádech.“ Dvacet tisíc.

	Prosek řekl: „To bude snadné. Musíme jen zopakovat to, co jsme tenkrát udělali Sublimovi. Zničíme jeho rodinné statky. Cokoli, odkud vysává peníze.“

	Sedlakovovi se to nelíbilo. Neměl Serenityho rád, ale vždy se ošíval, když někdo obviňoval nějakého patriarchu z korupce, i když jen v náznacích.

	„No tak, Cleji. I ty musíš připustit…“

	„Nechte toho,“ vybuchl Hecht.

	Kait Rhuk, který právě dorazil, se usadil vedle Hechta. „Našel jsem to místo. Je dokonalé. Už jsem tam poslal chlapy. Hej! Jste v pořádku, šéfe? Nevypadáte moc dobře.“

	Hecht zamumlal cosi o bolesti v ráně. Pak usnul přímo na místě, uprostřed porady.

	Zdály se mu nepříjemné sny.

	
35. Hájemství bohů: Triangulace

	Heris se trefila na první pokus. Kompletní mozkový trust expedice za osvobozením bohů se shromáždil v trpasličí knajpě na nábřeží, aby vycizeloval mlhavé plány hojným zavlažováním. Ještě ani nestačila překročit práh, a Cloven Februaren už začal pokřikovat: „Kde jsi sakra byla, holka?“

	Devátý neznámý byl nešťastný. Co byl zavřený v Hájemství bohů, nemohl se dostat k provedení žádné lumpárny.

	Heris neměla žádný jasný důkaz, ale po několika průchodech tam a zpátky začala mít podezření, že časová diferenciace mezi prostředním světem a Hájemstvím bohů je nestálá. Možná existoval nějaký předvídatelný cyklus, ale jedinou jistotou bylo, že čas tu nikdy neplynul pomaleji než doma.

	Februarenovi odpověděla: „Ve skutečném světě se děje spousta věcí, Dvojctihodný. A nejsou zrovna dobré.“ Stručně je shrnula. Stařec mezi řádky vyčetl dodatečné informace.

	On i Ferris Renfrow okamžitě prohlásili: „Musím se tam vrátit.“

	Heris odvětila: „Jsem jen amatérský pozorovatel, ale myslím, že obrovský kůň chaosu pádí kupředu docela dobře i bez vašeho škubání otěžemi.“

	Ani jeden z nich necítil potřebu poslouchat výčitky. Oba ji chtěli odtáhnout stranou k soukromému rozhovoru.

	Přeměněnému, který neustále mlčel, také zablýsklo v očích.

	Heris je všechny ignorovala. „Železné oči, mám celý arzenál zbraní toho druhu, na který jsme narazili v par… Renfrowově pevnosti. Je jich tolik, že bychom měli mít nad Zástupci navrch. Ale potřebuji, aby je Aelen Kofer dopravili sem.“

	„Vskutku?“ Kysele. Potom: „Skutečně?“ s větším nadšením, jak mu proběhla hlavou nějaká zatoulaná myšlenka.

	Heris ji okamžitě rozpoznala.

	Aelen Kofer byli řemeslníci bohů. Jak obtížné by pro ně bylo vylepšit nové zbraně? Výrazně vylepšit?

	Možná to nebyl nejlepší nápad, důvěrně je seznámit s tak smrtícími, ale v zásadě jednoduchými nástroji, jejichž účinnost byla omezena pouze obtížemi spojenými s jejich odléváním.

	Šikovní řemeslníci jako Aelen Kofer rychle najdou slitiny, slévačské a chladicí postupy a čáry, které pomohou vyrobit větší, lehčí, přesnější a mnohem účinnější falkony.

	Februaren a Renfrow stále dělali dusno kolem svých povinností v prostředním světě.

	„Tak si běžte!“ zavrčela Heris. „Já to s Asgrimmurem zvládnu.“

	Ukázalo se, že mají skutečný problém. Aelen Kofer se nemohli dostat přímo do Krulikových a Sneigonových dílen. Budou toho muset hodně nachodit po prostředním světě. Ačkoli, jak Heris opožděně zjistila, celá trpasličí rasa se nebude muset potloukat po Grailské říši v nápadných a hlučných zástupech. Jeden šikovný trpaslík ovládající magii vyrazí na pochod a otevře průchod. Což očividně patřilo k únikovým dovednostem, které se mnoho Aelen Kofer naučilo v raném věku.

	Jistěže bude k přepravě zbraní potřeba celá tlupa, ale to mohou se svými kozami provádět po pomalých etapách na druhé straně. Trpaslíci se nikdy nezmínili o svých runami zdobených menhirech.

	„Dvojctihodný! Než se na mě vykašleš, slyšel jsi, o čem se bavíme?“

	„Ne. Neposlouchal jsem.“

	„Teď poslouchej. Mám na druhé straně hromadu zbraní, které nikdo nehlídá. Nepomyslela jsem na to, když jsem si o ně řekla. Rozumíš?“

	Stařík si povzdechl a přikývl. „Oblaž mne hrůznými podrobnostmi. Postarám se o to.“ Přesně jako Pella, všimla si, když po něm někdo chce práci. Jako by ho někdo zneužíval.

	Cloven Februaren byl věčný adolescent. Neuvěřitelně mocný génius, který si osvojil veškeré osobní kouzlo čtrnáctiletého rozmazlence.

	Se vším tím talentem a géniem necítil potřebu dospět.

	*

	Cloven Februaren a Ferris Renfrow odešli. Aelen Kofer je následovali, zůstal jen nezbytný personál. Heris zůstala pouze ve společnosti přeměněného a tří zakyslých, postarších trpaslic. A příležitostně i mladé merky, která si říkala Philleas Pescadore. Merka si myslela, že je to směšné, ale nic nevysvětlovala. Měnila podobu a vylézala z vody, naprosto nahá a bolestně nádherná, jen když byl poblíž Asgrimmur.

	Heris věděla, že si její jednání a pohnutky domýšlí, protože s Philleas mohla komunikovat jen prostřednictvím Asgrimmurova překladu.

	Philleas se nesmírně zajímala o svět nad vodní hladinou a zároveň byla velmi naivní. Svět na souši jí připadal mnohem mytičtější, než ten její připadal lidem. Jen několik merů v každé generaci, většinou mladých samic, se mohlo na krátkou dobu proměnit a vydávat se za člověka. Mladé nahé ženy, které se neodvažovaly zatoulat dále od moře, se ze strany obyvatel souše nesetkaly s tím nejlepším.

	Philleas byla dvojnásob nevědomá. Její svět byl omezený na přístav. Jediná nebezpečí, která znala, představovali žralok a kraken.

	Heris zjistila, že jí dívka přijde spíše otravná než zajímavá. Neustále se na něco ptala.

	Zčistajasna, pár dní po odchodu staříků, Asgrimmur oznámil: „Nemám o Philleas takový zájem, jak si myslíš. Ona se o mě tímhle způsobem také nezajímá.“

	„Cože?“ Nechala se úplně zaskočit.

	Stáli na molu. Přeměněný byl ve své mužné lidské podobě. Skrze portál sledoval nádheru prostředního světa.

	Brána byla otevřená, aby Heris mohla odejít, kdyby musela.

	„Její lidé našli přeživší z jiné skupiny v Andorayském moři. Chtějí spojit svazkem Philleas a Kurlase, mera jejího věku z té druhé skupiny. Mělo by to být zajímavé. Philleas od nás pochytila spoustu romantických představ. Hlavně od staříka. Ta mořská skupina strávila celé století v těsné blízkosti teplé vody kolem menšího úniku moci. Stali se z nich pořádní podivíni.“

	Heris bez zájmu zabručela. Stačilo jí, když merku neviděla v lidské podobě a nemusela se s ní porovnávat.

	Nebylo to ani trochu spravedlivé. Vždyť ta dívka ani nebyla člověk.

	Přeměněný řekl: „Jsem přesvědčený, že Februaren si myslel, že se mu povedl chytrý kanadský žertík.“

	„To určitě. Někdy se chová jako idiot. Divím se, že nezneužil její naivitu.“

	„Kdo ví? Možná zneužil. Bylo by to jedno. Co dělá Philleas v lidské podobě, je oddělené od jejího mořského života. Neznám sklony toho staříka – jestli ve svém věku ještě nějaké má – ale jeho smysl pro humor byl určitě v pokušení skutečností, že Philleas je pokaždé znovu pannou, když se promění do lidské podoby.“

	„Au, to je příliš!… Dobrá. Nevím, co by si o tom myslel. Neplížím se kolem a nesnažím se zjistit, jestli můj nejstarší žijící předek trpí nějakým druhem perverzní úchylky. Necháme toho, Asgrimmure. Nemám tyhle řeči ráda.“

	„Tak pojďme místo toho vylézt na horu.“

	„Promiň?“

	„Zabalme nějaké jídlo a pojďme prozkoumat Velkou nebeskou pevnost. Jsi na ni zvědavá, nebo ne?“

	„Samozřejmě že jsem. Stejně jako jsem zvědavá, co se stane, když ztroskotá loď a všichni se utopí.“

	„Divné srovnání.“

	Heris pokrčila rameny. „Jsem divná ženská. Mám za sebou divný život, a přežila jsem. Vidím svět zkresleným pohledem.“

	„Myslel jsem, že by mohlo být užitečné projít se po bojišti před bitvou. Ušetřilo by nám to čas, až se vrátí ostatní. Přijde zima. Až se to stane, lépe to poslouží Kharoulkovi než nám.“

	„Nemůžu tvrdit, že nemáš pravdu.“

	*

	Most z duhy byl stále nádherný a silně hučel. Chůze po něm nedělala Heris potíže. Konstrukt neměl v Hájemství bohů žádnou moc, ale jeho používání jí posílilo sebevědomí.

	Za ní šel přeměněný, sám neohrožený. Neměl žádný důvod ke strachu. Kdyby spadl, jen by se proměnil… Náhodný poryv ho opravdu srazil dolů. V okamžiku mu narostla chapadla, která se pevně zahákla za duhu. Vytáhl se zpátky na most, kde se proměnil v obrovského ptáka, který posledních pár yardů odskákal po jedné noze. V druhé svíral svoje kalhoty.

	„To bylo působivé,“ řekla Heris a všimla si, že jedno z křídel vypadá zakrněle. „Na příbězích o lidech měnících se ve zvířata mě vždycky zajímalo, co dělají s oblečením.“

	„Když spěcháš, ztratíš je. Jinak se zařídíš podle situace.“ Poskakoval na ptačích pařátech, dokud se nenasoukal do kalhot. Potom se úplně změnil v člověka, ale jen na chvíli. Jeho bosé nohy a trup se opět proměnily. Narostly mu lví tlapy a hustá srst nad pasem.

	Tady nahoře bylo chladno.

	Heris poznamenala: „Nějaká polobohyně si s tebou bude chtít pohrát.“

	„Upustil jsem pytel. Je tu voda, ale žádné jídlo.“

	„Takže ty hrátky nebudou mít dlouhého trvání. Mám otázku.“

	„Možná znám odpověď.“

	Z nejasných důvodů se Heris otočila k mrtvému jablečnému sadu, když prošli bránou. „Tvé chybějící… cokoli. Je to různé. V lidské podobě máš vždycky správný počet rukou a nohou. Když jsi něčím jiným, vždycky máš chromou končetinu. Proto jsi ztratil košili a jídlo.“

	„A všechny ostatní cennosti.“

	„Takže?“

	„V lidské podobě mi také chybí ruka. Ale když jsem člověk, nemusím do udržení té podoby vkládat tolik úsilí. Vytvářím iluzi ruky.“

	„Iluzi? Viděla jsem, jak ji používáš.“

	„Viděla? Jsi si jistá?“

	„Hm… no, vlastně ne. Jak se to stalo?“

	„Na někoho jsem zaútočil, když jsem byl šílenou nestvůrou v pohoří Jagos. Nezpanikařil jako ti ostatní. Usekl mi ji. Nebylo to příjemné. Ale bylo to užitečné. Ta bolest ve mně nakonec probudila poslední zbytky zdravého rozumu. Ona a pozdější brutální útok, který mě málem zabil.“

	Asgrimmur natáhl pravou ruku. Začala se scvrkávat. „Příšerné, že?“

	„Jak myslíš.“ Heris prošla mezerou v kamenné zídce obklopující sad.

	Na okamžik šeď zmizela. Zahrada jí nabídla vizi sebe sama za starých časů. Nádherná blonďatá bohyně utrhla zlaté jablko. Schovala ho pod kamennou dlaždici a udělala znamení, které si Heris vyložila jako požehnání. Podívala se Herisiným směrem, jako by si pomyslela, že zaslechla něco přicházet. Zřejmě nic neviděla. Utrpení pokřivilo její krásu. Vize skončila.

	„Co se to stalo?“ zeptal se přeměněný. „Něco jsem cítil, když jsi prošla zídkou.“

	„Nejsem si jistá. Záblesk minulosti? Možná jsem zahlédla, jak ten sad kdysi vypadal.“ Strom, ze kterého bohyně utrhla jablko, ležel Heris u nohou, shnilý. Bez jediného termita.

	Stejně jako moc, hmyz se do Hájemství bohů nevrátil, i kdyby jen proto, že vstup ležel uprostřed mrazivého moře. Ačkoli všechny nedávné příchody a odchody jistě způsobily, že mouchy a vši se tu už stihly znovu usadit.

	„Je smutné, že je všechno pryč,“ řekla Heris. „Bylo to skvělé.“

	„Zapomněla jsi, kdo tu žil?“

	„Ne. Ale vsadím se, že nebyli horší než všichni ostatní Zástupci jejich doby. Potrpěli si na lidské oběti?“

	„Vyžadovali je. Ale ne často. Oběťmi byli většinou odsouzení muži, mrzáci nebo lidé, kteří by stejně zemřeli na nějakou nemoc. A když na sever přišli chaldarejci, tak misionáři. Ale v extrémních časech bohové někdy požadovali skutečnou oběť.“

	„Užil sis čas strávený s Clovenem Februarenem?“ Heris vyšla ze sadu a loudala se ke vchodu do „věže“ Velké nebeské pevnosti. Věž byl vhodný název pro ten typ stavby, ale silně podceňoval rozměry podle měřítek opevnění prostředního světa. Budova se táhla vlevo i vpravo a stoupala výše a výše a výše.

	„Ano. Ten chlapík má jedinečnou mysl. Většina toho, co vidíš, je iluze. Skutečná pevnost se zahryzává hlouběji do vnitřku hory, nestoupá tolik do výšky.“

	„Na to jsem se neptala.“

	Přeměněný se zamračil. Dal si načas, jako by se snažil vymyslet odpověď, která by byla přijata kladně. „Mrzí mě, že jsi zklamaná. Nikdy si nejsem jistý, jak se mám chovat. Ani proč dělám to, co dělám. Chodec a Zapuzená byli silné osobnosti. I jako duchové občas zvládli nějakou podlou magii.“

	Heris už chtěla říct, že na to se taky neptala, ale odmlčela se.

	Asgrimmur pokračoval: „Opravdu jsem si užil čas strávený se staříkem. Můj pobyt ve Fei byl příjemnou epizodou. Tady to s ním bylo ještě lepší, když jsi byla pryč. Je neukojitelně zvědavý. Ale rád vyvolává hádky. S parchantem se neustále dohadoval.“

	„Já bych řekla, že má nekonečnou kapacitu ve vyvolávání rozbrojů. Do čeho se pustil, když jsem tu nebyla?“

	Asgrimmur jí věnoval prázdný pohled. Zase měla potíže spojit si ho s brutálními nájezdníky, kteří vytáhli z Andoray před stoletími. Pak si připomenula úvahy Devátého neznámého, že mohl vstřebat vědomosti lidí, které zabil v průběhu svého šíleného období.

	Zeptala se: „Co uděláme teď?“ Snažila se rozptýlit sebe samu.

	Ten stařík se svou neukojitelnou zvědavostí tady musel být nespočetněkrát, zatímco ona se potulovala jinde. Možná ji Asgrimmur mohl přivést k tomu, co zde zjistili. Možná ho mohla přimět k vysvětlení, jak se stal tak odlišným mužem.

	„Pojď.“

	Následovala ho.

	Ukázal jí místo, které odmítla znovu navštívit.

	„Tady jsem byl s bratrem a s kamarády z dětství zavřený, zatímco Zástupci vyčkávali, až nás vypustí. Tady hrdinové severu, sesbíraní na bojištích Valkýrami, čekali na svůj osud. Tohle je místo, kde ti, kdo za života dobře sloužili Starým, doufali, že stráví věčnost. Síň hrdinů. Ráj, který má mnoho společného s chaldarejským peklem.“

	Navzdory nesčetným rokům, které uplynuly, pach smrti zůstával.

	Uvnitř hory bylo málo světla. Heris za to byla vděčná. V prostoru, který mohla vidět, byly poházené údy a těla tak strašně zohavená, že nebyla schopná poslechnout volání do bitvy, když je Chodec svolával k záchraně Noci.

	Než se Staří poroučeli, v Síni hrdinů nebyl žádný rozklad. Jen pach čerstvé smrti. Ale teď si rozklad našel cestu do Velké nebeské pevnosti. Pomalý, velmi pomalý rozklad brzděný chladem a cizími fyzikálními zákony.

	„Jak jsi je uvěznil?“ zeptala se Heris.

	„Chytré. Snažíš se mě nachytat nepřipraveného. Ale nefunguje to. Musel jsem mít vnuknutí. Ale byl jsem příliš šílený, nic si nepamatuji. Potřebné vědomosti jsem vyrval Otci všech a Zapuzené, jako bych jim vytrhl plíce, alespoň si to myslím.“

	Heris potlačila dávivý reflex. „Ten zápach je moc silný. Jak jsi to vydržel několik století?“

	„Nebylo to tak krátké. Nezapomínej na časové odlišnosti. Ale měli jsme štěstí. Byli jsme v bezvědomí. I tak to bylo dost zlé. Měli jsme sny. Můj bratr… nemá smysl se tím mučit.“

	„Rozumím.“ Vzpomněla si, co přeměněný a jeho bratr udělali, jakmile je Staří vypustili.

	„Nemám lepší omluvu než to, že jsem se snažil postarat o svého bratra. Jednala bys stejně, kdybys nějakého měla.“

	„Dobře. Jo. Budiž. Ukaž mi něco jiného.“

	Nebylo tu moc k vidění. Určitě nic dramatického. Jen další a další místnosti, velké a malé, kde nezůstalo nic kromě prachu. A to prachu většinou pocházejícího z pomalého chátrání kamene, zrnko za zrnkem.

	„Není tu žádný nábytek,“ všimla si Heris. „Ať už jdeme kamkoli. Ani cár staré látky, ani kus rezavého kovu. Nemůže to být tak dlouho, i když tu čas ubíhá odlišně.“

	„Nádhera, která tu byla, existovala, protože tu byli Staří, kteří ji vnímali. Starověcí Aelen Kofer byli geniálními řemeslníky. Tvary i rozměry některých částí Velké nebeské pevnosti se měnily v souladu s rozmary diváka.“

	„To mají být ti samí Aelen Kofer, se kterými v současnosti spolupracujeme?“

	„Určitě to stojí za zamyšlení.“

	„Mluvíš o tom, co si pamatuješ?“

	„Nejsou to mé vlastní vzpomínky. Ale ano. Pořád je tu záchvěv pýchy v duchu Otce všech, ačkoli neudělal nic jiného, než že donutil trpaslíky postavit, co si přál. Genialita patřila Aelen Kofer.“

	„Když to byli géniové, jak mohli skončit v postavení otroků?“

	Přeměněný se zastavil, otočil se k ní, několik vteřin se jí díval do očí a pak řekl: „Ačkoli nejtupější Aelen Kofer je tucetkrát chytřejší než my, neznamená to, že je tucetkrát silnější. Nebo umíněnější. Oni jsou… jsou… jsou řemeslníci, Heris. Kupci a hokynáři. Lidé, kteří přijímají rozkazy a vykonávají je.“

	Heris poprvé zaznamenala použití svého jména, ale nepřikládala tomu žádnou vážnost. Věděla, co chtěl říct o trpaslících. Znala to. Změnila téma hovoru. „Nemluvíš vůbec jako andorayský pirát.“

	Přeměněný se zachmuřil a snažil se přijít na to, co tím myslela. „Máš nějakou osobní zkušenost? Myslíš si, že víš, jak mluví piráti?“

	„Nevím, jak mluví andorayští piráti, to ne. Ale mám přímou zkušenost. I když si vyhrazuji, že jsem žena a tenkrát jsem byla mladá.“ Mladší, než by si myslel.

	Přeměněný vypadal zmateně.

	Heris řekla: „Ukaž mi, kde jsou Staří zavření.“

	„Není tam nic vidět.“

	„Tak mi ukaž to nic.“

	Byl to sál. Prázdný sál, prázdný jako všechny sály jakékoli velikosti, které Heris viděla kdekoli ve Velké nebeské pevnosti. Tenhle měřil třicet stop na čtyřicet dva, bez jakýchkoli nápadných rysů. Prozkoumala jeho obvod. Nezasklená okna ve venkovní zdi vpouštěla spoustu světla, i když byla ta část dne, kdy sunoucí se mraky byly nejhustší. Nic nenaznačovalo, že místnost je nějak jedinečná.

	„Kde jsou? Jakým směrem? V jakém bodě? Kde?“

	Asgrimmur rozpažil ruce. „Tady jsem to ukončil. Víc si nepamatuji. Další otázky by byly plýtváním časem. Nevím. Se staříkem jsme to prošli snad dvacetkrát. Víc ti neřeknu. Nevím. Ale jsem si jistý, že s pomocí parchanta, Železných očí a staříka si s tím poradím.“

	„Moc by se hodilo vědět, kterým směrem se mám dívat, až otevřete cestu.“

	Asgrimmur pokrčil rameny. A povedlo se mu vypadat omluvně.

	„Dobře, ty hňupe. Stojím tady. Cesta se otevře. Sleduju ji, ať už je kdekoli. Co uvidím? Co bude za tím otvorem?“

	„V tom můžu být trochu užitečnější. Uvidíš…“ Jeho slova se zpomalila a zastavila. Vypadal bezradně. Jako by se mu vyprázdnila mysl.

	„Nic mi neříkej. Prostě ses zamlžil.“ Heris napadlo, že možná ví, proč má Asgrimmur potíže s pamětí.

	„Ano. Mám okno.“

	„Jeden z úlomků duší v tobě je silnější, rozumnější a nezávislejší, než sis myslel. Sabotuje tě.“

	Asgrimmur na ni zkormouceně zíral. Pak prudce vyhrkl: „Věřím, že máš pravdu.“

	„Tak. Který? Arlensul si přeje udržet rodinu pod zámkem? Nebo Ten, který naslouchá, pracuje na útěku z vězení?“

	„Heris, já nevím. V záležitostech Zástupců jsem k ničemu. Nejsem s nimi ve spojení. Není to, jako když tu spolu stojíme a bavíme se. Většinou jsou to pouze velmi vzdálené hlasy duchů. Zachytím jen několik slov. Občas se jejich hlasy ztrácejí mezi všemi ostatními.“

	Měl na mysli hlasy těch, které zabil a snědl, když řádil v pohoří Jagos?

	Řekl: „Hlasy Starých jsou nejsilnější. Ale všechny hlasy se objevují a mizejí.“

	„Co ti říkají?“

	„Většinou křičí. Včetně Otce všech a Zapuzené. V nejintenzivnějších chvílích jejich bytí zažívali nesmírnou agonii.“

	Heris se otřásla. Nebyla to příjemná představa.

	Asgrimmur řekl: „Měli bychom jít. Tady už nemáme co dělat.“

	Slyšel ještě něco jiného. Výkřiky zevnitř? Nebo Staré uvězněné kdesi poblíž?

	Heris měla tušení, že poslední odpověď je správná.

	Asgrimmur pokračoval: „Vraťme se dolů do krčmy a poslechněme si, co nám řeknou Norgeny.“

	„Norgeny?“

	„Tak říkám těm starým babiznám, které tu nechal Železné oči, aby na nás dohlížely. Norgeny obrazně, ne doslova.“

	„Co je to Norgeny?“

	Zamračil se. Jak je možné, že to neví? „Jižanka! Norgeny jsou něco jako osud. Tři báby, které spřádají vlákna osudu. Nebo tak nějak.“

	„Kdyby pořád dělaly svou práci, byly by zavřené v láhvi se Starými?“

	„Už je dávno po nich. Byly odlišným druhem Zástupců. Vytratily se do toho, co čeká vysloužilé Zástupce po životě.“

	Na toto téma vyplýtvali s Devátým neznámým hodiny spekulací v intelektuální hře. Myslela si, že stařík došel ke správnému závěru. Zástupci neumírali obvyklým způsobem, vytratili se do zapomnění a nehybnosti, splynuli s bahnem v močálech Noci. Pokud se někdo nepokoušel Zástupce cíleně zabít, zkonzumovat, pohltit nebo roztříštit. Pak by přestali existovat. Kromě možné situace, kdy by se stali základním zlomkem jiného Zástupce.

	Když to promýšlela, přelétla Asgrimmura pohledem.

	Jeho Norgeny už možná nepracují, ale někde tam venku budou. Spí. Kdosi chytrý by mohl přijít na způsob, jak je probudit. Stejně jako jiní chytráci probouzeli větší a hroznější Zástupce.

	„Dobře. Pojďme si promluvit s těmi stařenami. Ale zítra se vrátíme s barvou a křídou a měřicím pásmem. Určíme palebné posty.“

	Přeměněný vypadal bezradně. A taky byl.

	Duše v jeho srdci patřila muži, který byl dvě stě let vzdálený své době. Neprožil si změny všech těch let.

	Tak mu jeho bohové vzali ještě víc.

	*

	Hodiny strávené s neochotnými trpasličími ženami vybavily Heris důležitými podrobnostmi o Starých. Vše si zapsala na pergamen, který jí daly trpaslice, a použila pero a inkoust vyrobený Aelen Kofer.

	Tak se to, co si večer napsala, dožilo následujícího rána, kdy vstala, ať už by se její paměti stalo cokoli. Co si nechala pro sebe, zahrnovalo poznámky a vzkazy o zbytku informací a myšlenky, jak by to všechno mohla použít.

	Heris navštěvovala Velkou nebeskou pevnost každé „ráno“. Pokaždé prozkoumala nové oblasti, ale vždy navštívila sál, o kterém Asgrimmur tvrdil, že v něm uvěznil Staré. Použila spoustu křídy a barev, jak v onom sále, tak k označení tras skrz labyrint místností.

	*

	„Asgrimmure. Je to osm dní, co odešli.“

	„V prostředním světě mohlo uplynout teprve několik hodin. Nanejvýš den.“

	„To mi nedělá starosti.“

	„Co tedy?“

	„Chci tě vzít na výlet. Musím ti něco ukázat. Tam venku.“ Mávla rukou k průchodu.

	Než Heris stačila vysvětlit, o co jí jde, staré trpaslice si začaly stěžovat.

	„Dost,“ řekl přeměněný. „Dělejte, co máte.“ Začal se proměňovat.

	Heris stála za ním. Neviděla, co ukázal trpaslicím. Zapůsobilo to. Stížnosti ustaly. Žádná z těch tří nepromluvila, dokud svůj malý člun nezastavily hned u průchodu do Hájemství bohů.

	„Provázej tě štěstěna,“ řekla nejstarší.

	„Provázej tě dobré počasí,“ řekla další.

	A ta poslední: „Zbytečně neriskuj, děvče.“

	Všechny tři mluvily jazykem, kterému Heris rozuměla, navzdory hroznému přízvuku.

	„Děkuji, stařenky.“ Myslela to vážně. „Pojď, Asgrimmure.“

	*

	„Měl jsi nějaké vize nebo silné pocity, když jsme se přemisťovali?“ zeptala se Heris.

	„Navštívil jsem peklo. Temnotu zamořenou nočními můrami.“ Třásl se, a příčinou nebyla zima.

	„Musí to být ve mně. Něco dělám špatně.“

	„O čem to mluvíš? Co to tady smrdí?“

	Stáli na studeném šedém úbočí kopce obklopení nehybnými rozlámanými skalisky, která se pyšnila ostrými hranami. Každá puklina, do níž nedosáhlo slunce, byla plná ledu. Vytrvalý vítr přinášel mráz zakusující se do kostí a puch rozkladu. Ale rozsáhlá plocha oblohy vesele svítila jasnou modří, tu a tam poskvrněnou spěchajícím a kroutícím se vatovým obláčkem.

	Vítr zpíval tisícem hlasů, jak se prodíral mořem ohromných kamenů. Sborem zněl žalozpěv.

	Heris řekla: „Pojď za mnou. Drž se u země. Ať nás není vidět proti nebi.“

	Asgrimmur konečně pochopil, že se nachází daleko od trpasličích stařen. „Cos to udělala?“

	„Také by bylo dobré být potichu.“

	Heris se plazila k hraně útesu a přemýšlela o velkých změnách, kterými za velmi krátkou dobu prošla. Relativně vzato. Nejen od doby, kdy ji zachránil Grade Drocker, ale i od chvíle, kdy jí dědeček Delari vrátil do života Gisora – Pipera. Ještě nedávno byla otrokem, chaldarejkou užívanou a zneužívanou v místech, která ti idioti s potěšením nazývali Říše míru. Nyní byla divokým dobrodruhem škrábajícím se po úbočí arktického pohoří v doprovodu poloboha, tisíce mil vzdálená místům svého zostuzení.

	Přikradla se na vyhlédnutou pozorovatelnu a pomalu zvedla hlavu. Dala znamení Asgrimmurovi. „Polez za mnou. Pomalu.“

	Přeměněný ji poslechl.

	„Podívej, Asgrimmure. Naše božská zrůda a její uctívači.“ Dvě vyzáblé postavy se kvůli troše tepla tiskly k zahnívajícímu boku Zástupce. Nejspíše byly tak šílené a zesláblé, že by stejně nemohly nic podniknout, kdyby pozorovatele zahlédly.

	Zápach byl nesnesitelný. Heris dýchala ústy, ale moc to nepomáhalo.

	„To je ten obávaný Větronoš? Kvůli němu musíme osvobodit Staré?“

	„To je on. Ale teď jsou volní i další jeho druhu.“

	Kharoulke Větronoš se rozvaloval v plném létě jen nepatrně vzdálený mučivému doteku moře a nic nepřipomínal více než hnijící medúzu o rozměrech skupiny plejtváků uvízlých na mělčině. Z neošetřených ran prosakovala tmavá melasa a po těle boha skapávala do oblázkového štěrku, aby se rozpustila ve slaném nálevu.

	Přeměněný se zeptal: „Je nějaký důvod bát se ho?“

	„V té mršině přežívá zesláblý Zástupce. Vyčkává. Nakonec musí přijít zima. A zdejší zima je dlouhá a krutá. Větronoši přijde k duhu. Pokud si s ním do té doby neporadíme.“

	Heris musela připustit, že je obtížné uvažovat o té smradlavé hromadě jako o hrozbě. Bylo těžké uvěřit, že ji sama nedokáže zničit, ani s logistickou a technickou podporou.

	Stejně by ji nedostala. Ať si Devátý neznámý sebevíc tvrdil, jak moc v ni věří, nikdy by ji nepodpořil tak jako jejího bratra.

	Mužské uvažování se jednoduše nedalo změnit.

	Přeměněný se zeptal: „Budeme se jen dívat?“

	„Ne.“

	„Ví, že jsme tady.“

	„Cože?“

	„Cítím, že někoho volá, aby se do nás pustil.“

	„Ta hniloba. Je to jen kamufláž? Asgrimmure?“

	„Jsem v pořádku. Jen… vnímá mě, ne nás. Vycítil mou součást, kterou před dvěma tisíci lety přemohl. Tebe samotné by si nevšiml. Posílá někoho, aby si se mnou poradil.“

	Heris to dokázala pochopit. Přeměněný byl součástí Noci. Ona si naopak mohla přicházet a odcházet, pomíjivá a přehlédnutelná, dokud na ty páchnoucí pozemské ostatky tam dole nezaútočila.

	„To bychom měli raději zmizet.“ Heris začala couvat.

	„Pozdě.“

	Přes hranu útesu bleskurychle přeskočilo kropenaté stvoření s hnědými skvrnami na břiše. Zosobněná dravost, zaútočilo na přeměněného.

	Nebylo větší než veverka.

	Asgrimmur je zachytil v letu. Pokoušelo se kousnout. Praštil s ním o skálu a zkontroloval si prsty. „To trochu přehnal, ne?“

	Heris popadla dech. „Ne. Jeho schopnost tvořit a ovlivňovat svět kolem něj opravdu hodně zeslábla. Cítíš něco na nadpřirozené úrovni?“

	Asgrimmur otočil miniaturní příšerku a šťouchl do ní. „Náš Zástupce je zklamaný. Tohle byl Krepnight, Vyvolenec. Stvořil ho ten bůh. Měl být velký jako já, ale rychlejší, nebezpečnější a cílevědomější.“

	Svah se zachvěl. Skaliska se pohnula, ale otřes nebyl tak silný, aby se začala sesouvat. Bůh vyvržený na pláž sebou škubl a zazmítal se.

	„Je šílený vzteky, ale nemá sílu na nic jiného než se držet při životě. Ovšem pořádně dlouho.“

	„To je šikovné, číst si v mysli boha a neuvařit si vlastní mozek.“

	„Nečtu si v jeho mysli, Heris. Moc by se mu líbilo, kdybych to zkusil. Než bych řekl švec, udělal by ze mne dalšího Krepnighta, Vyvolence. Pak by mě poštval na tebe a ostatní.“

	„To víš, aniž bys mu nakoukl do hlavy?“

	„Je to jednoduché. Vnímám jeho emoce. Přemýšlím, co by na jeho místě udělala má božská součást, kdybych měl jeho moc.“ Asgrimmur se přesunul, aby měl lepší výhled na pláž.

	Heris se k němu přidala. „Je to bezpečné?“

	„Teď ano. Na chvíli. Jestli chceš, můžeš ho jít pro povyražení polévat slanou vodou.“

	„Zapomněla jsem si vzít kyblíček.“

	„Stejně bys ničila jen to, co už odepsal.“

	„A támhle jsou ti kněží.“ Ukázala.

	„Ti už nám neublíží. Použil je ke stvoření Krepnighta.“

	Hladoví mořští ptáci už se vrhli na mrtvoly.

	Bylo poučné vidět, že i mrchožrouti se Větronoši vyhýbali.

	„Dozvídáš se něco nového?“ zeptala se Heris.

	„Pořád se…“ Uvědomil si, že otázka není míněna všeobecně. „Od našeho Zástupce? Ano.“

	„Něco, co by se nám mohlo hodit v boji? Jestli ano, zůstanu tu, dokud nezmrznu na kámen. Ale jinak ne. Jinak bych odsud hned vypadla.“

	„Dej mi pár minut. Jestli to tedy vydržíš.“

	„Nevydržím. Ale posluž si. Jak je milostpánovi libo. Kromě domova nemám kam spěchat.“

	
36. Connec: Cesta

	Ve zmatcích po pádu krále Regarda neměl bratr Kandl žádné potíže dostat se z Khaurene. Necestoval sám. Připojilo se k němu přes třicet maysaleánů, vláčeli s sebou dvoukoláky, povozy, dobytek a veškeré jmění, jako by chtěli přilákat pozornost lupičů.

	Ano, mohli mu pomoci. Byl si jistý, že sám by cestu nepřežil. Na druhou stranu kvůli nim mohl přijít o život.

	Chtěli opustit Khaurene v klidnějším mezidobí, než si Anne z Menandu přijde pro svou pomstu. Tím, že přijde, si byli stejně jistí, jako že zapadne slunce.

	Co nechtěli slyšet, byla dobrá rada. Nechtěli poslouchat varování Dokonalého o nebezpečích cesty.

	Radil jim zamířit na jih a přes pohoří Verses přejít do střední Navayi, kde měly církev a Společnost malý vliv a Arnhand žádný. Kacíři tam byli vítaní, pokud přišli s užitečnými dovednostmi a ochotou pracovat. Střední Navaya byla územím se zdecimovaným obyvatelstvem, o což se nejprve postaral mor a pak dvě staletí nemilosrdné vyhlazovací války mezi chaldarejskými králi a pramánskými kaify.

	Mír se vrátil. Peter z Navayi posunul válečnou linii daleko na jih. Chaldarejský triumf u Los Naves de los Fantas zaručoval, že pramáni nebudou po generace představovat vážnou hrozbu.

	Ale všichni tito emigranti byli důvěrní známí z khaurenské maysaleanské komunity: Archimbaultovi a jejich sousedé. Většinou to byli lidé, se kterými bratr Kandl přežil vyhnanství v pohoří Altai. Divoká Kedle Richeutová, rozená Archimbaultová, byla nyní jejich vůdcem a možná se těšila největší úctě. V současnosti ale používala nové jméno: Alazais Record, po ženě, která dosáhla Dokonalosti a byla zavražděna Společností.

	Falešné jméno používala, protože nebylo žádným tajemstvím, že mladá maysaleánská matka jménem Kedle Richeutová vypustila střelu, která ukončila životní pouť Regarda z Menandu.

	Skupina se ubírala po jižní cestě do Castreresone. Ta procházela přívětivější krajinou. Na Kedlino naléhání každý člen skupiny, který byl dost starý, aby unesl zbraň, si nějakou z Khaurene odnesl. V nastalém zmatku bylo snadné si je obstarat. Ke každé modlitbě připojoval bratr Kandl dovětek úpěnlivě prosící boha o ochranu jeho lidí.

	Potíže přesto přišly poblíž Homodel, které stále nesly známky boje po trestném tažení vrchního velitele Connekem. Castreresone nebylo vzdáleno ani půl dne cesty. Ale lupiči se neostýchali a přepadli je.

	Cestovatelé zjistili, že je cesta zablokována čtyřmi ozbrojenými muži. Vůdce byl oblečený do rytířského brnění, ale neměl ani korouhev, ani erb. Jako jediný seděl na koni. Přilbu držel na klíně. Jeho pohrdání maysaleány bylo očividné.

	Bratr Kandl nerozuměl, když muž poprvé promluvil. Měl těžký přízvuk. Jádrem sdělení však bylo, že se mají vzdálit od povozů a dobytka.

	Silným, klidným hlasem, zatímco předávala své dítě sestřenici Guillemette, Kedle pronesla: „Uvolněte cestu. Žádné další varování nedostanete.“

	Načež se muž na koni rozesmál.

	Jeho společníci tak sebevědomí nebyli.

	Předklonil se, aby jim něco řekl…

	Kedle vytáhla nabitou kuši z dvoukoláku taženého oslem a umístila šipku do rytířova pravého oka. Vyměnila kuši za kopí a vyrazila na pěší muže.

	Přihlížející věděli, že to děvče zabije všechny tři a že s tím nemohou nic dělat. Věděli to i lupiči.

	Ten nejmladší, který se evidentně necítil ve své kůži a bylo mu asi čtrnáct, vzal do zaječích.

	Kedle na zbývající dva zaútočila jako anděl smrti, nepropásla ani okamžik z jejich šokované nečinnosti. Toho podsaditějšího ranila bodnutím do slabin. Odpotácel se dozadu a začal vydávat naříkavé zvuky. Ten druhý byl dvakrát větší než Kedle. Byl ozbrojený dlouhým rezavým mečem. Oháněl se jím oběma rukama v divokých výpadech. Kedle ustoupila a v kruhu ho obešla, až měla koně padlého rytíře po straně své štítové ruky.

	V boji se stávají podivné věci. V tomhle se rytířův kůň po zásahu svého pána nepohnul. Rytíř z něj spadl a ležel tváří na cestě, levou nohu stále zachycenou ve třmenu.

	Děvče koně bodlo. Vyrazil vpřed, vláčeje bývalého pána, a vrazil do lupiče s mečem. Jeho obrana se na chvíli otevřela. Kedle mu vrazila hlavici kopí pod bradu a zatlačila. Pak šla po zraněném muži, který se kulhavě snažil uniknout. Silně krvácel. Ignorovala jeho prosby. Bodala ho, dokud se nepřestal hýbat. Byla jako posedlá.

	Vrátila se vzteklá. „Co je to s vámi, lidi? Nepohnuli jste ani prstem, abyste se bránili. Co kdyby jich bylo kolem v lese víc?“

	Raulet Archimbault řekl: „Broučku, to proto…“

	„Proto ne. Ztuhli jste. Každý z vás. Jako zajíci, kteří doufají, že je liška přehlédne. Kam se ztratili ti velkohubí vlci, kteří tak vyli, než jsme odešli z Khaurene? A ty. Starče. Mistře. Jsi zkušený cestovatel. Proč jsi tu jen stál s palcem v puse?“

	„Jsem zvyklý se z konfliktu vymluvit.“

	„Jsi zvyklý na prokletou chudobu, která nestojí za okradení, a se ženskými nikdy necestuješ. U těch čtyř bys řečmi nic nepořídil.“ Klekla na kolena u mrtvého rytíře a snažila se vypáčit svou střelu. Ta se nechtěla uvolnit. Zuřivě mrtvolu nakopla. Pak jí vytáhla nohu ze třmenu, aby za sebou kůň nemusel tahat umrlce. „Běž si, koni.“ Otočila se ke skupině. „Znásilňovali by a vraždili. A vy to víte.“

	Měla pravdu.

	Kedle se vrátila ke svému vozíku. Vzala kuši a znovu ji natáhla, zatímco se rozhlížela kolem sebe. „Raději byste se měli postarat, ať se mým dětem nic nestane.“ Potom: „Othone! Nech ty mrtvoly. Nemají nic, co bychom chtěli.“

	„Ale…“

	„Othone.“

	Oslovený muž, dvakrát starší a dvakrát větší než Kedle, nechal mrtvého rytíře být. Kedle řekla: „Ať je okrade někdo jiný a nechá se chytit s důkazy.“ Připravenou kuši vrátila do vozíku, vzala si své nejmladší od Guillemetty a řekla: „Jedeme. A o tomhle nikdo ani necekne, až dorazíme do Castreresone. Ani nikdy jindy.“

	Znovu se ozvalo rachocení, řinčení a vrzání.

	Dlouhou dobu nikdo nepromluvil.

	Pod nohama jim ubíhala země.

	„Ani slovo, Mistře,“ řekla Kedle, když se zařadil vedle ní. „Nebudu poslouchat ty vaše nesmysly.“

	„Jak si přeješ.“

	Mlčení ji nakonec nahlodalo: „Řídila jsem se zářným příkladem, Mistře. Vévodou Tormondem IV.“

	„Ale Tormond by ne…“

	„Přesně. Tormond by to protahoval. Hrál by o čas. Mluvil by. Udělal by cokoli, aby se vyhnul rozhodnutí, které by se mohlo někoho dotknout. Nebo hůře, přinutil by ho k činu. A následkem toho by zjistil, že žije v zemi, kde je polovina obyvatelstva utlačována, cizí vojska se v ní po libosti potulují a je smrtelně nebezpečné používat cesty.“

	Stařík na to nedokázal odpovědět.

	Existoval protiargument. Pacifisté vždy nějaký našli. Ale on se natolik ponořil do každodenního života, že mu na mysl nepřišel žádný dobrý.

	Přesto zamumlal: „Ale ti tři jsou mrtví.“ Jakmile to pronesl, pochopil, že je to absurdní poznámka.

	„A my ostatní, lidé, na kterých vám záleží, jsme živí a nezranění. Ha?“

	Jak se hádat s těmi, kdo opravdu věří v matematiku a lidskou přirozenost?

	*

	U Castreresone je čekaly potíže. Radní rozhodli, že do města nesmějí další uprchlíci, i kdyby měli uvnitř příbuzné. Ale ti příbuzní směli vyjít ven a promluvit si. Mohli přinést jídlo a pití, pokrývky a oblečení.

	Castreresone se ještě úplně nevzpamatovalo ze svého románku s bývalým vrchním velitelem. Předměstí Inconje, kde se nad řekou Laur klenul velký most, bylo svými původními obyvateli opuštěno. Nyní hostilo tisíc uprchlíků. Bratr Kandl zahlédl mnoho známých tváří. Všechny byly unavené cestováním a neustále naplněné strachem. Hodně jich zásluhou lupičů přišlo o všechno.

	Skupina bratra Kandla už se nechtěla vystavovat dalšímu nebezpečí, navzdory jeho ujišťování, že hrabětem Raymonem Garetem budou uvítáni s otevřenou náručí. Dokonalý řekl Rauletu Archimbaultovi nasupeně: „S tou otevřenou náručí se nejspíš mýlím. On hledá lidi s páteří. Lidi ochotné odvrátit vlnu zla, která se chystá utopit Connec.“ Přestal. Kedle se na něj šklebila ze stínů za společným ohněm. Malý Raulet se k ní tulil pod levou paží. Krmil se z pravého ňadra.

	Stařec odešel od ohně a zabalil se do deky. Byl vskutku úplně ztracený. Vzdálil se Dokonalosti více než většina čerstvých studentů. Oni byli požehnáni dychtivostí učit se, dosáhnout spasení. Přílišné vystavení životu z něj udělalo cynického starce. Bude muset několikrát projít Kolem života, než se vrátí tam, kde byl, když přišel do St. Jeules na synod Dokonalých. Nebylo to tak dávno.

	Se svítáním bratr Kandl vstal rozhodnutý, že bude pokračovat sám. Měl závazky ke královně Isabeth a hraběti Raymonovi. Ale dával si načas, než vyrazil. Motal se kolem společného ohně, muchlal se s Kedliným kojencem a hrál si s batoletem, hledal záminky k výměně pár slov se všemi, než nakonec zdvihl tornu. Tou dobou už bylo skoro poledne a vypadalo to, že odpoledne stráví chůzí v dešti.

	Když scházel z východního konce mostu přes Laur, zahlédl další povědomou tvář. Nebo tváře. Lupič Gaitor a jeho bratři, Gartner a Geis. Nebyli nadšení, že je poznal. Snažili se vytratit v naději, že je nebude sledovat. Dokonalý zvolal: „Všechno vykřičím.“

	„Chytré, Mistře.“

	„Co?“ S tlukoucím srdcem se otočil. Stála za ním Kedle se svým oslem taženým vozíkem, naloženým dětmi. V ruce svírala kopí. „Co to děláš?“

	„Jdu s vámi. Nehádejte se. Vaši přátelé vás házejí přes palubu.“

	„Nejsou to přátelé. Jsou to muži, jako byli ti u Homodel.“

	„Pak budete určitě potřebovat, abych vám hlídala záda.“ Škubla otěžemi osla.

	Bratr Kandl si povzdechl. Tohle vyřídí, až si promluví se svými lupiči. „Dobrá.“

	S Gaitorem a jeho bratry se setkal na nábřeží třicet yardů od zbytků věže, která kdysi chránila východní přístup k mostu. Zírali na Kedle. Její přítomnost je odradila od hrubostí a drsné mluvy. Geis se zeptal: „Kdo je ta vaše kámoška?“

	„Alazais Record. Nelíbilo by se vám, kdybyste ji rozčílili.“

	„Co chcete, Mistře?“ zeptal se Gaitor. Z těch tří nejzjevněji nechtěl být spatřen při rozhovoru s maysaleánem.

	„Jen jsem přemýšlel, jak se vám vede. Zajímalo mě, jestli jste se řídili mou radou a svůj případ přednesli hraběti Raymonovi. Vypadáte teď lépe.“ Kedle řekl: „Alazais, tihle lidé mi pomohli během mé poslední cesty do Antieux.“

	„Vypadají jako lupiči.“

	Gartnera se to dotklo. „Už ne! Pracujeme pro hraběte Raymona. Pátráme po skutečných lupičích a špionech. A po plazech Společnosti.“

	Gaitor a Geis čučeli s otevřenými ústy. Gartner mluvil málokdy. Gaitor vybuchl: „Garte, co se s tebou sakra děje?“

	„Nechci, aby si myslel, že jsme stejný, jako když na nás tenkrát narazil, to je všechno.“

	Kedlino nemluvně začalo vyvádět. Z hladu, uvědomil si bratr Kandl. To dítě bylo nejklidnější z dětí, které kdy poznal. Ani Raulet neměl sklony dělat potíže. Nyní stál, díval se z vozíku a všechno zaznamenával. Bylo snadné zapomenout, že Raulet je poblíž.

	Čtyři muži stáli v strnulém tichu, zatímco Kedle nabídla dítěti ňadro. Kopí držela stále připravené v pravé ruce.

	Gaitor zamumlal: „Máte pravdu, Mistře. Úplná amazonka.“

	„Takže jste se dali na poctivé řemeslo.“

	„Z devadesáti procent. Určitě neděláme nic, co by rozzlobilo hraběte nebo jeho ženu.“

	Bratr Kandl řekl: „Musím se dostat do Antieux. Mám zprávy pro hraběte. Cestoval jsem se skupinou uprchlíků z Khaurene. Rozhodli se tu zůstat.“

	„A ona?“

	Kedle opřela kopí o vozík, aby se postarala o špinavé pleny. Napravení bandité nebyli o nic míň vystrašení.

	„Ona tvrdí, že jde se mnou. Doufám, že si to rozmyslí.“

	Mezitím se Gartner odvážil udělat pár opatrných kroků směrem ke Kedle. „Potřebujete s těmi caparty pomoct, paní?“

	Kedle překvapeně vzhlédla k bratru Kandlovi se žádosti o názor. Pokrčil rameny. „To je na tobě. S vlastními dětmi to uměl.“

	„Chybí mi,“ řekl Gartner a udělal dalších pár kroků. Dával si pozor, aby Kedle nevyplašil.

	„Opravdu mu chybí,“ řekl Gaitor. „Nemysleli jsme, že tu budeme tak dlouho.“

	„Podařilo se vám usídlit s rodinami?“ Tak zoufalí ti lidé byli.

	„Pro ty, kdo přijmou hraběte, je místo. To je další věc, kterou děláme. Šíříme zprávu, že hrabě Raymon se postará o každého, kdo mu odpřísáhne věrnost.“

	Gartner si vzal kožený džber z Kedlina vozíku. Kráčel k bahnitému břehu. Pak s Kedle umyli Rauleta a nemluvně. Kedle přijala pomoc, ale ani na chvíli nedovolila Gartnerovi, aby se dostal na dosah jejího kopí.

	Gaitor se zeptal: „Jak je stará? Na svůj věk je pořádně ostrá.“

	Bratr Kandl se to pokusil spočítat. „Osmnáct, devatenáct.“

	„Nemá muže?“

	„Už ne. Při obléhání Khaurene mu mozkem prolétla střela z kuše.“ Soames už to měl za sebou. O mrtvých jen dobré.

	Geis o tom chtěl slyšet víc.

	Bratr Kandl se podělil o pár smutných podrobností.

	Gaitor řekl: „Takže když jste na nás volal, opravdu jste doufal, že nás můžete přinutit, abychom vás doprovodili do Antieux?“

	„Opravdu jsem tak uvažoval. Ano.“

	„Nechce se mi do toho. Zrovna jsme sem začali zapadat. Ale po tom, co nás tolik lidí vidělo mluvit s vámi, a vy jste známý tím, že pracujete pro hraběte, myslím, že bychom měli na chvíli vypadnout. Ať se zapomene na podezření.“

	„Vaše šlechetnost…“

	„Mistře, dlužíme vám. Přestože si přeju, abychom na vás nenarazili. Minulou zimu jsme nemuseli přežít. Stejně nám to nezabere moc času. Odsud do Antieux jsou cesty bezpečné. Ti lupiči, kteří se nechtěli poučit, už byli pochytáni.“

	Mezi Gartnerem a Kedle k čemusi došlo. Ostrá výměna slov. Ale žena se nenatáhla pro své kopí.

	Bratr Kandl je varoval: „Pozor na Alazais. Je vznětlivá.“

	„Všiml jsem si. Mistře, jestli máme cestovat společně, musíme se připravit. Počkáte do zítřka?“

	„Když musím, tak musím.“

	„Za svítání u mostu.“

	Bratr Kandl kývl hlavou na souhlas. Prohodil pár uklidňujících slov ke Kedlinu oslovi. Ubohé, zneužívané zvíře.

	*

	Pár lidí změnilo názor. Kedlini rodiče, její sestřenice Guillemette a Escamerole a pekař Scarre se svou ženou. Sedm osob, evidentně zámožných, z nichž tři byly přitažlivé ženy. Dvě nejspíše ještě panny. Jak by mohli Gaitor s Geisem odolat? Dokonalý cítil potřebu upevnit spojenectví s pomalým, ale v zásadě ctnostným Gartnerem.

	Nebo možná ani ne. Kedle sestřenice vybavila zbraněmi s dobře nabroušeným ostřím.

	Lupiči přeměnění ve špehy dodrželi slib. Čekali na dohodnutém místě v sedlech koní. Nebyly to žádné výstavní kusy, ale jet se na nich dalo. Gaitor se zeptal: „Není vás nějak moc?“

	Bratr Kandl odpověděl: „Změnili názor.“

	„Samí kacíři, nemám pravdu?“

	„Máš. Ale kromě mě samí bojovníci.“

	„Pár ženských a starochů.“

	„Můžeš nás prostě poslat k šípku.“

	„To bych mohl. Ale pak bych neměl záminku navštívit svoji rodinu. Co se to děje?“

	Na druhém břehu Lauru vypuklo jakési pozdvižení. Bylo slyšet spoustu křiku a nějaké povzbuzování. Nezdálo se, že by šlo o něco většího.

	Bratr Kandl řekl: „Můžeme vyrazit, ale také můžeme zjistit, o co se jedná. V tom případě můžeme nést následky.“

	Gaitor se zamračil. „Něco jste provedli? Hledá vás městská posádka?“ Od města přicházeli nějací lidé. Stále tam sídlila navayská posádka.

	„Nás ne. Pokud nepřevzala moc Společnost.“

	„Tak to musí být nějaká novina. Velká novina.“ Zamával na Geise a naznačil mu, že má zjistit, co se děje.

	Zbytek se vydal na pochod.

	„Jak myslíte, že bude cesta nebezpečná?“ ptal se Raulet Archimbault. Bál se o vnoučata.

	Gaitor odpověděl: „Dokud se nepřiblížíme k Antieux, tak by měl být klid. Hrabě Raymon likviduje bandity, kteří se k němu nepřidají. Je docela tvrdý. Stará se víc o vyhlazení lupičů než o šarvátky s vrchním velitelem. Ale poblíž Antieux bychom mohli narazit na patriarchovy hlídky.“

	Archimbault poznamenal: „Tenhle nový vrchní velitel se nezdá být tak rázný jako ten předešlý.“

	„Něco na tom bude,“ přitakal Gaitor. „Ale hlavní podíl na jeho nečinnosti má nejspíš patriarcha. Serenity ho zahrnul neschopnými lidmi a osobami, které se starají jenom o vlastní cíle. Nemůže udělat nic, ať se snaží sebevíc, aby někoho nenasral a ten ho nenutil dělat něco jiného.“

	„Pro nás jen dobře.“

	„Přesně tak. Ale pozor, kdyby všichni kolem vycouvali a nechali ho, Pinkus Ghort by byl horší než Piper Hecht.“

	*

	Geis je dohnal až po více než dvou hodinách. Gaitor nasadil slušné tempo. Když se Geis konečně objevil, začal si cosi šuškat s bratry.

	Kedle zaujala postavení vedle vozíku, kde měla naskládané zbraně.

	Gaitor oznámil: „Lidi, došlo k velké změně v uspořádání světa. Grailská císařovna vyhlásila patriarchovi válku. Viní ho ze smrti svého muže, Jaimeho z Castaurigy. Teď už je ve Firaldii s bývalým vrchním velitelem. Nechtěl bych být v patriarchově kůži.“

	Bratr Kandl to oznámení přivítal s menším nadšením než ostatní. Věděl, že podobné zprávy bývají často přehnané. Původní znění určitě prošlo několika podstatnými transmutacemi a skutečnost jistě měla tu nejméně dramatickou podobu.

	Ale i tak to byla pro Connec dobrá zpráva. Vojsko obtěžující hraběte Raymona bude muset být staženo. Tváří v tvář hněvu Grailské říše nebude mít Serenity ani muže, ani dukáty nazbyt. Všechno bude muset použít k obraně.

	*

	Poutníci dosáhli oblasti, kde patriarchovi vojáci vyjádřili nevoli vůči hraběti Raymonovi.

	Říkalo se, že prvotní rozkazy Ghortovi nařizovaly zůstat na místě a plenit venkov. Pak mu bylo nařízeno, aby vrhl všechny síly do totálního útoku na Antieux. Odmítl. Promarnil by tak životy vojáků. Jelikož však nedostal na vybranou, zaútočil a dosáhl předpokládaných výsledků. Jeho vojsko bylo zdecimováno. K úspěchu se nepřiblížilo ani náznakem.

	Pak Serenity nařídil vrchnímu veliteli rychlý návrat do Brothu s úkolem posbírat po cestě všechny dostupné odvedence. Neměl přijímat žádné výmluvy, ani dělat žádné výjimky.

	„Zoufalství,“ řekl bratr Kandl.

	Gaitor souhlasil. „Zdá se, že Serenityho štěstěna šla pěkně rychle do hajzlu.“

	Bratr Kandl viděl, co hrabě Raymon určitě nepřehlédne. Příležitost poskytnutou samotným Bohem. Dočasnou úlevu ve chvílích, kdy Serenity zápasil o život. Příležitost posvítit si do temných zákoutí a škvír, kde se skrývá a rozmnožuje otravná havěť Společnosti.

	Bratr Kandl se krátce zamyslel, co ušlechtilého by hrabě Raymon mohl vykonat, kdyby žil v mírových časech.

	Zprávy ze vzdáleného východu se staly předmětem tolika spekulací, že čas jen letěl. Nedošlo k žádným dobrodružstvím, kromě srážky s bandou bratrů Společnosti, kteří prchali před odplatou. Chyběla jim odvaha, kterou jim ještě ráno dodávalo jejich přesvědčení.

	Životy jim zachránil bratr Kandl. Přesvědčil Gaitora, ať je nechá jít. „Sklidíš, co zaseješ.“

	Kedle se ozvala: „Budeme sklízet stonásob přemnožené krysy. Zapamatuj si ty obličeje, starče. Možná je uvidíš v davu, až tě jednoho dne postaví na hranici.“

	„Tahle žízní po krvi,“ zašeptal Geis.

	Bratr Kandl přikývl. A nedokázal setřást pravdu, která byla obsažena v Kedlině proslovu. Někdo za jeho laskavost zaplatí.

	*

	Deset mil západně od Antieux je dostihla městská hlídka. Vojáci o bratru Kandlovi slyšeli. Poskytli mu doprovod a vyslali napřed jezdce se zprávou, že se blíží důležitý posel.

	Hrabě Raymon byl na lovu opozdilců patriarchovy armády, prchajících členů Společnosti a banditů. Jeho kořist často spadala do více kategorií. Avšak Socia, zaneprázdněná svým těhotenstvím, byla ve městě. Vyšla přivítat bratra Kandla. Byla nadšená a vzrušená, jako by byl jejím vlastním otcem. Těhotenství už na ní bylo vidět. Byla na svůj vzhled citlivá. Oblékala se tak, aby těhotenství nebylo příliš viditelné.

	Zeptala se: „Neseš vzkazy od královny?“

	„Ano,“ odpověděl bratr Kandl.

	„Nechává o sobě často slyšet. Nemyslím, že bys měl něco nového. Ale tvrdí, že jsi jejími ústy. Myslí si, že ti budeme věřit, že uděláš jen to, co je nejlepší pro Connec.“

	„Ach ne. Socie… hraběnko… ne! Narodil jsem se třetí den po Stvoření. Jsem starý. Potřebuji si odpočinout. Je zázrak, že si mne Dobrotivý bůh v průběhu té poslední cesty nepovolal.“

	„Nechal tě tady, protože ví, že ještě musíš něco udělat.“

	Kedle se zasmála.

	Bratr Kandl řekl: „Tito lidé se o mne starali. Většinou jsou to dobří lidé. Jen ta dívka s nemluvnětem potřebuje obrousit hrany.“

	Socia se na Kedle zašklebila. Kedle jí škleb vrátila. Velitel Sociiny stráže jí něco zašeptal. Odpověděla: „Vím, kdo to je. Strávili jsme společně zimu v Altai. Kedle, už máš dvě děti. Takže se buď objevil Soames, nebo jsi zjistila, že není jediný, kdo ho má.“

	Kedlinou tváří přelétla bouřková mračna. Pak přikývla. „Objevil se. Pověsil mi na krk další dítě a pak se nechal zabít. Samotným arnhandským králem. Jak půvabná ironie.“

	„Ha! Říkají ti zabiják králů. Věděla jsi to? Líbíš se mi čím dál víc. Ale žárlím. Chtěla jsem to být já. No, možná někdy jindy. Arnhanďané si nedají pokoj, dokud nezatneme tipec Anne z Menandu.“

	Bratr Kandl si Socii zkoumavě přeměřil. Zaslechl zlověstný tón?

	Řekl jen: „Někteří z těchto lidí jsou téměř stejně staří jako já, hraběnko. Všichni jsme vyčerpaní. A zase bude pršet.“ V posledních deseti dnech bylo neustále mokro. Déšť nepřicházel z Matky moří, jak bylo běžné, ale hrnul se od severozápadu, často provázený hromobitím a čas od času krupobitím a divokým větrem. Další znamení, že svět se mění.

	Socia rozdala rozkazy. „Ty. Ty. Ty. Zůstanete se mnou.“ Ukázala na Gaitora, Kedle a bratra Kandla. „Musíme si promluvit. Martine, Jocelyne, ukažte ostatním, kde se mají ubytovat.“

	Bratr Kandl začal: „Kedle má děti, o které…“

	„Vezměte je s sebou.“ Socia si prohlédla tlupu. „Samý kacíř.“ Většinu si pamatovala z Altai. „Znám vás z hor. Ale tebe si nepamatuji.“

	„Escamerole, Vaše Milosti. Nebyla jsem v Altai. Moji rodiče nechtěli odejít z Khaurene.“

	„Příbuzná? Sestřenice? Ano? Půjdeš taky. Pomůžeš Kedle s dětmi.“ Prohlédla si malého Rauleta. „Vypadá dobře, vezmu-li v úvahu ty drsné podmínky.“

	Bratr Kandl měl dojem, že Escamerole se snad rozplyne. Byla Kedliným zrcadlovým obrazem. Řekl jí: „Buď statečná. Hraběnka požírá jen Arnhanďany a církevní hodnostáře.“ Ta poznámka neuvedla Socii do nejlepšího rozmaru.

	Socia si zchladila žáhu na strážných. Rozběhli se za povinnostmi.

	Bylo zřejmé, že svou hraběnku zbožňují.

	Za pár hodin bylo jasné, že se hraběnka Socia v nepřítomnosti bratra Kandla stala mezi mladými vojáky předmětem kultu osobnosti. Stejně tak bylo jasné, že samotné Antieux nyní žilo jen jednou věcí: válkou. Neustálé boje proti nepřátelům hraběte Raymona a Conneku se staly městským průmyslem. Muži, ženy i děti Antieux se upsali apokalyptické vizi. Budou vymazáni z povrchu zemského zlem, ale jejich boj jim přinese nesmrtelnost. Kdekoli se v průběhu tisíce let spravedliví muži a ženy postaví temnotě, budou vzývat památku Antieux.

	Pokud dokázal bratr Kandl určit, nikdo tuto víru vědomě nešířil. Zrodila se ze sdílené noční můry města.

	Zamumlal: „Noc stvořila lidství a lidství tvoří Noc.“ Bál se, že je přítomen zrodu sebenaplňujícího proroctví. Očekávání obyvatelstva budou naplněna.

	Socia je pozvala do stejné útulné komnaty, kde se radili při předchozích návštěvách. Bylo doneseno jídlo a pití. Kedle a Escamerole se věnovaly dětem, zatímco bratr Kandl a Socia se dali do řeči. Socia starce překvapila: „Těhotenství mi dalo novou perspektivu. Hlubší porozumění tomu, co ses mě celá ta léta snažil naučit. Pořád s tebou nesouhlasím, ale už chápu, o čem mluvíš.“

	„Budiž pochválen pán na nebesích.“

	„Větřím přebujelou jízlivost.“

	„Možná. Asi jsem ztratil svou víru. Možná jsem ztratil veškerou schopnost víry, kterou jsem kdy měl.“

	„Jen se lituješ, protože skutečný svět tě nenechal na pokoji. Pokaždé, když se chceš odplazit do pohodlí své víry, někdo jako já tě praští studenou, chcíplou a shnilou rybou reality.“

	„Cože?“

	„Nacvičovala jsem si to měsíce. A když to řeknu nahlas, nefunguje to.“

	„Funguje, dítě. Myslím, bez ohledu na kořeny naší víry – a můžeš ji nazývat, jak chceš – že v dobách, jako je tato, je jedinou příčetnou filozofií zoufalství.“

	„Fuj. Kecy. Jsem z rodiny Hledačů světla. Moji bratři – ať jim dobrotivý bůh požehná – nikdy neztratili víru. Ale také nikdy nesložili zbraně. K čertu, nevím, o čem to mluvím, Mistře. Možná jsem se měla narodit před tisíci lety, když byla porážka neodvratná a tvoje velikost se měřila tím, jak zuřivě jsi bojoval, než tě dostalo nevyhnutelné.“

	„Vzdáváš se vůli Noci?“

	„Mistře?“

	„To, co říkáš, se podobá postoji většiny lidí před Aaronem z Chaldaru. Nezáleží na tom, co si jednotlivec myslí, co cítí nebo dělá. Bohové si dělají, co se jim zachce. Podvol se, a nebude ti tolik ublíženo.“

	Nesouhlasila. „Vzdor, Mistře. Nikoli podvolení. Bojuj až do konce a pak v boji pokračuj.“

	Kedle řekla: „Jsem si jistá, že se oba dobře bavíte. Ale určitě existuje lepší důvod, proč jsme museli jít s vámi.“

	Bratr Kandl pohlédl na Kedle a Escamerole. Obě měly na klíně dítě. „Má pravdu, Socie.“

	„Jo. Ano. Dobře, starče. Pověz mi o svých cestách. Řekni mi, co chce královna. A co si o tom myslíš. Neváhejte ho přerušovat, děvčata, protože i když ho miluji, Mistr má pořádné klapky na očích.“

	Bratr Kandl strávil hodinu vyprávěním svého příběhu. Kedle ho přerušila dvakrát. Escamerole celou dobu mlčela. Hrála si s Rauletem, dokud ho nepřemohlo vyčerpání.

	Socia řekla: „Nevím, kdy se Raymon vrátí. Možná až pobije všechny vetřelce. Nejspíš bude chtít stihnout narození svého prvorozeného syna. Do té doby mi svěřil panování. Takže upřímně, Mistře. Proč tě Isabeth poslala? Co chce?“

	Bratr Kandl jí ukázal listiny. Řekl, co měl říci. Socia neodpovídala. Domluvil a na pokraji zhroucení ji požádal o propuštění. Hraběnka řekla: „Děkuji, Mistře. Budeš ve své obvyklé cele. Jdi.“ Zapředla hovor s Kedle o všednostech jako kojení a těžkostech života.

	*

	Hrabě Raymon se vrátil tři týdny po příchodu bratra Kandla a nebyl zrovna v nejlepším rozpoložení. Vrchní velitel v pořádku opustil Connec. Společnost vyklouzla s ním. Nezbyli tu žádní nepřátelé, které by mohl mučit a popravovat. S výjimkou běžných úkonů, které byly nutné k udržení občanského pořádku, nebylo do čeho píchnout.

	Raymon Garete si nebyl úplně jistý, co si má počít ve světě, který postrádal nepřátele.

	
37. Lucidie: Velké tažení

	Indalova snaha sjednotit kaifáty al-Minphet a Qasr al-Zed si vysloužila název „Velké tažení“ již v zárodku. Indala al-Sul Halaladin si nemohl k ochraně křídla svého postupu zvolit lepšího bojovníka než Nassima Alizarina. Kolem Tel Moussy neprošla jediná karavana, ať už na západ, nebo na východ. Žádné průzkumné oddíly neprošly, aby mohly sledovat Šamramdi. Arnhanďané v Gherigu se těšili jeho obvyklému dennímu tlaku – ačkoli si musel dávat na mladého kastelána pozor. Anselin z Menandu byl rázný, chytrý a odhodlaný. Oplácel stejně dobře, jako přijímal.

	Nassim Alizarin začal toho chlapce obdivovat.

	Vyvinuli každodenní rutinu hlídek a protihlídek, neustále se pokoušeli vlákat toho druhého do pasti. Hora měl v počtu úspěchů mírně navrch. Anselinovi bylo jeho mládí občas na obtíž. Chvílemi jej přemohla netrpělivost.

	Toho léta nebyly zprávy z jihu nijak povzbudivé. I přes znevýhodnění, která si Gordimer způsobil nepříkladným životem a stále horším chováním, přes to, že ztratil přátelství těch, kdo s ním museli denně jednat, nepřišel maršál Sha-lugů o genialitu, která z něj činila obávaného protivníka.

	Gordimerův mýtus se zakládal na skutečnosti, že nikdy neprohrál bitvu, které osobně velel. V dobách studií nikdy neprohrál rvačku s jiným chlapcem. Jako mladý důstojník všechny úkoly úspěšně splnil a vždy přivedl své muže v pořádku domů.

	Porážku poznal ve dvou bitvách, kterých se účastnil. Ani jednou nebyl součástí velení, neměl možnost ovlivňovat rozhodování, ale byl dost blízko, aby viděl, jak k porážce došlo, a pochopil proč.

	Nassim Alizarin, sám chytrý velitel, se v oněch raných letech pohyboval v Gordimerově blízkosti. Stoupal společně se Lvem.

	Žádná ze zpráv, které přicházely z jihu, Horu nepřekvapila.

	Vojska al-Minphetu – jen z malé části tvořená Sha-lugy – se před lucidijskými voji rozutekla. Pak ale samotný Gordimer vytáhl z al-Qarnu a střetl se s nájezdníky u Nestoru, kde poušť ustupovala zelenající se úrodné deltě řeky Shirne. V těch místech početní převaha a rychlost lucidijských jezdců nebyla žádnou výhodou. Sha-lugové je zavedli do močálů a neustále je ostřelovali z palub dreangerských galér plujících po blízkých kanálech.

	Znovu rehabilitovaný čaroděj er-Rashal al-Dhulquarnen dreangerskému boji výrazně pomáhal.

	Boje u Nestoru měly neobvyklý průběh. Několik dní poté, co opadla původní masivní výměna názorů, docházelo ke krátkým a náhlým krvavým střetům. Indala se pokoušel vylákat Gordimera z močálů. Gordimer zpracovával Indalova křídla a udržoval ho v dostřelu svých lodí. Lucidijci neměli žádné prostředky k jejich umlčení.

	Obě strany dosáhly takové míry ztrát, jaká byla v boji, který nepřinášel rozhodnutí, považována za nepřijatelnou. Indala se nakonec rozhodl k nepředstíranému ústupu do pouště. Jakmile byl mimo dohled, vyslal značnou sílu na jih, skrze divočinu. Nadále dával okázale najevo svou přítomnost u Nestoru. To udrželo dreangerské hlavní síly na místě, zatímco Indalovo jižní vojsko se objevilo u bran al-Qarnu. Město bránili sha-lugští veteráni a místní domobrana.

	Jedním z velitelů oné dobrodružné výpravy byl Azim al-Adil ed-Din.

	Byvše vpuštěni do města zrádci, Lucidijci úplně zdivočeli. Krutě a nemilosrdně zabíjeli každého, kdo kladl odpor. Den poté, co se dostali za hradby, se probojovali k Paláci králů a násilím převzali ochranu nad Kasímem al-Bakr, kaifem al-Minphetu.

	Dobyvatelé dál energicky pokračovali v potlačování odporu, za což draze platili. Postarší a vysloužilí Sha-lugové v posádkách různých státních sídel se odmítli vzdát. Tito staří muži byli pomalejší než lucidijští mladíci, ale znali své řemeslo a své město.

	Cena za obsazení městského centra šplhala příliš vysoko. Dobyvatelé vzali Kasíma al-Bakr a usadili ho v jednom z velkých městských chrámů.

	To vše se cestou do Šamramdi nakonec doneslo i na Tel Moussu. Nassim se naparoval pýchou na mladého Aze, jako by byl jeho vlastním otcem.

	Přišly i jiné zprávy, společně s Akirovým střelným prachem a dvěma ze slíbených falkonů. Ve Východní říši se děly zlé věci, podrobnosti byly nejasné, dokud nedorazil samotný Akir. Udělal si odbočku do Haeti, kde byly dainshauské hutě. Zbytek čtyřliberní baterie nedorazí.

	Grailští nájezdníci přepadli devedijské manufaktury dříve, než mohly být zbraně odeslány. Akirovi se podařilo uniknout: „O chloupek z kníru samotného Boha. Kdybych se zdržel jen o půl hodiny, chytili by mne.“

	Bylo toho víc. Nájezdníci pobrali veškerý střelný prach a zbraně, stejně jako všechny řemeslníky. Výrobny zničili. Pak se přeplavili přes Vieranské moře, aby vtrhli do Firaldie.

	„Proč by to dělali?“ ptal se zmateně Nassim. Zdálo se, že Akir není schopný vyložit celou událost po pořádku. Neustále odbíhal k dohadům, co má asi Bůh za lubem, že způsobuje takové události.

	Nassim ho se zbytkem posádky poslouchal u večeře. Po jídle Akirovi řekl: „Připoj se ke mně při modlitbách. Mám pár otázek.“

	Hora splnil své povinnosti na nejvyšším náspu, slunce už zapadlo a skrojek měsíce pronásledoval večernici. Začínalo se ochlazovat.

	Akir jej pobídl: „Vaše otázky, generále?“

	„Tvoje hlášení bylo zmatené. Měl jsi toho příliš na srdci a nebyl jsi schopen to vysypat ve smysluplném pořadí.“

	„Nejspíš máte pravdu.“

	Generál na něj netlačil. Akir by mohl přehlédnout nějakou důležitou skutečnost, kdyby se ocitl pod tlakem.

	Nassim otázky proložil poznámkami o pozoruhodném meteoritickém roji. „Andělé dnes v noci házejí kameny smrti plnými hrstmi.“ Uvažoval kdo a kde jsou jejich cíle. Ohnivé pásy mířily na západ.

	Horovo úsilí vydolovalo informace, které k jeho křižáckému sousedovi dorazí až za pár dní a k Indalovi ne dříve než za týden.

	Tři západní králové byli mrtví. Ti tři, kteří rozdrtili výkvět mužství z al-Halambry. Bůh je veliký! Smrt jednoho z nich obrátil Grailskou říši proti brothské církvi. Nyní se zdálo, že největší ze všech tažení do Svatých zemí zemře ještě v kolébce. Bůh je veliký!

	Smrt dalšího krále způsobila, že dědic jednoho z trůnů se nalézá přímo zde, v Gherigu. Bůh je veliký!

	Hora se snažil vykoumat, co by mohl Els Tag provést se skutečnými vyhlídkami grailské císařovny na největší ze všech křížových výprav.

	Jistě je nyní bude muset odložit stranou. A jakmile bude její hlad po vyrovnání skóre ukojen, nemuselo by jí zbýt žádné křižácké nadšení.

	Dějiny bojů mezi patriarchy a grailskými císaři byly převážně dějinami marnosti. Vládci mnoha drobných politických uskupení ve Firaldii v nich hráli jeden proti druhému. Měli zájem o chaos. Poskytoval jim zdání důležitosti.

	Přesto… hodně bude záležet na kapitánu Tagovi. Mohl by být oním mužem, který nalezne východisko z patové situace a zamíří na východ, aby se vypořádal s vlastními pocity křivdy. Gordimer mohl přežít Indalu, jen aby zjistil, že stojí tváří v tvář Grailské říši.

	„Akire, řekni mi víc o tom, co se stalo tam, kde vyráběli ty střelné zbraně.“

	Akir už neměl co říct. Musel uprchnout dřív, než se dozvěděl cokoli užitečného. „Nejdůležitější je, generále, že Grailská říše má všechny ty zbraně a řemeslníky, kteří je vyrábějí.“

	„Mé srdce krvácí, Akire. Z toho nevzejde nic dobrého.“

	*

	Hora téměř okamžitě poznal, kdy byla zpráva o Regardově smrti doručena na Gherig. Zvony začaly vyzvánět. Vyzvánění bylo otravné i na vzdálené Tel Mousse.

	Nassim na to rozptýlení pozornosti čekal. Okamžitě začal s nájezdy. Těšil se jistému úspěchu, ale jen krátce. Arnhanďané v okolí se úprkem schovali do své pevnosti. Gherig byl jako želva, která zatahuje hlavu a nohy do krunýře. Vetřelci znovu získali rovnováhu a vrhli se do protiútoku.

	Nassim doufal, že dokáže Anselina z Menandu obtěžovat natolik, aby mu zabránil v odjezdu. Čím déle mu bude trvat návrat domů, tím větší příležitost k růstu dostane chaos. Arnhanďané, více než jakékoli jiné království nevěřících psů, přikrmovali a financovali křižácké hnutí.

	Anselin se nenechal ovládat. Vyjel v plné síle, rozprášil Nassimovy jezdce, zahnal je zpět na Tel Moussu a do pouště a pak zamířil k pobřeží. Nikým neobtěžován.

	*

	Z Dreangeru dorazily novinky. Nebyly dobré. Gordimerovi se zdařil klamný ústup od Nestoru. Indala a jeho generálové uvěřili tomu, co viděli. Indala sebral polovinu zbylých jednotek a pelášil k al-Qarnu. Byl čtyřicet mil jižně od Nestoru, když Sha-lugové zaútočili na jednotky, které nechal na místě. Překvapení bylo dokonalé. Následná jatka bezmála zrovna tak.

	Úspěch Dreangeru dostal Indalu do postavení, kdy svou válku vyhrát musel, aby přežil politicky.

	Každý z jeho padlých měl rodinu, která ho oplakávala. Mnozí měli vlivné příbuzné, kteří mohli způsobit potíže, kdyby získali přesvědčení, že životy padlých byly promarněny. Navíc jednota existující uvnitř Qasr al-Zedu byla dílem úcty a obdivu, který si Indalova rodina vysloužila početnými úspěchy. Aby si Indala úctu udržel, musel v úspěších pokračovat.

	Lev po svém triumfu opustil Nestor. S pomocí obrovské flotily, která kotvila v Iskendemei, překonal ústí řeky Shirne a přemístil se do druhého největšího města v Dreangeru. Tam se přeskupil a přezbrojil. Měl v úmyslu postupovat po západním břehu Shirne, doufal, že Indala mu vyrazí naproti a dojde k boji. Početní převaha byla na straně Sha-lugů a dreangerského vojska.

	Indala dosáhl většiny cílů. Měl v moci al-Qarn. Zajal Kasíma al-Bakr. Podle lucidijského způsobu uvažování by to tím mělo končit. Ale Gordimer s er-Rashalem těmto skutečnostem nepřikládali žádný zvláštní význam. Bylo to otravné a nevhodné. Ale dalo se to napravit.

	Svět očekával výsledek.

	Ve Svatých zemích se vládci křižáckých státečků připravovali ke skoku na hřbet vítěze.

	*

	Hora připravoval měsíční souhrn svých aktivit pro úředníky v Šamramdi, když se objevil starý Az. „Velké zprávy, generále. A nejsou dobré.“

	„Indala před ním sklonil hlavu?“

	„Ne. To ne. Ta je stále v rukou božích. Mluvím o královně Clothildě. Nutí Berismonda, aby vrátil Gherig Černému Rogertovi.“

	„Hm.“ Nassim strávil více než minutu v rozmrzelém tichu. „Co ještě víme? Odkud přijede? A kdy?“

	
38. Vis Corcula: Stíny

	Ve Stínech nastalo překrásné letní svítání. Zpočátku bylo chladno. To se výrazně změní, jakmile slunce vystoupá výš. Celou noc bez ustání pršelo. Opar před Piperem Hechtem nyní skrýval louku pokrytou divokou květenou. Kdesi pod ním, o pár mil níže, se rozkládalo ležení armády, která byla vyslána do Vis Corculy, aby ji zbavila vředu jménem Spravedliví.

	Hecht, Titus Consent a Rivademar Vircondelet tam dolů vklouzli krytí temnotou a deštěm. Kvůli počasí toho moc neviděli, ale stačilo to, aby se Hecht ujistil, že stojí proti velké přesile, která byla úplně neorganizovaná. Heris měla pravdu, že Serenity dokázal přitáhnout s velkým davem.

	Na sluch se kvůli dešti nedalo spolehnout. Dávali si pozor, aby se nedostali příliš blízko, ze strachu, že by mohli zakopnout o stanoviště hlídky, protože nemohli slyšet stížnosti hlídek na nesmyslnost strážní služby v tomhle nečasu.

	Zahlédli spoustu ohňů, jak uvnitř, tak vně nízké ohrady, která v době míru sloužila ke shromažďování ovcí a dobytka. Ležení bylo rozbito v místech, kde rodina Benedoctů dlouhá léta chovala hospodářská zvířata.

	Kamkoli se Hecht příštího rána zatoulal – záměrně sám – vojáci jej nervózně sledovali. Chtěli uvěřit, že způsobí zázrak. Chtěli uvěřit, že jsou nejlepšími z nejlepších, neporazitelní. Ale protivníkova přesila je zastrašila. Nepoměr, který stále rostl, jak dolů do údolí přicházelo pořád více jednotek. Měli plán, ale byl to plán tak podivný, že muži nevěřili, že by mohl být skutečným plánem. Musel to být plán, kterým chtěl Vojevůdce obloudit patriarchovy špehy.

	Byla to pravda. Ovšem Hecht doufal, že nepřítel bude plánu věřit ještě méně než jeho vlastní muži, kteří navzdory odklonu od ustálených zvyklostí jeho podstatu chápali.

	Clej Sedlakov se k Hechtovi přidal mezi pahorky, které mohly být vytrácející se připomínkou prehistorických pohřebních mohyl. „Jsou čím dál nervóznější, šéfe. Pořád jsi jim neřekl skutečný plán.“

	„Budeme mlžit, Cleji. Tak to zůstane. Co nevědí naši muži, nemohou ti lidé v údolí zjistit. Řekni jim, ať dělají, co jim řeknu, až jim to řeknu. Co ta louka?“

	„Každou minutou je podmáčenější.“ Odtok vody nebyl dobrý. Hecht viděl několik vodních ploch – žádná nebyla tak hluboká, aby se přelila přes vrcholky trávy a divokých květin, ale určitě byly dost hluboké, aby mu cestou z výzvěd nateklo do bot.

	„Dobře. Zhorší to podklad.“ Olízl si prst a vztyčil ho do vzduchu. „Ale tímhle si nejsem jistý. Nemůžu se rozhodnout, kterým směrem by mělo foukat.“

	„To je fuk, nikdo neuvidí ani hovno.“

	„Jo. Pošli mi Rhuka a Proseka.“

	„Zase? Ještě ses jich nenaotravoval dost? Vědí, co mají dělat. A není toho málo. Nech je, ať dělají, co umí.“

	„Dobře.“ Bývala to jeho silná stránka. Dej chlapovi práci a nech ho, ať ji dělá. „Máš pravdu. S detaily si poradí. Raději bys měl jít, jestli se tam chceš dostat včas.“

	„A když dnes nepřijdou? Nebo když se tě prostě budou snažit ukecat, aby ses vzdal?“

	„Pokud ne dnes, tak zítra. Určitě nemají moc zásob. Neměli čas se připravit. Když budou chtít mluvit, budu mluvit. A samozřejmě budu zdržovat, dokud se má situace nezlepší.“

	„Ty chceš, aby na nás vyrazili?“

	„Ne. Chci, aby si mysleli, že to chci. Tím je zmatu. Ale možná nedostanu, co chci. K sakru! Jdi a jemně vysvětli císařovně, že pro ni není dobré, aby se toulala v místech, kde může každou chvíli dojít k obrovskému masakru.“

	Katrin, oblečená v brnění, se toulala mezi pahorky v usilovné snaze přidat se k vojákům. Podle Hechtova názoru to bylo cynické úsilí.

	„Už jdu,“ řekl Sedlakov, aniž se obtěžoval připomenout, že už to určitě slyšela od kapitána Ephriana. „Muže spíš děsí, než že by je povzbudila.“ Odešel, broukaje si melodii, kterou měl v oblibě Madouc. To, jestli mluvil s Katrin, Hechtovi uniklo.

	Hecht ucítil náznak šepotu v pohybujícím se větru. Tichý hlas se zeptal: „Ty se tu opravdu chystáš k boji, že ano?“

	Hecht se snažil, ale skrýt překvapení nedokázal. „Ahoj. Myslel jsem, že jsi v jiném světě.“

	Culící se muž v hnědém řekl: „Byl jsem. Vzal jsem si dovolenou, zatímco tvá náročná sestra má nějakou práci. Ta naše Heris je pořádně pinktlich. Bude dobrý Dvanáctý neznámý. Jestli tohle všechno přežijeme.“

	„My? Ty se k nám přidáš?“

	„Mluvil jsem všeobecně. Ale ano. Dobré načasování, že?“

	„Podezřele.“

	„Ani ne. Když Heris přinesla nejnovější zprávy, rozhodli jsme se s parchantem, že se musíme vrátit a přispět k tomu zmatku svým dílem. Už se tu poflakuju pár dní.“

	„Opravdu?“ Hecht se rozhlédl, aby zjistil, kdo si mohl Devátého neznámého všimnout. Zdálo se, že stařík nevzbudil žádnou zvláštní pozornost.

	„Dva dny. Nejdříve jsem se musel ujistit, že Herisiny falkony neskončí ve špatných rukou, než se objeví Aelen Kofer. Pak jsem potřeboval vidět Muna a strčit nos do temných zákoutí Brothu. Zrovna teď to není příjemné město. Serenity se mu snaží dát svůj unikátní nádech. Muno a jeho přisluhovači maří jeho úsilí.“

	„Co tě přimělo vydat se sem?“

	„Škodolibost, drahý chlapče. Zlomyslná škodolibost. Pořádné množství.“

	„Například?“

	„Inu, neviditelný chlapík může způsobit pořádný zmatek. Rozkazy se mohou minout účinkem. Generál něco řekne, a kapitán uslyší něco úplně jiného. Mohou se objevit duchové. Nebo stvoření Noci. Kdo ví? Možností je nekonečno.“ Februaren se pootočil a zmizel. Pak se znovu zjevil. „Zapomněl jsem ti něco říct. Zaútočí dnes. První vlna už vyrazila. Nebudou vyjednávat. Mají nařízeno tě najít a přemoci, za jakoukoli cenu.“

	„To není moc férové.“

	„Serenity uvažuje jako ty, Pipere. Tohle je vážná věc. Je čas jít. Lidé si nás začínají všímat.“

	Terens Ernest a samozvaní strážci dorazili vzápětí. Ernest se dožadoval vysvětlení: „Kdo to byl? Kam šel?“

	Terens Ernest byl nebezpečný člověk. Stále byl někde poblíž. A Hecht si ho málokdy všiml. Nedokázal určit, co slyšel a viděl.

	Ernest se pod upřeným pohledem Vojevůdce spravedlivých stáhl. Madoucově netečnosti vůči postojům svého velitele se nemohl rovnat.

	„Člověk, který pro mě pracuje jako špion. Zapomeň, že jsi ho viděl. Volal jsem tě? Kohokoli z vás? Máte přidělená stanoviště. Předpokládám, že jste je neopustili.“

	Odpovědí mu bylo nervózní tlachání o jejich obavách. Viděli ho samotného v přítomnosti cizince. A není to tak dávno, co dokázal, že není odolný vůči vystřelenému šípu.

	Hecht potlačil vzrůstající hněv. Byl to nesmyslný hněv. Neměl by tyto muže trestat za to, že naslouchali svému svědomí. Bez ohledu na to, jak mu jejich starostlivost vadila. „Tak to je vše. Vraťte se na místa. Nepřítel se blíží. Terensi, řekni panu Rhukovi a panu Prosekovi, aby se co možná nejrychleji dostavili ke mně.“ Tentokrát pro ně měl něco nového.

	*

	„Ticho. Nemáme čas.“ Prosek a Rhuk měli k jeho způsobům méně výhrad než většina ostatních. Rhuk zavrčel. Hecht pokračoval: „Už přicházejí. Nejsou si jistí, kde jsme. Očekávají, že budeme více vzadu, ale v podstatě jim je to jedno. Připravíme jim ošklivé překvapení. Počkáte, dokud nezapálím svíčku. Všichni. Je to jasné?“

	Rhuk řekl Prosekovi: „Šéf nás chce asi upozornit na něco důležitého.“

	„Jo.“

	„Nechte si ty legrácky. Žádné vyjednávání nebude. Mají nařízeno nás převálcovat a oddělat. Všechny. Bez výjimky. Dostaneme se z toho, jen když nikdo nezpanikaří a každý odvede svou práci. Řekněte to ostatním a pořád jim to připomínejte.“

	„Ano, pane.“

	„Díky. Běžte. Slyším, že se blíží společnost.“

	Nezněly žádné bubny, žádné trubky, žádné dudy, jen rachot, cinkot a brebentění davu neurvalých opilců.

	Mohlo to tak být?

	Velitelé některých armád své vojáky skutečně před útokem opili. V dobách válečných slonů opíjeli i zvířata.

	Hecht odběhl pár set yardů zpátky do kopce, na vyvýšeninu, odkud měl v úmyslu přihlížet a doufat, že ho útočníci zahlédnou a budou si myslet, že je předsunutou hlídkou.

	Pár vteřin poté se za ním zjevil Devátý neznámý. „Přicházejí.“

	„Slyším je. Jsou opilí?“

	„Možná někteří. Minulou noc jsem si s tím trochu pohrál. Každý, kdo včera pil, bude pomalý a bude mu mizerně.“

	„Kolik jich je?“

	„Tolik prstů nemáš, abys je mohl spočítat. Ani vy všichni dohromady. Ale jednu výhodu přece jen máte. Nemusíte se hnát tři míle do kopce s opicí za krkem.“

	Většina mlhy nad loukou se rozplynula. Z jeho vyhlídky byla stojatá voda viditelnější. Bylo jí více, než si Hecht myslel. A stále prosakovala dolů z okolních svahů.

	V mlze za loukou se objevily postavy. Okamžitě bylo jasné, že Serenityho vojáci postrádají jakoukoli disciplínu. Ale byl jich pořádný dav.

	Císařovna se zjevila stejně náhle jako Cloven Februaren. Hecht sebou trhl a rozhlédl se. Devátý neznámý jen nasadil připitomělý výraz poloblba. Katrin přišla v doprovodu kapitána Ephriana a čtyř osobních strážců. Hecht si nemohl pomoci a vyštěkl: „Co tu děláte?“

	„To samé co vy, Vojevůdce. Nechám se vidět těmi, kteří mi slouží.“

	„To tu nedělám, Vaše Veličenstvo. Předstírám, že jsem předsunutá hlídka, aby si muži stoupající do kopce mysleli, že se budou muset ještě chvíli plahočit, než navážou kontakt.“

	„Pak se omlouvám, že jsem tu iluzi zničila. Nicméně trvám na uctivějším postoji.“

	Málem vybuchl. Nepotřeboval supy usazené na ramenou a našeptávající mu do uší. Ale mimo Katrinin výhled kapitán Ephrian zoufale vrtěl hlavou, varoval ho, aby nedělal scénu. Hecht se zhluboka nadechl a řekl: „Jak si přejete, Vaše Veličenstvo.“

	„Ano. Jako vždy. Nezapomínejte na to. Kdo je ten muž v hnědém? Nevybavuji si, že bych ho někdy viděla.“

	„Agent. Znám ho už několik let. Je spolehlivý.“

	Februaren se zachechtal. Neudržel jazyk za zuby. „Agent Noci. Pipere. Dávej pozor. Je čas.“

	Správně. Muži začnou být nervózní. „Podej mi ten doutnák.“

	Februaren ho poslechl a ustoupil o krok dozadu. Pak ještě o jeden. A o třetí ve chvíli, kdy Hecht přiložil zápalku k ohňostroji, který připravil Kait Rhuk.

	Tucet ohnivých koulí vyskočilo padesát stop do vzduchu nad louku plnou zmítajících se mužů, proklínajících vodu a bláto.

	V dalším tuctu vteřin promluvilo sto čtyřicet šest zbraní na střelný prach – všechny kusy zrekvírované u Krulika a Sneigona, do jednoho – a každá vychrlila šest a více liber hlíny a kamení.

	Všechno vpředu zmizelo v kouři. Nedal se určit účinek salvy. Až na jeden. Dav se nevynořil z kouře.

	Ten se, zpočátku dost hustý, aby poškodil plíce, valil západním směrem, pryč z louky a dolů ze svahů Stínů.

	Nyní Hecht potřeboval, aby jeho muži bezchybně vykonávali rozkazy. Muži museli utvořit posádky už dříve rozmístěných zbraní, dokud byl nepřítel ochromený. Museli je znovu nabít a pálit do největší nepřátelské skupiny, kterou zahlédli. Nebude nasazena žádná jiná obrana než falkony.

	Pomocné síly z Vis Corculy měly odtáhnout všechny nevyužité zbraně do vzdálenějších pozic.

	Kouř zřídl, odhalil bližší část louky.

	Hecht se zděsil.

	Zespodu nepřicházely žádné zvuky… nic neslyšel kvůli hromobití, způsobenému všemi těmi výbuchy. Tam dole musela být spousta řevu a křiku.

	Kouř se dále rozptyloval.

	Serenityho muži se zastavili.

	Hecht uslyšel vzdálené zahřmění falkonu. Někdo si myslel, že vidí něco, co stojí za výstřel.

	Hecht řekl: „Tady by mohl kouř způsobit velké potíže.“ Nedostal žádnou odpověď. Cloven Februaren zmizel. Přál si, aby Katrin udělala totéž.

	Nepřítel obnovil postup.

	Zařval falkon. Další ho následoval. Pak ještě jeden. Potom jeden vybuchl. Hecht dokázal rozeznat výkřiky, které to provázely.

	Vítr se zdvihl a stočil do té míry, do jaké to terén umožňoval, pár stupňů na sever. Vyhnal tak kouř trochu rychleji z výhledu.

	Lidé dole ve svahu se brzy přestali malátně pachtit do vražedné zóny.

	Kouř se úplně rozptýlil a odkryl hrůzná jatka. S použitím Katrininých strážců coby poslíčků otravoval Hecht své důstojníky s přemisťováním falkonů, nabíjením a opětovným zacílením. Tolikrát, kolikrát to čas dovolil.

	Císařovna nic neříkala a neprotestovala proti využití svého doprovodu. Kapitán Ephrian nebyl potěšen, ale držel se stranou.

	Katrin promluvila, až když se jí zcela vrátil sluch. Neřekla toho mnoho a Hecht ji ignoroval, jak jen se odvážil. Doufal, že ji žádný z nepřátel nepozná. Ale když už trvala na svém pobytu na bojišti, doufal, že její přítomnost posílí odhodlání Spravedlivých.

	Dílo falkonů nahánělo hrůzu, ale žádné vítězství nepřineslo. Útočníci, pokud se nenechají rychle zastrašit, si brzy uvědomí, že se ty zbraně musí zdlouhavě nabíjet. A po úvodní salvě jich mohlo být udrženo v činnosti jen pár.

	Ale když nad tím zapřemýšlel, došel k závěru, že nepřítel by musel o zbraních na střelný prach vědět alespoň tolik, kolik věděl on sám, aby chápal, jak jsou ve skutečnosti zranitelní.

	Znovu nastalo ticho. Kouř pomalu stékal ze svahu a sunul se k planině. Hecht tam dole pátral po známkách Sedlakovovy přítomnosti, ale nic neviděl.

	„Jaké mají ztráty?“ zeptala se Katrin. „Tisíc mužů?“

	„Možná víc.“ Většina ještě žila. Ti s nejlehčími zraněními se snažili pomoci ostatním přeživším. Stojatá voda zrudla. A Hecht došel k závěru, že většina mrtvých se nejspíš utopila.

	Smluvené signály a poslíčci ho informovali o bojeschopnosti jednotlivých baterií.

	Pod kopcem, mimo dostřel, zmateně pobíhali muži ve snaze pomáhat raněným, ukazovali si na horu a zjevně se o něčem dohadovali. Nepřátelští velitelé se snažili dohodnout, co podniknou dál, a neuvědomovali si, že každá minuta, kterou darují Spravedlivým, připraví další vlnu útočníků o mnoho životů.

	Hecht si prohlížel okolní vyšší kopce. Pokud by je chtěl nepřítel obejít po stranách, nepředstavovaly by nepřekonatelnou překážku.

	Byly na nich rozmístěny nedávno dorazivší oddíly císařských. Kdyby se Serenityho velitelé rozhodli pro postup obtížnějším terénem, byl by včas varován.

	Důstojníci v týlu nebyli o nic dychtivější než jejich muži. Teprve po hodině se odhodlali k dalšímu hromadnému útoku, svahem přímo vzhůru.

	Tentokrát zaútočili s více muži. Bylo jich tolik, že zakopávali jeden o druhého. Nemluvě o mrtvých a raněných.

	Nějaký pitomec ztratil nervy. Přiložil doutnák k zápalce.

	Jeden nedočkavec spustil úplnou kanonádu, po níž následovalo několik dodatečných výstřelů. Muži lehali jako obilí, do kterého se opřela vichřice.

	Louku zahalil kouř. Tentokrát se vzduch ani nehnul.

	Hecht viděl, jak se kouřem pohybují postavy. Velké postavy. Nelidského tvaru. Co byly zač? Přeludy? Nedokázal určit, jestli je provázejí nějaké zvuky. Znovu přišel o sluch.

	Tuhle lekci měl pochopit už dávno. Muži u falkonů si musí chránit sluch.

	Stáhl se vzhůru svahem a přešel na pozorovatelnu, ze které měl mít lepší výhled do oblastí za hradbou kouře. Všiml si, že muži si sluch chrání. Takže to platilo jen pro něj.

	Císařovna ho následovala. Už nějakou chvíli cosi drmolila, a on neslyšel ani slovo.

	Ona a její strážci si také chránili sluch, kousky hadru.

	Falkony, které měly zůstat v činnosti po úvodní salvě, střílely naslepo – přesto bylo nepravděpodobné, že by minuly cíl. Byly rozmístěny podle vzorce vymyšleného Rhukem a Prosekem. Kamenné krupobití z jejich hlavní by mělo pravidelně dopadat na louku, ať už byla vidět, nebo ne.

	Několik chlapů se vypotácelo z oblaků kouře, s nepřítomným pohledem a slzícíma očima, poháněných pouze setrvačností.

	Hecht zaslechl, jak císařovna poznamenala: „Myslela jsem, že jich projde víc.“

	Odpověděl: „Já také. A pořád ještě mohou projít. V tom kouři jich ještě budou tisíce.“ Velké postavy se vytratily.

	V kouři jich mohly být tisíce, ale ven se vynořilo jen pár desítek. Netečných a ochromených. Nedosáhli ničeho kromě toho, že donutili obsluhu jednoho falkonu ustat v práci a bránit se.

	Toho se Hecht obával od chvíle, kdy se rozhodl postavit nepřátelům. Pokaždé, když nějaký falkon vypadne ze střelecké rotace, projdou další Serenityho muži. A tak to také probíhalo, dokud se mnoho Spravedlivých nemohlo věnovat obsluze falkonů. Přesto někteří ani na chvíli neustali ve střelbě a další se k ní vraceli okamžitě po odvrácení akutního nebezpečí.

	Vzduch se dal znovu do pohybu. Kouř začal řídnout. To umožnilo obsluze falkonů zacílit zbraně do největších shluků útočníků.

	Vzniklý masakr překonal všechno, co si Hecht dokázal představit. Přesáhl i Prosekovy a Rhukovy odhady. A předpovědi těch dvou byly nejděsivější. Louka zmizela pod hromadami těl. Útočníci se museli škrábat přes mrtvoly a umírající, jejichž těla neustále trhalo na kusy kamenné krupobití.

	Zvedl se vítr, který odnášel všechen kouř kromě nejčerstvějšího. Útočníci teď namísto stovek přicházeli po desítkách.

	Katrin se dožadovala vysvětlení: „Proč jich není víc? Už nás skoro měli.“

	„Nevím, Vaše Veličenstvo.“ Hechta více zajímalo, co se stalo s obrysy, které zahlédl v kouři. Nyní neviděl nic. „Možná to je Sedlakovova zásluha.“

	„Sedlakovova?“

	„To je ten jednoruký muž. Velí jízdě.“

	„Vím, kdo to je. Co dělá, že by nám to tady mohlo pomoci?“

	„Měl by být dole a útočit na jejich tábor.“

	„S padesáti jezdci?“

	Hecht rozhodil rukama. „Pokud dostane šanci podstatně jim přitížit.“

	Devátý neznámý také mohl nějak odvést jejich pozornost.

	Hecht to nepřiznal, ale vsadil by všechno, že nepřítel po první salvě zpanikaří.

	Nestalo se to. I přes neuvěřitelné ztráty neustále přicházeli. A bylo jich čím dál více.

	Boj slábl, ale pokračoval. Muži knížete Onofria, kteří měli za úkol odtahovat nečinné falkony, se moc nesnažili. Někteří i se zbraněmi padli do zajetí.

	„Něco je špatně, Vojevůdce spravedlivých.“

	„Jsou to šmejdi, chtějí se nechat zajmout. S mými zbraněmi. Nevyvíjí se to dobře, Vaše Veličenstvo. Odejděte, než boj zase vypukne naplno.“

	Císařovna ho okřikla: „Nemám na mysli Onofriovy chlapy, ale Serenityho. Koukněte na ně. Něco s nimi provedli. Jinak by se sem už nehrnuli.“

	Měla pravdu. Neustále přicházeli další – navzdory výstřelům, které jich kosily dvacet jednou ranou. „Kapitáne Ephriane. Půjčím si pár vašich mužů. Použiji je jako kurýry.“ Sám neměl k ruce nikoho. Nepředvídal potřebu tahat za nitky, až boj začne.

	Ephrian pohlédl na Katrin. Odpověděla téměř neznatelným pokývnutím.

	Hecht prohlásil: „Kapitáne, příští nápor už neproběhne tak dobře. Prosím, odveďte Její Veličenstvo do bezpečí.“ Podíval se Katrin do očí. „Nemusí se jí to líbit, ale aspoň bude naživu, až mne bude chtít později potrestat.“

	Ephrian se nejistě usmál. Katrin zrudla vzteky. Hecht se obrátil ke dvěma mužům, které mu uvolnil kapitán. „Potřebuji, abyste zaběhli do míst, kde se skrývají zálohy. Každý jedním směrem.“

	„Ti císařští?“

	„Správně. Víte, kde mají být. Co to sakra je?“

	Nad vzdáleným táborem nepřítele stoupal vířící oblak kouře.

	„Pane?“

	„Přímo támhle! Aha. Takže. Jeden poběží za Consentem a druhý za Vircondeletem. Řekněte jim, že chci, aby se zapojili do boje a udeřili na ně ze stran. Dole pod kopcem, mimo dostřel falkonů, a ať se nesnaží vyhrát válku v jedné potyčce. Jen udeřit, zmást je, a když to bude možné, způsobit trochu paniky, a pak rychle pryč. Je to jen pokus o ověření hypotézy Jejího Veličenstva, že jsou očarovaní. Navíc chci odvést jejich pozornost. Pak se zase připojte ke kapitánu Ephrianovi a k císařovně.“

	„Pane. Ano, pane.“

	„Budete s ní, dokud bude potřeba. Když budete muset, doprovodíte ji až na pobřeží. Může to skončit opravdu zle.“ Domníval se, že mimo jeho výhled se tvoří třetí, ještě větší útočná vlna. Dost náročné už bylo bránit se stále neochabujícím pramínkům.

	„Ano, pane.“ Rozdělili se a odběhli. Katrin tím nebyla nadšená, ale odešla s kapitánem Ephrianem.

	Hecht uvažoval, jak by se v podobné situaci zachovala Helspeth. Myslel si, že její smysl pro povinnost by ji přinutil zůstat stranou. Nebyla k sobě samé tak shovívavá a tak impulzivní jako Katrin.

	*

	Očarovaní nebo opilí vojáci navzdory nápadité práci Rhuka a Proseka postupovali neustále vpřed. Hecht odhadoval, že louka je poseta pěti tisícovkami mrtvých nebo umírajících. Další se váleli pod a za jeho stanovištěm. Mezi nejbližšími mrtvolami byli i zrádní odvedenci knížete Onofria.

	Útočníci s nimi naložili stejně, jako nakládali se Spravedlivými. Nenaslouchali žádnému ujišťování o přátelství. Hechta napadlo, že možná vůbec neslyší.

	Vircondelet a Consent nekoordinovaně zahájili Hechtem nařízené útoky, jako komáři obtěžující slona.

	Udeřili na shromažďující se hordu, kterou Hecht předvídal, a způsobili více škod, než sliboval jejich počet. Nepřítel reagoval pomalu. Byl zcela soustředěný na cíl, který ležel přímo před ním.

	Nejdříve zaútočil ze severu Consent. Už byl na ústupu, když z jihu udeřil Vircondelet.

	Nájezdy, které měly odvést pozornost, zpomalily nástup třetí vlny právě ve chvílích, kdy byla nad loukou většina Spravedlivých zaměstnána bojem muže proti muži.

	Hecht osobně odrazil dva útočníky. Jeden mu přišel povědomý z boje proti calzirským pirátům. Onen muž ho však nepoznal. On, jeho společník a ostatní útočníci se pohybovali pomalu, jako by byli součástí nějaké armády mrtvých.

	Přesně totéž Hecht viděl a cítil u al-Khazenu. Neslo to známky Noci, ale nebylo to stejné.

	Hlubší analýza bude muset počkat.

	Jen asi dvacet falkonů pokračovalo v pravidelné střelbě. Dvakrát rychle za sebou, pak potřetí Hecht uslyšel, jak se roztrhla hlaveň. Ozval se křik obsluhy. Zachytil závan spáleného masa. A pomyslel si, že Sneigon a Krulik přece jen nebyli tak geniální.

	Snížené kadenci střelby odpovídal i slábnoucí příliv útočníků. Útok nakonec úplně ustal.

	Přiběhl Titus Consent. Byl tak uhnaný, že půl minuty lapal po dechu.

	Jakmile měl dost kyslíku, pozvracel se. Když s tím skončil, vyrazil ze sebe: „Snaží se obejít naše křídla, šéfe. Jsou jako nemrtví. Nemůžu je zastavit.“

	Jen o dvacet yardů dále vybuchl falkon. Železná střepina urazila pero z Consentovy helmy. „Bůh mě právě připravil o frčky.“

	„No. Jen ti názorně předvedl, že tě moc miluje, a proto tě minul. A je to tu zase.“

	Další mrak se zdvihl do vzduchu nad táborem nepřítele, pořádný kus od úpatí svahu. „Myslíš, že je to Clej?“

	„Je načase.“

	Ovšem Sedlakov to být nemohl. On a jeho jezdci byli sotva tak početní, aby vzbudili nějaké pozdvižení. Nic nenasvědčovalo tomu, že by vůbec něco podnikli. Ani s sebou neměli žádné výbušniny.

	Půl minuty poté se cosi změnilo.

	Hecht sledoval, jak to přichází. Patriarchovými vojáky, které měl v dohledu, proběhla jakási vlna. Také ji cítil, ale její dopad byl slabý a neměl pro něj žádný osobní význam.

	Pro útočníky znamenal vše.

	Útok se okamžitě zhroutil.

	Serenityho vojáci zpitoměle postávali kolem a snažili se polapit myšlenky. Ale promluva falkonů neustávala.

	Serenityho muži vzali nohy na ramena.

	Hecht řekl Consentovi: „Vrať se ke svým mužům. Zkontroluj, jestli se situace zlepšila.“

	„Dobře.“ Titus se tvářil podezřívavě, jako by si myslel, že to vše Hecht způsobil jen silou pouhého zbožného přání.

	*

	Svět se propadl do ticha. Kouř se rozplynul. Mezi dlouhými úseky pokojné nečinnosti rozmístili přeživší Spravedliví zbylé falkony, aby mohli uvítat další vlnu útočníků. Poškozené a podezřelé zbraně vyřadili z boje.

	Čas plynul. Útok nepřicházel. Nepřítel jevil zájem pouze o záchranu zraněných. Hecht jim v tom nebránil. Jeho důstojníci se cítili natolik bezpečně, že přicházeli podat hlášení. Velitele našli ohromeného svým úspěchem.

	Prozatím.

	Byl si jistý, že přijde další vlna. Skrýval přesvědčení, že tentokrát bude úspěšná.

	Hlášení byla dobrá. A byla také špatná.

	Dobré zprávy zněly, že vlastní ztráty byly k neuvěření malé. Nejprve se Hecht dozvěděl o čtyřiceti třech mrtvých a zraněných, kteří byli oběťmi vybuchlých falkonů. Podle Rhuka a Proseka za ty ztráty nenesli vinu Krulik a Sneigon. Falkony vybuchly, když se panikařící obsluha dostala do přílišného spěchu. Nedostatečně vyčistila hlaveň zbraně, než ji znovu nabila. Nebo ji nabila víckrát, než si vzpomněla, že má přiložit doutnák. Nebo špatně odměřila dávku střelného prachu. Nebo se rozhodla pro dvojnásobnou nálož. To vše šlo na vrub vzrůstající únavě a strachu, který se zakusoval do myslí mužů.

	„Vezmeme si z toho poučení, Kaite. Drago. Až budeme mít čas, zapracujete na tom. Prach odměřujte v dostatečném předstihu. Vymyslete nějakou rytmickou říkanku, která bude chlapům připomínat správné úkony ve správném pořadí. Něco takového. Jo, a najděte způsob, jak chránit jejich sluch. Málem jsem ohluchl, a to jsem nebyl u ústí falkonu.“

	Oba muži na něj hleděli, jako by nemohli uvěřit tomu, co právě řekl. „Šéfe, tohle už děláme dva roky.“

	„Aha. Možná bych si vás měl více všímat.“

	Z různých stran zazněly výkřiky: „Už zase jdou!“

	V okamžiku zůstal Hecht sám. Muži se rozutekli všemi směry. Najednou sám nebyl. Po boku se mu zjevil směšně vypadající mužík v hnědé.

	„Co si o tom myslíš, Pipere?“

	„Falešný poplach?“

	„O tom ne.“

	„Tak o čem?“

	„Měl jsi zatraceně velké potíže s nepřátelskými vojáky, kteří se vůbec nestarali o to, že kráčejí přímo do rány tvým úžasným zabijáckým strojům. Správně? Přímo támhle? Leží v pěti vrstvách. Prostě pořád přicházeli, je to tak?“

	„Ano. Ale pak všichni utekli.“

	„Tak poděkuj svému ctěnému předkovi.“

	„Za co?“

	„Ukradl jsem nápad tvojí sestře. Vzal jsem soudek prachu a nastražil ho tam, kde mohl způsobit něco dobrého, až udělá bum.“

	„Co to mělo být?“

	„Stálo mě to dva pokusy, ale dostal jsem toho blba z Kolegia, který měl na svědomí všechno to čarování. Jmenoval se Portanté. Principát Catio Portanté.“

	„To jméno neznám. Zdá se, že nešlo o falešný poplach.“ Blížili se nepřátelští vojáci, i když jich nebylo mnoho. „Průzkum bojem.“

	„Dříve jsem si ho také nevšímal. Pochybná existence, držel se zpátky. Pocházel z jednoho města na severu, do rodiny Benedoctů se přiženil.“

	„Hádám, že Serenity má hodně přátel, které neznáme.“

	„Muno je zná. Měl bych tě k němu vzít na návštěvu.“

	Hecht se otřásl. „Jistě.“ Falkon zařval na uvítanou patriarchovým vojákům, kteří se příliš přiblížili. „Prostě si zmizím v průběhu bitvy. Nikdo mě nebude postrádat.“

	„Vidíš, proto se vyhýbám všemu, kde bych byl svázaný příliš velkou odpovědností. Vysává tě to. Brání ti to dělat věci, které dělat chceš. Jako zrovna teď. Támhle jdou nějací blbci, za které musíš myslet. A já nemůžu zmizet, protože už mě viděli.“

	Rhuk s Prosekem se vrátili. Nepřátelský průzkum nepředstavoval hrozbu. Hecht řekl: „Až budeme mluvit, nechej si své názory pro sebe.“

	Februaren si odfrkl. Pouštět si hubu na špacír byla další z věcí, kterou si člověk svázaný velkou odpovědností nemohl dovolit.

	Prosek se zajímal pouze o muže v hnědém. Zíral na něj a nechal Rhuka mluvit. Rhuk řekl: „Šéfe, možná bychom mohli zvážit ústup, až tohle ustane.“

	„Proč?“

	„Jsme utahaní a pomlácení a zbraně začínají být opotřebované.“

	„Kaite, dej mi vteřinu, ať se ujistím, že nevybuchnu. V pořádku. Pokračuj. Vybuchlo šest falkonů. To vím. A vím proč.“

	„Pravda. Ale původní odhady našich ztrát byly trochu mimo.“

	„Dobře. Jak to tedy je?“

	Rhuk zbledl. „Promiňte, pane. Já mám dvacet tři mrtvých nebo zraněných.“

	„Já čtyřicet dva,“ řekl Prosek. „Útočníci se dostali do našich pozic, než jejich nápor dosáhl vrcholu.“

	„K tomu budeme muset připočítat ztráty, které utrpěli Vircondelet, Consent a Sedlakov,“ zabručel Hecht. „Jestli jste je ještě nezjistili.“

	Oba muži zavrtěli hlavou.

	Prosek, nespouštěje pohled z Clovena Februarena, jako by měl podezření, že ten člověk je vtělením Odpůrce, řekl: „Lidé nejsou takový problém. Začíná nám docházet munice. Hlavně střelivo.“

	Zařval falkon. Hecht pohlédl směrem k louce. Průzkum se stahoval. Zbývající nepřátelé pátrali po raněných, aby je dopravili k bratrům léčitelům. „Jsou naši lidé unavenější než támhleti?“

	Prosek pokrčil rameny: „To pochybuji.“

	„Zamiřte falkony. Nabijte je. Vircondelet a Consent se brzy vrátí. Ztráty nahradíte jejich muži. Do každé obsluhy zařadíte jednoho nováčka. Podáte mi přesné vyčíslení zásob munice. Ani náhodou jsme nemohli spotřebovat všechen střelný prach. Bylo ho sedm lodí.“

	„Ale ne, pane. Střelného prachu máme ještě tuny. Jen ne tady nahoře. Neměli jsme dost povozů, abychom sem dopravili byť jen zlomek toho prachu. Ani bychom ho sem nevozili, i kdybychom mohli. Riskovali bychom, že o něj přijdeme.“

	Rhuk řekl: „Střelného prachu je málo, šéfe, ale ještě míň je střeliva. Začali jsme s dvaceti až pětadvaceti náložemi na každý falkon.“ Hecht pochopil, že jde o neuvěřitelně obrovské množství. Tuny a tuny. Povoz za povozem. „Ale ten materiál jde rychle na odbyt. Žádná posádka nespotřebovala všechno, s čím začala, ale některým zbývají poslední dvě nebo tři nálože. V okolí není nic, čím bychom je mohli nahradit. Rozdělujeme všechno, co zbylo. Jestli dojde k dalšímu útoku, dlouho to nevystačí. Jo, a každá posádka má jednu nálož střeliva proti bohům. Pro všechny případy. Ale to nechceme použít.“

	Hecht zadusil vzrůstající zlobu. Nebyla to jejich chyba. Mohl za to on. Udělali vše, co po nich chtěl. Ve skutečnosti udělali ještě víc.

	Neočekával, že se to protáhne. Spoléhal na to, že hromadné ostřelování nepřítele zastraší. Ale nezvážil možnost, že vojáci mohou být zmanipulováni šíleným čarodějem, který bude mít v úmyslu je do posledního muže utratit.

	Hecht řekl: „Nevyvíjelo se to podle mého očekávání. Ale došlo k dramatickým změnám. Právě jsem se o nich dozvěděl.“ Lehké pokynutí k muži v hnědém. „Takže zatím budeme držet pozice, všechny zbraně připravené ke střelbě. Ale nerozdávejte munici mezi všechny zbraně, soustřeďte ji u falkonů, které budou pokračovat v palbě po první salvě.“

	Hecht se podíval na Clovena Februarena s nadějí, že uslyší něco o nepravděpodobnosti dalšího vážného útoku.

	Starý muž mu rozuměl, ale nemohl nic slíbit.

	„Nezabíjejte lidi, kteří se to támhle snaží uklidit.“

	Prosek řekl: „Možná máme problémy s krádežemi. Chybí mi několik soudků s prachem.“

	Po rtech Devátého neznámého přeběhl nádech samolibého úsměvu.

	Hecht to pochopil. „Nepřišly nazmar, Drago.“

	Dočasná úleva se natáhla na hodiny. Nepřítel odnášel mrtvé a raněné uprostřed slétajících se mrchožroutů a slézajícího se hmyzu. Spravedliví se starali o své.

	Cloven Februaren zmizel, aniž by si toho někdo všiml.

	Patriarchovo vojsko se nehnulo až do pozdního odpoledne, kdy začal Hecht uvažovat, že by se vytratil na večeři, a pak o tom, že by odsud vyklouzli.

	Někde tu musí být dost velký hrad, kam by zalezli, dokud o sobě váha impéria nedá vědět někde jinde.

	Ale nechtěl opustit své falkony.

	To by musel, kdyby utekl.

	Takže jedinou opravdovou volbou bylo bránit pozice.

	Bál se o Sedlakova. Neměl o něm žádné zprávy.

	Už tak ho strašily dnešní ztráty.

	Padlo několik klíčových veteránů, mužů, kteří s ním táhli polem od časů městského regimentu.

	A Titus utrpěl první vážné zranění.

	„Támhle přicházejí!“ neslo se svahem vzhůru. A tentokrát to nebyl falešný poplach. Nepřítel vstoupil na louku a plazil se vpřed podél bočních kopců. Hecht řekl: „Tite, pořádně jsem to nepromyslel, když jsem se rozhodl to podstoupit. Jestli to dopadne špatně…“

	„Na tom nezáleží, šéfe. Nikdo mě nenutil. Všechno je v pořádku.“ Mluvil statečně, ale všechno v pořádku nebylo.

	Hecht věděl, že jestli přežije, bude muset podstoupit upřímný rozhovor se svou duší. Nebyl si jistý, jestli za jeho potíže mohla namyšlenost, přehnané sebevědomí, arogance nebo kombinace všeho, ale něco za tím bylo.

	Na rtech ho zalechtal úsměv, když si vzpomněl, že se podobně cítil v každé podobné situaci, když mu dal nepřítel čas k zamyšlení. Jako obvykle se dostavily nepodstatné myšlenky.

	Měl studovat Konstrukt s větším zápalem. Znal by způsob, jak se odsud dostat. I když jemu možná nehrozilo tak bezprostřední nebezpečí jako jeho mužům. Serenity mu mohl později chtít věnovat zvláštní pozornost. Choval se jako ten druh lidí.

	Střelecká kázeň obstála. Obsluhy falkonů vyčkávaly.

	Postup se zpomalil, když dosáhl předpokládané zóny smrti. Většina mužů viděla, co se stalo s těmi, kdo sem přišli před nimi.

	Důstojníci, bezpečně skrytí vzadu, kleli a vyhrožovali.

	Postup se úplně zastavil.

	Dole na cestě, mimo dohled, se ozvala strašlivá exploze. Světlem pozdního odpoledne se valil vzhůru šedý kouř, doprovázený jekotem a křikem. Celá přední linie vyskočila a překvapeně se vzedmula.

	Hecht rozkázal: „Palte všichni najednou.“

	Falkony zaryčely. Rudnoucí sluneční světlo dalo kouři strašidelný, oranžově rudý nádech.

	Onen kouř se na krátkou chvíli sunul vzhůru svahem, tlačený jen nepatrně teplejším vzduchem z údolí. Brzy ovšem vzduch vychladl. Kouř se opět sunul po svahu dolů. Nikdo a nic se z něj nevynořilo.

	Kouř ukrýval zdroj velkého hluku. Uvnitř se něco dělo. Hechtovi to znělo, jako by se každý muž obrátil proti sousedovi. Částečně to byla pravda. Všichni se zoufale snažili dostat pryč. Ale kouzla, která si pohrála s myslí mužů, jejich zoufalství umocňovala.

	Hecht dal rozkaz k zastavení palby, dokud se útok dál nerozvine.

	Přišla tma. Kouř se rozptýlil. Vyšly lhostejné hvězdy. Rivademar Vircondelet hlásil, že nepřítel se stáhl z louky. Louka byla pokryta kobercem čerstvě sklizených lidských těl. Nepřítel odnášel raněné. Scházeli se noční mrchožrouti.

	V určitou chvíli, neviděný, dokud nepromluvil, se k Vojevůdci spravedlivých připojil Cloven Februaren. Hechtovi lidé mu nevěnovali žádnou pozornost. Chodili kolem něj, ale nemluvili na něj a neptali se na něj.

	Februaren poznamenal: „Je po všem, Pipere. Vzdali to. Ale pořád můžeš vnímat Noc. Neškodilo by nabít pár těch tvých hraček střelami proti bohům, jen pro jistotu. Postarej se o to a pak se spolu projdeme.“

	„Proč? Kam?“

	„Tam dolů. Promluvit si s lidmi z druhé strany.“

	„Měl bych klást otázky?“

	„Jestli chceš, můžeš. Nemusíš ale dostat odpovědi, které bys chtěl slyšet.“

	„To mi došlo. Tite!“

	„Pane?“

	„Jak se cítíš? Co ruka?“

	„Prý budu žít. Jen čtrnáct stehů, ale bolí to jako čert.“

	„To rád slyším. Nevím, co bych si bez tebe počal.“

	Februaren zavrčel: „Nechci ničit nadějný románek, ale…“

	„Jen se ujišťuji, že je Titus schopen jít s námi. Tite, uneseš prapor vyhlašující příměří, že?“

	„Je-li to nutné…“

	„Dobře. Je jisté, že tam dole budou lidé, které známe, ať už tak, nebo onak.“ Hecht pohrozil Devátému neznámému prstem. „Proběhne to po mém, veteráne.“

	Februaren se zamračil, ale nehádal se.

	Hecht se zeptal: „Jak dlouho to bude trvat? Celý den jsem nejedl.“

	„Měl by ses o sebe starat lépe. Popadni chleba, sýr a kus salámu, a jdeme. Můžeš to žvýkat cestou. Půjdeme pomalu.“

	„To je v pořádku. Ještě chvíli vydržím.“ Kulisy nebudou zrovna povzbuzovat chuť k jídlu.

	Stařík se ušklíbl.

	Hecht si pomyslel, že Devátý neznámý je na cestě stát se něčím víc než člověkem. Existovala taková stvoření jako přeměněného učeň? Jako náhodný přeměněný? Nevědomý si svého statusu?

	Asgrimmur Grimmsson by mohl být předveden k podání svědectví.

	Titus se podmračeně vypravil sehnat lucerny a ozbrojený doprovod.

	*

	Titus řekl: „Naše nové zbraně dělají hroznou paseku.“

	Terens Ernest, dmoucí se pýchou, že doprovází svého velitele, řekl: „Ne větší než meče a sekery. Chvála bohu, že na nás nezaútočili na koních. Nesnesl bych, kdybychom museli zabít několik tisíc koní.“

	Cloven Februaren si odfrkl, ale jinak si svůj názor nechal pro sebe.

	Hecht řekl: „Opravdu hrozné je, jak rychle a neosobně můžeme zabíjet. Někteří z mužů obsluhující falkony své nepřátele vůbec neviděli zblízka. A chlapi jako Prosek a Rhuk budou hledat způsoby, jak dostřelit dále, rychleji a přesněji. Líbí se jim možnosti, které to nabízí. Nikdy o tom nepřemýšlejí v lidském měřítku.“

	Bylo to nejkrvavější bojiště, s jakým se kdy seznámil. Věděl o mnoha krvavějších střetnutích, pár se jich odehrálo nedávno: Los Naves de los Fantas a to, co se stalo u Khaurene. Ale byl tu ten pocit odtažitosti, který ho znepokojoval.

	Titus se zeptal: „Co udělá Serenity, až se tohle dozví?“

	„Začne chrlit klatby a exkomunikace. Buly všeho druhu. Bude se velikášsky chvástat. Dávat vinu všem, jen ne sobě. Proměňuje se ve svého bratrance.“

	Devátý neznámý nedokázal mlčet. „A nikdo už ho nebude brát vážně, protože předvádí obrovské nadání chovat se stejně přihlouple jako Sublim. Není tak zaslepený a nečestný, ale bylo tu pár přímočarých patriarchů, kteří poslouží jako srovnání. Začíná se jevit jako krok zpátky. To, co se tu stalo, ho u brothské lůzy odepíše.“

	Tomu Hecht nevěřil. Bronte Doneto byl trochu moc prohnaný. „Co takhle se na chvíli soustředit?“

	Byl nervózní. Temnota byla nepřirozeně hluboká. Lucerny ji nerozptylovaly do snesitelné míry. Smrtící pole páchlo vyhřezlými střevy, sraženou krví a hnijícím masem. Neustále zakopával o mrtvoly. Znečištěná voda mu natekla do bot. Měl hlad a začínala ho bolet hlava. Ačkoli byli ve velké nadmořské výšce a vzduch byl mrazivý, bzučení okřídleného hmyzu mu připadalo jako hučení primitivních bohů smrti při jejich pobitevních povinnostech. Připomínalo mu ty staré ďábly, se kterými skoncoval v Conneku.

	Amulet mu hlásil, že zdejší noc je prostá všech, i těch nejtriviálnějších Zástupců.

	Byl nervózní z možnosti bezprostředně hrozící zrady. Titus měl mizernou pravou paži. Devátý neznámý byl starší než zem pod jejich nohama. Terens Ernest byl neznámou veličinou. Rivademar Vircondelet se považoval za milovníka, ne za rváče.

	Consenta, Vircondeleta a Ernesta vzal s sebou, protože měli pocit, že je opomíjí a nedůvěřuje jim. Tak. Tentokrát měli příležitost být tam, kam dopadne kladivo.

	Clovena Februarena jim nepředstavil.

	Mimo Tita, který byl obtěžkán praporem příměří, nesli všichni lucernu. Hecht, Vircondelet a Ernest navíc měli kopí a obvyklý soubor nabroušeného železa. Kopí se dobře osvědčila při průchodu zrádným terénem.

	Devátý neznámý se ozbrojil přihlouplým úšklebkem.

	Nebylo pravděpodobné, že by se ta pětice předvedla způsobem, který by rezonoval dějinami.

	Jakmile se dostali na druhý konec louky, zahlédli za úbočím hory pochodně a ohně. Ve vzdálenosti dvaceti yardů na ně ve slabém světle čekala asi dvacítka mužů.

	Další ohně rozmístěné v pravidelných vzdálenostech označovaly cestu na planinu. Na cestě bylo rušno.

	Hecht zamumlal: „Měl jsem je přinutit, aby přišli za mnou.“

	Cloven Februaren řekl: „Jsi příliš paranoidní, Pipere.“ A: „Měl by sis víc věřit.“

	*

	Hecht znal hodně mužů, kteří na ně čekali. Většina nebyla přáteli Bronte Doneta. Byli mezi nimi zástupci čtyř z Pěti brothských rodin, včetně Paludana Bruglioniho z mocné rodiny Bruglioniů. Paludan byl na pokraji smrti, když ho Hecht viděl naposledy. Byl tu také Gervase Saluda, Paludanův celoživotní přítel. Oba byli stále usazeni v dřevěných nosítkách, na kterých je přenesli přes hory. Rodinu Arnienů zastupoval Rogoz Sayag, se kterým Hecht pracoval, když ho rodina zaměstnávala, a později v průběhu calzirské kruciáty.

	Cologniové a Madesettiové byli zastoupeni neznámými lidmi. Pouze Benedoctové, kmen Bronte Doneta, neměli na místě žádného očividného zástupce.

	Někdo se o jejich informování postará. Špionáž a zrada byly duší a srdcem brothské městské politiky. A brothská městská politika utvářela širší politiku církve.

	Jako celek ti lidé tvořili nepravděpodobnou alianci. Někteří si po celé generace vráželi dýku do zad.

	Což ukazovalo na hloubku a šířku prohlubující se krize důvěry v současného patriarchu.

	Jak se mohl Donetovi povést tak prudký pád?

	Hecht se také podivoval, jak se Paludan a Gervase, oba těžce postižení, dokázali tak rychle dostat na scénu.

	Dopředu vystoupil muž, kterého Hecht neznal. „Jsem Acton Bucce z Bricei,“ řekl. „Velím tomu, co přežilo tvá kouzla.“ Acton Bucce byl zasmušilý a vzteklý muž, který jen obtížně ovládal emoce.

	Bucce se zeptal: „Mohli bychom přiložit dříví do ohně? Chtěl bych více světla a tepla. Tolik duchů tuhle noc činí chladnou a temnou.“

	Hecht pohlédl na Februarena. Stařec přikývl. „Nemám námitek. Některé z těch duchů jsem potkal cestou sem.“

	Ohně se rychle rozhořely. Všichni na patriarchově straně vypadali zimomřivě a strašidelně. Hecht se zlehka dotkl amuletu. Stále mu nedával žádné varování kromě obvyklého rodícího se svrbění.

	Rozhořelé hranice připravily Hechta o schopnost vidět ve tmě, ale vrhaly světlo tak daleko, že odhalily těla ležící bok po boku, nohama se dotýkající okraje cesty.

	„Chtěl sis promluvit, Actone Bucce?“

	„Před dvanácti hodinami jsem velel regimentu, který se jmenoval Meče svobodné vůle. Dočasným žoldákům z nejubožejších čtvrtí Brothu. Měl jsem dvaadvacet stovek převážně zkušených mužů. Upsali se na třicet dní, patnáct dní bylo vyplaceno předem. Nyní mám třináct set mužů, kteří se sotva dokážou postarat sami o sebe. Máme tolik mrtvých, že je nemůžeme vzít s sebou zpět. Pohřbíme je v označených hrobech, alespoň ty, ze kterých zbylo dost, aby se dali identifikovat. Jejich příbuzní si pro ně mohou přijít, když budou chtít.“

	Bucce se odmlčel, jako by žádal o komentář. Hecht nic neřekl.

	Bucce pokračoval: „Dohromady patriarcha vyslal asi sedmnáct tisíc mužů. Za svítání jsem byl osmý v řetězu velení. Nyní jsem nejstarší přeživší důstojník. Tihle civilisté na mě naléhají, abych podlehl svému nutkání zachránit muže, kteří jsou stále naživu. Pracujeme na tom, ale je ještě spousta těl, která musíme vyzvednout. Už jsme shromáždili více než čtyři tisíce mrtvých. A zraněných je více než mrtvých. Hodně jich podlehne sepsi, protože léčitelé se ke všem nedostanou.“

	Odmlčel se. Hecht se zeptal: „Kolik bylo odvedenců?“

	„Pane?“

	„Každý z mužů ve tvém vojsku se rozhodl sem jít dobrovolně. Každý byl žoldákem, který měl v úmyslu zavraždit mě a mé muže.“

	„To je pravda. I když by se dalo namítat, že je k tomu donutila chudoba.“

	„Dalo. Ale rozhodli se, že se mě pokusí zabít. Podle mých výpočtů, pokud mohu věřit vašim číslům, budou moji muži muset ještě jeden den tvrdě pracovat, aby tohle patriarchovo dobrodružství navždy zničili.“

	„Tohle patriarchovo dobrodružství už je na márách. Zítra pohřbíme mrtvé. Propustím každý regiment, jakmile se postará o své padlé. Pokud nás nedonutíš k boji. Pak budu bojovat.“

	„Nebyl jsem ten, kdo chtěl začít s bojem.“

	Bucceho rty se sevřely. Možná měl jiný názor. „Jsem pevně rozhodnutý, že nedopustím další plýtvání životy, dokud mě Serenity nepropustí. Nebudu je mít na svědomí.“

	Aniž pohnul rty, šeptaje tak jemně, že ho slyšel pouze Hecht, Februaren pronesl: „Ten muž mluví upřímně. Co ti neříká, je, že většina jeho mužů dezertovala.“

	Hecht skryl překvapení. „Kapitáne, jaký byl hlavní cíl tohoto setkání? A proč jsou tu všichni ti lidé?“

	„Přišli s vojskem. Prý jako pozorovatelé. Myslím, že doufali v tak strašnou katastrofu, jaké jsme se dočkali. Našeho patriarchu už jeho vlastní třída nemiluje.“

	„Politice více či méně rozumím. Ale neřekl jste, proč jste se chtěl setkat.“

	„Řekl. Chci, aby přestalo zabíjení. A pak, tihle lidé na mě naléhali.“

	Hecht se podíval na Tita Consenta. Mohl by Consent vědět něco o Buccem?

	Bucce dodal: „Jak to chápu, tihle lidé si přejí, abyste neobtěžován táhl na Broth a provedl závěrečné účtování se Serenitym.“

	„Předpokládám, že jste všichni změnili názor na své hlasování při posledních volbách.“

	Nikdo neodpověděl. Civěli na něco v temnotě za ním. Přivlekl sem Prosek pár falkonů, aby posílil císařskou vyjednávací pozici?

	Pohlédl na Clovena Februarena. Stařec nejevil žádný zájem. „Chci vědět více.“

	„To je vše. Ode mě. Promluvte si s nimi.“ Bucce měl strach. Také zíral za Hechta. „Nebudu se do ničeho plést, když nás necháte postarat se o naše mrtvé a zraněné a odejít.“

	Opakoval se. Mluvil ke komusi, kdo byl tam vzadu.

	Paludan Bruglioni řekl unaveným, napjatým a slabým hlasem: „Mluví za Serenityho žoldáky. My budeme mluvit, až s ním skončíte.“

	Hecht si pohledem změřil Bruglioniho, potom Gervase Saludu, jako by Saluda mohl vysvětlit, jak se Paludanovi podařilo přežít.

	Paludan ho nevnímal. Upřeně sledoval osobu za Hechtem.

	Duch zašeptal Hechtovi do ucha: „Za tebou je císařovna.“

	„To jsem si mohl myslet. Její Veličenstvo neuposlechlo radu svého Vojevůdce spravedlivých.“ Neotočil se.

	„Byla to pouze rada, Vojevůdce. Chovám ve vás větší důvěru než vy sám.“

	Nebyl čas na dohadování. „Děkuji za vaši důvěru, Veličenstvo. Slyšela jste dost, abyste tomu rozuměla?“

	Katrin se postavila po jeho levici. Za jejími zády postřehl rozpačitého Ephriana. „Tihle lidé došli k závěru, že vsadili na špatný závodní tým. Doufají, že se zachrání a možná se jim na oplátku za změnu Barev podaří urvat nějakou kořist.“

	Ani po letech ve Firaldii Hecht plně nepochopil koncept Barev, který spojoval fanoušky podporující slavné závodní týmy na hipodromu, místní politiku a ve větší šíři určoval pozice jednotlivých účastníků dlouhého mocenského boje mezi brothskými episkopálními patriarchy a grailskými císaři.

	Katrinino prohlášení bylo na kost ohlodanou pravdou.

	Ale stále mohli Spravedlivé rozdrtit. A ve velkolepém stylu, protože mohli zajmout samotnou císařovnu.

	Devátý neznámý zašeptal: „Příliš se podceňuješ. Dnes jsi změnil svět. Ale neuvědomuješ si to o nic jasněji než tenkrát u Estherského lesa.“

	Hecht mu ani nerozuměl, ani nevěřil. Ale stálo to za trochu zamyšlení.

	„Actone Bucce z Bricei, veliteli Mečů svobodné vůle, jsem zde. Její nejvznešenější císařské Veličenstvo. Co mi chcete říci?“

	„Myslel jsem, že jsem se vyjádřil jasně, Vaše Veličenstvo.“

	„Řekl jste, že Nás nebudete obtěžovat, když vás Vojevůdce spravedlivých nechá jít. Má to svůj půvab. Na druhou stranu, vyhubit vás všechny, abychom se s vámi nemuseli zabývat později, má také své kouzlo. Navíc, neměli bychom tu tyto lidi, kdyby někdo neusiloval o zvláštní ohledy.“

	Paludan Bruglioni připustil: „Máte pravdu. Přišli jsme v očekávání vašeho úspěchu. Doufáme, že vyjednáme bezpečí pro naše domy.“

	Cloven Februaren zamumlal: „Hovadiny. Ale když to říká, myslí to vážně.“

	Saluda navázal: „My všichni přísaháme, že Serenitymu neposkytneme žádnou pomoc ani útočiště. Ani se nebudeme plést Spravedlivým do cesty.“

	Císařovna vybuchla smíchem, který zněl skoro jako oslí hýkání. „Tak snadné to nebude. Nebude to tak levné. Nebudete číhat uprostřed cesty, dokud nebudete moci skočit na stranu vítěze. Rozhodněte se. A svět ať to ví. Na vaše životy, vaše majetky, vaši čest. Chci vaši přísahu, oddanost a věrnost.“

	Februaren zamumlal: „Někdo má trochu přehnané sebevědomí.“

	„Jen trochu,“ souhlasil Hecht.

	Ale Katrin svou kartu odhadla dobře. Nikdo nevycouval.

	Mluvčí Pěti rodin souhlasili s vyjednáním článků spolupráce poté, až se patriarchovi vojáci vypořádají se svými mrtvými a zraněnými a zamíří domů.

	Titus řekl: „Tímhle si nejsem moc jistý, šéfe. Mám pocit, že je pouštíme moc lacino.“

	„Po tom, co jsme jim provedli?“

	„Císařovna to řekla přesně. Můžeme na ně zase narazit.“

	*

	Příští den pronikli průzkumníci Spravedlivých až dolů k planině a sledovali, jak protivníkovi vojáci pohřbívají padlé. Dorazily posily, z Glimpszu přišlo dvě stě mužů. Další byli na cestě. V Alamedíně se shromažďovala armáda. Ve všech městech severní Firaldie, která podléhala říši, dávaly císařské posádky najevo svou připravenost k boji. V patriarchálních státech se nic takového nedělo.

	Zprávy o masakru ve Stínech se rychle šířily a po cestě se velmi nafukovaly. Lidé, kteří by měli být informovaní nejlépe, naslouchali těm nejdivočejším líčením jako evangeliu.

	Našeptávači v Krois šířili o císařovně a Vojevůdci spravedlivých nejrůznější bludy. Prý se odevzdali vůli Noci. K žádné katastrofě by nedošlo, kdyby temnota nevyslyšela vzývání černokněžnické královny a jejího žoldáckého služebníčka.

	Potulní šiřitelé drbů opačného názoru vinili Serenityho z paktování se s Nocí a tvrdili, že je oním člověkem, který má na svědomí, že se ta příšera z katakomb neustále vrací, přestože ji dobří principáti už mnohokrát zapudili. Tato obvinění našla v obecném povědomí úrodnou půdu. Už od zhroucení hipodromu se šuškalo, že za událostmi v podzemí stojí Bronte Doneto.

	Takové novinky přinesl z návštěvy Brothu Cloven Februaren, jehož špionážní metody nebyly ani zdaleka tak rafinované a chytré jako ty, které používala Heris.

	Příliš si liboval v sabotážích.

	*

	Clej Sedlakov se vynořil po třech dnech. Provázelo ho pouze osmnáct mužů, většinou zraněných. Padli do léčky nepřítele, který věděl, že se blíží. Sedlakov a oněch osmnáct mužů byli jediní, kdo přežil dlouhý a vyčerpávající útěk.

	*

	Spravedliví pochovali své mrtvé. Pečlivě prohlédli falkony, jestli nejsou poškozené. Doplnili munici a zásoby a přivítali posily.

	Vojevůdce spravedlivých se dvakrát vyhnul císařovniným nesmělým pokusům o rozhovor. Zdálo se, že opět ztrácí sebeovládání.

	Hecht nebyl jediný, kdo si toho všiml.

	Rivademar Vircondelet strčil hlavu do stanového prostoru, který Hecht zabral v patriarchově táboře. Vircondelet začal přebírat některé z Consentových povinností, jak se Titus důvěrněji sbližoval s velením v poli. „Kapitán Ephrian vás prosí o rozhovor, šéfe. Můžete mu věnovat minutku?“

	„Pošlete ho dovnitř.“

	Ephrian přinášel špatné zprávy.

	„Posaďte se, kapitáne, a řekněte mi, o co se jedná.“

	„O císařovnu. Samozřejmě. Už toho o moc víc nesnesu. Není ochotná spolupracovat. Dělá si, co chce a kdy chce.“

	„Není to tak trochu součástí vaší práce?“

	„Tomu rozumím. Pamatuji si, jak uměl vyvádět Johannes. Ale nikdy se nechoval jako ona. Ať se stane cokoli, ona za to nikdy nemůže… Souvisí to s jejím postavením, že?“

	„Většinou.“

	„Problém je, že je právě na sestupné spirále. Možná to bude nejhorší od doby, kdy se narodil mrtvý následník. Vyzkoušeli jsme všechny obvyklé fígle. Beru ji na vyjížďky tak často, že mě ze sedla bolí zadek. Nic nefunguje lépe. Miluje jízdu tryskem. Tentokrát to nezabralo. Bojím se, že provede něco, aby si ublížila.“

	„Co můžu udělat?“

	„Nevím. Mě neposlouchá, ale občas poslechne vás.“

	„Skutečně? To mi nějak uniklo.“

	„Řekl jsem občas.“

	„Ta naše císařovna je divnej pták.“

	„Je jako vystrašené děvče. Nechává se ovládat dětinskými emocemi. Ty černé nálady… neustále se zhoršují. Může způsobit potíže, které nedokážeme překonat. Něco mnohem horšího než vpád do spřátelené říše nebo vyhlášení války církvi.“

	Zajímavé. „Nejsme ve válce s církví, kapitáne. Jsme ve válce s patriarchou. Může to znít jako nepatrná odlišnost, ale ten rozdíl je rozhodující.“

	„Serenity věří, že církev je on.“

	„Běžný poklesek patriarchů. Co mám podle vás udělat s naší pokleslou dámou? Jsem jen prodejný meč, který už zašel příliš daleko.“

	„Nevím. Řekl jsem, že vás občas poslechne. Doufal jsem, že vás něco napadne.“

	„Kapitáne, takovou představivost nemám. Magické schopnosti uvést všechno do pořádku se mi nedostalo. Kéž by byla vydržela o trochu déle. Uprostřed tažení není nejlepší čas na to, aby váš zaměstnavatel zešílel.“

	„Jen jsem vás varoval. Může udělat něco divného.“

	„Budu o tom přemýšlet. Slibuji. Nyní mám rozkaz připravit se k pochodu.“

	Ephrian udělal obličej, ale nic neřekl. Věděl, že neexistuje žádná možnost, jak by mohli Spravedliví zaútočit na Broth. To město bylo příliš veliké. A i neoblíbený patriarcha měl obrovské zdroje.

	Našel sedmnáct tisíc mužů ochotných vyrazit do Stínů.

	Hecht chtěl ve skutečnosti být jen hrozbou, která se nedala opomíjet, zatímco se shromažďovala skutečná moc říše. Chtěl se stát symbolem pro všechny Brothšťany naštvané na patriarchu. Nadějí v mlze.

	Těžkou váhou budou vojska, která přijdou přes Jagos.

	Po celé Firaldii docházelo k potyčkám. Ať už byla feudální povinnost daného města, knížectví nebo království jakákoli, někteří občané nebo poddaní měli opačný názor a byli odhodlaní usměrnit svou obec. Nepokoje nebyly ničím vzácným, dokonce ani v Matce měst, kde vyděšený městský senát odhlasoval obrovskou novou subvenci pro městský regiment.

	Léta lakoty udělala z ozbrojeného městského sboru sílu jen o trochu větší než symbolickou.

	*

	Spravedliví se zapojili do potyček. Serenity měl skutečně své stoupence, ale po Stínech jen málo z nich dokázalo najít vojáky ochotné postavit se Spravedlivým.

	Pověrčiví lidé byli přesvědčení, že císařovna Katrin a její Vojevůdce spravedlivých použili kouzla a čáry. Ve Stínech se odehrál největší jednodenní masakr v dějinách Firaldie od pádu Staré říše. Ti nejlépe informovaní, kteří bitvu přežili, každému říkali, že se o žádné čáry ani kouzla nejednalo. A to děsilo přemýšlivé lidi, kteří tomu věřili, ještě více než bláboly o čarování.

	Použití strojů hromadného ničení bylo obzvláště děsivé. Falkony připravily boj o dovednost a čest. Urození rozpoznali, že jsou tím pádem vystaveni stejnému riziku a nemají tedy větší cenu než ti nejnižší, nejubožejší, kyji ozbrojení grobiáni.

	Falkonům bylo lhostejné, kdo je váš otec. Falkony se nestaraly o výkupné za dobře narozené. Co hůře, falkony mohl obsluhovat jakýkoli negramotný syn rolníka po pouhých několika hodinách výcviku.

	Takový stroj se musel zrodit jedině v temné mysli Odpůrce.

	*

	Spravedliví už byli na pochodu, když je zastihla zpráva, že patriarcha s podporou tenčící se frakce v Kolegiu vydal bulu prohlašující zbraně na střelný prach za dílo Odpůrce. Žádný skutečný chaldarejec je nebude používat. Všechny zbraně na střelný prach budou okamžitě zničeny.

	Hecht byl v předvoji, který se blížil ke statku Bruglioniů jihovýchodně od Brothu. Posel ho minul. Když se vrátil, zastihl svůj štáb, jak se vysmívá patriarchovi. „Co se děje?“

	„Poslechni si tohle.“ Vircondelet přečetl bulu.

	Titus Consent prohlásil: „Právě teď, po celém chaldarejském světě, se muži prokletí vlastnictvím těchto varhan zla rozhodují úplně ignorovat Serenityho. Místo toho, ovlivněni zprávami ze Stínů, se pokoušejí najít nějakého dodavatele.“

	„O tom není pochyb. Taková je lidská povaha.“ Jiní patriarchové se také pokusili zakázat zbraně. Zůstaly v běžném užívání.

	*

	Vojevůdce spravedlivých a několik vyšších důstojníků, velmi znepokojených, že se na ně přilepila císařovna, vstoupili do Bruglioniho vily. Ta byla klasickou sbírkou vápencových sloupů a červených taškových střech dřepících na hřbetu vinařské krajiny v takové blízkosti Brothu, že byl vidět znečištěný vzduch nad městem. Historie některých částí vily sahala až do dob Staré říše. Bruglioniové tvrdili, že byla postavena jednou z císařských rodin ještě před příchodem Aarona z Chaldaru. Hrála roli v několika důležitých historických událostech. Paludan zamumlal: „A vypadá to, že ten starý brloh to bude muset zase podstoupit.“

	Paludan seděl v kolečkovém křesle, které mu bylo souzeno po zbytek jeho dní. Mistři léčivé magie nemohli dělat víc než mu ulevit od nejhorších bolestí. Gervase Saluda také zůstával upoután na kolečkové křeslo, ale měl naději, že bude zase chodit, pokud sežene náhradní nohu. Saluda řekl: „Slyšel jsem, že žádný dobrý skutek se neobejde bez trestu. Hádám, že tohle je náš trest za to, že jsme tenkrát přemluvili Arnieny, aby ti dali práci.“

	„Máš pravdu. Ale za ty peníze to stálo. Tohle je jen způsob, jak si vás Katrin značkuje.“

	Všichni zástupci Pěti rodin, kteří se vykradli do Stínů, byli nyní na návštěvě v Bruglioniho sídle. Serenity by měl být o nich brzy zpraven.

	„Nehledáme tady boj,“ řekl Hecht. „Chceme pouze přikrmit nepokoje. Když tu jen nečinně sedíme, představujeme větší problém, než kdybychom se pustili do něčeho, co bychom nejspíše prohráli.“

	Hecht si uvědomoval, že falkony oplývající vojsko nemohlo být agresivní nebo hbitou silou. Nejvýhodnější pro ně byl způsob boje, který použilo ve Stínech. Jeho síla spočívala v defenzivě.

	Se všemi posilami, které dorazily v posledních dnech, nečítalo Hechtovo vojsko ani tisíc mužů. Tisíc veteránů by ve většině firaldijských rozmíšek bylo považováno za obrovské vojsko, ale ne v tomto boji, ne proti tomuto protivníkovi.

	K Paludanovu a Saludovu zděšení připravil Hecht obranu statku. Rhuk a Prosek rozmístili falkony tak, že by útočící jezdci litovali, že se dostali příliš blízko. Sedlakov a Consent se toulali krajem a pátrali po potocích, které by poskytly kulaté oblázky vhodné velikosti a tvrdosti. Také hledali jílovitou hlínu, která by se dala použít k utěsnění prostoru mezi kameny v náloži.

	Rivademar Vircondelet vodil jízdní hlídky k Matce měst, aby diváci viděli v její blízkosti císařské korouhve.

	Serenity nechal zavřít nejbližší brány a jinak si jich nevšímal.

	Cloven Februaren probudil Hechta uprostřed noci. Provázela ho Lila, nesměle pyšná na svou schopnost použít Konstrukt k uskutečnění oné zvrácené cesty. Zůstala zticha. Nebylo pochyb, že má přikázáno nemluvit.

	Devátý neznámý zašeptal: „Serenity prohrává. Jeho oddíly se potulují Brothem a zatýkají každého, koho se jim zachce. Brány Castelly jsou zavřené. Pět rodin se opevňuje, protože včera zaútočil na citadelu Bruglioniů. Na to, co z ní zbylo.“

	„Gervase a Paludan nebudou mít radost.“ Ačkoli z jejich majetku stejně zbyly jen nebránitelné ruiny.

	„A nepřidá jim, až se dozvědí, že tam byl tucet mrtvých. Jejich lidé se bránili.“

	Sledoval, jak se Lila pomalu toulá kolem, skoro jako přízrak. „Anna by měla to děvče pořádně nakrmit.“

	„Anna a děvčata zrovna teď nemají na jídlo ani pomyšlení.“

	„Proč?“

	„Muno dovolil Addamu Haufovi odvést je do Castelly. Kvůli Serenitymu.“

	„Jsi si jistý, že opravdu prohrává? Moc dobře umí předstírat, že dělá jednu věc, a přitom se chystá na něco úplně jiného.“

	„Mohl by být dokonale příčetný a pokoušet se o nějakou duchovní eskamotáž. Ale nemyslím, že by měl dost času na tenhle druh šaškáren. Brzy půjde po Munovi. To spustí vzpouru v Kolegiu. Bude dusno. Mezitím císařské oddíly vstoupí do severní Firaldie. Tvůj přítel možná zůstal v Conneku příliš dlouho. Možná se bude muset probojovat císařským vojskem. A zatímco se Serenity bude modlit za Ghorta, císařská vojska z Alamedíny a Calziru ho odříznou z jihu.“

	„Je Anna s dětmi určitě v bezpečí?“

	„Anna s děvčaty. Všimni si, že o chlapci jsem nemluvil. Je to paličák.“

	„Lilo?“

	„Ano?“ Děvče se tak trochu vznášelo jeho směrem, jako by jen palci dosáhlo na podlahu a ty se jí sotva dotýkaly.

	„Co provedl Pella?“

	„Nudil se. Odešel. Když jsme ještě byli v domě dědečka Delariho. Možná šel do Sonsy, aby se postaral o sestru.“

	Hecht zaklel.

	Februaren řekl: „Co jsi čekal? Ten chlapec se o sebe dokázal postarat sám už dříve. A vyrůstal na příbězích o statečném Duarnenianovi, který odešel z domu, když byl ještě hodně mladý.“

	„Doufám, že se nenechá zabít.“

	„Tvoje představivost tě zabít nedokázala.“

	„Zatím ne. Muži méně šťastní než já se nechali zabít snem.“

	„To stačí. Ve městě brzy dojde k vážným problémům. Připrav se je využít.“

	„Rád bych využil tvého zvláštního nadání.“

	„Mé zvláštní nadání je teď využito na maximum. Jsem starý, Pipere. A nemohu trávit své dny poflakováním po nóbl vile. Víš, že tví hostitelé mají vlastní vytápěné lázně?“

	„Vím. Ještě jsem je nevyužil. Ani mí lidé. Zatím jsem Bruglioniům dost ztížil život.“

	Devátý neznámý podal výčet lumpáren, které hodlal uskutečnit v několika příštích dnech, řekl, že bude pryč nejméně dva dny, a zmizel. Nechal na místě Lilu.

	„Hej! Zapomněl jsi tu Lilu.“

	„To je v pořádku. Umím se vrátit sama.“ Dívka se mu na chvilku zadívala do očí, evidentně jí to dělalo potíže. „Jde mi to dobře. A on chce, abych za něj udělala nějakou práci, až se vrátí na sever.“

	„Ale vždyť jsi ještě dítě.“

	„Je mi skoro patnáct. Co jsi dělal, když ti bylo skoro patnáct?“

	Bojoval v řadách Sha-lugů. Nebylo to poprvé. Ale bylo to jiné. Přesto jediný argument, který ho napadl, byl ten, že je dívka.

	Lila řekla: „Příliš se o nás bojíš. Možná kromě Anny. Ona žila bezstarostným životem. Nevěří, že existují skutečně zlí lidé.“

	Tím vyčerpala veškerou odvahu, kterou měla. Už mu nevěnovala ani pohled. Znovu ho zarazilo, jak je bledá, jak přízračná.

	„Nedokážu se toho strachu zbavit, Lilo. Udělal jsem z vás svoji rodinu, ale nikdy nejsem s vámi.“

	„Cítím se špatně, když se o mě bojíš. Nezasloužím si to. Snažím se. Moc se snažím. Ale pořád mám strach, že o všechno přijdu a stanu se zase tím, čím jsem byla.“

	Pochopil, proč Februaren chtěl, aby byla Lila s ním. Zoufale potřebovala utěšit.

	„Nenech se ovládat minulostí. Dělala jsi, co jsi dělat musela. Teď je teď. Buď tím, kým chceš být.“ Lila prožívala křehké období. Potřebovala, aby ji někdo potřeboval. Zoufale. Potřebovala, aby ji někdo potřeboval, aby jí důvěřoval, aby jí odpustil. Pokud se jí toho všeho dostane, možná sama sobě odpustí, že kráčela peklem a dostala se z něj. Možná dojde k závěru, že má nějakou cenu a zaslouží si žít. Možná začne věřit, že není navěky prokletou duší.

	Hecht ji chtěl držet, zatímco ji utěšoval, ale bál se citového rizika. Objetí by fungovalo na Vali. Vali by si je nevyložila špatně, protože Vali neznala strašidla, která děsila Lilu.

	Hecht a Lila si toho řekli více než kdykoli od doby, kdy je odvedl k Anně.

	Než Lila odešla, dal jí Hecht vzkaz pro Annu a navrhl, že by se mohli brzy sejít.

	Začalo ho svědit zápěstí. „Měla bys jít. Něco se chystá.“

	„Ano. Cítím to. Děkuji, otče.“

	Nakonec ji objal, na chviličku, opatrně jednou rukou a netiskl ji.

	Lila se pootočila a zmizela.

	Hecht se poškrábal na zápěstí. Varovalo ho před vážným zájmem nějakého mocnějšího Zástupce.

	Statek chránily obvyklé stráže doplněné Spravedlivými a Katrininou osobní gardou. Ti posledně zmínění byli opravdu mohutní. Ale cosi krutého a mocného se pokoušelo dostat dovnitř. Pátralo po slabinách.

	Nebylo to samo. Doprovázely to spousty menších stvoření Noci.

	Dovnitř se to nedostalo. Ale Hecht se moc nevyspal.

	Po snídani a ranních hlášeních vyzvedl Hecht Kaita Rhuka a vydali se na lov.

	Zástupce, velikostí o něco menší než bogon, se zděsil, jak snadno Zabiják bohů vypátral liščí doupě, kam se zahrabal, aby v něm přečkal den. Svého zděšení si dlouho neužil.

	Příští noc se dostavily další entity, všechny menší a všechny vyděšené. Veteráni, kteří se své řemeslo naučili při lovu Zástupců v Conneku, chytali a hubili menší entity všude, kde jen mohli. Využili příležitosti naučit jemnůstky dobrého zabíjení muže bez zkušeností. Jejich znalost může být pro pozdější přežití rozhodující.

	Hecht dělal, co mohl, aby vytvořil rozporuplná hlášení. Věděl, že informace se brzy dostanou k Serenitymu, i přes jeho lovce. Tyhle entity byly jako komáři. Ať jste jich rozmázli sebevíc, vždycky se vyrojili další.

	*

	Cloven Februaren nedodržel slib a po dvou dnech se nevrátil. Nevrátil se vůbec. Lila ano, v pozdním odpoledni třetího dne po obsazení Bruglioniho usedlosti. Zhmotnila se za zástěnou, kterou si Hecht obstaral na Herisino doporučení. Byla pozornou žačkou. Ale dorazila, když byl Hecht zabrán do hovoru s Haganem Brokkem, který právě připlul s několika sty Spravedlivých a císařských přes Vieranské moře. Titus Consent a Rivademar Vircondelet byli také přítomni a dělali si poznámky.

	Lila vykročila zpoza zástěny dříve, než vyhodnotila situaci.

	Consent zalapal po dechu. Vircondelet vyskočil na nohy. Dívku neznal. Došel k nemravnému závěru. Vojevůdce spravedlivých měl rád mladé a vychrtlé.

	Brokke prostě vypadal zmateně.

	Lila zděšením ztuhla.

	Hecht to zvládl: „Máme tu nějaké jednání, Lilo. Počkej ve vedlejším pokoji, než skončíme.“

	Rychle se vzpamatovala. Přežila jen díky své pohotovosti. „Ano, otče.“

	Chytré děvče. To a Titovo svědectví vyvrátí možné spekulace. Některé.

	Hecht řekl: „Musíme se soustředit na co možná nejlepší využití našich nových jednotek. Bojím se, že císařovna bude trvat na předvedení síly. Nechápe, že Stíny se nedají opakovat.“

	Brokke zaburácel: „Převedeš jim zázrak, a oni si myslí, že ho můžeš dělat na rozkaz.“

	
39. Kharoulke: Bolest

	Neštěstí stále drtivěji svíralo Větronoše. Pomalu a nevyhnutelně byl Zástupce pevněji ukotvený v současnosti, i když pořád dostatečně vnímal možné budoucnosti, aby chápal, že jen málokteré pro něj mohou dopadnout příznivě.

	Jeho vnímání tohoto světa jako celku a širokých průhledů Noci neustále sláblo. Jeho bratrům, jeho nenáviděným bratrům, se návraty také nedařily. Nebylo třeba koncentrované zloby těch, kdo je uvěznili, aby jim zabránili ve znovuzrození. Lidská lhostejnost a úpadek Studní moci úplně stačil.

	Semena vzklíčila poté, co celé věky netečně dřímala. Ale jejich přízračné výhonky se prodraly do strašlivého sucha.

	Poprvé během existence, která sahala hluboko do časů bez paměti, objevil Zástupce emoce nikoli důvěrně propletené chtíčem, hladem, vztekem nebo nenávistí. Jakmile vyplýtval svou tajnou rezervu stvořením Krepnighta, Vyvolence, kterého jakási chabá napodobenina Zástupce rozdrtila jako švába, začínal se seznamovat se zoufalstvím. A strachem.

	Poprvé za tisíciletí, jestli ne epochy, nebo dokonce miliardy let, si Kharoulke Větronoš představil možnost hořkého, trvalého, neodvratného konce kosmického vědomí známého ostatním i sobě samému jako Kharoulke Větronoš.

	Kdyby jen skončilo léto.

	
40. Alten Weinberg: Princezna následnice

	Okolnosti opět vrhly císařské povinnosti na Helspeth. Katrin, nyní šeptem nazývaná „Šílená císařovna“, byla kdesi v dáli se svým soukromým vojskem a vedla svou soukromou válku.

	Zpráva o Jaimeho smrti dostihla Helspeth na cestě z Glimpszu do Alten Weinbergu. Věděla, že Katrin na ni nezareaguje rozumně.

	Všichni to očekávali.

	Helspeth dorazila domů a hned začala trpět pozorností lordů a rytířů, kteří žádali o svolení vtrhnout do Firaldie. Katrinini probrothští kumpáni se stali neviditelnými. Všude se rojili nepřátelé patriarchátu, kteří se pilně připravovali na to, co toužili podniknout už v době, kdy byl Johannes císařem.

	Onen tlak polevil, jakmile přišly oficiální zprávy, že Katrin má skutečně v úmyslu poštvat všechny na Serenityho za to, že ji připravil o manžela. Jakmile dostala svolení se rozběhnout, císařská válečná mašinérie naskočila a dál už běžela sama.

	Každý Helspeth zdůrazňoval, že v zastoupení Katrin odvádí úžasnou práci.

	Tu a tam podepsala nějaký dekret.

	Bála se o Vojevůdce spravedlivých. Měla strach ze své posedlosti Vojevůdcem spravedlivých. A měla strach, protože Vojevůdce spravedlivých jí neposlal ani jeden dopis od doby, kdy se viděli naposledy.

	Přemýšlela, jak dlouho potrvá, než si Katrin vybere jednoho z těch chamtivých nápadníků, kteří se jistě začnou hemžit jako larvy na psí mršině, když teď byla vdovou. Modlila se, aby se Katrin rychle znovu vdala.

	*

	Když pomineme zmíněné starosti, byly to blažené dny. Obvyklé politické krutosti byly odloženy stranou. Všichni svou energii napřeli k jedinému cíli – naložit Serenitymu a jeho nohsledům zasloužený výprask. Muži ze všech koutů říše dychtivě spěchali na jih s úmyslem připojit se k velkovévodovi při dobytí Brothu. Někteří volili východní cestu a přidávali se k tažení lorda admirála fon Tyre v deltě řeky Aco, dole na východním pobřeží Firaldie nebo na ostrovech ve Vieranském moři.

	Ti, kdo projížděli Alten Weinbergem, si všichni našli chvilku, aby vzdali hold princezně následnici.

	Helspeth se zeptala lady Daedle: „Všimla jste si, jak ti muži v poslední době zkrásněli? Zdá se, že když jim dáte válku v cizině, stanou se z nich galantní lidské bytosti.“

	„Není to válkou, ale vaší sestrou.“

	„Jak to myslíte?“

	„Jistě jste zaslechla všechny ty zvěsti. O jejím chování. O jejím zdraví. O jejím duševním stavu.“

	Vše, co se k Helspeth doneslo, prošlo cenzurou. Nikdo nechtěl zanechat špatný dojem. „Ne. Povězte mi to.“

	„Ona… nechová se zodpovědně, pohybuje se v první linii mezi Spravedlivými. Všichni se bojí, že udělá něco hloupého. Že ji šílenství…“

	„Hildo, to není z vaší hlavy.“

	„Je to ožehavé. Jde z toho strach. Ale je pravda, že si všichni myslí, že budete brzy císařovnou. Pokud se Katrin nevzpamatuje.“

	„Nechci být císařovnou.“

	„Dala byste přednost své tetě Anie?“

	Dlouhé ticho. Krátké neupřímné pousmání. Anie Ege byla prototypem postarší bázlivé dámy. Byla poustevníkem dokonce i tady, uvnitř Winter Hallu. Anie měli uklidit někam do izolace mezi jeptišky už před třiceti lety. Ale její bratr Johannes na ní bezmezně lpěl a nikdy ji k ničemu nenutil, ani k sňatku nebo zaslíbení bohu.

	„Asi ne. Ti vlci by ji roztrhali na kusy. A říše by byla na řadě hned po ní.“

	„Tak vidíte. Není jiná volba. Ach. Kdopak to je?“

	Jedna z dcer některé z dvorních dam nesměle přistoupila blíž. „Vaše Výsosti, kapitán Drear mne požádal, abych vám řekla, že by s vámi chtěl mluvit důležitý host. Doporučuje, aby se audience uskutečnila okamžitě, jakmile se vám to bude hodit.“

	„Řekl, kdo je ten důležitý host?“

	„Ano, a Vaši Výsost to jistě potěší. Ferris Renfrow, Vaše Výsosti.“

	Dlouhá odmlka. Ferris Renfrow! Návrat marnotratného syna. „Výborně. Vyřiďte kapitánovi, že ho přijmu ihned, v bezpečné komnatě. Jděte! Pospěšte si! Hildo. Přeji si víno, kávu, nějaké občerstvení. A vonné tyčinky. Jestli se Renfrow drží svých zvyklostí, přišel přímo z nějakého nepříliš příjemného místa a jeho aroma tomu bude odpovídat.“

	*

	Renfrow se zvyklostí nedržel. Předem se vykoupal. Oblečení měl nejen čisté, ale i nové.

	„Kde jsi byl?“ dožadovala se téměř bez dechu Helspeth. „Doba je velmi zlá. Potřebujeme tě.“ Popoháněla ho do bezpečné komnaty.

	„Je to smutné, princezno, ale jsem pouhým člověkem. Musím se rozhodovat, které zoufalé situaci dám přednost. Přišel jsem vás seznámit s fakty. Vydala by na román. Úplný epos. Chvíli to zabere. Prosím, nepřerušujte mě otázkami, a až skončím, tak se také na nic neptejte. Řeknu vám vše, co potřebujete vědět, a nic víc.“ Otočil se k lady Hildě. „Vy. Pořádně zavřete dveře. Pak zjistíte, že jste dočasně hluchá.“

	Udělal ve vzduchu znamení rukou. Hilda Daedle zůstala stát s otevřenými ústy a mnula si uši. Renfrow vytáhl z vnitřní kapsy cínovou krabičku. Vysypal z ní půltucet ospalých stvoření, která připomínala průsvitné štěnice vybavené křídly vážek. Bleskurychle svištěla po komnatě a očichávala stěny. Přistávala a vmačkávala svá tělíčka do prasklin, kde vyloučila cosi tmavě hnědého, co páchlo jako zrající sýr.

	Ferris Renfrow řekl: „Žasnu. Někdo musí tuto místnost sabotovat. Měla byste sledovat, kdo sem často chodí.“

	Bylo tam tolik trhlin, že čtyři stvoření Noci jejich pečetění nepřečkala. Ostatní neměla dostatek sil, aby se dotřepotala zpět do krabičky. Renfrow je posbíral a uklidil.

	Odvyprávěl svůj příběh. Nenechal princeznu přerušovat. Když skončil, nepřipustil jediný dotaz. „Řekl jsem to, co potřebujete vědět, ne to, co chcete vědět. Blíží se rozhodující chvíle. Nejde o to, co se odehrává ve Firaldii, Conneku, Arnhandu nebo kdekoli jinde, ale o to, co se děje s Nocí.“ Většina vyprávění se týkala jeho účasti na plánu osvobodit uvězněné bohy, o kterých církev tvrdila, že nikdy neexistovali.

	„Ale…“

	„Vládni dobře, drahé dítě. Mysli na chyby, kterých se dopustila tvá sestra. Vyhni se jim. Ovládej také své vášně.“

	„Pane!“

	„Tvé pobláznění je už roky očividné. Ovládej se. Ten muž není tím, za koho ho máš. Není ani tím, za koho jsem ho vždy považoval já. Dokonce ani nemusí být tím, za koho se považuje on sám. Dlouho se nezdržím. Potřebují mě ve Firaldii. Pro Serenityho pracuje pár chytrých a nebezpečných lidí. Mohli by velkovévodovi pořádně znepříjemnit život. Ale vrátím se. Nejspíše za týden.“

	„Budu čekat se zatajeným dechem.“

	Renfrow překvapeně vzhlédl: „Sarkasmus? Hm! Jen se pokus udělat si pro mě čas.“

	„Pro tebe vždycky. Nepřestanu doufat, že mi dovolíš na něco se zeptat.“

	Renfrow se nejistě usmál, usrkl kávy a udělal jakési gesto k Hildě z Averange.

	Lady Hilda vyhrkla: „Já zase slyším!“ Temně se na Ferrise Renfrowa podívala, ale to, co ji svrbělo na jazyku, spolkla.

	Renfrow rozrazil dveře a upřeně se zahleděl na lidi, kteří se snažili špehovat. „Tady je pár jmen, která by stála za zaznamenání, Vaše Veličenstvo.“

	Brzy poté už nebylo v Alten Weinbergu po Renfrowovi ani stopy, i když pár lidí, kteří ho toužili vidět, po něm pilně pátralo.

	*

	Uplynulo osm dní, než se Renfrow znovu objevil. Helspeth ho ihned zavedla do bezpečné komnaty, ačkoli se nechoval tak tajuplně jako minule. Nejspíš za tím nestála touha skrýt skutečnost, že procestoval celou Firaldii a zúčastnil se několika šarvátek, kde byla jeho přítomnost rozhodujícím faktorem na misce vah. Vrchní velitel patriarchových vojsk byl vychytralý lump a dvakrát vlákal velkovévodu do situací, ve kterých mohli císařští utrpět těžkou porážku. Nebýt zásahů hrdinného Ferrise Renfrowa.

	„Půl Serenityho Kolegia se velmi angažuje,“ řekl.

	„To není v poslední době příliš časté.“

	„Už více než století. Ale společnost je skoro stejně polarizovaná jako před schizmatem, které přivodilo viscesmentský patriarchát. Útok vaší sestry na Serenityho uvolnil spoustu skrývaných vášní.“

	Helspeth usrkla čaje. Nedala připravit kávu. Čekala, doufala, že Renfrow pochopí pokles své oblíbenosti.

	„Navštívil jsem vojsko postupující z jihu. Nepředstavují žádnou významnou sílu. Šestnáct set mužů, rytířů, poddůstojníků, panošů a pěšáků. Za nimi se táhne několik tisíc parazitů. Bojovníci jsou zkušení. Pokud se připojí k Vojevůdci spravedlivých, vytvoří jižně od Brothu působivou hrozbu. Odříznou město od jihu. Velkovévoda je uzavře ze severu. A admirál fon Tyre, nejspíš pozdě, ale přece jen, nakonec překročí pohoří Sismonda a odřízne město z východu. Je velká škoda, že se nezapojily obchodní republiky. Mohly zablokovat Teragi a odříznout Matku měst od moře.“

	„Hm…“

	„Viděl jsem Vojevůdce spravedlivých. I když ne úmyslně. Chtěl jsem navštívit vaši sestru. Což jsem také udělal. Ale Hecht a několik jeho lidí si mě všimlo.“

	„A?“

	„Zdá se, že si vede dobře. Ovšem vaše sestra nikoli. Její služebnictvo a stráž dělají vše, co mohou, včetně toho, že ji v podstatě vězní, aby nemohla ublížit sobě ani říši. Ale pouze reagují na symptomy. Neléčí nemoc samotnou.“

	„Katrin měla potíže se svými výstřelky už jako malá. Nikdy se příliš netýkaly ničeho, co se dělo mimo ni. Byla prostě náladová.“

	„Její potíže nesouvisejí se stavem její mysli.“

	„Cože?“ Helspeth se podívala doleva v domnění, že tam zahlédla pohyb. Teď tam nic neviděla.

	„Má problém, ale je to její mozek, ne duše nebo povaha.“

	„Je posedlá?“

	„Sama o tom uvažovala, ale škodí jí její vlastní tělo. Něco uvnitř v ní nefunguje správně.“

	„Existuje nemoc, která přivede člověka k šílenství?“

	„Ve skutečnosti je jich několik. Běžný je například ergotismus.“

	„Ale ten způsobuje shnilé obilí, nebo ne?“

	„Je to jed ze žita, které je napadeno plísní. V Katrinině případě ten jed vyrábí její vlastní tělo. Ta nemoc je v její rodině běžná.“

	„Můžu se taky zbláznit…?“

	„Dědí se v linii její matky. Jeden z jejích dědečků na ni zemřel. Byl to působivě dlouhý záchvat šílenství. Drželi ho v blázinci šestnáct let. Jeho sestra na stejnou nemoc zemřela v dětství. Trpěli jí i jiní. V každé generaci se někdo našel, několik set let nazpět.“

	Helspeth provedla grandiózní intelektuální skok. „Mohla ta nemoc způsobit, že Katrininy děti zemřely před porodem?“

	„Možná. Nebo ta dvě těžká těhotenství mohla prudce zhoršit stav oné nemoci. Všechno je to politicky velmi znepokojivé. Ovšem mnohem dramatičtěji zní obviňování z čarodějnictví.“

	„Ale…“ Koutkem oka zase zahlédla jakési mihnutí, ale když se pozorně podívala, nic neviděla. „Ale Katrin měla všechny ty strýčky. Bratry její matky. Nikdo z jejich rodin neměl mentální potíže.“

	„Pokud o nich víme. Pánové z Machenu o rodinném břemeni mlčí.“

	„Tak, když jsme si to ujasnili, co z toho vyplývá pro mne?“

	„Za prvé věř, že Katrin má za sebou fázi sporadických a mírných vzplanutí a míří do fáze, ve které nemoc pokřiví její uvažování po většinu času. Pokud to nevezmeme na vědomí a nevypořádáme se s tím, může napáchat spoustu škody. Její poslední rozhodnutí byla iracionální. Jen čirá troufalost dohlédla na to, že vše dopadlo dobře.“

	„Má Vojevůdce spravedlivých, aby se o to postaral. Co můžu dělat já? Nebudu proti ní kout pikle.“

	„Promluv o tom s jejími strýčky, až tudy budu projíždět cestou do války. Uveď mě jako zdroj svých obav. Vyslechnou tě. Budou se s tím muset smířit, než bude možné něco podniknout.“

	„Sakra! Co se to támhle děje?“ ukázala Helspeth. Vycítila pohyb v rohu po své levici. A cosi jako proužek černého kouře se začalo vynořovat z praskliny ve spodní části stěny před ní.

	Renfrow zaklel. „Předpokládal jsem, že místnost zůstane v pořádku, protože jsem byl pryč jen chvíli. Ponaučení, princezno. Nikdy nic nepovažujte za dané.“

	Renfrow vypustil své přeživší létající štěnice. Pěkně se zotavily. Napadly a pozřely kouřového červa. Renfrow otřeseně zopakoval: „Nikdy nic nepovažujte za dané.“ Protože zničehonic stál v místnosti další muž. Muž celý v hnědé.

	Helspeth si pomyslela, že už ho někde viděla. Někde poblíž Pipera Hechta. Lehce se uklonil, pobaveně se usmál a Ferrisi Renfrowovi řekl: „Je čas dát se do díla, bratře Lestre. Ty se tu vybavuješ, zatímco všichni ostatní šediví ve Velké nebeské pevnosti.“

	Renfrow vypadal, jako by ztratil řeč a zároveň byl vyděšený. Což Helspeth ohromilo. Ten muž musí být strašlivý, když vylekal Ferrise Renfrowa.

	Muž napřáhl ruku: „Bude mi ctí, bratře Temagate. Tvoje metoda je pomalá.“

	Renfrow se nechal uchopit.

	„Odpočítávej od deseti,“ nařídil mu vetřelec. Podíval se Helspeth do očí. „Piper posílá pusu.“ Pak se s Renfrowem nějak pootočili a zmizeli.

	Renfrow si neposbíral svoje létající štěnice. Helspeth je nechala, ať se zabydlí v bezpečné komnatě. Vyšla ven. Pozorně si všímala, kdo se pohybuje poblíž a mohl by špehovat.

	Pusu? Zachvěla se. Znělo to skvěle. A cítila se bláznivě jako třináctiletá venkovanka, kterou pochválili, jak se pěkně začíná zakulacovat.

	
41. Z Brothu do Velké nebeské pevnosti

	Život Clovena Februarena překypoval aktivitou. Poté co opustil Pipera Hechta, zjevil se v Delariho městském domě právě ve chvíli, kdy do něj vtrhl rozvášněný dav. Muniero nebyl doma. Paní Creedonová byla také nepřítomná. Krvácející Felske ležela na podlaze ve vstupní hale. Jejího muže opodál bili.

	Vetřelci se právě začali rozhlížet, co by se dalo ukrást.

	Devátý neznámý probleskl do bytí jen na takovou chvíli, aby vyhodnotil situaci. Pak se míhal domem s dýkou jen nepatrně širší než jehlice na pletení. Byl rychlý. Útočil zezadu. Výsledek nebyl pěkný, ale úklid nebude příliš náročný. Nikdo moc nekrvácel.

	Muž v hnědém dával přednost těm, kdo se snažili uniknout. Zvláštní pozornost věnoval vůdcům a těm, kdo mučili Turkinga. Ale až potom, co se ujistil, že nikdo neunikne. Nakonec zapracoval na osamělých plenitelích.

	Rozhodl se předvést lekci, na kterou se nezapomene.

	Vraždil rychle a efektivně, ale méně úspěšně, než doufal. Takové množství rychlých přesunů ho dezorientovalo. A tak někteří z rabujícího davu unikli.

	Devátý neznámý neochaboval ve své snaze, dokud nevychladl natolik, aby si vzpomněl, že nechal Lilu s Piperem. Jestli se přenesla do tohoto domu…

	Poslední vetřelec utekl. Februaren se obrátil k padlým. Zjistil, že Felske ještě žije, jen je ošklivě pomlácená a v bezvědomí. Její čest byla bez poskvrnky. Turking dostal větší výprask.

	Februarenovy léčitelské dovednosti nebyly nijak veliké, ale udělal, co mohl. Měl strach o Muniera a paní Creedonovou.

	Zahihňal se. Možná utekli spolu.

	Principát Delari se vrátil krátce před svítáním. Neptal se, co se stalo. Bylo to jasné. Vzkypěl takovým vztekem, až se Devátý neznámý cítil nesvůj. „Uklidni se, Muno.“

	„Já se ovládám. Zuřím, že bych mohl žvýkat žulu, ale ovládám se.“ Rozhlédl se. „Musíme se pustit do úklidu a oprav. Co ti dva?“

	„Budou žít. A nebudou mít žádné následky, pokud rychle seženeš léčitele. Máš ponětí, co se stalo s paní Creedonovou?“

	„Ne. Někdy chodí pomáhat umírající matce. Hned přivolám léčitele. Co je s Lilou?“

	„Sem se nevrátila. Předpokládám, že zamířila přímo za Annou.“

	„Ověř to. Díval ses do bezpečné komnaty?“

	„Ne. Staral jsem se o tyhle dva. A honil se za lidmi, kteří si chtěli odnést suvenýr.“

	*

	Bronte Doneto měl ve zvyku důsledně oddělovat soukromý život od veřejného. Neměl ani ženu, ani děti, ale jako většina vysokých církevních hodnostářů měl milenku, málo známou Carmellu Dometiu. Doňu Carmellu si vydržoval v pohodlném domě blízko svého vlastního městského paláce. Kariéra Carmellina muže ho zaměstnávala v zámoří, v Hypraxiu, kde se až donedávna staral o obchodní zájmy Benedoctů. Štěstěna se na Gondolfa Dometia usmála, když skončilo interregnum a Serenity se ujal úřadu. Gondolfo se stal patriarchovým velvyslancem ve Zlaté bráně, kde měl zůstat po celou dobu, kdy bude Bronte Doneto sedět na patriarchově stolci.

	Serenityho štěstěna nezářila stejně jasně na jeho milované.

	Doňa Carmella svého milence vídala jen zřídka. Ne že by jí to vadilo. Její hlad po mužích měl meze. Doneto to věděl, ale přesto ji miloval. Ona byla možná jedinou duší kromě jeho vlastní, kterou skutečně miloval.

	Doňa Carmella měla čtyři členy služebnictva. Malé apartmá pro hosty většinu času obývala nějaká žena, která sdílela hostitelčiny zvláštní chutě, i když málokdy to byla delší dobu stejná žena. Carmelliny románky nemívaly dlouhého trvání. Její vášně byly spalující, ale krátkodobé.

	Doňa Carmella se probudila uprostřed noci. Kvůli nepokojům ve městě postavila stráže. Její styky s patriarchou mohly být pro lůzu tajemstvím, ale v kruzích Kolegia plných Serenityho nepřátel nikoli.

	Stráže navíc nepomohly. Dostavila se smrt.

	Vzbudil ji osobně.

	Byla víc překvapená než vyděšená. Návštěvník byl starý, ošuntělý a křehký. Smrděl, jako by se týdny nekoupal.

	„Kdo?… Co?“

	„Váš dobrý přítel se dopustil smrtící chyby. Jak smutné, krásná paní. Pokusil se o vraždu. To, že neuspěl, ho nezprošťuje viny. Nebudu tak krutý jako jeho emisaři.“

	Bleskový úder vrazil štíhlé ostří pod kypré ňadro.

	*

	Stařík se přesouval z místnosti do místnosti. Nenechal nikoho naživu. Vzkaz musí být hlasitý jako zavřeštění trumpety přímo do ucha.

	Zůstalo po něm šest mrtvol lidí, dva mrtví psi, dva mrtví papoušci a mrtvá kočka. Poté vylákal krysy a myši, aby dal najevo plný rozsah své nelibosti.

	Byl v kuchyni, zabýval se poslední krysou, když kdesi dole vycítil jiskry života.

	Skrýval se někdo ve sklepě?

	Ne. Dole byly uvězněny nějaké nepředvídané oběti Bronte Doneta. Lidé se zvláštním významem pro muže, který oblékl mitru. Lidé, jejichž osud chtěl utajit před každým kromě sebe a své zvrácené ženské.

	Vrah znal lítost. Lítost nad tím, že popravil ženu, která znala odpovědi, dříve než zjistil, že je potřeba klást otázky.

	*

	Devátý neznámý se zjevil uvnitř hlavní jídelny v Delariho městském domě. „Muno! Pojď se podívat, co jsem našel!“ Ani celodenní práce neuvedla všechnu tu spoušť do pořádku.

	Delari se vyšoural z kuchyně, následován paní Creedonovou. Kuchařka se pohybovala ještě pomaleji než principát. Byla smrtelně bledá. Utrpěla hluboký citový otřes. Ta hrůza se jí nechtěla pustit.

	Delari řekl: „Měl jsem pravdu. Byla u své matky.“ O její matce bylo známo, že prochází dlouhým, pomalým a bolestivým procesem umírání.

	„Koukni, co jsem našel, Muno.“

	Delari se přisunul blíže, zamžoural očima na Februarenova vychrtlého, špinavého a slaboučkého společníka. „Armande? Jsi to ty?“

	„Je, Muno. Ať se léčitel vrátí. Bude jich víc.“ Pootočil se a nechal Delariho, aby se o chlapce postaral.

	„Paní Creedonová, buďte tak laskavá. Bratr Lomas je u Turkinga a Felske. Ať sem přijde, prosím.“

	Zkoumal Armanda. Neviděl žádné známky mučení, ale chlapec byl držen o hladu. V důsledku toho trpěl nemocemi. Právě zvracel. Doneto ho musel chytit v den, kdy Hugo Mongoz zemřel. Vysvětlovalo to, proč ho nikdo tak dlouho neviděl.

	Cloven Februaren se zjevil s dalším osvobozeným hostem doni Carmelly. „Tohohle neznám, Muno. Ale určitě nám může říct spoustu zajímavých věcí. Pokud úplně nezešílel.“

	Paní Creedonová přivedla bratra Lomase. Bratr léčitel se nad stavem osvobozených mužů zhrozil. „Jak nehorázné! Kdo se mohl dopustit takové hrůzy?“

	Februaren odpověděl: „Stejný člověk, který přepadl tenhle dům. Ale ty o tom ani necekneš. Rozumíš? Uzdravuj polámaná těla a srdce, jestli to umíš, ale na politiku zapomeň. Muno, je tam ještě jeden. Budeš se divit.“

	Muž v hnědé odešel z místnosti, než se pootočil. Při návratu se řídil stejnou procedurou, jen v opačném pořadí. „Poslední. Není na tom tak zle jako ti ostatní.“

	„Pella?“

	*

	Uplynulo několik dní, než byli objeveni mrtví v domě doni Dometii. Pozornost nakonec přilákali mrchožraví ptáci vlétající a vylétající nezasklenými okny v horním poschodí, a bzučení masařek.

	Novinka Serenityho dostihla velmi rychle.

	Rozrušený zničením vlastní úžasné městské rezidence byl patriarcha v křehkém rozpoložení. Nová zpráva ho zdrtila. Tři dny nic nedělal. Pak přísahal, že pomsta dosáhne epických rozměrů, i když si není jistý, kdo by měl být jejím cílem.

	Pachatel se nerozpakoval odhalit svou totožnost. Ale Heris se objevila dříve, než vyšla najevo jatka v domě doni Carmelly. Stařec považoval za nutné počkat na onen objev, než Serenityho zavede hlouběji do pozemského pekla.

	Ostarega Zlý se jen třásl, aby předvedl, jak moc je zlý.

	*

	Byl večer. Februaren strávil celý den na výzvědách. Na Lile nechal, aby předala informace Piperovi.

	Trávil čas každodenním sledováním Pinkuse Ghorta a dalších hráčů na severu.

	Ghortovi znepříjemňovaly ústup z Conneku divoké partyzánské útoky a pak se musel probojovat přes Viscesment, kde se místní pokoušeli udržet mosty. Zjistili, že Ghort ví, jak ze svých několika falkonů dostat to nejlepší. Viscesment zanechal v plamenech, ulice zaplněné mrtvolami.

	Ghort prošel Ormiendenem, Dromedanem a pobřežní pahorkatinou, cestou sbíral patriarchovy posádky a nakonec se střetl s císařskými vojsky u Alicei. Pustili se do četných potyček. Císařští ustupovali, ale jen do doby, než jim dorazily posily.

	Velkovévoda Hilandle, postupující podle plánů vytvořených Johannesem Černou botou, pochodoval po překročení průsmyku Remayne na západ přes severní Firaldii. Plánoval přiblížení k Brothu po západní cestě. Přidal se k místním císařským v napadání vrchního velitele a přinutil ho k boji.

	Boj nebyl nijak intenzivní. Obě strany po libosti používaly falkony. Císařští nečekaně využili magii, když se k nim připojil Ferris Renfrow.

	Na druhé straně domněle upachtěný Pinkus Ghort předvedl nadání pro manévry kavalerie. Jeho lehká jízda neutralizovala císařské rytíře nahlodáváním jejich křídel a ohrožováním císařského trénu.

	Boj spočíval hlavně v manévrování. Ztráty nebyly vážné. Oba velitelé žasli nad schopnostmi svého protějšku. Museli překonat předsudky.

	Ve výsledku si vrchní velitel Pinkus Ghort vydobyl uznání. Stáhl své síly. Nechal aktivitu na velkovévodovi, kterému se do živelného pronásledování nechtělo.

	Taková byla situace, když se Devátý neznámý vrátil do Delariho paláce v touze po slušném jídle a pořádném spánku. Našel čekající Heris.

	*

	„Heris. Děvče. Nějak jsi zestárla.“ Chtěl se kousnout do jazyka. Sežvýkat a spolknout. Takové věci se neříkají ani ženě, která je mnohem menším otrokem marnivosti než zbytek jejího plémě. Ale byla to pravda. Časový rozdíl mezi prostředním světem a Hájemstvím bohů způsobil, že Heris viditelně vyspěla.

	Také potřebovala nové šaty.

	„Děkuji, Dvojctihodný. Také vypadáš dobře.“

	„Vypadám jako smrt. Můj život je jako hadr na holi. Ani chvilka oddechu. Předpokládám, že tvůj příchod je znamením, že se všechno ještě zhorší.“

	„Aelen Kofer přinesli falkony. Dokončili i další přípravy, které sis přál. Čekáme na tebe a na parchanta.“

	Stařec se zadíval na principáta Delariho, který stál opodál a do hovoru nezasahoval. Delari pokrčil rameny.

	Februaren řekl: „Trvám na pořádném jídle, pak prospím celou noc a dám si ještě jedno slušné jídlo. Muno. Jak se mají naši hosté?“

	„Bezpečná komnata.“

	„No jo, dobrá.“ Heris ten příběh ještě neslyšela. „Po večeři. Hladovím. Je paní Creedonová ještě pořád ve formě?“

	„Naprosto. Její kuchyně poněkud utrpěla, ale ona ne. Opravdu otravné je, že se musíme obejít bez Turkinga a Felske.“

	Některé části příběhu, všiml si Februaren, pro Heris nejsou tajemstvím. A před všetečnýma ušima se nic z toho nemusí tajit.

	Návštěva bezpečné komnaty nebyla dlouhá. Delari seznámil Heris s podrobnostmi přepadení. „Museli mě sledovat dlouho. Bohužel mám pevné návyky. Paní Creedonová ne. To, že tu nebyla, byla pouhá, ale pro ni šťastná náhoda.“

	Heris řekla: „Zmínil jsi hosty. Proto jsme tady, nebo ne?“

	Devátý neznámý vysvětloval: „Osvobodil jsem tři vězně ze sklepa Serenityho milenky. Zůstali tam ještě dva, kteří nezemřeli příliš dávno. Na jejich kostech ještě zbylo nějaké maso. Nebyli okradeni. Patřili k Bratrstvu války. Muno si myslí, že to byli lovci čarodějnic, které Bronte Doneto považoval za nebezpečné svědky. Možná to kromě Doneta byli poslední dva muži, kteří věděli, co se to tenkrát dělo v katakombách. Je snadné uhodnout, proč věznil Armanda a Pellu…“

	„Pellu? Našeho Pellu?“

	„Právě toho. Utekl a vydal se za dobrodružstvím. Teď snad bude poddajnější. Pokud ho bůh obdařil alespoň špetkou rozumu. Za to, že už netrčí v tom sklepě, může děkovat jen obrovskému štěstí,“ rozumoval Februaren. „Napadlo mě… nemyslíš, že by bylo výchovnější nechat ho tam, aby ho i s těly ostatních našel někdo jiný? Taky to mohlo pořádně zacloumat politikou.“

	Heris odpověděla: „Najdou ty mrtvé lovce čarodějnic.“

	„Neschopnost onoho chlapce poučit se je k uzoufání,“ řekl principát Delari. „Alespoň se rychle zotavuje. Ti ostatní na tom nejsou tak dobře. Možná byli uvěznění příliš dlouho.“

	„Patriarcha se chtěl dostat Piperovi a dědečkovi na kobylku prostřednictvím Pelly a Armanda?“ zajímala se Heris.

	„Myslím, že hlavně tvému bratrovi,“ odpověděl Delari. „Armand je dreangerský špeh, který sem přišel ještě před Piperem. Navzájem se znají. Armand mohl prozradit něco, co neměl, a Doneto si ho schovával na tu správnou chvíli.“

	„Pella tvrdí, že ho nemučili,“ vložil se do rozhovoru Februaren. „Za ostatní mluvit nemůže. Byl tam jen pár dní, a to už se Serenity staral o záchranu vlastního zadku.“

	Heris se odmlčela, trávila nové informace. Minuty ubíhaly. Nakonec řekla: „Dáme Serenitymu na vědomí, že se nám jeho chování nelíbí?“

	Překvapila i Februarena. „Drahé děvče! Nemyslíš, že stačila doňa Carmella?“

	„Hm. Jo. Snad. Byla pro něj opravdu tak důležitá? Sakra. To je jedno. Mrkneme se na to, jakmile doděláme práci v Hájemství bohů. Taky se potřebuju pořádně vyspat a potom dobře nasnídat.“

	*

	Když se Bronte Doneto stal patriarchou, svou domácnost do Krois nepřestěhoval. Nedělal to žádný patriarcha. Komnaty patriarchů v oné obrovské pevnosti byly vždy zahaleny tajemstvím. Jako všichni před ním i Doneto svěřil svůj dům do péče důvěryhodných příbuzných a zabezpečil jej mocnými kouzly.

	Ve velmi ranních hodinách se v chodbě před místností, kterou principát Bronte Doneto používal coby osobní pracovnu a doupě, kde skrýval většinu cenností, včetně rozsáhlé sbírky vzácných vín a kořalek, zhmotnila postava zahalená pláštěm. Pracovna byla chráněna podobně rozsáhlou sbírkou smrtících kouzel. Vše živé, co by vstoupilo do místnosti, by okamžitě zemřelo. Hranici smrti vyznačoval mrtvý hmyz.

	Zahalená postava nesla malý soudek. I s obsahem vážil všehovšudy třicet pět liber. Ze soudku čouhal konec doutnáku. Postava položila soudek naležato a nohou ho odkulila přes práh do smrtící zóny. Soudek se kymácel a měnil směr, ale nakonec se zastavil o nohu zdobené židle.

	Zahalená postava zmizela.

	*

	První paprsky počínajícího svítání se prodraly zataženou oblohou. Jižní zeď ve třetím podlaží Donetova městského paláce roztrhla exploze. Úlomky šedého kamene létaly do vzdálenosti sta yardů. Do ticha následujícího po výbuchu budova zaúpěla a zaskřípěla. Pak se zbytek severního průčelí poddal vábení gravitace.

	Uvnitř zuřil oheň.

	Sousedé propadli panice. Z domů se hrnuli dobrovolníci. Oheň byl prokletím všech starých měst.

	Tento oheň svůj boj o život a prosperitu prohrál.

	*

	Heris a Devátý neznámý se objevili na nábřeží v Hájemství bohů, ona pár vteřin po něm, ačkoli on odešel z Delariho domu o dvacet minut dříve. Řekl: „Myslím, že tuším, proč dnes vypadáš tak ztrhaně, děvče.“

	„Odvykla jsem si spát v nóbl posteli.“

	„Aha. Někdo se minulou noc vloupal do patriarchova muničního skladu v Krois. Zmizel soudek prachu. Jeden z pouhých šesti, které v Krois měli.“

	„Zajímavé. Proč by to někdo dělal?“

	„Jak to mám vědět? Ale později přišel Donetův městský palác o severní průčelí kvůli výbuchu.“

	„Úžasné. Nikdo jiný si to nezasloužil víc. A je tu uvítací výbor.“

	Mířili k nim Korban Železné oči a Asgrimmur Grimmson.

	Další tucet trpaslíků se v okolí pilně věnoval práci.

	Cloven Februaren řekl: „Železné oči. Myslel jsem, že tvoje lidi dostaneme pryč odsud, než otevřeme průchod.“

	„To také uděláme. Zatím pokračujeme v práci, aby všechno proběhlo, jak má. Heris, vše, co sis přála, je připravené.“

	„I to kopí?“

	„Dvanáct kopí. Dvojího složení. Pohromadě je drží stejná magie jako most z duhy.“

	„Můžu tě zlíbat, Korbane?“

	„Když to neuvidí moje žena…“

	„To je nádhera, Korbane. Absolutně úžasné. Jsi génius. Teď jen potřebujeme dostat všechno támhle.“

	Jarneyn opravdu mrkl. „Žádný problém. Tohle je Andoray. Srdce dávné říše, které vládli Staří. Aelen Kofer se můžou objevit kdekoli v Andoray. A také jsme to udělali. Stroje už jsou na místě. Kopí jsou připravena je následovat.“

	Februaren se zeptal: „Co se to děje, Heris?“

	„Zbyla mi spousta času, když jsem čekala na falkony. Vymyslela jsem, jak pustit Kharoulkovi žilou.“

	Železné oči se zachechtal. Tohle se mu opravdu zamlouvalo.

	Februaren se zamračil. To děvče se nechystalo k ničemu dobrému. Už zase.

	Železné oči se bavil ještě lépe.

	Přeměněný vypadal stejně pobaveně.

	Grimmsson se choval, jako by složil slib mlčení. Jen postával na místě a tvářil se přihlouple.

	Heris se zeptala: „Kde je parchant?“ Když nedostala odpověď, zvýšila hlas: „Obtěžoval se někdo dát mu vědět, že jsme připravení?“

	„Je těžké ho zastihnout,“ vysvětloval Železné oči. „Zvlášť když jsi prťavý, obtloustlý, vousatý a máš potíže s místním jazykem. A na Asgrimmura by nejspíš bez řečí zaútočili.“

	„Kdyby Asgrimmur používal mozek, mohl by vkročit do trůnního sálu Grailské říše v jakékoli podobě, kterou si zamane. Smrdí tu hromada lenosti, ze které se ještě kouří. Dvojctihodný a já bychom neměli být jediní, kdo něco dělá.“

	Železné oči se na ni jen nevzrušeně podíval.

	„Zlatá slova, děvče,“ řekl Februaren. „Promiň, Železné oči. Když se rozčílí, má proklatý dar říkat přesně ty správné věci.“

	„Zvykl jsem si.“

	„Nedali jste vědět parchantovi?“

	„Nevíme. Zkoušeli jsme to. Cit mi říká, že nás ignoruje.“

	„Na to se podíváme.“ Februaren se otočil k vodě. „Vezměte mě ven. Popadnu toho pitomce za jeho pokroucenej prasečí ocásek a dotáhnu ho sem.“

	Heris řekla: „Nikdy nepřestanu žasnout nad tvým sebevědomím, Dvojctihodný.“

	„Ty se jen postarej, aby bylo všechno připravené.“

	*

	Cloven Februaren byl pryč. Heris popadla Železné oči a Grimmssona a napájela je v trpasličí krčmě nejlepším tmavým ležákem. „Tak co myslíte? Budeme se tu jen poflakovat a popíjet? Nebo si ukrátíme čas vyzkoušením mojí metody?“

	„Já jsem pro,“ řekl přeměněný.

	Železné oči s nečitelným výrazem ve tváři zkoumal Asgrimmura a Heris. „Moji mladíci budou nadšení. Ale nejdříve s nimi musíme promluvit a dát jim jasné pokyny. Pak se budou muset vrátit do našeho světa, aby podnikli přesun.“

	„Nebo je můžeme poučit cestou.“

	„Ne. Náš svět si necháme jen pro sebe. Ty si zas nechej ty svoje triky.“

	„Zabere to víc času,“ bručela Heris.

	„Všechno má svůj čas,“ odvětil Jarneyn. „Je to prokletí smrtelnosti.“ Zamířil k bárce. Stále se v ní skrýval portál do světa Aelen Kofer.

	„Co teď budeme dělat?“ Kdyby věděla, že zase bude muset čekat, zůstala by v Brothu. Mohla provést mnohem víc ničemností. A v přestávkách mezi nimi se mohla válet v pohodlné posteli.

	„Můžeme zkontrolovat, co udělali ve Velké nebeské pevnosti.“

	*

	Heris se už na mostě z duhy vůbec nebála. Kráčela po něm, jako by byl z pevné žuly.

	Bez zjevného důvodu zašla do mrtvého sadu. Od své první a jediné návštěvy tam nebyla. Prošla zborcenou zdí. „Asgrimmure.“

	„Co?“

	„Podívej se na to. Vidíš to co já?“

	V místě, kde měla vizi blonďaté bohyně sázející zlaté jablko, rostl šest palců vysoký výhonek. Nevypadal zdravě. Měl světle zelenožlutou barvu.

	Přeměněný promluvil téměř bez dechu. „Ano. Ale nevstřebal dost magie. Možná nepřežije.“

	Heris od něj nemohla odtrhnout oči. Pomyslela si, že výhonek si je vědom její přítomnosti.

	Po propuštění budou bohové potřebovat svá zlatá jablka.

	„Asgrimmure, ta zlatá jablka jsme do svých úvah a příprav nikdy nezahrnuli.“

	Přeměněný nechal prohlášení chvíli viset ve vzduchu. Pak řekl: „To ne.“

	„Jak mohou být silní, až je osvobodíme? Jak dlouho vydrží bez těch plodů? Protože ty stromy nebudou plodit ještě celý lidský život.“

	„Spíš bych řekl, že už nikdy.“ Se skleslými rameny se odvrátil. Vyšel ze zahrady a zahnul ke vstupu do tvrze.

	Co ho tížilo?

	Zklamaný duch Chodce. Začal si uvědomovat, že trpělivost nestačí. Nedojde k žádné obnově. Neunikne z těla, v němž byl jen neovladatelným hostem.

	Pomohl by exorcismus? Současného Asgrimmura si docela oblíbila.

	Heris následovala zadumaného přeměněného do síně, kde se měl odehrát návrat. Byla tu změť barev ostrých jako nečekané kousnutí do kuličky pepře. Nikde jinde ve Velké nebeské pevnosti žádné barvy nebyly.

	Aelen Kofer vyrobili s pomocí kouzel olejové lampy, které vrhaly různobarevné světlo na pomocné čáry a značky. Ty měly zúčastněným napovědět, kam se postavit a kudy se pohybovat. Barvy byly na podlaze, na stropě i na stěnách. Místnost byla plná sem a tam natažených motouzů, které měly lidem zabránit v pohybu špatným nebo nebezpečným směrem. Šestice falkonů svými čenichy mířila na vnitřní zeď, na níž byl namalovaný křiklavě rudý čtverec. Rudá byla potřísněna velkými černými tečkami. Dvě desky široké osmnáct palců ležely na kozách užším koncem ke zdi, podélně ke dvěma největším falkonům, na jejichž zadnice dopadalo světlo zvenčí. Na deskách ležela kladiva, sekáče, měděné trubky potažené stříbrem, foukačky nabité stříbrným prachem, oleje a masti, česneková pasta… zkrátka vše, o čem si Heris, Jarneyn nebo přeměněný mysleli, že by mohlo přijít vhod.

	Heris nenápadně zkontrolovala, že předměty navržené přeměněným leží na konci desky, který byl od rudé barvy vzdálen nejvíce.

	Důvěra je hezká věc, ale opatrnosti nikdy nezbývá.

	Přeměněnému to bylo nejspíš jedno. A možná si toho vůbec nevšiml.

	Bylo toho víc. Mnohem víc. Aelen Kofer spotřebovali tolik stříbra, že by v prostředním světě mohli skoupit několik království. Stříbro bylo všude, ve všem, rozmístěné tak, aby Staré omezilo a nasměrovalo, kdyby se příliš rychle vymanili kontrole. Stříbro je mělo navést před hlavně falkonů. Stříbro je mělo výrazně oslabit dříve, než se jim podaří uniknout do jejich smůlou pronásledovaného světa. Kterýkoli ze Starých, kdyby se mu skutečně podařilo osvobodit, by byl degradován na úroveň strašáků a rusalek. Po tom všem by nakonec stejně skončil ve své mrtvé říši.

	Než začnou s osvobozováním, Železné oči zvenčí zapečetí všechny východy. Trpět budou pouze ti uvnitř Hájemství bohů.

	U obarvené zdi stál tucet těžkých skleněných lahví ve tvaru slzy s plochým dnem. Jejich hrdla se skláněla ve správných úhlech a zužovala se do trubic, do nichž přesně zapadly stříbrem potažené měděné trubky. Velikost lahví začínala na galonu a končila objemem větším než dvousetlitrový sud. Byly to mistrovské ukázky sklářského umění Aelen Kofer. Tlusté sklo skrývalo třpyt, kouř, šeď a nach. V té směsi se rozpouštěl stříbrný prach.

	Heris doufala, že přesune Staré z jednoho zajetí do druhého, kde bude moci ukovat spojenectví, než se Staří pořádně nadechnou.

	Přeměněný se zeptal: „Napadá tě ještě nějaká otázka?“ Popuzeně, neboť Heris byla přehnaná puntičkářka.

	Jeho povaze lépe vyhovovalo nejdříve udeřit a teprve potom řešit následky.

	„Určitě ještě nějaké existují. Spoléhám na to, že Staří budou zmatení a dezorientovaní dost dlouho na to, abychom je my ‚smrtelníci‘ dostali pod kontrolu.“ Sledovala, jak se na to tváří.

	Příliš mnoho záviselo na přeměněném.

	Musel ovládnout Zástupce ve svém nitru. Pak musel parchant udělat vše, co musel udělat pokrevní potomek.

	Heris tu část nikdy nepochopila. Ale všichni ti staří hajzlíci se shodli. Celá věc se nedá zvládnout bez přítomnosti božské krve. Oni byli s Nocí v důvěrném styku. Znali pravidla nadpřirozena.

	Alespoň v to doufala.

	*

	Železné oči čekal na nábřeží. Netrpělivě. „To jsem rád, že se taky ukážete…“ Nevysvětloval, co ho štve. „Mladíci už jsou na místě. Včetně mého jediného syna. Větronoš se pokouší zmátořit. Ví, že přítomnost Aelen Kofer je předzvěstí útoku. Pokaždé je to stejné. Bude si myslet, že Staří jsou volní a objeví se, až jim Aelen Kofer připraví cestu. Ale objevíte se jen vy. Pospěšte si. Nechci, aby zničil budoucnost mého kmene.“

	Heris se zamračila. Kdyby Jarneyn rozhodně nebránil trpasličí svět před znečištěním cizinci, už by byli s přeměněným na místě. „Napněme tedy všechny plachty a vzhůru za obzor.“

	Nikdo se neusmál.

	Prohlásili, že na svém humoru ještě musí zapracovat.

	Železné oči neztrácel čas s přesouváním Heris a Asgrimmura z Hájemství bohů.

	Přeměněný se roztřásl, když ho Heris uchopila kvůli přesunu. Vida, přes veškerou svou sílu a moc se dokáže bát.

	Na druhé straně, na přesně stejném místě jako posledně, se Asgrimmur úplně zhroutil. Trvalo mu tři minuty, než znovu získal sebeovládání.

	„Jsou ty přesuny opravdu tak drsné?“ zeptala se Heris. Pro ni nebyly ničím víc než mrknutím očními víčky.

	„Ano. A je to čím dál horší. Bylo to strašné. Cítil jsem se jako v pasti. Čím déle to trvalo, tím jsem si byl jistější, že už se nedostanu ven.“

	„To budeme muset prozkoumat. Seber se. Řekneš mi to, zatímco se budeme chystat ke střelbě.“

	„Co chceš vlastně slyšet?“

	„Chci, abys mi vylíčil svůj zážitek, podrobně a jasně. Chci vědět, proč se tak liší od mé zkušenosti. Podívej se na to!“

	Větronoš prošel dramatickou proměnou. Obrovský rosolovitý blob zmizel. Bůh vyměnil ochranu dvou třetin masy svého těla za tvar, v němž soustředil veškerou sílu a k udržování nevyžadoval tolik energie.

	Nyní připomínal gigantického ropušího pulce, který se chystá zbavit posledních zbytků ocasu.

	Asgrimmur řekl: „Vysvětlení není těžké. Když se přemisťuješ, jsi lidskou bytostí, která natahuje strunu napříč Nocí. Když sebou bereš mě, přivádíš některé z mých částí zpátky domů. Zapovězená a Chodec se zrodili z Noci. Svavar v ní byl několik století uvězněný. Svavar je jí silně odpuzován. Chodec a Zapovězená také, ale ti jsou zároveň přitahováni. A všichni vidíme entity, které v Noci sídlí. Zvrácené duše.“

	„Duše? Je to něco jako peklo? Nebo očistec? Limbus?“

	„Možná limbus. Pro duše bohů. Zástupci mají dvě duše. Jednu berou s sebou do našeho světa. Tu druhou nechávají v Noci. Jsou jí ukotveni. Při průchodu vidím ty druhé duše.“

	„Hm, to dává smysl.“ Roztěkaně. „Tentokrát má oči. Dívá se na nás… dolů!“ Strhla přeměněného s sebou.

	Jazyk obří ropuchy zasáhl místo, kde před chvilkou stáli. Heris promarnila několik vteřin úvahou nad tím, jak dokázala předvídat, co má Kharoulke v úmyslu. Možná ji opakovaná vystavení Noci během přesunů obdařila zvláštní citlivostí. „Proč ztrácím čas přemítáním o tom, co se ta stvůra chystá…? Aelen Kofer! Proč nestřílíte?“

	Asgrimmur se snažil něco říct.

	„Jo. Nech to prozatím být. Pojďme.“ Popadla ho za ruku a škubla, měla radost, že si zapamatovala, která ruka je skutečná. Mířila k nejbližší trpasličí balistě.

	Ta, jelikož ji vyrobily ruce Aelen Kofer, byla úžasným dílem. Ale stála v místě, odkud nebylo možné zamířit na Větronoše. Nikdo z obsluhy nepřiznal, že by mluvil stejnou řečí jako Heris.

	Asgrimmur přerušil její tirádu: „Nemohli ji postavit v místě s výhledem na Kharoulka, protože by je dostal svým jazykem.“

	Heris okamžitě zvadla. „Bylo to všechno k ničemu? Zase jsem to překombinovala?“

	„Zase?“

	„Poprvé. Co teď budu dělat?“

	„Běž k druhému stroji, který je mimo dosah té ropuchy, a začněte. Jakmile se na něj Kharoulke soustředí, tihle trpaslíci svůj stroj přesunou.“

	„Ty tomu jejich drmolení rozumíš?“

	„Něčemu ano, a zbytek si doplním z kontextu. Ale některé z mých částí tou řečí mluvily, když byly ještě nezávislé.“

	„Mám tě. Taky ti nejspíš pomohlo, že ses dlouho poflakoval kolem nich. Tak jo. Dáme se do toho. Rychle k druhé balistě. Výborně, hoši. Jde vám to jako po másle.“

	Jarneynův syn, kterému říkali Měď, od Heris, Asgrimmura a Devátého neznámého pochytil pár firaldijských slov. Měď velel druhému, ještě většímu stroji trpaslíků. Heris zjišťovala: „Proč jste z toho zatraceného krámu ještě nevystřelili?“

	„Dostali jsme rozkaz nestřílet, dokud tu nebudeš, abys viděla účinky každého výstřelu.“

	Heris zamumlala cosi o tom, že začíná rozumět frustraci, kterou často pociťoval její bratr. „Dobře. Promluvme si. Co budete dělat, Mědi? A jak jsi přišel k tomu jménu?“

	Měďovi kumpáni se zahihňali. Heris neuniklo, že její otázce velmi dobře rozuměli. Pak si vzpomněla, že pokud se jim chce, Aelen Kofer vládnou mytickou mocí rozumět všem jazykům. Jestliže něčemu nerozuměli, dělali to schválně.

	Měď řekl: „Špatný vtip. Před několika sty lety jsem udělal pitomost.“

	„Dobrá. Až to budu chtít vědět, zeptám se Železných očí. Co to děláte?“

	Odpověď byla očividná. Trpaslíci napínali balistu tak silně, až skřípala na protest.

	Měď odpověděl: „Při prvním výstřelu bude rozhodující rychlost. Tuhle střelu jsme vyrobili během čekání.“ Gestem ji vybídl, aby přistoupila blíže ke stroji, obřímu luku s dlouhými rameny zručně vyrobenými z vrstvené rohoviny zvířete, které v prostředním světě nikdy nežilo.

	Když s pomocí vrátku skončili s napínáním, přesunuli se trpaslíci k munici, pečlivě vyrovnané na nejrovnějším možném místě. Heris napočítala osm dříků, každý čtrnáct stop dlouhý. Jejich průměr se pohyboval od tří do šesti palců. Vybraný byl šest palců silný a zdálo se, že je vyrobený z ledu nebo drážkovaného sloupce mramoru. Hlavice byla stopu široká a začínala tři stopy od konce. Byla v ní stopu a půl hluboká dutina kuželovitého tvaru.

	„Vypadá to jako led,“ řekla Heris.

	„Je to led. Pečlivě zmrazený a pak svázaný vlákny stejného druhu, jaká jsou použita v duhovém mostě. Kdyby nebylo zataženo, světlo by s nimi provádělo úchvatné věci.“

	„Jak může led ublížit Větronošovi? Je to zimní bůh.“

	„Nezůstane ledem. Dopad ho promění ve vodu. Horkou vodu. Jedna tahle střela se rozštěpí do dvaceti užších. Zástupcem projede dvacet proudů vroucí vody. Bolest by ho měla zbavit soustředění.“

	Umístili střelu do balisty. Aelen Kofer se připravili, aby mohli okamžitě po střele začít s napínáním.

	Měď dodal: „Byl to tvůj nápad. My jsme si s ním jen trochu pohráli. Jak už mají Aelen Kofer ve zvyku. Posaď se do královské stolice a tref tu starou ropuchu přímo do oka.“

	Heris se nechala usadit do sedačky nahoře na stroji, vlevo nad koncem ledové střely. Měď vysvětloval: „Po pravé ruce máš dvě dubové páky. Ta bližší je bezpečnostní pojistka. Tu musíš posunout dopředu první. Až budeš chtít vystřelit, uděláš to samé s tou vzdálenější. Nespleť pořadí, levá páka, pravá páka, jinak si naděláš velké problémy.“

	„Rozumím. Bližší páka dopředu, pak vystřelit tou druhou.“ Uchopila spoušť pojistky. Páka byla dlouhá jako topůrko sekery. Soustředila se na Zástupce, který se zcela soustředil na ni.

	Bůh věděl, co přijde. Byl připravený s tím něco udělat. Kharoulke byl sto procenty napojen na onu chvíli. Sto procenty byl mimo říši Noci. Tohle byl boj o existenci. Žádný jiný okamžik v celých dějinách Devíti světů nebo Noci nebyl podstatný. Toto byla ta chvíle. Možná pro oba, Kharoulka i Heris. A ona vnímala plnou sílu vůle, kterou si Zástupce udržel. Neměla by dělat tuhle špatnou věc. Byla Vyvolená…

	Nečekaná ostrá bolest v její levé hýždi. Nadskočila a podívala se dolů. Měď na ni zamrkal. „Budeš střílet, střílej, lidské mládě. Nejdřív levá, pak pravá.“

	Heris trhla pákami. Ten skrček s chlupatou prdelí bude litovat. Na Větronoše se nepodívala, dokud spouštěcí páka nezapadla na místo.

	Stroj se prudce zazmítal, jak se uvolnilo napětí velkého luku. Následná rána vyrazila Heris vzduch z plic.

	Bohův jazyk vystřelil proti ledovému šípu. Na okamžik se duchovní prostor zaplnil temným výsměchem. Bůh odkloní střelu stranou. Pak nashromáždí nové Vyvolené.

	Střela Aelen Kofer se musela podřídit fyzikálním zákonům prostředního světa – jedné z částí onoho světa, kde zbývalo jen málo magie a dotčené božstvo už svůj podíl promarnilo.

	Jazyk ropuší stvůry skutečně střelu odklonil. Ale ta letěla příliš rychle, ovládána příliš velkou hybností, než aby významněji změnila směr.

	Jen o chlup minula desítku. Jinak vykonala to, k čemu byla navržena. Koneckonců byla dílem Aelen Kofer.

	Trpaslíci se vyrojili kolem stroje, znovu ho zacílili, napnuli, nabili. „Tahle je převážně ze soli,“ řekl Měď. „Khor-benův nápad. Nevím, která Múza mu to nakukala. Sůl toho moc nesvede. Na druhou stranu jsou v ní železné nože. Po výstřelu začnou rotovat.“

	Heris sledovala, jak ukládají střelu do komory.

	Měď jí připomněl: „První levá, druhá pravá.“

	„To si pamatuji.“

	Stroj tentokrát tolik nevyhazoval. Trpaslíci neviděli potřebu maximální rychlosti.

	Po nárazu Heris zahlédla, že druhá balista je už také připravena ke střelbě. První střelu vypustila chvíli před Herisiným třetím výstřelem. Tentokrát to bylo dlouhé dřevěné bidlo naplněné tisícem malých olověných šipek, každá s hrotem z ostnatého drátu nebo stříbrnou špičkou. Olovo se mělo rozprsknout. Ostnaté hroty měly božským tělem cestovat po křivolakých drahách.

	Dřevěná slupka za letu odpadla. Šipky pokropily Kharoulka v širokém rozptylu.

	Střela z druhého stroje byla stejného typu.

	Na kůži obří ropuchy se objevily tisíce vředů a vřídků. Bůh se prudce vztyčil, většinou těla se zdvihl ze znečištěných a slizkých oblázků. Útočníky zmrazil výkřik tělesné i duševní bolesti. Půl minuty nebyla Heris schopná žádné racionální myšlenky.

	Za neutuchajícího třesu se dala dohromady. Dole na pláži se o totéž zoufale pokoušel Větronoš. Prudké vztyčení způsobilo, že uklouzl. Nohou a částí ocasu se ocitl ve vodě. Jakýsi šedý, páchnoucí opar vycházel v obláčcích z míst, kudy do boha vnikly šipky.

	Zdálo se, že jekot nemá konce.

	Aelen Kofer pokračovali v práci, jako by byli vystaveni prudkému větru a dvojnásobné gravitaci. Přesto znovu připravili stroj.

	Heris zavolala dolů: „Nechce mě někdo vystřídat?“

	Měď zahulákal: „Nemůžeme. Aelen Kofer to není dovoleno. My jen vyrobíme a vysvětlíme způsob použití.“

	Heris si pomyslela, že to tvrzení má kořeny v natvrdlých závitech samčí tuposti. Aelen Kofer mohli a také jednali, jak se jim zachtělo, když si mysleli, že jim to projde. Lhostejno, o co šlo.

	Měď sázel na jistotu. Nechával si otevřená zadní vrátka. Chtěl mít možnost nějak se zbavit odpovědnosti. Navzdory tomu, že k probíhající vraždě propůjčil obrovskou míru trpasličí důmyslnosti.

	Od té chvíle byl boj obyčejnou popravou. Větronoš byl příliš slabý. Nemohl dělat nic, jen přijmout muka a doufat v přežití. A doufat, že nepřátelé před příchodem zimy nepřijdou s ničím dalším.

	Zima přijde. Zima přinese spásu. Nadcházející zima bude nejstrašnější v této epoše. Tento svět se z příští zimy nevzpamatuje.

	„Zpomalíme,“ řekla Heris. „Necháme každou střelu, ať odvede svoji práci, než vypustíme další.“

	Mlžné obláčky vycházející z Větronoše se proměnily v nepřetržité pentle. Nestvůru postupně zahalil mrak. Heris chtěla, aby se rozptýlil.

	Slezla a protáhla si nohy. „Jde nám to, ne?“ zeptala se přeměněného. Pohlédla na slunce. Den plynul. Světlo možná nevydrží, aby mohli práci dokončit.

	„Necítím se dobře,“ řekl Asgrimmur.

	„Co?“

	„Je mi zle. Takhle zle mi nebylo od doby, kdy Větronoš procházel mírnější variantou dnešního utrpení.“

	„Ale tebe se to netýká.“

	„Ne. Teoreticky ne. Kromě částí mé osobnosti, které jsou spojené s Nocí. Tohle cítí celá Noc. Je zmatená, vyděšená, vzteklá a dezorientovaná. A plně si uvědomuje, že se odehrává něco nebývalého.“

	„Tvoji Staří také?“

	„Hlavně oni.“

	„Ostatní Staří?“

	„To si nemyslím. Jsou v místě mimo Devět světů a jen Devět světů je spojeno s Nocí.“

	„Tvoji Staří. Zbytek Noci. Určitě necítí lítost k téhle stvůře.“

	„Zapovězená ani ne. Chodec… není to soucit. Spíš strach a ostatní pocity, které cítí Noc. A… ne. Nedává to smysl. Nebo ano? Jakýsi druh viny, zoufalství, pak jiný druh viny?“

	„Kdo říkal, že ten člověk je zmatený? Je to jasné jako rána do zubů. Je čas, abych si párkrát vystřelila.“ Pára nad Kharoulkem se rozptýlila. Skvrnité hnisající zbytky ropuchy nedosahovaly ani třetiny objemu, který měl bůh před začátkem útoku.

	Po jejím prvním výstřelu se začal povrch Větronoše vařit a bublat jako horký asfalt. Heris slyšela praskání bublin. Každá vypustila mastný obláček páry. Ropucha brzy zmizela v dalším oblaku.

	Heris se zaklonila.

	Přeměněný se k ní vyšplhal a visel po straně její sedačky. „Ujasnil jsem si, co Chodec cítí. Vnímá to jako svoji chybu. Došel k závěru, že Větronoše zabiješ. Jelikož je sobecký, jak už bohové jsou, je mu lhostejné, co to znamená pro Noc. Ale myslí si, že teď nebudeš považovat za nutné osvobodit zbylé Staré.“

	„To by mi opravdu nevadilo. Kdybych to nemusela zkoušet. Ovšem po vší té dřině, kterou jsme tomu věnovali, by to bylo pořádné zklamání.“

	„Jo, přesně tak.“

	„Co tím chceš říct?“

	„Že Chodec si je jistý, že tu práci nedovolíš zmařit. Že jelikož už je nepotřebuješ, vyvedeš je ven, abys je mohla zničit.“

	Heris se nad tím zamyslela a zjistila, že je to docela přitažlivý nápad. Ale zhola zbytečný. Staří mohli navěky zůstat přesně tam, kde jsou, kde byli úplně neškodní.

	Asgrimmur řekl: „Chodec je teď přesvědčen, že se Staří strašně přepočítali, když najali nás, Andorayany, aby nás použili proti muži, který náhodně objevil způsob, jak zabít Zástupce Noci. Ale nevěděl to, dokud ho sama Noc nepřinutila to pochopit.“

	„Jo. To byl pořádný průser.“

	„A doposud přehlížená fakta se nyní začala vkrádat do Chodcova vědomí. Je možné, že Zabiják bohů byl identifikován mylně.“

	„Cože?“ Heris spustila ruku k jednomu ze svých nožů.

	„Když se stala ta věc v Estherském lese, byla jsi otrokyní. Ve Svatých zemích. Méně než dvacet mil od onoho místa. Z Velké nebeské pevnosti, o staletí dříve, to byl nepostřehnutelný rozdíl. Chodec si myslí, že vzdálenost, čas a náhoda mohly vyústit v mylné určení Zabijáka bohů.“

	„Kraviny.“ A zamumlala cosi o tom, že je to v rodině.

	„Právě zabíjíš cosi, co bylo kdysi jedním z nejděsivějších Zástupců ze všech. Zesláblého Kharoulka, ale ne nějakého ducha vyvolaného šíleným kouzelníkem se záluskem na nesmrtelnost. Skutečného boha. A je ve tvé moci vyhubit celý panteon a jeden z Devíti světů.“

	„Další hovadiny, Asgrimmure. Slez. Je čas znovu vystřelit.“

	Střely z obou balist zasáhly Větronoše. Božská hmota se prudce vzedmula, ale tentokrát nespadla do vody.

	Vzedmutí narůstalo, jako by se bohův hřbet zlomil.

	Asgrimmur zaklel. „Do prdele! Padej dolů, Heris.“

	Měď zavrčel: „Dolů, ženská! Dolů!“ On a jeho lidé hledali úkryt pod nejbližšími kusy čediče.

	Heris vycítila bezprostřední hrozbu. Dopadla mezi poletující kameny, vymkla si kotník a v poslední chvíli našla úkryt.

	Oslepující záblesk. Řev, který zastínil všechny výbuchy střelného prachu, které kdy Heris zaslechla. Zem se otřásla, zarachotila a vzepjala se. Suť se sesula. Balvany se valily a sunuly ze svahu. Někdo zaječel, když na něj spadl jeho úkryt. Na okamžik byl vzduch příliš horký, než aby se dalo dýchat. Pak se svahem přehnal strašlivý vichr.

	Masivní ohnivá koule se vznesla vzhůru a protrhla nízkou oblačnost.

	„A je to,“ zamumlala Heris. „Tohle viděl Piper, když zemřel ten boží červ. Sakra! Naštěstí byl ten starej pitomec tak orvanej, že z něj moc nezbývalo.“

	Neslyšela vlastního slova. Ani nic jiného. Taky dobře. Její společníci nemuseli zaslechnout její blábolení.

	Přehrála si, co jí Hecht vykládal o incidentu s božím červem.

	Vejce. Mělo by tu být nějaké vejce. Piper je sbíral od doby, kdy začal zabíjet Zástupce. Bylo by dobré zjistit, jestli tu nějaké je.

	Asgrimmur a Měď na ni oba ječeli a mávali, jak se sunula dolů svahem. Nemusela předstírat, že je neslyší.

	Výbuch Zástupce úplně nestrávil. Sliz a kusy zkaženého tuku byly všude, dokonce i ve vodě Ormské úžiny. Smrad byl neuvěřitelný. Ale úplně tu chyběl pocit božské přítomnosti. Opak byl pravdou. Bylo tu vakuum, dojem, že cosi důležitého schází. Heris cítila narůstající smutek, který nebyl ani trochu přirozený.

	Vypátrala vejce. Bylo větší než všechna, která Piper popisoval. Vrhalo silné vnitřní světlo a tolik tepla, že se musela zastavit ve vzdálenosti patnácti stop. Světlo vyhasínalo.

	Začala pociťovat jiné bytosti, neviditelná stvoření Noci, která pátrala po pravdě. Nic hrozivého, jen drobná stvořeníčka, která se na vlastní oči přišla přesvědčit o pravdě. Slyšela jejich šepoty a šelesty.

	Přidali se k ní Měď a Asgrimmur. Trpaslík si dřepl. Přeměněný stál široce rozkročený s rukou za zády. Zírali na vejce. Heris řekla: „Hned jak vychladne, můžeme jít.“

	Asgrimmur se zeptal: „Co s ním máš v úmyslu?“

	„Dvě duše. Tohle je ta, kterou Větronoš přinesl do tohoto světa. Chci ji mít pod kontrolou. Chci ji vzít tam, kde může být zničena.“

	„Možná by bylo bezpečnější prostě ji tu nechat.“

	„Možná. Ale neudělám to. Mědi, začali tvoji muži rozebírat stroje? I když je zločin ničit něco tak krásného.“

	Roztěkaný Měď pokrčil rameny. „Nezničíme je, jen je rozebereme. Uskladníme je pro budoucí potřebu. A ta přijde. Tak už to chodí.“

	Heris si pomyslela, že při budoucích popravách bohů budou v hlavní roli spíše Piperovy falkony.

	Asgrimmur uchopil Mědě za paži. „Nevrátím se způsobem, jakým jsem přišel. Nepřežil bych to. Vrátím se po boku svého nového nejlepšího kamaráda. Pokud tu nechce zůstat a založit si tu domácnost. Bude to legrace, přijde zima. Můžu ho naučit lyžovat.“

	Heris viděla, jak se Měď oklepal. Uvnitř planul vzteky. Ale neodmítl.

	Věděla, že kdyby navrhla totéž, nikam by se nedostala.

	Trpaslík nemohl odmítnout. Byl Aelen Kofer. Asgrimmur měl v sobě ducha Otce všech. Měď neměl na vybranou.

	Důkaz, že všichni trpaslíci musí z Hájemství bohů zmizet dřív, než dojde k osvobozování uvězněných božstev.

	Heris řekla: „Rozumím. Mědi, půjdete pěšky?“

	Trpaslík se před odpovědí zamyslel, přemýšlel, co by mohl prozradit. „Ano. Je to jednodenní pochod. Části strojů odvezeme na dvoukolácích.“

	„Výborně. Takže mi můžete udělat laskavost. Vezmete to vejce do Hájemství bohů. Zdá se mi, že by nebylo moudré mít ho u sebe, až napnu strunu napříč Nocí.“

	U Asgrimmura si nevšimla žádné zřetelné reakce, ačkoli projevil mírnou obezřetnost. Měď reagoval, ale jen způsobem člověka, který se cítí být těžce zneužíván. Oddal se sebelítostivým vzdechům.

	*

	V Hájemství bohů bylo pořád pravé poledne, takže nezáleželo na tom, že vejce vychladlo natolik, aby mohlo být zabaleno do kožených popruhů na munici, až v noci. Potom bylo odvezeno na dvoukoláku taženém kozou tajnými trpasličími cestičkami do světa Aelen Kofer. O chvíli později se Heris pootočila a přesunula se do Hájemství bohů.

	Cloven Februaren se ještě nevrátil. Byla vyčerpaná jak tělesně, tak duševně. Zmizela ve své místní noře, aniž by návrat ohlásila.

	*

	Když odpočatá Heris vešla do krčmy, aby si naplnila žaludek, seděl tam Devátý neznámý ve společnosti parchanta a Železných očí. Trpaslík a stařík okamžitě spustili příval otázek.

	„Měď je v pořádku. Je na cestě. Asgrimmur je s ním. Další přenos by nepřežil. Pokud je tvou součástí Noc, můžeš tam někde uváznout. Navždy. Dvojctihodný, některé věci budeme muset přehodnotit.“

	„Přehodnotit? Jak to myslíš? Co chceš přehodnocovat?“

	„To, co se chystáme udělat tam nahoře.“ Palcem ukázala k Velké nebeské pevnosti.

	„Proč?“ Přimhouřil oči. Cítil nějakou záludnost.

	Heris cítila jídlo. Dala si to co obvykle. Než se začala krmit, utrousila: „Protože Větronoše už jsem zabila. Říkala jsem, že by se to mohlo podařit, ale tys mi nevěřil. Včera se to s pomocí Aelen Kofer povedlo.“

	Železné oči se svými lidskými kumpány zůstali zírat. S otevřenými ústy. Odmítali tomu uvěřit.

	„Potřebovali jsme skoro všechny zbraně, které jsme měli k dispozici, ale opravdu se to povedlo, Dvojctihodný. Měď přinese jeho duchovní vejce. Kharoulke Větronoš už neexistuje. A Noc propadla panice a zmatku.“

	Stále jí nevěřili. Nechtěli jí uvěřit. „Ano. Já. Obyčejná holka. Dokázala jsem to.“ Vyzývavě je sledovala, jestli se odváží tvrdit, že některý z nich jí Kharoulka připravil. Od začátku veškerou dřinu odvedla sama.

	Nakonec Cloven Februaren řekl: „To o Noci je pravda. Ještě jsem nezažil, aby byla tak vyvedená z míry.“

	Parchant mlčky přikývl na souhlas.

	Železné oči řekl: „Počkáme na Mědě a přeměněného. Poslechneme si, co k tomu řeknou.“

	Heris byla silně dopálená, ale věděla, že víc čekat nemůže. Prozatím.

	
42. Broth: Vojevůdce spravedlivých

	Sluha dotlačil Paludana Bruglioniho na dlážděnou terasu. Vojevůdce spravedlivých snídal se svým štábem a důstojníky císařského vojska jižní Firaldie. Jejich vojevůdce, kníže Manfred Otho z Alamedíny, odmítl posnídat s placenými žoldáky. Císařovna, buď opilá, nebo pod vlivem drog, na scénu dohlížela z nedalekého vyvýšeného místa. Její přítomnost bránila urozencům z jihu pohrdnout jejím přáním, když došlo na jmenování Vojevůdce spravedlivých velitelem všech císařských sil jižně od Brothu.

	Jestli se tažení protáhne, dojde ke sporům. Rodina Egeů neměla Manfreda Otha a jeho otce, Manfreda Ludovica, v nijak zvláštní oblibě. Oba se vyzývavě vyhnuli účasti na křížové výpravě do Calziru. Jižané se jen těžce smiřovali s tím, že jim vládne žena z rodu Egeů. Přijímat rozkazy od neurozeného žoldáka pro ně bylo nesmírnou potupou. Jen perspektiva válečné kořisti bránila vypuknutí vzpoury.

	Chabá perspektiva kořisti.

	Budou vyrabovány pouze statky a majetky spojené s Benedocty. Benedoctové nebyli bohatí. Benedoctové stále dlužili úplatky slíbené při volbě posledního patriarchy z jejich řad, Sublima V.

	Chytřejší jižané, i když rozladění, chápali, že nejsou v takovém postavení, aby si své požadavky mohli vynutit. Velkovévoda, nyní v čele šesti tisíc mužů, byl sotva čtyřicet mil severně od Brothu. Admirál fon Tyre byl téměř stejně blízko, i když ještě nepřešel pohoří Sismonda. Velel dalším dvaceti dvěma stům mužů. Oba šlechtici by prosadili vůli císařovny, kdyby to nezvládl Vojevůdce spravedlivých sám. Vojsko, na které se mohl Vojevůdce spolehnout, nyní čítalo třináct set mužů. Navíc měl všechny ty falkony, se kterými vyhrál bitvu ve Stínech. A od té doby i několik menších střetnutí.

	Paludan zajel na místo vedle Hechta. Hecht se nenechal překvapit. Zaslechl kolečka na kamenech. „Dobré ráno, pane,“ řekl.

	„Dobré ráno. Připravím vás jen o minutku nebo dvě. Za prvé chci poděkovat za péči, s jakou jste se včera vyhnuli zničení vinic.“

	„Díky za uznání. Nebylo to snadné, ale mou politikou je minimalizovat škody přátel.“

	Včera vyjela z Brothu silná jízdní hlídka kavalerie. Přátelé Tita Consenta ve městě je včas varovali. Hechtovi jezdci vlákali kavalerii do pasti, kde ji falkony roztrhaly na kusy. Jižané se toho zúčastnili v roli pozorovatelů. Reagovali stížnostmi, že poté co falkony odvedly svou práci, nezbylo moc koní, kteří by se ještě dali použít. Navíc bylo málo zajatců, které by bylo možné vyměnit za výkupné.

	Hecht se zeptal: „A za druhé?“

	„Nevím, jaké máte zprávy. Mně se doneslo, že Broth se rozpadá. Městský regiment už nedokáže udržet pořádek. A Serenity vydává stále podivnější a drakoničtější rozkazy.“

	„Mám stejné zprávy. Úplně ztratil soudnost, když kdosi zabil jeho milenku a zničil jeho městský dům.“ O těch událostech Hecht věděl od Lily.

	„Možná je přání otcem myšlenky, ale mé kontakty tvrdí, že ani městský regiment, ani domobrana by nijak nevzdorovaly, kdybys vstoupil do města.“

	Hecht na několik vteřin pohlédl Paludanovi do očí. Pak řekl: „Rivademare. Rozpouštím poradu. Dám vědět, kdy se znovu sejdeme. Titus tady zůstane. Vy ostatní si běžte po svých. Dejte se do práce, nebo odpočívejte. Jak se vám chce.“

	Titus obešel stůl a sedl si vedle Hechta. Ostatní muži odešli. „Půjdeme do bezpečné komnaty?“ zeptal se Consent.

	Paludan řekl: „Bohužel jediná, která tu je, je zničená.“

	Hecht řekl: „Včera se nám povedl přepad.“

	Consent přikývl. „To ano. Díky léčce. Což funguje, dokud se Serenityho přátelé z Kolegia odmítají postavit do první linie.“

	Hecht se zeptal Bruglioniho: „Znáte uvnitř někoho, kdo by byl ochotný s námi spolupracovat?“

	„Takové lidi, mimochodem, známe všichni. Ovšem v tomto případě bych využil někoho z okruhu Arnienů. Někoho, koho zná Rogoz Sayag.“

	Hechta to nepřekvapilo, přikývl. Dokud bude brothská politika brothskou politikou, budou podobné věci nevyhnutelné. Ale nečekal to tak brzy.

	Paludan řekl: „Válka škodí obchodu. Pokud neprobíhá někde jinde a my válčícím stranám neprodáváme prostředky k vzájemnému zabíjení. Kdyby měla trvat celé léto, její cena by se stala nepřijatelnou. Broth obkličují tisíce mužů. Od Stínů nemůže Serenity sehnat vojáky, kteří by byli ochotní za něj bojovat. Jakousi naději vzbuzuje pouze Pinkus Ghort. A ten do Brothu ještě nedorazil. Vévoda ho neustále brzdí.“

	Hecht byl přesvědčen, že je Hilandle buď mnohem chytřejší, než si ostatní mysleli, nebo má obrovské štěstí. Od příchodu do Firaldie se nedopustil jediné chybičky.

	Hecht řekl: „Takže jestli budu první, vtrhnu do města a překvapím Serenityho kumpány…“

	„Jestli nečekaně vpadnete do města a obsadíte několik bran, nejspíše budete moci dát císařovně to, co chce, a nám ostatním úlevu, po které toužíme.“

	„Sedíme tu a mluvíme o tom všem na očích. Budou vědět, k čemu se chystáme.“

	„Možná ne. I když nemáme funkční bezpečnou komnatu, nejsme úplně bez ochrany. Pokud jsou naše opatření účinná, k Serenitymu se dostanou jen útržky toho, co plánujeme.“ Obsadit bránu? To je přece úplně jasné, nebo ne? Nemusíte být vojenský génius nebo mít špiony, kteří nakukují vojevůdci přes rameno, abyste to předvídali. Ale kterou bránu? A může Serenity důvěřovat všem lidem, kterým svěří velení?

	Hecht se nad tím zamyslel. Paludan měl pravdu.

	Nadpřirozené sféry bytí způsobovaly i dnes neuvěřitelné potíže. O kolik horší to bývalo před érou Staré říše? Ze všech výdobytků Staré říše – téměř věčných silnic a veřejných staveb, všech těch skvělých budov, které se stále používají – bylo zkrocení Noci jistě nejcennější. A nejméně doceněné.

	Hecht řekl: „Připravte to. Znáte ty správné lidi, vypracujete plán. Až budete mít něco použitelného, přijďte za mnou.“

	Hecht využije Titovy informace a také něco připraví. Něco, co by mohlo na poslední chvíli posloužit jako záložní plán. Nebo raději více záložních plánů.

	Jakmile byl Paludan z doslechu, Hecht řekl: „Zjisti mi počet použitelných falkonů, Tite. Ať už podnikneme cokoli, falkony budou v hlavní roli.“

	*

	Sto čtrnáct falkonů. Opotřebení si jich vyžádalo třicet dva.

	„Ale Rhuk si myslí, že se některé ještě dají zachránit.“

	„A co ruční falkony?“

	„To se nedá zjistit,“ pokrčil Consent rameny. „Muži, kteří je mají, nechtějí, abychom to věděli. Mohli bychom jim je vzít.“

	Hecht netušil, jestli se má smát, nebo nadávat. Rozuměl postoji vojáků. Vlastní život byl pro každého vojáka kurevsky důležitější než fantasmagorický plán, který se vylíhl v palici nějakého generála nebo štábního oficíra. Ruční falkon byl pojistkou číslo jedna, když musel chlap napochodovat na nějaké temné místo.

	Krulik a Sneigon měli na inventárních seznamech více než dvě stě ručních falkonů, když přišli Spravedliví. Dvaadvacet jich bylo předáno Rhukovi nebo Prosekovi.

	Z těžších kusů, z nichž mnoho muselo být vyhledáno ve skrýších, scházelo jen půl tuctu, které si vyžádala Heris. Našlo se jich sto padesát dva, z nichž některé ani nebyly v oficiálním inventáři společnosti. Ty neevidované měly zmizet v devedijských čtvrtích měst po celém episkopálním světě. Sto čtyřicet šest falkonů se zapojilo do událostí ve Stínech.

	„Naložili všechny zbraně na vozy nebo na něco s koly?“ Přesun zbraní a umístění do palebných pozic bylo obtížné. Rhuk s Prosekem od samého začátku experimentovali s nejrůznějšími způsoby zlepšení mobility. Každému nápadu došel dech, jakmile začala střelba. Zpětný ráz ničil i nejlépe vyrobené podvozky.

	„Všechno je připraveno. Ale byla to dřina. Prosek chce nechat vyrobit dvojúčelové vozíky, na kterých se můžou přepravovat zásoby a stany, ale které se dají využít jako náhradní vozík pro falkon.“

	„Za to dostává výplatu. Mě jen zajímá, jestli se dokážeme rychle přesouvat, až budeme ve městě.“

	*

	Spravedliví, císařští z jihu a hrstka bojovníků z východní části pohoří Sismonda se přesunuli k Brothu. Serenityho hlídky je sledovaly, ale o nic se nepokoušely. Hecht nechal zastavit na obilných polích s přímým výhledem na hradby.

	Aby upokojil pošramocenou čest jižanů, ponechal Hecht velení na bojišti Manfredovi Otho Altomindovi – budoucímu vládci Alamedíny – alespoň v denních hodinách nebo dokud císařovna nezmění jeho rozhodnutí. Kníže Manfred nebyl jižan v nejvyšším postavení, ale jeho otec, Manfred Ludovico, byl senilní, na lůžko upoutanou loutkou.

	Hecht se ničeho nevzdal, když přenechal denní velení. Serenity nedopustí, aby o jeho osudu rozhodoval Bůh na bitevním poli.

	Manfred neměl o tom, jak se věci doopravdy mají, žádné informace. Poradci Serenityho přesvědčili, aby čekal v obranném postavení, dokud odvedenci z jihu nesplní svou feudální povinnost.

	Podobné omezení platilo i pro vojáky odvedené v patriarchálních státech. Ale Serenityho kumpáni se starali pouze o sebe a své bezprostřední bezpečí.

	Mladší Manfred rozhodl o rozestavení k bitvě. Jižané tvořili střed, sešikovaní k tradičnímu útoku těžké jízdy. Opovrhovaní Spravedliví byli na křídlech s lehkou jízdou rozptýlenou v týlu za útvary Spravedlivých. Hechta to zároveň šokovalo i pobavilo, protože onu lehkou jízdu tvořili pramáni naverbovaní na území, které před calzirskou kruciátou bývalo Calzirem.

	K ničemu nedošlo. Z města dokonce nevyšel ani vyjednavač. Se západem slunce Hecht znovu přebral velení. Nařídil rozbít tábor a zvláštní péči věnoval opatřením proti kouzlům a Zástupcům. Manfred Otho velení předával s kletbami na nedostatek stylu, který prokázali brothští rytíři.

	Zprávy z města říkaly, že se Kolegium nachází ve stavu občanské války. Serenityho stoupenci měli převahu v ulicích. Chovali se ohavně.

	Jen v devedijské čtvrti vládl klid. Devové se zamkli v domech a nevystrkovali nos. Připravovali se na obvyklé útoky, které se proti nim obracely pokaždé, když vypukly občanské nepokoje.

	Hecht se zeptal Consenta: „Můžeme počítat s nějakou pomocí z devedijské čtvrti?“

	„Po tom, co jsme provedli Krulikovi a Sneigonovi? Ne.“

	„Pochopitelně. Jen se snažili vydělat nějaké peníze. Tak už to devové dělají.“

	Consent se na něj temně podíval. Nesnášel stereotypy a zevšeobecňování.

	Hecht dodal: „Raději by se měli připravit, že za náš úspěch budou platit.“

	„Co?“

	„Obvyklá logika. Díky falkonům jsme krvavě zvítězili ve Stínech. Falkony vyrobili devové.“

	„A skutečnost, že jsme falkony devům uloupili, je mimo mísu. Máš pravdu. Obvyklá logika.“

	„Mohlo by k tomu dojít dnes v noci, Tite. Jdu se pomodlit do svého stanu. Nechci být rušen. Připomeň to panu Ernestovi.“

	Consent neodpověděl. Prostě si šel po své práci.

	*

	Lila se objevila právě včas.

	„Vypadáš unaveně, děvče.“

	„Mám spoustu práce. Prapradědeček Delari pro mě má pořád víc práce, než stihnu udělat.“

	„Nedovol mu, aby tě využíval. Prostě řekni ne. Jsi opatrná?“

	„Velmi opatrná. Město je právě teď smrtelně nebezpečným místem.“

	„Poslouchej. Neriskuj. Dnes v noci přijdeme.“

	„Jsou na vás připraveni. Už posílili posádky u bran.“ Vytáhla mapu a popsala připravené uvítání.

	„Úžasné, holka, jako bys s nimi seděla u stolu při plánování.“

	„Že ano?“

	„Vědí o plánu Arnienů?“

	„V blízkosti pana Sayaga se pohybuje agent Benedoctů. Benedoctové mají špiony ve všech pěti rodinách.“

	To nebylo žádné překvapení. Všichni jednali stejně. Někteří ze špehů pracovali pro více rodin najednou. „Známe nějaká jména?“

	Lila vytáhla útržek papíru. „Je jich víc. Tohle jsou jen jména, která jsem zaslechla.“

	Hecht seznam prozkoumal, neviděl nikoho povědomého. Obdivoval Lilin rukopis. Evidentně na něm tvrdě pracovala. „Moc se mi to líbí, Lilo. Jsi lepší než Heris nebo stařík.“

	„Ne. Nejsem. Jen to dělám tak, jak si přeješ. Oni to dělají po svém.“

	Ještě jednou prostudoval mapu. „To není dobré. Všude jsou pasti.“

	„Říkala jsem to. Na střechách jsou odstřelovači. A překvapit je nedokážete. Všechny světlušky a strašidýlka na tomhle konci světa budou hlídat. Patriarcha je stáhl z okolních sta mil.“

	Hecht zíral do mapy. Nepřestával zírat. Nic ho nenapadalo. „Jak se má Pella?“

	„Už zase dělá pitomosti. Pořád si stěžuje. Stařík ho měl nechat tam, kde byl. Měl ho nechat trochu změknout. Mohl se pro něj vrátit, kdyby ho nikdo jiný nenašel.“

	„To je kruté. A co Vali a Anna?“

	„Vali tvrdě pracuje, aby mi mohla brzy pomáhat. Anna pořád brečí.“

	„Cože? Proč?“

	„Asi má takové životní období. Je jedno, jestli je smutná, šťastná nebo rozčilená. Všechno ji rozpláče. Kromě chvil, kdy plane spravedlivou zlobou a chce vlítnout do Krois a fackovat Serenityho tak dlouho, dokud se mu nevrátí zdravý rozum.“

	„To je pro ni nejspíš lepší. Tak, ctěná dcero. Řekneš mi, co máme dnes v noci podniknout?“

	Lila se široce zašklebila. „Zaútočte tam, kde nejsou. Já je rozdrtím tam, kde jsou.“

	*

	Začalo to krátce po půlnoci. Po dvě hodiny se každé čtyři minuty ozýval z Matky měst výbuch. Exploze byly nepravidelně rozmístěné podle nerozpoznatelného vzoru – i když každá uškodila nějakému Serenityho příteli nebo obráncům města.

	V načasování výbuchů byly občasné mezery. Kdykoli se to stalo, někdo spustil provaz z hůře hlídané části hradeb.

	Spravedlivým se nepodařilo dosáhnout na všech místech úplného překvapení. Navzdory veškerému zmatku se někteří lidé dokázali soustředit na svou práci.

	Ti, kdo byli vybráni pro šplhání po provazech, za sebou vytáhli provazové žebříky. Byli to muži se zkušenostmi s jednáním s drobnými Zástupci a všichni do jednoho byli v podezření z vlastnictví ručních zbraní na střelný prach. Vytvořili opěrné body, pomohli nahoru dalším mužům, pomohli sestavit jeřáby, když dorazily potřebné součástky, a pomohli s vyzdvižením lehkých falkonů a střeliva. Rozšířili opěrné body a odrazili hejna drobných Zástupců.

	Falkony si poradily s protiútoky. Ty brzy ustaly. Stíny vtiskly všem Serenityho stoupencům neutuchající hrůzu z falkonů.

	Soudky výbušnin vhozené do strážních domků u bran povzbudily u jejich posádek ochotu se vzdát nebo utéct. Dvě z bran navzdory připraveným pastem, které se pod palbou z falkonů zhroutily, změnily majitele.

	Jelikož je považoval za neužitečné, kromě možné příčiny vyvolání ještě většího zmatku, pustil Hecht vyjící jižany po otevření bran do města.

	Hagan Brokke zaburácel: „A pak že je nemožné zaútočit na Matku měst.“

	Rivademar Vircondelet poznamenal: „Nejde o útok, ale o to, jestli se po něm podaří vůbec něčeho dosáhnout. Teď vědí, že jsme se dostali dovnitř. Mohou soustředit všechny síly, aby se s námi vypořádali.“

	Nedaleko vyštěkl falkon, seshora pokropil vrcholky střech. Kamení zarachotilo na střešní krytině, rozbité tašky popadaly na zem a prozradily špehy či nepřátele číhající v záloze, protože ti začali křičet bolestí.

	Jižané mezitím vstoupili do města. Hecht je zpovzdálí sledoval. „Zajímalo by mě, kolik jich přežije.“

	„Když se budou držet pohromadě a dělat, co jsi jim řekl, tak možná většina,“ odkašlal si Brokke. Měl plíce citlivé na spálený střelný prach. „Ale já sázím, že disciplínu neudrží. Rozptýlí se, aby mohli rabovat, a nechají se pozabíjet po malých skupinkách.“

	Měli se vřítit do ulic a pobít každého, kdo se jim postaví. Vyvolat takový strach, aby se ulice vyprázdnily. Útočníci se mohli přesunout na sever, ke Krois, kde se měl Serenity – rozzuřený, ale hypoteticky rozumnější než obvykle – snažit vytěžit co nejvíce z toho, že nepřátelé zaútočili přesně podle jeho přání.

	Vircondelet se zeptal: „Je vůbec k něčemu, že se nám to povedlo, šéfe?“

	„Je. Teď jsme uvnitř. V nadcházejícím boji se nám falkony budou moc hodit.“

	„Pěkně s nima zameteme ulice,“ řekl Brokke. „Ale Serenity je zalezlej v Krois. Může tam dřepět, dokud mu Ghort nepřijde zachránit zadek.“

	„Tam v bezpečí nebude,“ řekl Vircondelet. „Protože šéf ví, jak se dostat dovnitř tunelem pod řekou.“

	„To vím,“ připustil Hecht. „Ale Serenity ví, že to vím. Sám mi tu cestu ukázal. Bude tam pro mě mít připravené speciální uvítání.“

	Výbuchy ustaly. Hecht předpokládal, že Lila už dál nemůže krást Prosekovi střelný prach. Nebo už je tak unavená, že přestala.

	*

	Na chvíli, jakmile obsadili ty dvě brány, se zdálo, že by Broth mohl být papírovým tygrem. Zpočátku byl odpor nepatrný.

	To se změnilo s východem slunce.

	Báli se místní tmy více než útočníci? Hechtův amulet se ozýval často, ale v blízkosti nebylo nic velkého.

	Jakmile tma ustoupila a vzala s sebou všechny strašáky, skutečně vycítil cosi nového. To cosi bylo v noci schované za šelestem všech drobných entit.

	Bylo to dole v katakombách. Bylo to obrovské. A bylo to mezi Spravedlivými a řekou Teragi. Vyvolávalo to v něm stejný pocit jako staré vražedné stvoření, které se neustále vracelo bez ohledu na to, kolikrát bylo poraženo. Tohle vtělení bylo silnější než kdy předtím.

	Zaručeně vyvolá potíže, jakmile se vrátí tma. Bylo to temné dítě Bronte Doneta.

	Piper Hecht si myslel, že věděl, co měl tenkrát Bronte Doneto za lubem, když na něj v katakombách narazil Muniero Delari.

	Spravedliví postupovali proti zarputilému odporu pomalu a za pomoci falkonů působili velké škody. Nebylo vždy jasné, kdo potřebuje výprask. Serenityho nepřátelé při svých výpadech odmítali být trpěliví a míchali se s patriarchovými přáteli.

	Začali se objevovat jižané. Jak Hecht předvídal, jejich radostný vpád do městských doupat se stal debaklem. Dostali za vyučenou. Přeživší se snažili srovnat do řad jeden vedle druhého, nebo vedle Spravedlivých.

	Hecht doufal, že tahle lekce nepřijde nazmar u mužů, kteří podstoupili boj tváří v tvář, smradlavý dech proti smradlavému dechu, tělo na tělo.

	Uprostřed odpoledne zvažoval ústup k branám, aby počkal na velkovévodu a admirála. Zdálo se, že jeho dřívější odhad možností se potvrzuje. Způsoboval úžasné množství škod, ale neměl dost lidí, aby toho mohl plně využít, dokonce ani s pomocí marnivých jižanů a místních dobrovolníků.

	Pomoc těch druhých neměla velkou hodnotu. Nejevili zájem o podřízení se vojenské disciplíně či o plnění rozkazů.

	Stále více mužů mělo za úkol bránit prodlužující se komunikační trasu od bran k místům bojů.

	Povídalo se, že Pinkus Ghort dostal od Serenityho rozkaz přestat tancovat s velkovévodou a dostavit se do Brothu. Bez ohledu na ztráty.

	Odpoledne se začali objevovat Serenityho protivníci z Kolegia. Jejich domovy ležely v říši, nebo na říšské půdě ve Firaldii. V paláci Chiaro měli převahu Serenityho přívrženci.

	Hecht klesal na mysli. Nebylo to dobré. Mohlo to být předzvěstí katastrofy. Jestli se Serenity dostane ke Konstruktu… Modlil se, aby Heris měla pravdu, když tvrdila, že patriarcha o projektu nic netuší. Jinak by byl jeho triumf neodvratitelný.

	To stvoření v katakombách cítil Hecht stále intenzivněji. Přibližoval se k němu. Sílilo. Také ho vnímalo. Měl stále silnější dojem, že je to větší, než si kdokoli myslí. A že stále roste, hodinu po hodině, minutu po minutě.

	Tomu se nedalo vyhnout. Jestli měli starci pravdu, krmilo se to strachem a nenávistí. Nebo také to velké rostlo tím, že požíralo malé. Patriarcha zaplavil město drobnými Zástupci.

	Jak se blížil večer, více místních přicházelo pracovat proti Serenitymu. Nebo spíše proti Benedoctům. Všichni spojovaní s hlavními rodinami byli v nedávné době pronásledováni.

	Titus byl přesvědčen, že dobrovolníci jsou víc na obtíž než k užitku. Hecht mu dal za úkol, ať je rozptýlí a přinutí je dělat něco užitečného, jako třeba nosit věci vojákům.

	Za postupu minuli městské pevnosti Bruglioniů a Cologniů. V rozvalinách bruglionské citadely se usídlily vrány, hmyz a pach smrti. Cologniové přežili, ačkoli hůře chráněné majetky oné rodiny byly poničeny.

	Bylo tu mnoho stop po bojích, ale žádné, které by naznačovaly použití magie.

	Jak slunce klesalo k horizontu, začal Hecht kalkulovat, jak se co nejlépe vypořádat s příšerou v podzemí. Přijde v noci. Lepší příležitost mít nebude.

	Bylo to stvoření nejtemnější Noci, smrtelně nebezpečné, ale ne nezranitelné. Střely proti bohům by je měly zkrotit. Otázka zněla, jak ho navést před hlavně a zacílit.

	Hecht směřoval boje tak, aby je zavedly k paláci principáta Delariho. Doufal, že tam najde vzdorujícího starého pána, který mu ochotně poradí. Nalezl jen ruiny, pach smrti chyběl. Po principátovi a služebnictvu nebylo ani stopy. Uprchlíci z paláce Chiaro tvrdili, že Delari žije, působí potíže a připravuje pro patriarchu zvláštní překvapení.

	Kde byla Lila? Lila by věděla, jak se ke starému pánovi dostat.

	Hecht se začal o dívku bát. Už by od ní měl mít nějaké zprávy.

	Císařští se probili k hipodromu, nově opravenému a v plné dostihové sezóně. Alespoň se jí těšil, než smrt Jaimeho z Castaurigy změnila svět.

	Pod stadionem byla ustájena stáda koní. V zákoutích a škvírách mimo zraky veřejnosti také žily hromady lidí, kteří se starali o koně a o místo dění. Z hipodromu se linul pach kuchyní a stájí.

	Hagan Brokke se objevil, když Hecht přemítal nad hipodromem. „Šéfe, je pozdě. Jsme utahaný. Nemůžeme pokračovat i po setmění. Měli bychom se usadit přímo tady. Můžeme hlídat přístup…“

	„Máš pravdu. Právě na to koukám. Zařiď to. Ať se všichni stáhnou sem, nebo se vrátí k bránám. Nechci, aby někdo zůstal přes noc v ulicích. Mohlo by to v nich být hodně šeredné.“

	„Noční stvoření?“ Všichni lidé ze štábu věřili, že poté co zemřel a vstal z mrtvých, má nějaké zvláštní styky.

	„Velká stvoření Noci. Každý druhý falkon nabijte střelivem proti bohům.“ Se zapadajícím sluncem ho amulet svědil čím dál víc. Byl to stejný pocit jako té noci, kdy ho Heris přivedla na návštěvu.

	Zpočátku se zdálo, že dnes večer všichni obyvatelé města zaplaví ulice a oddají se šílenství. Ozývaly se zvuky rabování, vzdálené výkřiky, blízko i v dálce vzplanuly ohně. Venkovní zeď hipodromu byla dostatečně vysoká, aby nabízela dobrý výhled do několika stran, včetně výhledu na Castellu, Krois a palác Chiaro. Směrem na patnáct set let staré srdce Brothu. Kolem Krois a paláce Chiaro se pohybovala světla. Castella se utápěla ve tmě.

	Hecht požádal důstojníky, aby se k němu přidali na místě, odkud mohli pozorovat zkázu města. Přišli prostí všech nadějí. A někteří se bezdůvodně zdrželi. Titus Consent tvrdil, že získával zpravodajské informace od místních obyvatel. Clej Sedlakov se omlouval, že se staral o oddíl infanterie z Alamedíny, který se právě probojoval na hipodrom. S jejich příchodem se počet přeživších jižanů zvýšil skoro na polovinu původního stavu.

	Hecht už nedoufal, že přijde Hagan Brokke. Ale nakonec se objevil. Nebyl sám.

	Za ním se vlekla císařovna.

	„Co je sakra s tou ženskou?“ Ale byl příliš unavený, než aby se pořádně rozčilil. Prostě jen pokračoval v dotazech, jestli někdo něco neví o poslední přestavbě hipodromu. Probíral do detailu všechny podněty, i když Katrinina přítomnost v podstatě zaručovala smrt nebo zajetí. Jak by mohl Serenity odolat příležitosti ukončit válku jediným rychlým úderem?

	Titus Consent se zeptal, co chce vědět o hipodromu.

	„Zřítil se, protože byl poddolován katakombami. Podnikli nějaká opatření, aby se to neopakovalo?“ Pokud ne, představovaly katakomby pro monstrum bezpečné nástupiště k útoku.

	Zaznělo několik názorů. Nikdo si nebyl jistý. Hecht pozoroval císařovnu a kapitána Ephriana. Ephrian byl zraněný. Byl bledý, vyčerpaný, na pokraji zhroucení. Katrin vypadala, jako by kouřila kuf. A také jím páchla.

	Ephrian si všiml jeho čenichání. „Opravdu to pomáhá,“ řekl. A usnul.

	Hecht mu záviděl.

	Začal mluvit o pravděpodobném vážném střetnutí s Nocí. Dnes v noci se celé tažení může rozhodnout. Přítomnost vládkyně nekomentoval. Jestli se Spravedliví dočkají rána, měli by být schopní probojovat se k Teragi a odříznout Krois a palác Chiaro. Pak si budou moci odpočinout a počkat na velkovévodu.

	Hecht se snažil mluvit, jako by už válka byla vyhraná. Jen jestli přečkají noc.

	Noc probíhala v klidu.

	Hechtův amulet strašlivě svědil.

	Katrin se vágně usmála, aniž by pohlédla na někoho určitého.

	Na druhé straně stadionu cosi vybuchlo.

	Vozík se střelným prachem? Ne. Byl to obrovský výbuch, ale pod zemí. V podzemí.

	Nebyl vidět žádný záblesk ani kouř, jen zazněla tlumená rána a otřes.

	Všichni začali klást přihlouplé otázky.

	Opačná strana stadionu zasténala. Pak zaburácela. Potom se majestátně, v oblacích prachu, sesula k zemi.

	„Podnikli něco s katakombami, aby se to neopakovalo?“ zeptal se Titus Consent. „Myslím, že nejspíš ne.“

	Hecht řekl: „Měli jsme tam lidi a zbraně.“ Všiml si, že to byla jiná sekce než ta, která se zhroutila už dříve. „Ještě jednou, a budeme mít úplně nový hipodrom. Běžte se tam podívat a zjistěte, co je třeba dělat.“

	Stalo se ještě něco dalšího než jen výbuch a zhroucení hipodromu. Hechtův štáb už byl přesvědčený, že se jedná o útok.

	Podráždění, které Hechtovi způsoboval amulet, dostalo úplně nové vysvětlení.

	„Počkejte.“

	Hecht měl dojem, že promluvila Katrin. „Vaše Veličenstvo?“ Ale císařovna se toulala v úplně jiném světě. A kapitán Ephrian pevně spal.

	„Otče. Tady.“

	„Lilo?“

	„Tady,“ ozvalo se ze stínu, který by sotva ukryl špendlík.

	„Skoro jsi mě vyděsila k smrti, holka. Včera v noci jsi prostě zmizela.“

	„Musela jsem pomoci prapradědečkovi zapečetit Konstrukt. Pak jsem se musela trochu vyspat. A potom jsem mu musela pomoci nastražit past, která právě sklapla.“

	„Ten výbuch?“

	„To byla jen jeho nejzjevnější část.“

	„Ničení tohohle místa ho nejspíš baví.“

	„Pro tebe je to dobrá zpráva. Znamená to, že příšera vlezla do pasti. Znamená to, že s ní nebudeš muset bojovat.“

	Hecht si promnul levé zápěstí. „Nevím, nevím.“ Měl pocit, že Noc je pořád hodně aktivní.

	Někdo zdola zavolal. Zaječel nazpět cosi o hlídání císařovny.

	Lila řekla: „Musím jít. Musím v noci pomáhat prapradědečkovi. O to monstrum se nemusíš starat. Výbušniny byly plné stříbra. Rozcupovaly ho na kousky.“ Otočila se a zmizela.

	Hecht se také otočil. A zjistil, že ho sleduje Katrin a ani náhodou nevypadá zfetovaná. „Co to bylo, Vojevůdce?“

	„Moje dcera. Čarodějnice.“

	*

	Zhroucení hipodromu bylo příčinou vyhlášení příměří. Musely se provádět záchranářské práce, bylo třeba pomoci koním a lidem, kteří s nimi žili.

	Přišla další dlouhá noc, kdy nebyl čas na odpočinek. Příjemným překvapením bylo, že nedošlo k velkým ztrátám na životech.

	Lila tvrdila, že odpovědnost za výbuch má Muniero Delari. Principát znovu zničil monstrum z katakomb, a tentokrát možná definitivně. Dopady onoho činu byly okamžité a dalekosáhlé.

	Následujícího rána bylo město klidné. A zaplavené novinkami. V Kolegiu došlo k dramatickému obratu. Serenityho nejzarytější stoupenci uprchli do Krois, kde pomohou patriarchovi přečkat těch několik dní, než je zachrání vrchní velitel.

	Ať už se to Serenitymu líbilo, nebo ne, Pinkus Ghort nemohl jednoduše ukázat velkovévodovi záda. Byla by to sebevražda. Potřeboval, aby mu zbylo dost mužů k úspěšné záchranné misi.

	Patriarchovi hlasití příznivci se vytratili z ulic. Jediní, které Hecht zahlédl, se těšili nevítané péči stoupenců rodin, kteří Benedocty nesnášeli. Odpor byl nemožný.

	Mohla být ta věc v podzemí nějakým navrátivším se starým nenávistným bohem?

	Hecht doprovodil císařovnu a její suitu do Penitalu, kde byl několik týdnů obléhán vyslanec va Still-Patter. Obléhatelé během noci zmizeli.

	Hecht si promnul levé zápěstí. Dnes ráno o amuletu ani nevěděl.

	Principát Delari odvedl dobrou práci. Vynikající práci.

	*

	Vojenské operace pokračovaly. Krois muselo být izolováno od okolního světa. Palác Chiaro musel být zneutralizován. Musely být ovládnuty severní městské brány, aby se předešlo jejich využití vrchním velitelem, jehož nesourodé patriarchální vojsko nyní početně převyšovalo císařské, které mu nedalo pokoj.

	Hecht zašel k jedné z branek do Castelly dollas Pontellas a požádal o návštěvu své rodiny. Předtím ale umožnil svým vojákům, kteří měli ve městě rodiny, aby také navštívili milované.

	Chaos stoupal a zase klesal. K žádnému vážnému výbuchu násilí nedošlo. Neodehrál se žádný útok na devedijskou čtvrť. Hecht pohotově přiživil šíření klepů, že osobně zabránil připravovanému útoku.

	*

	Konečně se setkal s rodinou. Dokonce se dostavil i Muniero Delari. Ačkoli triumfoval, stařec vypadal, jako by mlel z posledního, a sám tomu také věřil. „Tentokrát už je to nad moje síly, Pipere. Ochrana Konstruktu, obtěžování Doneta, zabití té příšery, pokusy o ovládnutí Kolegia… na jednoho starého chlapa je toho příliš. A Doneto je pořád naživu a nepřestává kout ty svoje pikle.“

	„Odpočiň si. Plány jsi mu zmařil. Zbytek nech na někoho jiného.“

	„Nikoho jiného neznám.“

	„Pello. Mám pro tebe úkol. Můžeš požádat Vali o pomoc.“

	„Tati?“

	„Strčte toho starého moulu do postele a držte ho tam tak dlouho, dokud mu nedovolím vylézt. Broth přežije i bez jeho fušeřiny.“

	Vali a Pella se pověsili na Delariho. Nemuseli použít násilí. Šel s nimi dobrovolně.

	Potřeboval jen, aby ho někdo zbavil odpovědnosti. Pak se mohl podvolit vyčerpání.

	*

	„Od chvíle, kdy jsem přišel, jsi nepřirozeně tichá,“ řekl Hecht v posteli Anně. Byla velmi vstřícná, ale nezvykle tichá.

	„Nevím, čím to je. Neumím se s tím vším citově vyrovnat. Je to tak frustrující, protože to nejde změnit. Jsme, kým jsme, a svět je takový, jaký je. A mám silné podezření, že kdyby zničehonic bylo všechno podle mých představ, stejně bych nebyla ani o chloupek šťastnější.“

	„Vždycky ses dokázala oprostit od emocí. Lépe než já.“

	„Co teď budeš dělat?“

	„Ještě to vůbec není za námi. Blíží se Pinkus a má početní převahu.“

	„A ty budeš bojovat. Samozřejmě.“

	„Když to půjde jinak, nebudu. Jestli se mi dříve podaří vykouřit Serenityho…“

	„Mlč. Jen buď se mnou. Tohle si nechej pro Tita a ostatní.“

	„Jak se má Noe a její děti?“

	„Nevím. Co to začalo, neslyšela jsem o nich. Hauf neposkytne ochranu Bratrstva devské rodině.“

	„Titus za nimi šel. Zítra budeme vědět.“ Cítil hluboký a sobecký strach, že ty zprávy nebudou dobré.

	Špatné zprávy by ho mohly připravit o Consentovo nadání.

	Nechtěl na to myslet. Nechtěl vůbec myslet. Oddal se milování.

	*

	V Matce měst vládl relativní mír. Docházelo k potyčkám, ale krev tekla jen zřídka. Hecht trávil čas nasloucháním lidem, kteří měli pocit, že mají právo s ním mluvit. Domýšlel si, že Serenity je v Krois zaneprázdněn úplně stejně.

	Přišly dobré zprávy. Titus našel svou rodinu v pořádku a poprvé viděl nejmladšího syna. Co víc, rodina Noe se s ní konečně smířila a odpustila jí, že se vzdala víry předků, když konvertoval její manžel.

	Hecht nikdy doopravdy neuvěřil, že Consentovo obrácení bylo skutečné, a tak mu nečinilo potíže vnímat obrácení Noe jako klam.

	Nezáleželo na tom. Měl radost za Tita.

	Jeden z těch, kdo vznášeli požadavky, byl Addam Hauf, velitel komendy v Castelle. Hauf se hluboce zajímal o císařský závazek k nové křížové výpravě.

	„Odpověď je jednoduchá,“ řekl Hecht Haufovi. „Vyrazíme příští léto. Pokud nedojde ke katastrofě a pokud nedojdou peníze.“

	Hauf se zasmál. „Zajměte toho darebáka Doneta. Pověste ho za ty jeho smradlavé nohy. Donuťte ho platit. Musí mít plné truhly peněz z úplatků.“

	Nebylo tomu tak. Jedním z důvodů, proč principátové opouštěli Serenityho, byl ten, že jim ještě nezaplatil za hlasy při volbě.

	„Možná na tom není tak dobře. Nemá žádné příjmy z říše od chvíle, kdy Katrin změnila názor.“

	„Vezměte si je zpět.“

	„Výborný nápad. Lépe se to řekne, než udělá, když se opevnil v Krois.“

	Kdesi v dáli se ozvalo půl tuctu falkonů. Nejspíš zbraně na březích Teragi, které ostřelovaly Krois. Ostřelování mělo spíše psychologický než skutečný dopad. Střely nebyly dostatečně masivní, aby způsobily vážnější škody.

	„Pod řekou jsou tunely,“ řekl Hauf.

	„A Serenity o nich ví.“

	„Pasti?“

	„Určitě.“ Možná. Pracoval na tom principát Delari. A neměl moc štěstí.

	„Je říše určitě odhodlaná pustit se do křížové výpravy?“

	„Ano.“

	„Dobře. I když příští léto už může být příliš pozdě.“

	„Jak to myslíš?“

	„Zatímco my bojujeme mezi sebou, Indala začal válku ke sjednocení kaifátů, aby mohl vést svou vlastní křížovou výpravu.“

	„Opravdu?“

	„Opravdu. Překvapuje tě to?“

	„Je to nečekané. A pro nás to nevěstí nic dobrého. I když… očekává, že uspěje proti Gordimeru Lvovi a Sha-lugům?“

	„Bude muset. Jinak by v první řadě nevtrhl do Dreangeru.“

	„To dává smysl.“

	V posledních několika letech Hecht věnoval Gordimerovi, Dreangeru a celému východu jen malou pozornost. Mohl Lev klesnout tak hluboko?

	*

	Z Penitalu přišlo předvolání podepsané velvyslancem. Hechta doprovázel Terens Ernest s deseti muži v dlouhých drátěných košilích. Hecht nechápal, jak by mohli zabránit opakování událostí z loňského jara.

	Jeho zranění se ještě stále občas ozývalo.

	Za chůze Ernest řekl: „Pane, mám stejnou postavu jako vy. Učil jsem se napodobit vaši chůzi, s páteří ohnutou jako držadlo lopaty a s pokřiveným držením ramen. Měl bych se obléknout do vašich šatů, když se pohybujeme venku. Když teď mají čas, můžou nepřátelé naplánovat všelijaké svinstvo.“

	„Terensi, nevím, jestli tě mám zlíbat, nebo ti říct, že jsi největší pitomec, jakého jsem kdy potkal. Máš pravdu. Musíme zavést zvláštní opatření. Popravdě bychom měli všichni nosit drátěné košile a helmy, kdykoli vyjdeme ven.“

	„Jo.“ Sarkasticky. Vojevůdce spravedlivých byl jediný, kdo neměl helmu.

	Hecht řekl: „Přizpůsobím své zvyklosti.“

	*

	Velvyslanec Hechta vřele uvítal. „Moc rád vás zase vidím, Vojevůdce.“

	„Abych řekl pravdu, ještě před deseti dny jsem to nepovažoval za možné. Váš otec si vede znamenitě.“

	„Že ano? A není to tak dávno, kdy jsme ho odepisovali.“

	„Možná toho znovuzrozeného muže brzy uvidíte. Komu vděčím za tu čest být zde?“

	„Ona vás chce vidět. Je nešťastná. Neradíte se s ní. Od bitvy ve Stínech ji neinformujete.“

	Hecht se nebránil. Byla to pravda. Kdyby podobným způsobem jednali Consent, Vircondelet nebo Sedlakov, srazil by jim hlavy. Ale…

	To, že si to připustil, nezmírnilo roztrpčení nad shodným postojem jeho zaměstnavatelky.

	Velvyslanec ho odvedl do obrovské bezpečné místnosti, kde čekala císařovna – po chvíli čekání, která mu měla připomenout, kdo je tu pánem a kdo sluhou.

	Neustále si musel vtloukat do hlavy, že císařovna mu pořád nakukuje přes rameno. Nebyla vzdálená oním způsobem jako patriarchové v dobách, kdy byl vrchním velitelem.

	Když se otevřely dveře, zasáhla ho opojná vůně kávy. Ústa se mu naplnila slinami. To aroma bylo dobrým znamením.

	Na druhou stranu… když zamířil ke zdroji té vůně, nezaznamenal žádné sluhy, žádné stráže, žádné dvorní dámy. Byl sám.

	Bayard va Still-Patter s ním nešel.

	Katrin Ege, vydaná na milost kufu nebo alkoholu, byla také otrokem svých duševních nejistot a choutek. Byla nahá. Její tělo bylo vychrtlejší, než když ji naposledy viděl bez šatů. Bylo celé poseté jizvami. Bil ji někdo?

	„Co to sakra je?“

	„Vojevůdce, znáte svou povinnost.“ Ta slova sotva vycedila. Určitě pila. A v pozadí úžasného odéru kávy ucítil kuf. Možná použila obojí, aby se uvedla do současného stavu. Znamenalo to, že v něm už musela chvíli setrvávat.

	Katrin se spustila na kolena a na ruce. Pravou tvář opřela o složené paže.

	„Vaše Veličenstvo…“ Chtěl odmítnout, ale po roce už ji znal, znal sebe a příliš dobře věděl, co oba chtějí, než aby to zkoušel. „Zdá se mi, že špatně jíte. A jste samá jizva. Někdo vás…“

	„Zapomeňte na to. Ty jizvy jsem si udělala sama. Trestám své tělo za ten zvrácený chtíč. Ale prohrála jsem. Pojďte sem. Ošukejte mě.“

	Byl zděšený. Znechucený. Zhnusený. A přesto vzrušený. Na té ženě nebylo nic přitažlivého, nastavovala se jako hárající fena. Přesto…

	Bezpochyby měla stejné pocity, ale zrazena vnitřním zlem si nemohla pomoci.

	„Máte stejnou možnost volby jako dříve, Vojevůdce.“

	Řekl si, že tu práci musí mít. Musí být Vojevůdcem spravedlivých, až příští kruciáta vpadne do Svatých zemí.

	Vůbec se to nepodobalo chvílím s Annou Mozillou, ale přesto, zvráceným způsobem, ho to více vzrušovalo. Císařovna!

	Ovládal krále, metaforicky, po těch několik minut, kdy donutil nejmocnějšího vladaře na západě kňučet a škemrat.

	*

	Utápěje se v odporu k sobě samému se Hecht nechtěl vracet do Castelly. Nechtěl se setkat se svou rodinou. Nechtěl vidět Annu, dokud nenajde nějaký způsob, jak odčinit svůj hřích. Nebo nějakou chytrou výmluvu.

	Myslí mu proběhly Katrininy jizvy. Její muka musí být horší než jeho. Čím si musela projít, než podlehla svému chtíči?

	„Pane?“ Terens Ernest se dožadoval pokynů.

	„Nebylo to příjemné slyšení, Erneste. Projdeme se podél řeky a prohlédneme si zázraky Matky měst.“ Ernest tu byl poprvé, ale stěží se dalo mluvit o zbožné pouti.

	„Není to riskantní?“

	„Možná. Držte se mi po levici. Naposledy, když se mě tu pokoušeli zabít, skrývali se mezi těmi památníky. Použili luk.“

	Ernest o tom slyšel, ale ne od svého pána. Znal podrobnosti každého vražedného útoku, včetně některých, se kterými Hechta neobtěžovali.

	Ernest se zeptal: „Co se stalo? Můžete o tom mluvit? Viděl jste císařovnu? Její stráž tvrdí, že se dočista zcvokla.“

	„Viděl jsem ji. Spustila pořádný křik. Nelíbí se jí, jak se chovám k našemu hostitelskému městu. Podle ní jsem příliš mírný.“ Zmlkl a zadíval se na Krois, stojící na kamenem dlážděném ostrově uprostřed Posvátných vod. Tam někde byl Bronte Doneto, sotva čtvrt míle odsud, sám dočista zcvoklý. A dokonale chráněný.

	Pinkus Ghort by měl dorazit někdy zítra, navzdory veškerému velkovévodovu úsilí.

	Ten červ sebou nepřestával škubat a kroutit.

	Hecht si všiml stop mnoha výbuchů. Lilina práce?

	To děvče se dostane do potíží, když nebude opatrné.

	Vychutnal si úšklebek nad svou vlastní pošetilostí.

	Kdesi za ním se ozvaly výkřiky. Po nich následoval rachot kopyt na dláždění.

	Broth byl v těch místech celý z kamene, včetně břehů řeky Teragi. Domýšlivost obyvatel Staré říše. Ovládli i Posvátné vody.

	Hecht a jeho osobní garda tomu rozruchu stáli v cestě. Jejich směrem mířilo několik jezdců pronásledovaných opěšalými muži. Vedoucí jezdec přešel do trysku. Na tomhle povrchu to bylo šílenství.

	Jezdec v čele nebyl muž. Byla to Katrin Ege ve své volné zbroji, mířila k Vojevůdci spravedlivých nejvyšší rychlostí, jaké byl její oř schopen.

	Hechtovo srdce pokleslo. Tohle mohl být konec… co se sakra děje? To se úplně zbláznila?

	Ernest popadl Hechta a vtáhl ho do teoretického bezpečí mezi pomníky.

	Příliš pozdě. Ječení, které nikomu nedávalo smysl, a Katrin byla u nich. Její oř se těsně vyhnul Hechtovi a Ernestovi. Oba skočili po hlavě stranou. Oba se rozplácli na dlažbě s krvácejícími dlaněmi.

	Kapitán Ephrian se prohnal kolem, tvář znetvořenou zoufalstvím. Měl v úmyslu popadnout Katrininy otěže, když se pokoušela vyrazit opačným směrem.

	Kůň obutý do železných podkov neměl pod nohama vhodný podklad.

	Ephrian se srazil s Katrin. Jezdec za Ephrianem narazili do nich obou.

	Náraz odhodil Katrin a Ephriana přes okraj nábřeží. S jekotem se muž, žena a koně, zmítajíce se a točíce, zřítili z kamenného břehu do řeky.

	Hecht je následoval o pár vteřin později. Zdržel se jen kvůli odhození kroužkové košile a zbraní. Terens Ernest skočil hned za ním.

	Hecht nad svým činem nepřemýšlel, ačkoli studená voda sváděla k úvahám. Viděl zmítajícího se Ephriana, mizerného plavce, ale bezpečně vzdáleného svému koni. Hecht plaval pro Katrin, která zmizela pod hladinou v marné snaze oddělit se od oře. Uvolnil ji. Její kůň odplaval po proudu, nejprve řičel, ale brzy se vzpamatoval a vyrazil k nižšímu severnímu břehu.

	Terens Ernest se mu snažil pomoci s Katrin. Byl dobrý plavec.

	Kapitán Ephrian se dostal ke břehu, ale nedokázal se zachytit, a tak se snažil zůstat blízko kamenné stěny, zatímco ho slabý proud unášel k nějakému příhodnějšímu místu.

	Ephriana si nikdo nevšímal, i když se na břehu srocovala spousta ochotných zachránců.

	Hecht nebyl tak dobrý plavec, jak si myslel. Ani Terens Ernest. Ke břehu se dostali, jen aby se ocitli před stejným problémem jako kapitán Ephrian. V dosahu byl nedostatek vhodných chytů.

	Lidé nad jejich hlavami křičeli, ať se drží, protože lana už jsou na cestě.

	Ernest se neudržel a následoval Ephriana po proudu. Hecht mu nemohl pomoci, aniž by pustil císařovnu.

	Se slzami v očích vrazil zkrvavené prsty do praskliny mezi kameny a druhou rukou udržoval Katrinin obličej nad hladinou.

	Ztratil vědomí.

	*

	Piper Hecht, Vojevůdce spravedlivých, se probudil v neznámé posteli. Bolest hlavy a neklidný žaludek mu prozradily, že byl nějakou dobu pod sedativy. Bolela ho levá ruka. Prsty měl obvázané. Ospalky mu bránily v rozlepení očních víček. Pokusil se vstát.

	„Začíná se probouzet!“ Hlas patřil Vali. Okamžitě přivolala několik lidí a během minut dorazili další. S třeštící hlavou vyluzoval Hecht zvuky, které nedávaly smysl ani jemu.

	Kdosi mu podepřel hlavu rukou. Sladká, chladná voda mu naplnila ústa. Vlhký hadřík mu otřel oční víčka. Anna řekla: „Odpočívej, Pipere. Zase jsi Ho oklamal.“

	Těžká ruka mu zatlačila na hrudník, přinutila ho zase ulehnout.

	Sám si přál odpočívat. Odpočinek byl dobrá věc. Neocitl by se v tomhle stavu, kdyby se nepřihodilo něco hrozného.

	Někdo zapálil lampu. Nejbližší okolí vystoupilo z temnoty.

	Byl obklopený rodinou. Pella. Holky. Anna. Heris a oba staříci. Co tu dělali?

	Vzpomněl si. Chtěl pokládat otázky, ale věděl, že smysl má jen šetřit energií. Oni mu řeknou, co potřebuje vědět.

	Vůně čerstvé kávy ho zasáhla tvrdě jako kopanec do holeně, probudila vzpomínky.

	Anna s Pellou ho nadzdvihli a podepřeli polštáři. Heris mu do dlaní vložila drobný šálek. „Vyděsil jsi nás, bratříčku.“

	„Jo?“

	„Nepustil jsi tu ženu.“

	Anna řekla: „Utopila se. Než jsi ji stihl uvolnit. Přežil jsi jen ty a její kůň.“

	Hecht sebou škubl. Bylo to šílenství. Nemluvil o Katrinině matce. Ti lidé nic nevěděli, a stejně by tomu nerozuměli.

	Ernest to nezvládl? To bylo jednoduše špatně.

	Odkudsi mimo dohled se ozval Devátý neznámý: „Pipere, musíš se tu přestat válet a litovat se. Pinkus Ghort je před branami.“

	„Opravdu?“

	„Ne doslova. Ne úplně. Ale zítra touhle dobou by mohl zaklepat. Musíme podniknout kroky, které ho připraví o motivaci.“

	„Promiň, proč jste tu ty a Heris?“

	Heris řekla: „Přišli jsme si pro tebe, aby ses podíval, jak dokončíme naši práci.“

	Februaren řekl: „Zabila boha, Pipere. Šla po něm, dokud neudělal bum! Jako ten červ v Dechearu. Akorát že tohle nebylo žádné mládě. Byl to skutečný Starý.“

	„K čemu mě potřebujete?“

	Heris řekla: „Později, Pipere. Dvojctihodný, přestaň s těmi výlevy. Co kdybychom dali Serenitymu dvojitou dávku Ostaregy Zlého?“

	„Jsem pro.“

	Bez dalšího dohadování dvojice zmizela.

	Když se vrátili, Hecht už byl na nohou, ale motala se mu hlava. Anna mu měnila obvazy se slovy: „Není to tak zlé, jak jsem si myslela, když tě přinesli. Za pár týdnů budeš úplně fit.“

	Februaren se objevil v běhu. Vlasy mu doutnaly. Kdyby nenarazil do zdi, upadl by. Heris dorazila v předklonu. Zhroutila se do dřepu. Dýchala hlasitě a přerývaně. Kdyby byla mužským, Hecht by se vsadil, že se stala obětí dovedně provedeného kopance do rozkroku.

	Devátý neznámý se s úlevou opřel o stůl. Lapal po dechu. „Myslím, že to dopadlo dobře.“

	„Jo.“ Heris se pokoušela zasmát. Přepadla. „Měli byste vidět ty druhé.“

	Hecht se zeptal: „Co se stalo?“

	„Čekali nás. Doneto má pár chytrých přátel.“

	Anna skončila s obvazováním Hechtových prstů. Přistrčila Februarenovi židli. Opatrně si sedl. „Přesto jsme je trochu zkrotili. Jestli chceš, tak teď můžeš projít tunely. Pokud je nezaplaví. To mohou udělat kdykoli.“

	Hecht nepřestával dorážet, ale víc z nich nedostal. Řekl: „Při první příležitosti musíme informovat princeznu Helspeth, aby se stihla připravit, než zprávy dojdou do Alten Weinbergu.“

	Heris a Februaren zaúpěli a zlostně na něj pohlédli.

	Lila prohlásila: „Můžu se o to postarat.“

	„Ne, ty ne,“ řekl jí Hecht. „Už jsi riskovala dost.“

	Devátý neznámý řekl: „Udělám to. Ráno. Ale potřebuji od tebe a císařovny něco, co by ji přesvědčilo.“

	„Napíšu dopis. To by mělo stačit. Pozná mé písmo.“

	
43. Alten Weinberg: Samé špatné zprávy

	Drobný chlapík ve špinavé hnědi vystoupil ze stínů v soukromé ložnici princezny následnice. Právě vstala. Její dámy s jekotem utekly.

	„Ty.“

	„Já. Nesu zprávy. Poslouchej pozorně. Jsou životně důležité. Nemáme moc času, než dorazí stráže.“ Řekl jí, co se stalo Katrin. Podal jí dopis od Pipera Hechta, nyní jejího Vojevůdce spravedlivých. Vteřinu před tím, než dovnitř vpadl Algres Drear, zmizel.

	„Je pryč, kapitáne.“

	„Kdo?“

	„Čaroděj. Ten samý, který zajal Ferrise Renfrowa. Přinesl vzkaz. Ať ti lidé odejdou a vy zavřete dveře. Zůstanete tady.“ Když se tak stalo, pokračovala: „Katrin je mrtvá. Spadla do Teragi a utopila se. Na místě bylo dvacet svědků, polovina z nich její osobní ochránci. Jsem si jistá, že to není vše. Ten čaroděj mi doručil dopis od Vojevůdce spravedlivých. Ještě jsem ho nečetla. Teď hned, v tuhle minutu, chci, abyste začal s přípravami na všechno, co by se mohlo přihodit, až se sem ty zprávy dostanou.“

	„Věříte tomu čaroději?“

	„Věřím.“ Pevně sevřela dopis od Vojevůdce a nemohla se dočkat, až Drear odejde, aby si ho mohla přečíst.

	„Pak máte pravdu. Musím začít s přípravami a přestat si s vámi povídat. Nebude trvat dlouho a někdo nebo něco tu začne špehovat.“

	„Ano.“

	Helspeth sotva vydržela, než Drear odešel z místnosti. Pak ve spěchu, aby se mohla rychle pustit do čtení, dopis dvakrát nešikovně pomačkala. A o chvíli později začala prskat jako rozzuřená kočka na své dvorní dámy, aby ji nechaly o samotě. Nemohla se dočkat, až zjistí, co jí píše Vojevůdce.

	
44. Velká nebeská pevnost: Herisina hra

	Vojenské operace v Brothu ztratily na naléhavosti. Nejprve přišla zpráva, že Pinkus Ghort, doslova před branami a v přípravách na jejich dobytí a současně na zkrocení velkovévody, náhle a nevysvětlitelně nařídil odvedencům plnícím feudální povinnost odejít domů a svým vlastním mužům zastavit postup. Nesložil zbraně, ale prohlásil, že nebude bojovat, pokud na něj někdo nezaútočí.

	Mezitím Spravedliví dobyli Krois. A nic nezískali, přestože změnili dějiny. Nikdy v průběhu dvanácti set let ta ostrovní pevnost nebyla dobyta.

	„Jsou pryč!“ stěžoval si Vircondelet. „Prohledali jsme tady každou píď. Prostě tu nikde nejsou.“

	Někteří lidé tam zůstali, ale jen ti, kdo byli s oním místem pevně srostlí. Lidé, jejichž rodiny byly součástí Krois po celá staletí. Tvrdili, že Serenity se společníky vyklouzl během noci na palubách tří člunů. Prchal na loď čekající dole na řece. Služebnictvo nevědělo, kam měla loď namířeno.

	Hecht potichu zaklel. Donetova loď proplula přímo kolem Castelly. Hlídky Bratrstva ji musely vidět. A ignorovaly ji. Veškerý noční provoz na Teragi byl ignorován.

	*

	Heris a Devátý neznámý se o čemsi handrkovali. Nic nevysvětlovali. Hecht se domníval, že stařec chce loď najít a potopit, zatímco Heris chtěla pohnout se svým projektem v říši legend, mýtů a ďábelských bohů.

	Heris řekla: „Pipere, potřebuji všechna vejce, která jsi shromáždil po zabití Zástupců.“

	„Proč?“

	„Zástupci mají dvě duše. Jednu berou do našeho světa a druhou nechávají skrytou v Noci. Ta vejce jsou jejich duší v prostředním světě. Když se vejce a skrytá duše setkají, Zástupce může zase ožít.“

	„Co ta příšera v katakombách?“ Její vejce nenašli.

	„Dvojctihodný si je jistý, že je tam dole, pod sutinami.“

	„Nevím, jak moc ti můžu pomoct, Heris. Nikdy jsem ta vejce neměl u sebe. Sbírali je Rhuk s Prosekem. Zapečetili je do kovových schránek, ale nevím, co s nimi potom udělali.“

	„Zjisti to. Udělám opatření k jejich vyzvednutí a přepravě.“

	„Co s nimi chceš dělat?“

	„Zbavit se jich.“

	Ale nejdříve je musela dostat do Velké nebeské pevnosti. A nemohla je přenést s pomocí Konstruktu. Uvězněné duše by mohly během přenosu uniknout.

	Hecht byl zmatený. Ale pokud tomu rozuměli Heris a Devátý neznámý, nemusel to chápat.

	*

	Hecht strávil několik hodin s Pinkusem Ghortem, sledoval, jak se jeho přítel opíjí, a naslouchal jeho stížnostem. „Jsem nezaměstnanej, Pipe. Jsem šťastnej, že jsme se nemuseli porvat, ale, do hajzlu, chlape, jsem bez práce.“

	„Nebude to trvat dlouho. Budou potřebovat zkušeného chlapa, aby velel městskému regimentu.“

	Velkovévoda vstoupil do města, aby obnovil pořádek. Spravedliví už se stahovali, mířili do Alten Weinbergu s Katrininou rakví v čele průvodu. Hecht se k nim připojí později.

	*

	Hecht navštívil sídlo Bruglioniů. Mračil se nad spouští, kterou přes veškerou snahu způsobili jeho vojáci.

	Paludanu Bruglionimu a Gervasu Saludovi řekl: „Na rodinu Bruglioni nestále dopadá prokletí Pipera Hechta. Gervasi, nedokázal jsem k tomu přemluvit principáta Delariho, tak vám předávám Krois sám. Někdo musí velet, než se všechno usadí.“

	„Uděláš ze mě patriarchu?“

	Paludan se hlasitě zachechtal. Pro Saludu náboženství nic neznamenalo. Do Kolegia vstoupil jen proto, že Bruglioniové nikoho vhodnějšího neměli.

	„Pro tempore. Aby někdo držel v rukou otěže vlády. Spěchám. Musíme uchopit otěže v Alten Weinbergu.“

	„Ale…“

	„Je to na tobě, Gervasi.“ Hecht se nezdržoval dohadováním.

	*

	Když byli bohatí a mocní vystrašení, šlo všechno rychle. Do třiceti hodin Vojevůdce spravedlivých a velkovévoda Hilandle společně prohlásili Bayarda va Still-Patter císařským místokrálem v Brothu. Pinkus Ghort se stal velitelem městského regimentu, který byl doplněn muži z rozpuštěného patriarchova vojska. A ochromený Gervase Saluda se přestěhoval do Krois.

	Po všem, co si církevní hlavouni v poslední době vytrpěli, a se silným tlakem na jejich ctnosti, kterému byli nyní vystaveni, si Hecht myslel, že by mohl být Saluda řádně zvolen. Pokud k volbám dojde. Pokud se hodnostáři odhodlají obvinit Serenityho ze zločinů proti bohu a církvi, k čemuž ještě nikdy nedošlo. Tradičně se špatným nebo neoblíbeným patriarchům poskytovala asistence v předčasném odchodu z pozemského bytí. Ale současný neoblíbený patriarcha nebyl k nalezení, a tudíž se mu nedalo pomoci. A jakmile strach začne ustupovat, jeho přátelé se opět začnou objevovat na božím světle.

	„Doufejme, že se vynoří na hladině řeky,“ řekl Hecht.

	„Můžeme vypadnout?“ zaječela Heris. „Můžeme sakra jednoduše zmizet, Pipere Hechte? Vyčítáš dědečkovi, že se plete i do toho nejmenšího, nejpitomějšího detailu, ale jsi dvakrát horší než on. Dělej! Jdeme! Hned!“

	Hecht zrudl. Heris měla pravdu. Nejspíš i v tom, co si nechala pro sebe. Jak stárnul, stále neochotněji svěřoval detaily ostatním. To nebylo dobré. Tím si svou pověst nezískal. To ho nepozdvihlo do výšin, které nyní zaujímal.

	Devátý neznámý se ušklíbl. „Co takhle zamést si před vlastním prahem, Heris?“

	Heris je začala shánět dohromady. Měla plán. Lila a Devátý neznámý jí pomáhali. Hecht se ocitl uprostřed mezi Annou, Pellou a Vali, kteří se k němu pevně tiskli. Zbývající tři je obklopili, paže navzájem obtočené kolem ramen, tvářemi dovnitř, pevně se navzájem tisknouce.

	Jedenáctý neznámý je sledoval s vlídným úsměvem.

	Obklopený všemi těmi přátelskými těly pocítil Hecht jen slabý dotek nočních můr, než se přemístili do podivného šedého místa, kde jeho amulet začal úplně bláznit.

	Kromě nedaleko uvázané křiklavé lodě neviděl mnoho barev. V první chvíli se nepodíval vzhůru.

	Z nedaleké budovy vyšli lidé. Někteří mu byli povědomí, většina ne. Všichni byli vyzbrojeni obrovskými korbely a všichni se tvářili přátelsky.

	Hecht poznal Ferrise Renfrowa a přeměněného. Ty prťavé, široké a mimořádně zarostlé lidi, samá helma, plnovous, kroužková zbroj a sekery, znal jen z vyprávění své sestry.

	Zešílel snad? Byl vychován jako zbožný pramán. Tohle bylo prostě nemožné.

	Nyní se podíval nahoru, zíral na most z duhy a ten nemožně obrovský a nemožně vysoký hrad.

	Heris se mu přitiskla k boku. Zašeptala: „Jaký byl přenos? Lepší?“

	„Mnohem lepší. Ale nebyl by, kdybys mě nestrčila doprostřed. Pello! Stůj. Kam myslíš, že jdeš…“

	Pella si rychle důkladně prohlédl trpaslíky a nenápadně zaplul mezi Lilu a Vali.

	Vali ukázala na Renfrowa. „Toho chlapa si pamatuji. Byl v hospodě U rytíře holí.“

	Anna oněměla úžasem, Hecht ji vzal za ruku, propletl jí prsty a nepouštěl, bál se, aby neomdlela nebo nevzala do zaječích.

	Heris se ujala představování. Ferris Renfrow, v mýtech známý jako Parchant. Asgrimmur Grimmson, Bezduchý, přeměněný a kdysi dávno nelítostný andorayský mořský vlk Svavar. Khor-ben Jarneyn Gjoresson, také mytický a známější jako Korban Železné oči, korunní princ Aelen Kofer. Za Železnýma očima: jeho otec a jeho syn, Gjore a Měď. Pak ten a onen trpaslík, jejichž všechna jména k jejich zděšení tajně sesbírala a naučila se nazpaměť. Potom náhle, temným a nebezpečným tónem, se strnulou šíjí, protože merka ji nejen překvapila, ale dostavila se v dosud nejsvůdnější podobě a na nábřeží za sebou zanechávala vlhkou stopu: „A Philleas Pescadore, která mluví za mořské lidi.“

	Anna Hechtovi málem rozdrtila dlaň. Byl velmi šťastný, že se drží té nezraněné.

	Pella slintal blahem. Jeho sestry se na něj pověsily a nenávistně merku za její nahou dokonalost probodávaly pohledy.

	To vše Philleas zcela míjelo.

	Heris řekla: „Musíme s tím pohnout. Většina z nás má neodkladné povinnosti v prostředním světě. Železné oči, Asgrimmure, promluvte si s mým bratrem, já si promluvím s Renfrowem.“

	Hecht by nejraději nakopl sestru do zadku. Řekla to úmyslně.

	Devátý neznámý si odvedl přeměněného a Korbana Železné oči stranou. Bylo zřejmé, že jsou staří kumpáni. Hecht se cítil opomíjený. A přestože chápal, že to není úmyslné, nebyl zvyklý jen přihlížet, stát stranou, nebýt součástí dění.

	Heris ho sem přivedla jen jako svědka. Chtěla, aby viděl, jak je chytrá.

	Hecht se s tím smířil. Heris stejně jako Lila potřebovala ocenění. Ať je zářivou hvězdou. Zasloužila si to.

	I když měl podezření, že pár jiných by se také mohlo považovat za hvězdy.

	Mýlil se. Dokonce i prastaří se podvolili Heris. Heris byla ústřední silou. Považovali ji za skutečného Zabijáka bohů, hrdinu nad hrdiny. Piper Hecht se jen vezl.

	*

	Heris trvala na tom, že všichni vystoupí na horu.

	Hecht se zeptal: „Ale když už je po Kharoulkovi, proč se zabývat jimi? Proč je prostě nenecháte shnít v limbu?“

	Opravdu se začervenala? Skutečně se zdálo, že jí tváře zabarvila trocha nachu. „Myslím, že můžeme získat užitečné výsledky, když to dokončíme.“

	„A to má být jako co?“ Nedokázal zastřít podezřívavý tón.

	„Pipere… jestli se to povede, odklidím ta vejce do Asgrimmurova kapesního univerza. Ulevím mu na duši. A možná se mi podaří pro naši věc získat několik opravdu mocných Zástupců.“

	„Ha… cože?“

	„Nakonec by nám Staří na oplátku za osvobození mohli pomoci.“ Vyprávěla mu o zajatých bozích, jméno po jménu. Informace získala od trpaslíků, kteří ty bohy znali osobně. Aelen Kofer ke Starým žádnou lásku nechovali – se dvěma výjimkami.

	Hecht bručel a mračil se, přestože to bylo příliš neuvěřitelné, než aby to mohla být pravda. I když by bylo úžasné mít k ruce Zástupce, který by zhltl bogona a ani by si neodříhl.

	Anna se v tom úplně ztrácela. Piper Hecht byl o drobet méně zmatený, ale jen díky tomu, co už znal od Heris z dřívějška. Přesto se cítil jako napůl slepý divák. Děti k Hájemství bohů přistupovaly, jako by bylo stvořeno k jejich zábavě.

	Po krátkém spánku, který následoval po dlouhém plánování, jež Hechtovi připomínalo spíše závody v konzumaci chlastu, náhle celá banda zamířila k hoře. Aelen Kofer poháněli vozíky tažené kozami. Nikdo nezůstal dole, i když Anna se k tomu dobrovolně hlásila. Dokonce i prastarý Gjore se šoural vzhůru s davem. Už tomu bylo několik tisíciletí, kdy se naposledy potloukal uvnitř Velké nebeské pevnosti.

	Anna se Heris svěřila: „Nejsem stvořená pro dobrodružství. Nemám ráda tyhle mimoměstské věci. Vždycky jsem jen chtěla vést poklidný život. A dokud se u mých dveří jednou v noci neobjevil Piper Hecht, také se mi to dařilo. Tenkrát si ale říkal Frain Dorao.“

	Heris se zeptala: „Co udělal?“

	„Nic. Choval se jako dokonalý gentleman. Ideální host. Já si na něj zvykla a on pak odešel. Nejtroufalejší věc, jakou jsem v životě udělala, byl můj odchod do Brothu. Našla jsem ho a udělala z něj svého milence.“

	„Už jsi s námi zažila dost, abys věděla, jaký binec kolem sebe děláme. Tak si to užij. Jo, a slibuji, že tě vrátím k té tvé staré dobré nudě dřív, než zapadne slunce,“ prohlásila Heris ve světě, kde bylo stále pravé poledne.

	Hecht je poslouchal. A trpěl. A spílal si, že dovolil, aby ženy tolik ovlivňovaly jeho život.

	Ještě se nevzpamatoval z hlubokého otřesu, který mu svou zvrhlou touhou připravila Katrin Ege. Ani se nedokázal zbavit posedlostí Helspeth Ege. Navíc si neuměl odpustit zradu, které se dopustil na Anně Mozille, i když Anna o ní neměla nejmenší tušení.

	Myslí mu prolétlo několik tváří. Vzpomínky na školu Zářivého pramene, mladého Gordimera Lva, Gradea Drockera, Readfearna Bechtera. Vzato kolem a kolem se z něj stával ukňouraný sebestředný blázen.

	Anna ho popadla za zdravou ruku. „Pipere? Jsi v pořádku?“

	„Ne. Zvykám si, že už nejsem nejmladší. A vůbec mi to nejde.“ Zmlkl. Skoro všichni tu byli starší. Král Gjore možná o celá milénia.

	Došli ke spodnímu konci duhového mostu. Aelen Kofer naložili lidi na vozíky. Většině nedali na vybranou.

	Hecht sledoval Heris, jak se naparuje, kráčejíc daleko před vozíkem, na kterém se vezl s Annou a Devátým neznámým. Netušil, co se děje, jinak by vybuchl, když Lila a Vali bez povšimnutí zamířily za Heris, těsně následovány přeměněným.

	Hecht se podíval dolů.

	Raději měl zavřít oči, jako to udělala Anna a stařík. Nemusel by v hrdle dusit zděšený jekot a vydatnou snídani, když shlížel na kosti obrů, čedičové čepele a bezednou smrt.

	Neviděl by, jak jeho dcery kráčejí vzduchem.

	Zjistil, že nic netušíce jdou po mostě z duhy, který je pouze imaginární, a že i ten nejnepatrnější krok mimo hrozí pádem do hloubi tisíce stop.

	Pella se vezl ve vozíku s Ferrisem Renfrowem. Pella dával pozor. Zatraceně dobře si uvědomoval, co leží pod nohama těch, kdo kráčejí po duhovém mostě. Měl pevně zavřené oči. Stejně jako jeho spolucestující.

	Později, s nohama na pevné skále, ale duší stále přitahovanou bezednou hlubinou, Hecht vybuchl: „Tys nechala Lilu a Vali jít po tomhle?“

	Heris mlčela. Dívky už byly u brány, povídaly si s dvojicí trpaslíků, kteří byli stejně zvědaví na lidská mláďata, jako byla lidská mláďata zvědavá na trpaslíky. Za okamžik půjdou prozkoumat jedinou živou věc ve Velké nebeské pevnosti, neduživou, po pás vysokou zakrslou jabloň.

	„Už nikdy, nikdy nevystavuj mé děti takovému riziku. Nikdy!“

	Anna s ním souhlasila, ale byla sama tak otřesená, že se zmohla jen na přikyvování.

	Heris se ušklíbla. „Vztekáš se, protože nedokážeš to, co bez potíží zvládnou dvě holky.“

	Neměla pravdu. Ale obratně ho vmanévrovala do pozice, ve které už nemohl nic získat, kdyby pokračoval ve výčitkách.

	„Nikdy, Heris. Nikdy.“

	*

	Piperu Hechtovi se zdálo, že uběhly jen minuty, když se sestrou vstoupil do místnosti naplněné barevnou změtí. Heris zaburácela: „Všichni budou uvnitř tohohle zeleného kruhu, dokud vám neřeknu, co máte dělat.“

	Aelen Kofer, kteří už byli na místě, se opatrně pohybovali mezi stoly, falkony, obřími skleněnými lahvemi a věcmi, které nebylo možné tak snadno identifikovat. Heris si s nimi postupně potichu promluvila. Pak trpaslíci odešli.

	„Pello!“ Heris nekřičela, ale její hlas nepřipouštěl námitky. „Nehýbej se. Nikam nechoď. Ničeho se nedotýkej. Pod oknem je kamenná lavice. Sedni si na ni. Pipere, Anno, vy ostatní, vy taky. Nikdo se ničeho nedotkne, pokud mu neřeknu. Jinak se může stát, že se sami zabijete. A ostatní vezmete s sebou.“

	Aelen Kofer si ještě něco mumlali s Heris a pak odešli i oni. Královská trojice šla mezi posledními. Železné oči před odchodem zapálil doutnáky u všech falkonů. „Zlom vaz, Heris.“

	Dvě dvojice trpaslíků přitáhly dovnitř vozíky, které nevydávaly žádný zvuk. Vznášely se. Na vozících v plstí vyložených ošatkách ležely spousty velkých, malých a šupinatých vajec, duší Zástupců. Většina by se mohla vydávat za kusy jantaru. Bylo jich tolik, že Hecht nemohl uvěřit, že je má všechny na svědomí on a jeho muži.

	„Pipere. To samé, co jsem řekla Pellovi, platí i pro tebe. Sedni si. Anno, hlídej ho.“ Heris se vrátila k vejcím, ukázala trpaslíkům, kam chce vozíky položit na stoly. Pokynula Februarenovi, Renfrowovi a přeměněnému. Cosi si s nimi šuškala v prostoru mezi stoly. Vozíky zase nechala sundat ze stolů, mimo linie střelby falkonů. „Bude tu zkrátka míň místa. Nevěděla jsem, že jich je tolik.“

	Hecht se usadil, držel Annu za ruku a nechal ji, ať ho drží na místě. Studoval barevné divy a poslouchal Pellovy stížnosti. Obdivoval Annu.

	Na Anně Mozille byly nejkrásnější oči. Byly velké, hnědé a plné vřelosti. Právě teď a tady byly větší než kdy jindy. Byla úplně uchvácená. A třásla se. Protože prožívala nesmírný děs.

	Heris řekla: „Lilo. Vali. Pojďte.“ Umístila holky za dva nejvzdálenější falkony na křídlech. Dala jim podrobné pokyny, jak a kdy mají z falkonů vystřelit. „Neváhejte. Pokud dojde k průlomu, budete mít méně než dvě vteřiny.“ Přistoupila k lavici pod oknem. „Pipere, chci, abys s Annou obsluhoval dva prostřední falkony. Anno? Jsi v pořádku?“

	„Jen trochu zcepenělá,“ zašeptala přiškrceným hlasem. „Zvládnu to. Jen mi řekni, co a kdy mám dělat.“

	„A ty, Pipere?“

	„Já si poradím.“ I když byl naštvaný, že je jedním z obyčejných pěšáků.

	„Dobře. Takže mi Asgrimmur může pomoci vpředu.“

	„A co já?“ dožadoval se mrzutě Pella.

	„Řeknu ti, co potřebuji, abys udělal. Zatím zůstaň sedět a buď zticha. A ničeho se nedotýkej.“

	Aby předešel konfrontaci, zeptal se Hecht: „Co se stane, když někdo vystřelí? Předpokládám, že je nabito střelami proti bohům. Zdi, podlaha a strop jsou z kamene. Střely se budou odrážet, sestřičko.“

	„Vzala jsem to v úvahu, bratříčku. Každá zbraň je namířena na jednu z těch stříbrných lahví. Stěny za nimi jsou omítnuty deseti palci směsi jílu a sádry.“

	Přesunula se k Vali. Pella soptil: „Proč mi tak vyhrožuje?“

	„Protože se chováš jako vždycky. Ne. Poslouchej! To, co tu dělá, může ovlivnit budoucnost tří světů. Nebo tu můžeme umřít. A všechno, co tu předvádíš, je jen egocentrická nespokojenost, která očividně vyplývá z toho, že si nemůžeš dělat, co se ti zachce. I když nemáš ponětí, co to je.“

	Nesetkal se s pochopením.

	„Koukni, ona se jen řídí tím, co vidí a slyší. Co jsi udělal, aby si mohla myslet, že se ti dá věřit a že je na tebe spolehnutí? Že se s tebou dá počítat, až dojde na lámání chleba?“

	„A kurva!“

	Hecht málem zařval. Ale chlapec reagoval na něco, co se odehrávalo na druhé straně místnosti.

	Heris právě Renfrowovi otevřela žílu na levém zápěstí a odebírala mu krev. Cloven Februaren stál poblíž s obvazem. Když měla asi lžíci šarlatové tekutiny v kádince ze stříbrného skla, kývla na staříka. Februaren na ránu přitiskl obvaz. Renfrow řekl: „Už se hojí.“

	„Pello,“ řekla Heris. „Přišel tvůj čas. Vylez do toho okna a sleduj nábřeží. Řekneš mi, až se zlatá bárka promění.“

	Se svraštěným čelem a úšklebky se Pella vyšplhal do okna a vyklonil se. A řekl: „Do hajzlu! Svatý Aarone!“ Opatrně se vrátil dovnitř. Třásl se. „Tati. Já ne… já to nedokážu.“ Zároveň se styděl a třásl strachy.

	Heris řekla: „Tak se podívej ty, Pipere. Pello, vezmi si ten falkon vedle Vali. Ten je nejdůležitější. Jestli si zase naděláš do kalhot, všichni zemřeme. Ale bez dobrého důvodu nestřílej. Pipere. Okno.“

	Poslechl ji. A okamžitě pochopil Pellovy pocity. Dolů to bylo hodně, hodně daleko. Ta hloubka ho lákala, volala: pojď, skoč!

	Vnitřnosti se ho snažily přesvědčit, že už padá.

	Heris si s tím vyhrála. Devátého neznámého poslala k falkonu vedle Lily. Přesně umístila parchanta a přeměněného. „Kromě mě se nikdo ani nepohne. Až Piper podá zprávu, přesune se ke svému falkonu.“ Renfrowovu krev vzala na místo, které propočítala na zlomek palce. Pak se také přestala hýbat. Čekala a dívala se na Hechta.

	Hecht si lehl na břicho a pevně se držel kamenů Velké nebeské pevnosti. Zíral do té nesmírné hloubky a snažil se přemoci strach. Žádná lidská mysl by neměla být vystavena něčemu podobnému.

	Trpaslíci se stále míhali serpentinami hory, očividně spěchali. Zmenšovali se, až se z nich u zlaté bárky staly pouhé tečky. Tečky z přístavního městečka se k nim přidaly. Všechny mířily na loď.

	Minuty míjely. Pak se ozval úder ostrý jako rána kladivem – bum! A z nábřeží a bárky vyprchala všechna barva. Průchod do Andorayského moře se s prásknutím uzavřel.

	Hecht ohlásil: „Heris, barva právě zmizela.“

	„Dobře. Jsou pryč. Říše je uzavřená.“

	Všichni Aelen Kofer byli pryč a uzavřeli za sebou průchody. Ať se tu stane cokoli, žádný ze Starých nebude schopný uniknout do prostředního světa.

	Heris se zeptala: „Jsou všichni připravení? Děvčata? Pipere? Anno? Pello? Dvojctihodný? Jdeme na to.“ Naklonila kádinku s božskou krví.
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Poznámky

		[←1]
	 Bible 21, Přísloví 10:24: „Obavy darebáků se uskuteční, touhy spravedlivých se naplní.“ Poznámka překladatele




	[←2]
	 1 dram = 1,722 gramů. Poznámka překladatele
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